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ADVERTENCIA 
SOBRE EL EVANGELIO 


DE SAN JUAN. 


E, el Apocalypsis *. se nos representan quatro animales, 
-rodeando el throno de Dios, semejantes á los que vió Jize- 
chiél en la vision de su' carro: y aunque generalmente con- 
vienen los Padres y Expositores, que por dichos. quatro ani- 
males se simbolizan :los-quatro-Evangelistas Sagrados ; .esto no 
obstante varian notablemente en la aplicacion que hacen de ca- 
da uno de ellos al carácter particular, que se nota en el prin- 
cipio de los quatro Evangelios. Mas quando llegan á hacer la 
del Aguila , toda la antigiiedad , como de comun consentimiento 
y acuerdo, se la hace á San Juan. Porque remontándose so= 
bre las mas altas nubes, y elevándose sobre las potestades de 
los Cielos, y sobre todos los Angeles, llega del primer vuelo 
hasta el seno de Dios á contemplar la gloria del Verbo, y 
la magestad del Unigénito , por quien fuéron hechas. todas las 
cosas. Los otros Evangelistas se ciñen á demostrar por los he- 
chos la. Divinidad de Jesu-Christo : mas San Juan, queriendo 
principalmente refutar. los errores de Cerintho, de Ebion, y 
de otros hereges, que reducian á Jesu-Christo á la condicion 
de puro hombre, demuestra que el Verbo era en el principio; 
esto es, que no empezó á ser, quando se hizo hombre, sino 


Cap. 1v. 6. 


A 2 


a Les: Ls dé 
RAR 31017 OSA, 


4 ADVERTENCIA 

que era ya ántes que naciese de María ,.yántes de todos los 
siglos, como Dios é Hijo de Dios de toda eternidad , y no 
como los ¡demas hombres , que solo comienzan ¿4 ser , quando 
nacen á este mundo. Los otros Evangelistas se aplicáron par- 
ticularmente á dexar un testimonio de lo que Jesu-Christo ha- 
bia hecho como hombre :' mas San Juan puso su: principal mi- 
ra en hacer conocer su Divinidad á todo el mundo. 

San Juan fué hijo de Zebedéo , y hermano de Santiago, 
llamado el Mayor. Su profesion era de pescador, empleo que 
estaba exerciendo con su padre, quando Jesu-Christo le. lla- 
mó. Le distinguió tambien este :Señor entre todos.los Apósto- 
les con muestras de singular cariño, y esto lo atribuyen to= 
dos los Padres antiguos á la” inoeencia de vida y virginidad en 
que vivia? Despues de la Ascension del Señor;' predicó: el E- 
vángelio en' la Asia menor, Por esta “causa fué desterrado por 
Domiciano á la Isla' de Páthmós , en donde escribió el Apo- 
calypsis. Fué el último de: todos, que publicó su.Evangelio en 
edad muy avanzada; pues segun el testimonio de San Epipha- 
nio ', pasaba ya de los noventa años. y por consiguiente se 
infiere con Bastante fundamento, que lo hizo despues de haber 
vuelto de'su destierro-en la Asia, cuyas Tglesias gobernó, y 
en donde escribió tambien tres cartas , que se comprehenden en 
el número de: las Canónicas. Vivió hasta el Imperio de Traja- 
no, y murió en Epheso, siendo ya de mas' de“cien años. Se 
dice *, que el original del Evangelid de San Juan, escrito de 
su propia mano, se'veia' todavía én 'Epheso en el séptimo si- 
glo, en donde se conservaba con la mayor veneracion. 


Y 


DN Apud Euseb. Lib. v11, Cap. XXV. 
-2 Chron. Alexand. pag. 518. 594. 


EL SEÉNTO EVANGEETO 


e 


A a o E, 


SEGUN SAN JUAN. 


CAPÍTUDO h 


s 


$ 


El Verbo es Dios, vida y luz que alumbra Á todo nombre. 
Por él fuéron hechas todas las cosas , y él se hizo hombre. 
Testimonio que da de él el Bautista, diciendo que no era 
digno de desatarle la correa de los zapatos, y confesándole 
por el Cordero, que quita los pecados del mundo. Por este 
y por otros testimonios , que da el Bautista, vienen á Christo 


Andres, Pedro, Phelipe y Nathanadl. 


I Í, principio erat- ver- 
bum, et verbam erat apud 
Deum , et Deus erat verbum. 

2 Hoc erat in principio a- 
pud Deun. 

3 Omnia per ipsum facta 
sunt: et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est, 

4 In ipso vita erat, et vi- 


1 ElVerbo,estoes, la palabra inte= 
rior de Dios, su sabiduría, la imágen 
perfecta, que concciendose á sí, forma 
de sí mismo: este Verbo era ante todos 
tiempos : estaba con Dios de toda eter- 
nidad , como en su principio, siendo 
Dios el mismo , éigual en todo á aquel, 
de quien procede. Y así la palabra era 
denota la eternidad del Verbo. San 
AGUSTIN. y 
2 El Griego: mpos vo» Osó» , y el La- 
fino apud Deum, unos lo interpretan, y 
el Verbo era en Dios; Otros con Dios; 
Otros cerca de Dios. Y todas estas ex- 
presiones indican la distincion de la Per= 
sona del Verbo de la del Padre, así co- 


Lom. 11, 


I En el principio era el 
Verbo peyy el Mejbo er con 
Dios ?, y el Verbo era Dios. 

2 - Este era en el principio 
con Dios 3, 

3 Todas las cosas fuéron 
hechas por él: y nada de lo que 
fué hecho ,:se hizo * sin él, 

a En ra vida >, 


mo la proposicion el Verbo era Dios , ex- 
plica claramente la unidad de la esen- 
cia divina. 

3 Este Verbo enel principio era con 
Dios. En esta proposicion resume San 
Juan las tres grandes verdades del 2». 1. 

4 Dios crió todas las cosas por su Ver- 
bo, que es su razon, su sabiduria , y el 
divino modelo y prototypo, digámoslo 
así, sobre el que todas las criaturas fué- 
ron hechas. En algunos códices se leía 
de este modo: Et sine ¿pso factum est 
nihil: quod fuctum est in ipso, vita e- 
Hal, Sc. k Ñ 

5 Otrosleen: Era vida. 


As 


6 


ta erat lus hominum: 


5 Et lux in tenebris lu- 
cet, et tenebre eam non com- 
prehenderunt. : 

6 Fuit *?* homo missus a 
Deo, cui nomen erat Joan- 
2eS. 

7 Hic venit in testimo- 
nium ut testimonium  perhi- 
beret de lumine , ut omnes cre- 
derent per ¿llum. 

8 Non erat ¿lle lux, sed 
ut testimonium perhiberet de 
lumine. 

9 Erat* lux vera, que 
¿lluminat omnem hominem ve- 
nientem in hunc mundum. 

10 ln mundo erat e, et 
mundus per ipsum factus est, 
et mundus eum non cognovit. 


1 Nosolamente esel principio de to= 
das las criaturas , sino con particularidad 
es vida y luz de nuestras almas. Toda la 
duz y sabiduría que hay en los hom- 
bres , noes mas que un rayo, y una par= 
ticipacion de la sabiduría de Dios. 

2 Esta luz eterna resplandece en me- 
dio de los hombres abismados en las ti= 
nieblas del error y del pecado. Primera- 
mente los alumbra interiormente por la 
razon y la conciencia que descubre á ca-= 
da uno las obligaciones en que se halla. 
Se vé pintada, y se hace como sensi- 
ble en las criaturas , para que viendo 
los hombres las obras de la sabiduría de 
Dios , se eleven al conocimiento del Cria= 
dor. Mas los hombres ciegos por sus pa- 
siones, no perciben ni conocen esta luz; 
á la mauera que un ciego no vé la 
luz del Sol, por mas brillantes que en- 
vie sus rayos hasta sus ojos. Puede tam- 
bien entenderse esto de la obscuridad y 
figuras de la Ley y de los Prophetas, 
tocante £ las promesas de Ja vida por 
Jesu-Christo : todo Jo qual habia de ser 
disipado por la luz y resplandur del 
Evangelio. 


Aa Ziatih. 111. 1, DÍarc. 1. 2. 


b Infra 111. 19. 


SAN JUAN. 


y la vida era la luz de los 


hombres ', 


5 Y la luz en las tinieblas 
resplandece ; mas las tinieblas 
no la comprehendiéron ?. 

6 Fué un hombre enviado 
de Dios 3, que tenia por nom- 
bre Juan. 

Este vino en testimo- 
nio, para dar testimonio de la 
luz *, para que creyesen todos 
por ¡QS 

8 No era él la luz €, sino 
para que diese testimonio de 
la luz. ¡ 

9 Era”? la luz verdadera, 
que alumbra 4 todo hombre, 
que viene á este mundo $, 

10 En el mundo estaba ?, 
y el mundo por él fué hecho, 
y no le conoció el mundo '”. 


3 La mision de Juan fué autorizada 
con los milagros que sucedieron en su 
nacimiento , con su vida admirable, y 
con la santidad de su doctrina. MATTH. 
111. 1. MARC. 1. 2. 

4 Para anunciará los hombres , que 
habia venido al mundo, el que es res- 
plandor de la gloria del Padre, y luz 
del mundo. 

5 Porsu predicacion , y por los testi- 
monios que daba de él. 

6 Noera aquella luz increada , eterna, 
inmensa, que habjan anunciado los Pro- 
phetas, sino el testigo , el Predicador, el 
Precursor de esta luz. 

7 Erael Verbo la luz verdadera. 

8 Llama al Verbo Luz verdadera; 
porque lo es mucho mas perfectamente 
para las almas, que la luz corporal 
para los cuerpos. 

9 El mundo: es una antanaciasis, 
quando se repite una misma palabra, 
pero en diversa significacion El mundo 
en el primer lugar significa la universi= 
dad de todas las cosas criadas, y en el 
último los hombres impíos é infieles. 

10 Antes de su Encarnacion lo llenaba 


c Hebr, x1. 8. 


CAPÍTULO 1. 7 


11 ln propria venit, et 
sui eum non receperunt. 

12  Quotquot autem rece- 
perunt eum , dedit eis potesta- 
tem filios Dei fieri, his, quí 
credunt in nomine ejus: 

13 Qui non ex sanguint- 
bus, veque ex voluntate car- 
ais, neque ex voluntate vtri, 
sed ex Deo nati sunt. 

14 Et * verbum caro 
factum est, et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam 
ejas , gloriam quasi unigentti 


todo con su Divinidad y omnipotencia, 
y encarnado estuvo tambien presente 
ensu Humanidad : mas todo aquel gran- 
de número de hombres co:rompidos , que 
solo procuraban satisfacer sus pasiones, 
insensibles é ingratos á su Criador, no 
sacáron ningun fruto de la copiosa luz 
que Jes comunicaba. S. THoMAs. 

TI Vino por su Encarnacioa al mundo, 
que era propia obra suya : vino á la 
casa de israel, llamada tantas veces en 
las Escrituras: Heredud de Dios, Pose- 
sion de Dios , Pueblo de Dios ; mas los 
Judíos no le recibieron. S. THOMAS. 

2 Y lereconociéron por su Redentor y 
Salvador ; les dió la prerogativa y el de- 
recho de ser hijos de Dios, como her- 
manos de Jesu=Christo , y por consi- 
guiente herederos de la eterna felicidad; 
y esto no por una geueracion d paren- 
tesco carnal , sino por un nacimiento 
todo espiritual , que vieue del Espiritu 
de Dios , por el qual se corrigen las 
malas inclivaciones, se disipan las ti- 
nieblas del alma , el corazon se purifi- 
ca y se enciende en vivas llamas de a- 
mor divino: no por la Circuncision , ni 
por el sacrificio del Cordero Pascual, 
sino por virtud del Bautismo del ver- 
dadero Cordero sacrificado en la Cruz. 

3 Los Patriarchás y el resto de los 
Judios tomaban muchas mugeres con 
el fin de tener muchos hijos, y de que 
por este medio se aumentase el pueblo 
de Israel , y el número de los verda= 
deros adoradores del Señor. 

4 Cun el mismo fin deseaban y procu- 


a Mutth. 1. 16. Luc. 11. 7. 


11 A lo suyo vino, y los 
suyos no le recibiéron ”. 

12 Mas á quantos le reci- 
biéron ?, les dió poder de ser 
hechos hijos de Dios, á aque- 
llos que creen en su nombre; 

13 Los quales son nacidos 
no de sangres, ni de voluntad 
de carne 3, ni de voluntad de 
varon *, mas de Dios. 

14 Y el Verbo fué hecho 
carne 5, y habitó entre noso- 
tros %: y vimos la gloria de 
él 7, gloria como * de Unigéni- 


raban que se hiciesen muchos prosely- 
tos , para que llegando á ser Israelitas, 
fuesen adoptados por hijos de Dios. Pero 
es muy diferente Jo que enseña el E-= 
vangelio para adquirir semejante adop- 
cion y prohijamiento. y 

$ Se hizo hombre: El Evangelista 
dice , que se hizo carne , y no hombre: 
primeramente para distinguir mas cla- 
ramente las dos naturalezas en Jesu 
Christo: en segundo lugar para mostrar= 
nos la bondad y caridad inmensa de 
Dios , que se dignd tomar la porcion mas 
vil y abatida que hay en el hombre: y 
últimamente para proporcionar la me-= 
dicina á la qualidad de la enfermedad. 
Se vistió de nuestra carne, para sanar 
por este medio aquella porcion del hom= 
bre, que el pecado de Adám habia vi- 
ciado y corrompido. Se hizo carne , no 
mudando su ser, ni convirtiendo el Ver= 
bo en carne, sino tomando la natura- 
leza humana , y uniendola con la divina; 
de tal manera, que esta naturaleza hu- 
mana subsiste en la Persona del Verbo, 
de donde resulta , que es una sola la 
Person2 del Hombre Dios, permanecien- 
do entera y perfecta la esencia, y las 
propiedades de una y Otra naturaleza. 
S. THOMAS. 

6 Vivió y conversó entre nosotros, 
como uno de nosotros. 

7  Lasseñales y efectos desu Magestad 
Divina en sus milagros, en Su Transfigu- 
racion, en su poder , en su sabiduría, 
y en su caridad infinita. 

8 Como ; esto es , del verdadero Uni 


A 4 


n 


3 


a patre plenum gratie, el ve- 
Htatis. 

15 Joannes testimonium 
perhibet de ipso, et clamat 
dicens: Hic erat, quem dixdi: 
Qui post me venturus est , an- 
te me factus est, quía prior 
mie erat. 

16 Et? de plenitudine ejus 
nos omnes accepimus y et gra- 
tiam pro gratia. 

17 Quia lex per Moy- 
sen data est: gratia, et ve- 


ritas per Jesum Christum fa- 
cta est. 


18 Deum b nemo vidit 
umquam: Unigenitus Filius, 
quí est in sinu Patris, ipse 
enarravit. 


génito del Padre ; porque aquella par- 
tícula como , es de confirmacion y de 
defivicion iodubitable. S. Curys. O tam- 
bien puede interpretarse, digna , ó como 
Corresponde al Unigénito de Dios. 

1 Gloria, qual convenía al Hijo Uni- 
génito del Padre, no caduca ni terrena, 
sino gloria de santidad, de justicia, de 
verdad , de gracia y de milagros. 

2 Estas palabras se deben referir á 
las precedentes: Y habitó en nosotros 
lleno de gracia, para curarnos de nues= 
tros pecados , y colmarnos de sus dones. 
Lleno de verdad , para disipar nuestras 
tinieblas , instruyéndonos en su Santa 
Ley, é inspirandonos Jas reglas puras 
desu Evangelio. 

3 El Griego: zéyove», genttus est, 
del verbo zivouar , gigno , fue engendra— 
do ab eterno por Dios su padre. Aun- 
que yo he sido el primero, que os he 
predicado , no creais, que soy mayor, 
ántez infinitamente inferior al que os 
vendrá á predicar despues. Porque este 
es de toda eternidad ántes que yo. SAN 
CuryYsosrT. Otros Jo refieren al naci- 
miento, porque Juan nació seis meses 
ántes que Jesu-Christo. 

4 El Griego: llporos , está en vez de 
+porepoz, Primero , mo si lo consideramos 


2 1. Timoth. ví. 17. b 1. Joan. 1v. 


SAN NDA No 


to del Padre *, lleno de gracia 
y de gerded,”*, 


15 Juan da testimonio de 
él, y clama , diciendo: Este era 
el que yo dixe: El que ha de 
venir en pos de mí, ha sido en- 
gendrado * ántes de mí: porque 
primero era que yo *, 

16 Y de su plenitud * re- 
cibimos nosotros todos, y gra- 
cia por gracia €, 

17 Porque la ley fué da- 
da por Moysés ; mas la gracia, 
y la verdad fué hecha por Je- 
su- Christo 7. 

18 A Dios nadie le vió ja= 
mas. El Hijo Unigénito, que 
está en el seno del Padre, él 
mismo lo $ ha declarado. 


segun la humana generacion, sino sew 
gun la divina. Y aun segun la humana , es 
primero por la eminencia de la autori= 
dad y dignidad. 

5 Jesu-Cbristo lleno de gracia y de 
verdad, es el principio y fuente de to= 
das las gracias, que son dadas á los 
hombres. 

6- En vez de la ley antigua , que era 
un beneficio de Dios, y una gracia, aun= 
que esteril por sí misma para la salud, 
hemos recibido la abundante y fecunda 
de la ley nueva. 

7  Movses, Ministro del antiguo Testa- 
mento , promulgó solemnemente una ley, 
en la qual todas las ceremonias no eran 
mas que sombras y figuras, que descu=- 
brian al hombre las obligaciones, que 
tenia ; pero sin darle socorros para cum=- 
plirlas. Mas Jesu-Christo , Mediador del 
nuevo Testamento , substituyendo la ver= 
dad á las figuras, mos ba dado un espí= 
ritu de gracia, que nos hace amar y 
cumplir la ley. San AGUSTIN. , 

8 Ningun hombre mortal , vi aun 
el mismo Moysés pudo con sus propias 
fuerzas cunocer el sér de Dios, y parti- 
cularmente el mas sublime de sus mys- 
terios , la Trinidad de las Divinas Per= 
sonas. El Unigenito del Padre, que 


12. 1. Timoth, vI. 16. 4 vc E 


CAPÍZ2UNO 1 9 


19 El hoc est testimontitm 
Joannis , quando miserunt Ju- 
dei ab Jerosolymis Sacerdotes 
et Levitas ad eum ut inter- 
rogarent eum: Tu quis es: 

20. Et confessus est, et non 
negavit: et confessus est: Quia 
non sum ego Christus. 

21 Etinterrogaverunt eun: 
Quid ergo? Elias es tu? Et 
dixit: Non sum. Propheta es 
tu? Et respondit: Non. 

22 Dixerunt ergo ei: Quis 
es ut responsum demus his, 
qui miserunt nos ? Quid dicis 
de te ipso? 


ay Ate? Ego vox cla- 
mantis in deserto : Dirigite 
viam Domini, sicut dixit I- 


salas Propheta, 


está en su seno, estó es , que de toda 
eternidad está unido con el Padre , y 
es engendrado de su substancia , como 
un rayo de luz , que produce el Sol, 
y que subsistiendo persunalmente, vé 
en el seno de su Padre todos los secre- 
tos, y todos los thesoros de la Divini- 
dad , manif«stó á los hombres, y en su 
misma persona representó los caracteres 
de la esencia Divina , y nos enriqueció y 
alumbró con una nueva y no acostumbra= 
da luz acerca de las cosas divinas. 

1 Esto puede referirse al v. 7. y al 
v. 15. Los “fudeos , el Synedrio , ó 
Concilio de los Judíos fué quien envid 
á Juan esta diputacion. Sabian por las 
Escrituras, que era aquel el tiempo de la 
venida del Messías ; sabian por tradicion 
fundada en las mismas Escrituras , que 
al Messías estaba reservado uan Bautis- 
mo , como carácter propio de su mision: 
y habiendo oido el nacimiento, la vida, 
la santidad , y el Bautismo de Juan, 
recurriéron á él, para recunocerle por 
Messias : mas la Divina Providencia 
dispuso, que oyesen de su misma boca, 
quien era el Messías , y que se lo mostra- 
se con el dedo. 


19 Yoese esmel testimento 
de Juan, quando los Judíos 
enviáron á él de Jerusalém Sa- 
cerdotes, y Levitas á pregun- 
tay: Túmquién eres? ? 

20 Y confesó, y no negó: 
y confesó Y Que yo no soy el 


Christo ?. 

2x1 Yelle preguatáron : ¿Pues 
qué cosa? ¿EresiE llas +2 
dixo: No soy. ¿ Eres tú el Pro- 
pheta-* + erespondió : No. 

220 Me, digéron + Pues 
quién.eres, para que podamos dar 
respuesta á los que nos han envia- 
do? ¿Qué dices de tí mismo? 

23 MEL dio “Wossoy*woz del 
que clama en el desierto: Ende- 
rezad el camino del Señor, co- 
mo dixo Isaías Propheta. 


2 Esta repeticion del Santo y humilde 
Precursor pudo desengañar á los diputa= 
dos. ' 

3 Como los Judíos sabian por las Es- 
crituras , NIALACH. 1V. $. que Elias 
venária ántes del gran dia del Señtr, 
confundiendo la segunda venida con la 
primera , le preguntáron si era Eíias; 
y el Santo Precursor los desengaño di- 
ciendo , que no. 

4 Segun el testimonio del CHRYSds- 
TOMO, de San CYRILO, y de THEOPHI-> 
LACTO , los Hebreos fundados en el ci-= 
tado lugar de MALACHIAS, Que inter- 
pretaban mal, creían, que además de 
Elías, debia preceder á la venida del 
Messías otro Propheta semejante 4 Moy- 
sés, y le aplicaban las palabras del 
Deuter. XViILI. 15. que deben entenderse 
de Jesu-Christo. Por esto le preguntan, 
si era aquel Propheta, que debia prece- 
der al Messias: y Juan les responde, 
que no; esto es, en el mismo sentido 
en que le preguntaban , y así en el 
Griego , 6 =pognris , el artículo ó es em— 
phático : como si dixeran: eres tú el 
Propheta enviado de Dios. 


2 154. XL. 3. Matth, 111..3. Marc. 1. 3. Luc, 111, 4. : 


10 


24 Et qui missi fuerant, 
erant ex Phariseis. 

25 Etinterrogaverunt eum, 
et dixerunt ei. Quid ergo ba- 
ptizas y, si tu non es Christus, 
neque Elias, neque Propheta? 

26 Respondit Y Joannes, 
dicens *: Ego baptizo in aqua: 
medius autem vestrúm stetit, 
quem vos nescitis. 

27 Ipseb est, quí post me 
venturus est, qui ante me fa- 
ctus est: cujus ego non sum 
dignas ut solvam ejus corri- 
giam calceamenti. a 

28 Hec in Bethania fa- 
cta sunt trans Jordanem, ubi 
erat Joannes baptizans. 


29 Alterá die vidit Joan- 
mes  Jesuim venientem ad se, 
et ait: Ecce agnus Det, ec- 
ce quí tollie peccatum min 


di. 


T Eran de la secta de los Phariséos, 
como la mayor parte de los que com- 
ponian el Synedrio. 

2 MATTH. 111. If. Estuvo, y se ha- 
lla en medio de vosotros, aunque voso= 
tros no le conoceis, el qual os bautiza- 
rá enel Espíritu Santo. 

3 Véase la nota al v. 15. 

4 Algunos quieren , que trans sea 
cerca del Jordan, y node la otra par- 
te: porque la Bethania no estaba á la 
otra parte del Jordan, sino de esta, Ó 
ántes de pasarle. Véase MARC. 111. 8. y 
X. l. Deuter. l. 1. IsAr, 1X. 1. MATTH. 
xiv. 22. En el Griego se lee 6:dabapa, 
Bethabara. Otros quieren, que hubiese 
otra Bethania á la otra parte del Jordan, 
vecina al lugar, por donde pasáron Jos 
Israelitas para entrar en la tierra de 
Chánaan, y que por esta razon se llamid 
Bethabara ; esto es , casa del tránsi- 
to, El CHRYSÓSTOMO, THEOPHILACTO , O- 
RIGENES, y Otros graves Autores , sien- 


SAN VTuA ni 


24 Y los que habian sido en 
viados, eran de los Phariséos '. 
" 25 Y le preguntáron, y le 
dixéron: ¿Pues por qué bauti= 
zas, si tú no eres el Christo, ni 
Elías, ni el Propheta ? 

26 Juan les respondió, y di- 
xo : Yo bautizo en agua: mas en 


medio de vosotros estuvo , á 


quien vosotros no conoceis *, 


27 Este es el que ha de ve- 
nir en pos de mí, que ha sido 
engendrado ántes de mí 3: del 
qual yo no soy digno de des= 
atar la correa del zapato. 

28 Esto aconteció en Be= 
thania de la otra parte del Jor- 
dan *, en donde estaba Juan 
bautizando. 

29 El dia siguiente vió 
Juan a Jesus venir á él, y dixo: 
He aquí el Cordero de Dios, 
he aquí el que quita el pecado 
del mundo *. 


ten , que se debe suplir Bethabara. 

5 En estas palabras hizo alusion al 
Cordero Pascual ,que debia ser sacrifi 
cado segun la ley de Moyses , y tambien 
á lo que habia dicho el Propheta Isaras 
LIM. Y. que sería llevado 4 la muerte 
como unú4 oveja, y que estaria en silen= 
cio, y mudo, como un cordero delante 
de aquel, que le está trasquilando. SAN 
CHryYsostT. Un Cordero , por quien nos 
seria dada la victoria sobre el pecado, 
que es el aguijon con que la muerte nos 
habia herido. 1. Corinth. xv s6 5%. 
Puede ser tambien alusivo al sacrificio 
perenne , que mañana y tarde se ofre= 
cia por los pecados de todo el pueblo. 
Dice pecado en singular , purque vino 
principalmente á quitar, y librarnos del 
pecado original , que €s el que en el 
primer hombre perdió á todos sus bijos, 
y de el tienen, y han tenido principio 
todos los demas pecados del mundo. 
S. THOMAS. 


a Matth. 111. 11. b Marc. 1.4 Luc. 111.16. Actor. X. 5. €l X1. 16. €t xIX. 4, 


CAPÍTULO. 1. 


30 Hic est, de quo di- 
xi: Post me venit vir y quí 
ante me factas est: quía prior 
me erat. 


31 Et ego mesciebam eun, 
sed ut manifestetur in Israel, 
propterea veni ego in aqua 
baptizans. 

32 Et testimonium perhi- 
buit Joannes, dicens*: Quia 
vidi Spiritum descendentem 
quasi columbam de celo, et 
mansit super cum. 

33 Et ego nesciebam eum: 
sed qui misit me baptizare in 
aqua , ille mihi dixit : Super 
quem videris Spiritum descen- 
dentem , et manentem super 
eum , hic est, qui baptizat in 
Spiritu Sancto. 

34 Et ego vidi: et testi- 
monium perhibui quia hic est 
Kilius Del. 

35 Alterá die iterum sta- 
bat Joannes, et ex discipulis 
ejus duo. 

36 Et respiciens Jesum am- 
bulantem , dicit: Ecce agnus 
Dei. 

37 Et audierunt eum duo 
discipuli loquentem, et secuti 
sunt Jesum. 

38 Conversus autem Jesus, 
et videns eos seguentes se, di- 
cit eis : Quid queritis? Qui di- 
xerunt ei: Rabbi (quod dici- 
tur  interpretatum Magister ) 
ubi habitas ? 

1 Personalmente, y de vista. Así lo 


habia dispuesto la Divina Providencia, 
para que su testimonio fuese de mayor 
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307 Este es aquel, de quien 
yo dixe: En pos de mí viene 
un varon, que fué engendrado 
ántes de mí : porque primero 
era que yo. 

31 Y yo no le conocia ', 
mas para que sea manifestado 
en lIsraél, por eso vine yo á 
bautizar en agua. 

32 Y Juan dió testimo- 
nio , diciendo : Que ví el Es- 
píritu que descendia del Cielo 
como paloma, y reposó so= 
bre él. 

33 Y yo. mon le. comticias 
mas aquel que me envió á bau- 
tizar en agua , me dixo : Sobre 
aquel que tú vieres descender 
el Espíritu , y reposar sobre 
él, este es el que bautiza e 
Espíritu Santo, | 

34 Y yole ví: y dí testi 
monio , que este es el Hijo de 
Dios *. 

35 El dia siguiente otra vez 
estaba Juan, y dos de sus dis= 
cípulos. 

36 Y mirando á4 Jesus que 
pasaba , dixo: He aquí el Cor- 
dero de Dios, 

37 Y lo oyéron hablar dos 
de sus discípulos, y siguiéron 
a Jesus. 

38 Y volviéndose Jesus, 
y viendo que le seguian , les 
dixo: ¿Qué buscais? Ellos le 
dixéron: ¿Rabbí (que quiere 
decir Maestro ) en dónde mo- 
ras? 
autoridad. 


2 El texto Griego expresa el artículo 
el Hijo ,0 vi0s vov Ot0v, del Dios. 


2 Matth, 111. 16. Marc, 1, 10. Luc. 111. 22. 
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a9 *Diditinees ="WEHite y mel 
videte. Venerunt, et viderunt 
ubimaneret, et apud eum man- 
serunt die illo: hora autem erat 
quasi decima. 

40 Erat dutem Andreas 
frater Simiomisal adri ms 
ex duobus , qui audierant a 
Joanne, et secuti fuerant 
cum. 

41 Invenit hic primúum fra- 
trem suum Simonem, et dicit et: 
Invenimus Messiam. (Quod est 
interpretatum Christus). 

42 Et adduxit eum ad Je- 
sum. Intuitus autem eum Je- 
susy dixit: Tu es Simon filius 
Jona : tu vocaberis Cephas, 
quod interpretatur Petrus. 

43 In crastinum voluit ex- 
ire in Galileam, et ¿invenit 
Philippum. Et dicit ei Jesus: 
Sequere me. 

44 Erat autem Philippus 
a Bethsaida , civitate Andree, 
cr 

45 Invenit Prilippus Na- 
jarcael., et «diciRe: y Quem 
scripsie * Moyses in lege, 
et b Prophete, invenimus Je- 
sum filium Joseph a Naza- 
reth, 


Y Quatro horas despues de medio dia, 
suponiendo , que esto sucedería por tiem- 
po del Equineccio. Muchos Padres é 
Totérpretes sienten, que se quedáron con 
Jesu-Christo lo que faltaba de aquel dia, 
y de la noche siguiente. 
- 2 El Griego: edpnoxes ODTOS TPOTOS, 
este fué el primero , que halló á su her- 
mano Simon. 

3 Con esto le dió una prueba de su 
divina luz, pues le dixo su nombre, y el 


$ 


a Genes. XLIX. 10. Deuter. xXVI11. 18. 


SAN JUAN, 


Les dixo : Venid , y 
vedlo. Ellos fuéron, y viéron 
en donde moraba, y se quedá- 
ron con él aquel dia : era entón- 
ces como la hora de las diez !. 

40 Y Andres hermano de 
Simon Pedro era uno de los 
dos, que habian oido decir es- 
to á Juan, y que habian segui- 
do á Jesus. 

41 Este halló primero a * su 
hermano Simon , y le dixo: He- 
mos hallado al Messías. (Que 
quiere decir el Christo), 

42 Y le llevó á Jesus. Y Je- 
sus le miró, y dixo ?: Tú eres 
Simon hijo de Joná : tú serás 
llamado Cephas, que se inter- 
preta Pedro. 

43 El dia siguiente quiso 
ir 4 Galiléa, y halló á Phe- 
lipe. Y: Jesus le + dio ¡Í= 
gueme. 

44 Era Phelipe de Beth- 
saida , ciudad de Andres, y de 
Pedo? 

45 TPhélipe halló 4 Natha- 
naél, y le dixo: Hallado he- 
mos á aquel, de quien escribió 
Moysés en la Ley , y los Pro- 
phetas, á Jesus el hijo de Jo- 
seph el de Nazaréth *. 


de su Padre, sin que ninguno le hubiese 
hablado ántes de el; y le mudóel nom- 
bre , como echando los fundamentos 
de la grande obra, para la que le tenia 
destinado. 

4 Quiere decir: Hemos hallado al Mes- 
sías prometido en la Ley , Cc. El Griego: 
Tóv GTÓ valaper , aquel de Nazerérm. Je- 
sus nació en Bethlehem ; pero se crió 
en Nazareth, y en la opinion del pueblo 
era tenido pur hiju de Joseph. 


b Isui. XL. 10. et xLV. 8. Fferem. XXIIL. 


5. Ezech, XxXiV. 23 €l XXXVIL, 24. Daniel. IX. 24. 25. 


CAPÍTULO 1. 


46 Et dixit ei Natha- 
naél: A Nazareth potest ali- 


E boni esse? Dicit ei Phi- 


ippus : Veni, et vide. y 

47 Vidit Jesus Nathanael 
wenientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce vere Israclita, in quo 
dolus non est. 

48 Dicit ei Nathanacl: 
Unde me nosti? Respondit Je- 
sus, et dixit ei: Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses 
sub ficu, vidi te. 

49  Respondit ei Natha- 
maél, et ait: Rabbi, tu es 
Filius Dei, tu es rex Is- 
raél. | 
¿ 50 Respondit Jesus, et di: 
wit ei: Quia dixi tibi: Vidi te 
sub ficu, credis: majus his vi- 
debis. ' 

$1 Et dicit ei: Amen, a- 
men dico vobis , videbitis ca- 
lum apertum , et Angelos Dei 
ascendentes , et descendentes 
supra Filium hominis. 


1 Estolo decia conforme á la idea ge- 
neral, que se tenia de esta ciudad , que 
estaba en. grande descredito entre los 
Judíos : y tambien porque teniendo Co- 
. mocimiento de la prophecía , que habla- 
ba del Messías, sabia , que el que habia 
de mandar en Israél, habia de salir de 
Bethlehém. MICHEAS V. 2. 

2 Phelipe, no queriendo entrar en 
disputas con Nathanaél, le respondido: 
Ven, y lo verás por tí mismo : y vién- 
dole por tus ojos, quedarás convencido 
de la verdad que te digo. , 

De un corazon recto, y lleno de 
sinceridad y de candor. 
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46 Y Nathanaél le dixo: 
¿De Nazaréth puede haber co- 
sa buena ' ? Phelipe le dixo: 
Vén, y veelo ?. 

47 Vió Jesus 4 Nathanaél, 
que venia a buscarle, y dixo de 
él: He aquí un verdadero Israe- 
lita!, en quien no hay engaño 3. 

48 Nathanaél le dixo: ¿De 
dónde me conoces? Respondió 
Jesus, y le dixo: Antes que Phe- 
lipe te llamára , quando estabas 
debaxo de la higuera *, te ví. 

49 Nathanaél le respondió, 
y dixo: Maestro , tú eres el 
Hijo de Dios, tú eres el Rey 
de Israél. 

so Jesus respondió, y le di- 
xo "Porque te dixc: Oneyregaé 
debaxo de la higuera, crees: 
mayores cosas que estas verás. 

51 Y le dixo: En verdad, 
en verdad os digo, que, vereis 
el Cielo abierto , y los Ángeles 
de Dios subir , y descender so= 
bre el Hijo del hombre *. 


4 El Señor , sin detenerse á probar 
¿ Nathanaél, que no era de Nazaréth, 
sino de Bethlehém, como los Prophe- 
tas lo habian anunciado, le da lugar 4 
reconocer su Divinidad con otra nueva 
prueba : porque le hizo ver, que estaba 
presente en medio de ellos, quando creian 
estar solos. Y esto le bastó á Nathanaél. 

5 Esto hace alusion á la Escala mys- 
teriosa de Jacob. Jesu-Christo habla aquí 
de lo que habia de suceder en su Re=- 
surreccion , y Sobre todo en su ASscen= 
sion. Otros creen, que esto se debe en- 
tender del Juicio final. 
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SAN JUAN. 


CAP Í T UIWOR 1. 


Primer milagro, que hizo el Señor , convirtiendo el agua en 
vino en las bodas de Caná, á las que fué convidado. Pasa 
á Capharnaum, y de aquí 4 Jerusalém , donde echó del tem- 
plo Á los que traficaban en él. Le piden los Judíos un milagro; 
y les anuncia el de su Resurreccion baxo de una parábola, 
que no entienden, Obra varios milagros , por los quales 
muchos se convierten. 


1 E: die tertid nuptiz 
facte sunt in Cana Ga- 
lilze: et erat mater Jesu 
sbí. 

2 Vocatus est autem et 
Jesus , et discipuli ejus ad 
nuptias. 

3 Et deficiente vino, di- 
cit mater Jesu ad eum: Vi- 
num non habent, 

4 Et dicit ei Jesus: Quid 
mihi, et tibi est mulier ? non- 
dum venit hora mea, 

5 Dicit mater ejus mint- 


, Y Despues de haber llegado á aque- 
lla tierra. Cap. 1. 29. 43. 

2 Estaba esta en la tribu de Zabu- 
lón al Norte del Thabór á tres leguas 
de distancia ; y la distingue así de otra 
Caná de los Sidonios , que pertenecia á 
la tribu de Aser. JosuE XIX. 28, 

3 O porque habia mucha gente, d 
porque celebrándose las bodas por espa- 
cio de ocho dias, habian pasado ya al- 
gunos. 

4 Como estaba para hacer una obra, 
que era propia de Dios, parece da mues- 
tras de desconocer á la Madre , que le 
habia engendrado segun la carne; para 
que por aquí entendiesen todos , que ade- 
más de aquello que se descubria en su 
exterior, habia en él otra cosa que no 
parecia, y á la que debia extenderse la 
fe de sus discípulos. La prueba de esta 
verdad , esto es, del ser divino, que 


1 Y de allí 4 tres dias * 
se celebráron unas bodas en Ca- 
ná de Galiléa ?: y estaba allí 
la Madre de Jesus. 

2 Y fué tambien convida- 
do Jesus, y sus discípulos 4 
las bodas. 

Y llegando á faltar vi- 
no $, la Madre de Jesus le dice; 
No tienen vino. 

4 Y Jesus le dixo: ¿Muger, 
qué nos vaá mí, y átí *? aun 
no es llegada mi hora $, 


5 Dixo la Madre de él á 


se ocultaba en Jesu-Christo, debia -ser 
la prodigiosa conversion del agua en 
vino, 

5 El momento decretado por mi Pa». 
dre, para comeuzar yo á probar mi mi- 
sion con milagros. Esto lo pudo decir, 
porque aun no habia llegado á noticia 
de los convidados la falta que habia del 
vino, lo que era necesario para que que- 
dasen convencidos del milagro, y del 
poder divino con que lo hacia. S. CHRY- 
sosT. Otros lo explican de este otro mo- 
do: 4un no es llegada mi hora, la de 
mi muerte: tiempo hay bastante para 
hacer conocer con maravillas de mi di-= 
vino poder el mivisteriv, de que me ha 
encargado mi Padre: sin embargo con- 
descendió con los deseos de su Madre; 
haciendo un milagro, por mo hacerla 
pasar por la confusion de haberlo pedi= 
do inútilmente. 


a nvterte a aqua en yo e das bodas de Cana 


dG e Galilas. ñ S.Juan.c.21.7. 


CAPÍTULO II. 


stris: Quodcumque dixerit vo- 
bis, facite. 

6 Erant autem ibi lapi- 
der hydrie sex posite secun- 
dim purificationem Judeorum, 
capientes singule metretas bi- 
nas vel ternas. 

Dicit eis Jesus: Implete 
hydrias aquá. Et impleverunt 
eas usque ad sammum. 

:8 Et dicit eis Jesus: Hau- 
rite nunc , et ferte Architricli- 
no. Et tulerunt. 

- 9 Ut autem gustavit Ar- 
chitriclinus aquam vinum fa- 
cta, et non sciebat unde es- 
set, ministri autem sciebant, 
qui hauserant aquam: vocat 
sponsum Architriclinus, 

FLO 


1 Esto prueba la grande fe de la 
Virgen. No se dió por ofendida , ni se 
acobardó por la respuesta del Hijo; án- 
tes biem llena de una justa y humilde 
confianza , quando parecia que no que- 
daba lugar para tenerla, habló y did 
órdenes , como que estaba cierta y asegu= 
rada del milagro, que al parecer le ka- 
bia sido negado. El primer milagro que 
hizo Jesu-Cbristo fué por la intercesion 
de María, para que por aquí entendié- 
semos, que pues el Eterno Padre quiso, 
que por ella recibiesemos á su mismo 
Hijo Unigénito , en quien nos dió todas 
las cosas; queria tambien, que por su 
mediacion nos viniesen de él todas las 
gracias. 

2 O tinajuelas de agua, que estaban 
destinadas para las purificaciones , esto 
es, para lavarse las manos, y aun para 
las vasijas que servian al convite. MATTH. 
XV. 2. MARC. VII. 4. No sin mysterio 
advierte el Evangelista , que las seis hy- 
drias, ó tinajillas 6 cántaros estaban allí 
para llenarlas de agua, para pnrificarse 
Ó lavarse los convidados las manos, se= 
gun las ceremonias y costumbre de los 
Judíos, á fin de quitar á los circunstantes, 
y mas á los incrédulos de los tiempos 
venideros , toda ocasion de tergiversar 
esta maravilla de Jesu-Christo. Porque 


Et dicit ei: Omnis ho- 


$e 
los que servian: Haced quanto 
él os dixche ”. 


6 Y habia allí seis hydrias 
de piedra ? conforme á la pu- 
rificacion de los Judios, y ca- 
bian en cada uma des ó tres * 
cántaros, 


7; Y Jesus des dixo : Llenad 
las hydrias de agua. Y las lle- 
náron hasta arriba. 

8 Y Jesus les dixo: Sacad 
ahora , y llevad al Maestresa= 
la +. M le lleváron, 

Y luego que gustó el 
Maestresala el agua hecha vino, 
y no sabia de dónde era, aun- 
que los que servian lo sabian 
porque habian sacado el agua: 
llamó al esposo el Maestresala, 

1o Y le dixo: Todo hom- 


si se hubiera servido de tinajas en que 
ántes hubiera habido vino, querrian de- 
cir que con las heces ó madre anterior 
se habia convertido el agua en vino. Y 
por lo mismo en la Vulgata está bien 
conservada la palabra Griega tépta , cu- 
ya ethymología es Usep, aqua, coma 
destinadas para tener agua. Y sin duda 
con el mismo fin de que los circunstan- 
tes vieran mas claramente el milagro, 
advierte el Evangelista en el v. 7. que 
lMenáron las hydrias de agua usque ad 
summum , hasta" arriba. 

3 La metreta , ó cántaro era una me- 
dida Atica , que corresponde al cado de 
los Hebrées, mayor que la amphora Ko- 
mana, y pesuba como unas cincuenta y 
seis libras: y por consiguiente cada hy= 
dria contenia por lo ménos de cinco á 
siete arrobas. 

4 Architriclinus quiere decir Prin= 
ceps trium lectorum ; porque los anti= 
guos usaban de tres lechos en sus con= 
vites, uno para el amo, otro para el 
ama, y el tercero para el que cobvida-= 
ban, Ó para el huesped: era aquel á 
cuyo cargo estaba el gobierno , y dispo= 
sicion de la fiesta d banquete. Se lla= 
maba tambien Rex, aut Princeps con= 
vivi. 
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mo primi vinum bonum po- 
nit: et cúm inebriati fuerint, 
tunc td, quod deterins est: Tru 
autem servasti bonum vinuim 
usque adhuc. 

11 Zioc fecit ¿initium sim 
gnorum Jesus in Cana Gali- 
lee: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum 
discipuli ejus. 

12 Post hoc descendit Ca- 
pharnaum ipse , et mater ejus, 
et fratres ejus , et discipult 
ejus: et ¿bi manserunt non mul: 
tis diebus. 

13 El propó erat Pascha 
Judeorum, et ascendit Jesus 
Jerosolymam: 

14 Et invenit in templo 
vendentes boves , et oves , et 
columbas , et numularios se- 
dentes. 

15 Et cúm fecisset qua- 

si flagellum de funiculis, 
omnes ejecit de templo , oves 
quoque , et boves , et numula- 
riorum effudit «es, et mensas 
subvertit. 
: 16- Et his, qui columbas 
vendebant , dixit: Auferte 
ista hinc , et nolite facere do- 
mum Patris met , domum ne- 
gotiationis. | 


TI MS. E pues que fueren beudos, En 
phrase Hebréa ¿nebriari no es propia- 
mente embriagarse , sino beber bien. > 
- 2 La costumbre en semejantes festi> 
nes era servir al principio el mejor vi- 
no; y como no sabia de dónde habia 
venido aquel tan excelente, se lequexód, 
de que contra la costumbre recibida en 
los banquetes, le habia reservado para 
da postre. 

-.3 MS. Este fué el compezamiento 
de los miraglos de Jesu en Cané de Ca- 
diles, 


- susá Jerusalém: * 


SAN JU A No 


bre sirve primero el buen vi=' 
no: y despues que han bebido 

bien *, entónces da el que no 

es tan bueno: Mas tú guardaste - 
el buen vino hasta ahora ?. 

11 Este fué el primer mi- 
lagro 3, que hizo Jesus en Ca= 
ná de Galiléa: y manifestó su 
gloria *, y creyéron en él sus 
discípulos *. ? 

12 Despues de-esto se fué 
4 Capharnaum él, y su Madre, * 
y sus hermanos *, y sus discí=" 
pulos: y estuviéron allí no mu= 
chos dias. LA 0 a 

-13 Y estaba cerca la Paso? 
cua de los Judíos , y subió jes? 
.h ita 

14 Y halló en el templo? 
vendiendo bueyes, y ovejas, y 
palomas , y á los cambistas sen: 
tados. JA 

15 Y haciendo de cuerdas 
como un azote, los echó á to= 
dos del templo, y las ovejas, y, 
los bueyes, y arrojó por tierra 
el dinero de los cambistas , y 
derribó las mesas. 

16 Y dixo á los que ven= 
dian las palomas: Quitad: es= 
to de aquí, y la casa de mi 
Padre no la hagais casa de trá= 
COn 


4 Fsto es, su Divinidad, y el ab= 
soluto poder que tenia sobre todas las 
criaturas. 

5 Se arraygáron mas en la fe del 
Messías, viendo un milagro tan estupéns 
do obrado por él. 

6 Los Hebréos llamaban hermanos á 
todos los parientes. 

7 En uno de los patios del templo, 
que probablemente se cree fué el que 
se llamaba de los Gentiles. Véase SaN 
MATTHEO XXI. 12. 

8 MS. De Merchandia. 


CAPÍTULO 


17 Recordati sunt verd di- 
scipuli ejus guia scriptum est ?: 
Zelus domus tue comedit me. 

18 Responderunt ergo Ju- 
dei, es dixerunt el: Quod 
signum ostendis nobis quiía 
hc facts ? 

19 Respondit Jesus, et di- 
-acit els? : Solvite templum hoc, 
et in tribus diebus excitabo 
¿llud, 

20 Dixerunt ergo Judel: 
Quadraginta et sex annis edi- 
ficatum est templum hoc, et tu 
in tribus diebus excitabis ¿lud? 

21 Jlle autem dicebat de 

templo corporis sui. 
- 22 Cúmergo resurrexisset d 
imortuis, recordati sunt disci- 
puli ejus , quia hoc dicebat, 
et < crediderunt Scriptare, et 
sermoni, quem dixit Jesus. 

2) Cum autem esset Jero- 
solymis in Pascha in die festo, 
multi crediderunt in nomine 
ejus , videntes signa ejus, que 
faciebat. 

24 Ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum els , ed 


$ 


I MATTH. XXVI. 61. y XXVII. 40. 
MARC. xV. 58. Esto es, que tienes auto 
ridad para hacer esto, como el Christo 
Ó el Messías. 

2 El imperativo solvite, destruid, 
derribad , está puesto por el futuro solve- 
tés, destruireis. Los Judíos creyeron que 
hablaba del templo material, que habia 
en Jerusalem: peru el Señor les dió á 
entender que destruirian, haciéndole mo- 
rir, el templo mystico de su Cuerpo, 
y que resucitaria al tercero dia. 

3 El primer templo fue fabricado por 
Salomón en el espacio de siete años. 


. 


NT. 17 


17 Y se acordáron sus dis- 
cípulos , que está escrito: El 
zelo de tu casa me comió. 

18 Y los Judíos le respon- 
diéron , y dixéron : ¿Qué se- 
ñal nos muestras, de que haces 
Estas cosas —? 

19 Jesus les respondió, 
y dixo : Destruid este tem- 
plo, y en tres dias lo levan- 
talón” 

20 Los Judíos le dixéron: 
¿En quarenta y seis años fué 
hecho este templo 3, y tú lo 
levantarás en tres dias ? 

21 Mas él hablaba del tem- 
plo de su cuerpo. 

22 Y quando resucitó de en- 
tre los muertos, se acordáron 
sus discípulos, que por esto lo. 
decia, y creyéron á la Escritura, 
y á la palabra, que dixo Jesus, 

23 Y estando en Jerusa- 
lém en el dia solemne de la 
Pascua , muchos creyéron en su 
nombre , viendo los milagros 
que hacia. 

-= 24 Mas el mismo Jesus no 
se fiaba de ellos , porque los 


El segundo , que es del que hablan los 
Judios, fue construido por Zorobabel en 
quarenta y seis años no continuos, sino 
contados desde que se dió principio á 
su fabrica , hasta que se concluyó. Otros 
entienden esto de la reparacion que 
emprendió Herodes, y todavia covtinua- 
ba: pues contando desde el año diez y 
nueve del reyoo de Herodes, hasta el 
quince del de Tiberiv , en que Jesu= 
Christo empezó á predicar, se hallan 
efectivamente quarenta y seis años : par- 
ticularidad que confirma el testimonio 
del Evangelista. 


2 Psalm, LXVIII. 10. D Marth. XxXvL Ól. ef xXvIl. 40. Marc. XIV. $8. €t xv, 


29. C Psalm. 111. Ó. et LVI, 9. 


Tom. IT. 
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quod ipse nosset onmes, 

25 Et quis opus el non 
erat ut quis testimonium 
perhiberet de homine : ipse e- 
nim sciebat quid esset in ho- 
mine. 


1 Nose fiaba de ellos , ni les confiaba 
como á verdaderos discipulos suyos los 
secretos y mys:erios de su reyno; porque 
conocia, quán débil era su fe, fundada 
solamente sobre el haber visto sus mi- 
Jagros, y que en lo sucesivo le aban- 


CAPÍTULO 1Mi 


SAN JUZXN. 


conocia á todos”, 


25 Y porque él no habia 
menester , que alguno le diese 
testimonio del hombre: porque 
sabia por sí mismo lo que habia 
en el hombre ?. 


donarian , levantándose y volviéndose 
contra el. 

2 Porque siendo él Criador, conocia 
mejor su obra, que la obra puede co= 
nocerse á sí misma. SAN AGUST. - 


» b 


Instruye el Señor Á Nicodemo sobre el mysterio de la regene- 
racion , y sobre su exdáltacion, semejante 4 la que hizo Moy= 
sés de la serpiente de bronce. Le dice, que Dios ha envia- 
do á su Hijo para salvar al mundo. Murmuran de Christo 
los discípulos de Juan: y este da un nuevo testimonio de Él, 
exhortando Á que le reciban , y amenazando con la ira 
de Dios al que no creyese en él. 


1 Ea autem homo ex 
Phariseis, Nicodemus nomine, 
Princeps Judeorum. 

2 Hic venit ad Jesum 
mocte , et dixit ei: Rabbi, 
scimus quía a Deo venisti 
Magister , nemo enim potest 


1 Era de la secta de los Phariséos, 
que se tenia por la mas ajustada, y 
de doctrina mas pura. Era asimismo 
miembro del Sanhedrin , 4 del Supremo 
Consejo de la Nacion: y por último 
era tambien Doctor de la Ley : circuns- 
tancias y Calidades todas que le hacian 
muy recomendable! entre los Judíos, 
Era Judío de nacimiento, aunque su 
wuombre sea Griego; porque los Judíos, 
particularmente los que habian nacido 
ea Provincias Griegas, ó descendian de 
mayores que habian nacido en ellas, 
tomaban nombres Griegos, y aun tal 
vez los juntaban á los Hebréos. 

2 EnelCaz. x11.41. dice SAN JUAN, 


1 Y habia un hombre de 
los Phariséos ' , llamado Nico- 
demo , Príncipe de los Judíos. 

2 Este vino á Jesus de no- 
che *, y le dixo: Rabbi, sa- 
bemos 3, que eres Maestro ve- 
nido de Dios *: porque ningu- 


que muchos de los Ancianos y personas 
principales creían en Jesu-Christo ; pero 
que no se atrevian á hacer pública 
profesion de su fé, por temor de que 
no los excomulgasen, ó echasen de la 
Synagoga : y este temor, como que su fé 
era aun muy debil é imperfecta , pudo 
obligar á Nicodemo, á que viniese de 
noche, y recibiese las instrucciones del 
Señor. San CHRYSOST. 

3 Elplural porel singular. Fórmula 
de hablar, usada en todas las lenguas. 

4 Nicodemo alude eu esto á que ya 
por mas de quatrocientos años hebian 
cesado de todo punto las prophecías. 


5) > de DE 
EN pu e endiar enel raro de L GN dico JAS 


stls 2 Nicodemo) 727 aquel que fuere renacido de 


6 _ z 
dp tl Y e CITI! a Diinito. S.Juanc.3v5 


CAPÍTULO 


hac signa facere, que tu 
facís, nisi fuerit Deus cum 
£0. 

3 Respondit Jesus, et di- 
xit ei: Amen, amen dico ti- 
bi, nisi quis renatus fuerit de- 
nub , non potest videre regnum 
Det. 

4 Dicit ad eum Nicodemas: 
Quomodo potest homo nasct, 
cúm sit senex ? numguid po- 
test in ventrem matris sue 
dterató introire, et renasci? 

5  Respondit Jesus: AÁ- 
men , amen dico tibi , ni- 
si quis renatus fuerit ex a- 
qua, et Spiritu Sancto, non 
potest introire in regnum 
Det. 

6 Quod natum est ex car- 
ne, caro est: et quod natum 


I Se ve por estas palabras, que no 
creía ni conocia todavía, que fuese Dios 
aquel con quien hablaba , sino un Pro- 
pheta ¡iospirado y asistidu particular= 
meute de Dios: pero al mismo tiempo 
viendo en los asombrosos milagros que 
el señor hacia, algun indicio de que 
podia ser llegado el cumplimiento de 
los tiempos , y el reyno del Messías 
anunciado por los Prophetas, le hace 
dudando esta pregunta, Y el Señor le 
instruye, dándole lecciones del modo 


.con quese ha de disponer para tener - 


entrada y parte en este reyno: y al 
mismo tiempo le da £ entender, que 
de nada servia para entrar en el revno 
de Dios,el haber nacido (sraelita, si no 
renacia nuevameote: Grode» de urriba, 
cumo se dice en el texto Griego, Ó 
por medio del Bautismo. 

2 El salvador no responde á Jo que 
suenan las palabras de Micodemo, sino 
á lo que por ellas quiso significar, y 
que el Hijo de Dios no tenia necesidad 
de que declarase, para responderle á su 
intento. Nicodemo en las ¡ostrucciones 
y discurss del Salvs+dor, le habria sin 
duda vido hablar freqientemente del rev- 
no de los Cielos; y como era un hombre 


TL. 


9 
no puede hacer estos milagros, 
que tú haces, si Dios no estu- 
wiere com él ?. 

3 Jesus respondió, y le di- 
xo: En verdad, en verdad te 
digo, que no puede ver el rey- 
no de Dios, sino aquel que re- 
naciere * de nuevo. 

4 Nicodemo le dixo : ¿Có- 
mo puede un hombre nacer, 
siendo viejo? ¿por ventura pue- 
de volver al vientre de su ma= 
dre, y nacer otra vez *? 

5 Jesus respondió: En ver- 
dad, en verdad te digo, que 
no puede entrar en el reyno 
de Dios, sino aquel que fuere 
renacido de agua y de Espíritu 
Santo *. 

6 Lo que es nacido de car= 
ne, carne es: y lo que es na- 


pio , le dixo : Ninguno , si Dios no está 
con él, puede hacer los milagros que 
tú haces. Estos declaran , que Iú eres 
un Maestro enviado de Dios: por tan— 
to dime y declárame los medios seguros 
para poder entrar en ese reyno de los 
Cielos , de que vygo que tan freqiien= 
temente hablas: El Señor le responde 
en general, para que aplicase á sí lo 
que necesitaba. Este segundo ó nuevo na= 
cimiento , de que habla el Señor , es es- 
piritual por medio del bautismo, y se 
extiende á todos sin excepcion. Porque 
así como para ver la luz de este mundo 
es necesario nacer por el órden natural 
y ordivario, del mismo modo para en- 
trar en el reyoo de Dirs es necesario 
nacer espiritualmen:ie por el agua y 
por el Espiritu santo 

3  Noentendiendo Nicodemo el naci- 
miento de que hablaba el señor, le hizo 
esta objecion, fundada Sobre el naci- 
miento , que es puramente segun la carne. 

4 Habla aqui d-1 bautismo, en que el 
hombre que nació pecador, renace es- 
piritualmente, y es purificado invisible- 
mente por el Espíritu Santo, al mismo 
tiempo que es lavado visiblemente por el 


agua. 
B 2 


20 


est ex spiritu, spiritus est. 

7 Non mireris quia di- 
xi tibi: oportet vos nasct 
denuo. 


8 Spiritus ubi vult spi- 
rat: et vocem ejus audis *, 
sed nescis unde veniat, aut 
quó vadat: sic est omnis, qui 
natus est ex spiritu. 


9 Respondit Nicodemus , et 
dixit ei: Quomodo possunt hec 
fieri? 

10 Respondit Jesus, et di- 
wit ei: Tu es Magister in Is- 
raél, et hec ignoras? 

11 Amen, amen dico ti- 
bi, quia quod scimus loqui- 
mur, et quod vidimus testa- 


mur , eb testimonium nostrum 
non accipitis. 


1 El hombre porsu primer nazimien- 
to que trahe de Adam, solo tiene pensa- 
mientos é inclinaciones carnales : mas por 
el 'segundo nacimiento que recibe del 
Espíritu Santo, se renueva y hace espi- 
ritual. 

2 Aunque la palabra del texto signi- 
fica igualmente el espéritu y el viento; 
pero aquí segun los Padres se entiende 
el Espiritu Santo , el qual se comunica 
á quien y como le place: y aunque no 
se sepa por qué camino entra en un 
corazon , esto mo obstante da á conocer 
bien su presencia por la mudanza visi 
ble y maravillosa de aquel en quien 
habita. Y de este modo se obra en él 
este espiritual renacimiento. El Señor, 
viendo que Nicodemo no entendia el 
lenguage en que le hablaba, usó de la 
palabra que puede significar el espíritu 
material, ó el viento, para que que- 
dase ménos sorprehendido , quando la 
aplicase á los efectos milagrosos que 
Obra el Espíritu Santo en la regenera= 
cion espiritual del bautismo. S. AMBROS. 
S. CIRIL. ¿n Foann, E 

3 Elsonido de las palabras del Señor 
llegaba solamente á lo exterior de los 


a Psalm. CXXXL1V. 7. 


SAN JUAN. 


cido de espíritu, espíritú es *.' 

7 No te maravilles, porque 
te dixe: os es necesario nacer 
otra vez, 

3 El espíritu donde quiere 
sopla: y oyes su voz, mas no 
sabes de dónde viene , ni á dón- 
de va: así es todo aquel que 
es nacido de espíritu ?. 

9 Respondió Nicodemo, y 
le dixo: ¿Cómo puede hacerse 
esto 3? y 

10 Respondió Jesus, y le 
dixo : ¿Tú eres Maestro en ls- 
raél , y esto * ignoras? 

11 En verdad, en verdad 
te digo, que lo que sabemos, 
eso hablamos; y lo que hemos 
visto , atestiguamos , y no reci- 
bis nuestro testimonio %, 


oidos de Nicodemo, y se verificaba en 
él lo mismo que acababa de decirle, 
puesto que habia oido la voz del espi- 
ritu, sin saber, ni de dónde venia, ni 
á dónde iba : y por eso le hace esta 
pregunta. S. AcusrT. 

4 La perfeccion de la Ley está toda 
en la renovacion interior del.alma por 
medio de la gracia , que infunde el 
Espiritu Santo. Parece que Nicodemo 
estaba muy distaute de esta doctrina, 
Y el Señor le quiso humillar , para dis 
ponerlo á recibirla. , 

Ss Modo proverbial, del que usamos, 
quando pretendemos que se dé mayor 
credito á lo que contamos. Y así sole- 
mos decir: yo lo he vistu por mis pro- 
pios ojos. Y es como si dixera el Señor: 
no porque estas cosas excedan tu inteli- 
gencia , dexan de ser muy ciertas y ver- 
daderas ; porque. yo y los Prophetas 
que las previéron y dexáron escritas , ha- 
blamos con ciencia infalible, y como 
testigos irrefragables. Mas como nu que- 
reis recibir esta gracia saludable que 
se Os presenta , ni teneis docilidad para 
comprehender lo que os anuncio, ni fé 
para abrazar estas verdades ¿ todo ello 


CAPÍTULO 111. 


12 Si terrena dixi vobis, 
et non creditis : quomodo , si 
dixero vobis celestia , crede- 
tis? 

13 Et memo ascendit in 
coelum, nisi qui descendit de 
celo, Filius hominis , quí est 
in celo. 

14 Et ? sicut Moyses 
exaltavit serpentem in deser- 
to; ita exaltari oportet Filium 
hominis: 

15 Ut omnis, quí credi: in 
¿ipsum , non pereat , sed habeat 


vitam eternam. 
16 Sic > enim Deus di- 
lexit mundum, at Filium 


es inútil, y Ccorreis sin remedio á una 
ruina inevitable. Fuera de que si expli- 
cándoos unas verdades sencillas, y que 
todo el muudo puede entender, porque 
las propongo baxo de paríbolas de co- 
sas de aca abaxo, con todo eso no las 
creeis, ¿cóme creereis si os hablo de 
las mas altas y sublimes, propuestas 
como son en sí mismas ,sia parábolas ni 
figuras ? 

I Si quereis ser salvos, dixo conti- 
nuando su discurso el Salvador, es nece- 
sario que creais: mas no podeis Creer 
y saber tales mysterios , si no os los 
enseña el Hijo del hombre, el que solo 
subió al Cielo ; esto es , penetró los arca= 
nos de Dios, y descendió del Cielo, ha= 
ciendose hombre para conversar con los 
hombres, para salvar á los hombres, y 
para enseñar á lus hombres ; pero sin 
dexar de estar en el Cielo, á causa 
de la union de las dos naturalezas en 
una sola Persona Divina. Esta baxada 
se debe referir primeramente á la natu- 
raleza Divina, y despues al modo con 
que el Verbo Eteroo fué concebido ha- 
ciendose hombre. Quando se dice luego, 
que el Hijo del hombre está en el Cielo, 
se distinguen claramente las dos natu= 
ralezas, y se confirma una sola Per- 
sona. Muchas veces se atribuye á todo 
Christo, lo que es propio de una de 


a Numer. xx1.9. b 


Tom. II, 


1. Fognn. 1v. 9. 
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12 Sios he dicho cosas ter- 
renas , y no las creeis: ¿cómo 
creeréis, si os dixere las celes- 
tiales ? 

13 Y ninguno subió al Cie- 
lo, sino el que descendió del 
Cielo , el Hijo del hombre , que 
está en el Cielo *. 

14. Y como Moysés levantó 
la serpiente en el desierto; así 


tambien es necesario, que sea 
2 


levantado el Hijo del hombre ?: 
15 Para que todo aquel, 
que crecen el, MO perezca, 
sino que tenga vida eterna. 
16 Porque de tal manera, 
amó Dios al mundo *, que dió 


las dos naturalezas; como quando deci- 
mos, que Christo nació , padeció , WC. 
y á este modo se dice aquí de el, que 
está en el Cielo, lo qual era propio 
de la naturaleza Divina ántes de su As- 
censivo. “Algunas veces tambien lo que 
es de una naturaleza se traslada á la 0» 
tra, como quando se dice , que fué cru= 
cificado el Señcr de la gloria, 1. Corinth, 
vir. 8. que Dios conquistó la Iglesia 
con su Sangre, v Otras expresiones se= 
mejantes. Esto llaman los Theólogos co- 
muuicacion de los Idiomas; esto es, de 
las propiedades. Hemos tenido por con= 
veniente hacer aquí estas adverten= 
cias, p?ra que todos entiendan en qué 
sentido se deben tomar tales modos de 
hablar, de que usa freqiientemente la 
Escritura, la Iglesia , los Theólogos , y 
los fieles. 

2 Así como Moysés alzó en el de- 
sierto una serpiente de bronce para sal-= 
var la vida á tantos, que morian de las 
picaduras de las serpientes: Vumer. XXI. 
8. 9. del mismo modo es necesario, que 
el Hijo del hombre; esto es, el Hijo 
de Dios, que descendió del Cielo para 
hacerse Hijo del hoinbre por su Encar= 
nacion, sea levantado sobre la Cruz, 
para que todo el que cree en él no 
perezca , sino que tenga vida eterna. 

3 Esto es, á los hombres. 


B 3 


22 SAN 


suum Unigenitum dAaret: ut 
omnis y qui credit in eum , non 
pereat , sed habeat vitam e- 
ternam. 

17 Non enim wmisit Deus 
Filium suumn in mundum , ut 
judicet mundum , sed ut sal- 
vetur mundus per ipsum. 

18 Qui credit in eum , non 
Julticatur : qui autem non cre- 
¡am judicatus est: quiía 


dit, 
non credit in nomine Unigenitt 
Filii Det. 

Y Hoc est autem judi- 
cium*: quia lux venit in mun- 
dum , et dilexerunt homines 
magis tenebras y quam lucem: 
erant enim eorum mala opera. 

20 Omnis enim, qui malé 
agit, odit lucem , et non ve- 


1 No uno de sus siervos, no un. An- 
gel , 6 un Archángel , sino su Hijo, 
TO» povoyern , el Unigénito. ¿Que padre 
dió jamas pruebas de tan grande exce- 
so de amor á un hijo suyo , como las 
que dió Dios á los hombres , que le ha- 
bian de corresponder con tanta ingrati- 
tud ? 

2 Yono he sido enviado, como Moy- 
sés , aquel antiguo Legislador , cuya ley 
servia solamente para condenar al uni- 
verso; sino como Señor, y como Re- 
dentor, para emplear mi misericordia 
con los hombres, para sacarlos de la 
esclavitud eu que viven , y para conce- 
der la gracia, que justifica, en lugar 
de la ley , que condena. S. CYRIL, Vi- 
vian los Judíos en la persuasion, que 
Dios solamente amaba á ellos, y 2bor= 
recia á todas las otras naciones, y por 
consiguiente, que estas eran incapaces 
de tener parte en el reyno del Messías: 
y el Señor , contra esta opinion comun 
y sentada entre los Judíos, da á enten- 
der á Nicodemo , que el Señor seria el 
Redentor nu solamente de los Judíos, 
sino tambien de todas las naciones del 
mundo. Véase la Epístola primera del 


a Jupra1.9. 


JUAN. 


4 su Hijo Unigénito,* + para 
que todo aquel que cree en él, 
no perezca , sino que tenga vi- 
da eterna, 

17 Porque no envió Dios 
su Hijo al mundo para juzgar al 
mundo , sino para que el mun- 
do se salve por él *. 

18 Quien en él cree, no es 
juzgado : mas el que no cree, 
ya ha sido juzgado *: porque 
no cree eu el nombre del Uni- 
génito * Hijo de Dios. 

19 Mas este es el juicio 5: 
que la luz vino al mundo f, y 
los hombres amáron mas las ti- 
nieblas , que la luz : porque sus 
obras eran malas. 

20 Porque todo hombre, 
que obra mal, aborrece la luz, 


mismo SAN JUAN, Cap. 11. 2. 

3 El fin de la primera venida de Jesu- 
Christo es la salud de los hombres con- 
denados en Adam. El que cree en Jesu- 
Christo con una fe viva, y animada 
de la caridad , se salva de la condena 
cion de Adam: mas el que no crevere, 
y no seaprovecháre de la gracia de su 
Encurnacion , este queda comprehen=- 
dido en la condenacion de Adam; ó 
como dice S. JUAN BAUTISTA V. 36. 
la ira de Dios está sobre él. Esta pala= 
bra juzgar del texto, de ordinario se 
toma por condenar. 1 
. 4 MS. Del Unengendrado. 

5 Esto es, la causa de su condena- 
cion. 

6 Esta luz es Jesu-Christo , su doc= 
trina, su gracia. A todo esto han cer- 
rado los hombres los ojos, y hau ele- 
gido íntes permanecer ciegos en medio 
de las tinieblas, y de sus pasiones , que 
gozar del beneficio de esta diviua luz: 
y no queriendo apartarse de sus malas 
costumbres, tampoco quieren acercar= 
se á esta luz, que descubre sus vicio- 
sas inclinaciones , y Ja Corrupcion de su 
corazon. 


CAPÉTULO *1IT. 


nit ad lucem, ut non arguan- 
tur opera ejus: 

21 Qui autem facit veri- 
tatem , venit ad lucem , ut m.a- 
nifestentur opera ejus, quía in 
Deo sunt facta, 

22 Post hec venit Jesus, et 
discipuli ejus in terram Ju- 
deam : et dllic demorabatur 
cum eis?, et baptizabat. 

23 Erat autem et Joannes 
baptizans in 4Ennon, juxta Sa- 
lim: quía aque multe erant il- 
lic, et ventebant , et baptiza- 
bantur. 

24 Nondum enim missus 
Jfuerat Joannes in carcerem, 

25 Facta est autem questio 
ex discipulis Joannis cum Ju- 
dais de Purificatione. 

26 Et venerunt ad Joan- 
nem , et dixerunt el: Rabbi, 
qui erat tecum trans Jorda- 
nem>", cui tu testimonium per- 
hibuisti , ecce hic baptizat, et 


1 Segun el Espíritu de Dios, y confor- 
me á la verdad de la santa Ley. Esto 
fué tambien como dar una tácita re- 
prehension á Nicodemo, de que hubiese 
venido de noche á buscar á Jesu-Christo. 

2 La conferencia , que tuvo el Señor 
con Nicodemo, fué en Jerusalém, que 
estaba en la Judéa; y así quando dice, 
que vino á la Judéa,se entiende , que 
salia por su territorio, y por Ja ribera 
del Jordan , adonde solia ir ordinaria= 
mente desde Jerusalém, quando subia 
los dias solemnes de fiesta á enseñar al 
pueblo, y á autorizar su mision con 
milagros. 

3 Enel Cap. 1v. 2.se dice , que bau- 
tizaba por ministerio de sus discípulos, 
Pudo muy bien el Señor bautizar á estos, 
y á aquellos primeros, que llegáron á 
él con la fé y disposicion debida: y 
luego dexar este cuidado y ministerio á 


a InfraIv. 1, b Supra1. LL. 


HE 


y no viene á la luz, para que sus 
obras no sean reprehendidas: 

21 Mas el que obra ver- 
dad, viene á la luz, para que 
parezcan sus obras, porque son 
hechas en Dios ”. 

22 Despues de esto vino Je- 
sus con sus discípulos á la tier- 
ra de Judéa ? : y allí se estaba 
con ellos , y bautizaba 3, 

23 Y Juan bautizaba tam- 
bien en Ennon junto á Sa- 
lim *: porque habia allí muchas 
aguas; y venian, y eran bauti- 
zados allí. 

24 Porque Juan aun no ha- 
bia sido puesto en la cárcel. 

25 Y se movió una qúestion 
entre los discípulos de Juan y los 
Judíos acerca de la purificacion $, 

26 Y fuérona Juan, y le 
dixéron : Maestro , el que esta- 
ba contigo de la otra parte del 
Jordan , de quien tú diste tes- 
timonio , mira que él bautiza, 


sus Apóstoles. 

4 Ennon ,en donde Juan bautizaba, 
estaba cerca de Scythópolis, ácia el 
Jordan, y Salim, que era una ciudad 
poco distante de Sichém. S. GERON. El 
bautismo de Juan era la imágen del 
de Jesu-Christo , y servia solamente de 
preparacion : mas el que daba el se- 
nor, limpiaba verdaderamente de todos 
los pecados, como lo dixo despues á 
San Pedro, y á los otros Apóstoles 
Vosotros estais puros: y el que ha sido 
ya lavado, solo necesita luvarse los pies, 
estando puro en todo el resto. JOANN. 
XIIT. 10. 

5 Estos Judíos eran los que Jesus ha= 
bia bautizado. Daban estos la preferen= 
cia á su baurismo ; y los discipulos de 
Juan sosteuian al contrario , que el de su 
Maestro debia preferirse, ó que á lo 
ménos no le era inferior. 


Ba 


24 
omnes veniunt ad eun. 

27 Respondit Joannes, et 
dixit: Non potest homo acci- 
pere quidquam , nisi fuerit et 
datum de celo. 

28 Ipsi vos mihi testimo- 
nium perhibetis?, quod dixerim: 
Non sum ego Christus , sed 
quía missus sum ante ¿llum, 

29 Qui  habet sponsam, 
sponsus est: amicus autem spon- 
si, quí stat, et audit eum, 
gaudio giudet propter vocem 
sponsi. Hoc ergo gaudium meum 
impletum est. 

30 llum oportet erescere, 
me autem minut. 

31 Qui desursum venit, su- 
per omnes est. Qui est de ter- 
ra , de terra est, et de terra 
loquitur, Qui de culo venit , su- 
per omnes est. 

32 Et quod vidit , et au- 
divit, hoc testatur: et testi- 
montum ejus nemo accipit, 


I Comosi les dixera : Vuestro zelo es 
jodiscreto, pues pretendeis, que yo me 
haga. mayor de lo que soy, y que me 
apropie un honor y dignidad , que el 
Cielo no me ha concedido. Ese , de quien 
me hablais, no es un puro hombre como 
los otros , sino Dios y hombre todo junto; 
y esto bien lo sabeis , porque me habeis 
oido dar testimonio de este verdad. Yo 
no soy el Esposo, ni es mia la Esposa. 
El es el Christo, y á él pertenece la 1- 
glesia. La congregacion de todos los que 
cren en él, á el debe acudir: yo soy 
solamente un Ministro suyo, que vengo 
delaute de él, para hacer, que se pre- 
páre y atavie la Esposa, y que salga á 
recibir al Esposo. Con esto he cumpli- 
do mi ministerio, y me ballo eu el 
colmu de mi gozo, viendo, que escu= 
cha su voz un grande número de per- 
sonas, que como discípulos le siguen. 
$. CIRIL. S. CHRYSOST. 


2 Supra 1.20. 


SAN JUAN. 


y todos vienen á él. í 

27 Respondió Juan, y di- 
xo: No puede el hombre re- 
cibir algo , si no le fuere dado 
del Cielo '. 

28 Vosotros mismos me 
sois testigos de que dixe: Yo 
no soy el Christo , sino que soy 
enviado delante de él. 

29 El que tiene la Esposa, 
es el Esposo : mas el amigo del 
Esposo , que está con él, y le 
oye, se llena de gozo con la 
voz del Esposo. Así pues este 
mi gozo es cumplido. 

30 Es necesario, que él 
crezca , y que yo mengúe ?. 

31 El que de arriba viene, 
sobre todos es. El que es de la 
tierra, terreno es, y de la tier= 
ra habla: El que viene del Cie= 
lo, sobre todos es 3, 

32 Y lo que vió, y oyó, 
eso testifica: y nadie recibe su 
testimonio ?, 


2 Yo he trabajado, prosigue JuAN 
para llevar la Esposa al Esposo, y des= 
pues de haberla puesto en sus manos, 
me toca estar en pie delante de él, 
para escucharle como uno de sus discí- 
pulos. Por estu conviene , que el crezca, 
y por el contrario yo mengúe, y sea 
humillado ; y no habiendo servido hasta 
ahora mas que de Ministro, debo dar 
lugar ála verdadera luz, y á aquel á 
quien pertenece la gloria. Algunos in= 
terpretan este lugar , como que el Bau= 
tista significó por estas palabras , que el 
Señor debia crecer , quando fuese le 
vantado en la Cruz : y él menguar , quan- 
do le fuese cortada la cabeza por órden 
de Herodes. 

3 Es sobre mí, y sobre todos los 
Prophetas; porque es de naturaleza ce= 
lestial y divina. 

El Hijo de Dios, que es la imágen 
y el Verbo de su Padre, da abora tes- 


CAPÍTULO 


33 Qui accepit ejus testi- 
monium *, signavit quia Deus 
vVerax est. 

34 Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur: non enim 
ad mensuram dat Deus spi- 
71tUM., 


Pater diligit Filium: 


35 
et omnia dedit in manu 
ejus. 


36 Qui b credit in Fi- 
lium , habet vitam «eternam: 
quí autem incredulus est Filio, 
non videbit vitam , sed ira 
Dei manet super eum. 


timonio en sus públicas instrucciones, 
de lo que ha visto y entendido de toda 
eternidad en el seno mismo de aquel, 
que le ha engendrado. S. CHRYsosT. Mas 
son tam pucos los que se le muestran 
dóciles y creen con fé viva las verda- 
des que anuncia , que se puede decir, 
que ninguno las recibe. . 

I Tales Juan,que señaló, y confir- 
mó como coa un sello, que Dios es 
verdadero en sus promesas acerca de 
Christo. 

2 El que ha recibido el Espíritu de 
Dios con cierta medida, podrá tal vez 
hablar segun su espiritu, y no segun el 
de Dios. Mas no así aquel á quien ha 
sido comunicado sin limitacion ni medi- 


a Roman 111.4. b 1. Foann. v. 10. 


11I. 


25 
33 El que ha recibido su 


testimonio , confirmó que Dios 


es verdadero ', 


34 Porque el que Dios en- 
vió, las palabras de Dios habla: 
porque Dios no le da el espíritu 
por medida ?. 

35. El Paduedama a+ Hijo, 
y todas las cosas puso en sus 
manos 3. 

6 'Elkque cree envel Hijo, 
tiene vida eterna : mas el que 
no da crédito al Hijo, no verá 
la vida, sino que la ira de Dios * 
está sobre él. 


da. Con medida fué dado 4 Juan, y á¿ 
los otros Prophetas : sin medida le tu= 
vo el Unigénito del Padre; porque como 
Dios, le tuvo por su naturaleza no por 
participacion ni por gracia , como los 
otros. Y así el Hijo puede comunicar á 
los hombres el mismo Espiritu , como 
cosa prupia suya. 

3  Nosolo para que fuese dueño y Se= 
for de todo, sino para que lo comuni- 
case, como quisiese, á Jos hembres. 

4 Aquella ira , que le estará hiriendo 
siempre, pero sin acabarle: á diferencia 
de aquella momentánea y pasagera , con 
que cura las enfermedades espirituales 
de sus escogidos. Y así la palabra maner 
vale permanet. S. AGUST. 


CAPÍTULO IV. 


Instruye 4 una muger Samaritana sobre la adoracion, que se 

debe dar á Dios en espíritu; y le declara, que.él es el Mes- 

sías. Dice 4 sus discípulos , que su comida es hacer la volun- 

tad de su Padre. Del que siega, y del que siembra. Muchos 

Samaritanos creen en él. Vuelve á Galiléa , y sana en Caphar- 
naum á la hija de un Señor principal, 


pl U, ergo cognovit Jesus 


I Y quando entendió Je- 


quia audierunt Pharisai quod sus,que los Phariséos habian oi: 


26 
Jesus plures discipulos facit ?, 


et baptizat, quam Joannes, 

2 (Quamquam Jesus non 
baptizaret , sed discipuli ejus: ) 

3 Reliquit Judeam, et ab- 
¿it iterum in Galileam. 

4 Oportebat autem eum 
transire per Samariam. 

5 Venit ergo in civitatem 
Samarie, que dicitur Sichar: 
Justa predium*, quod dedit 


Jacob Joseph filio suo. 
Erat autem ibi fons 


Jacob. Jesus ergo fatizatus 


ex itinere, sedebat sic su- 


pra fontem. Hora erat quasi 
sexta. 

7 Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. Dicit ei Jesus: 
Da mihi bibere. 

8  (Discipuli enim ejus ab- 
terant in civitatem ut cibos 
£merent.) 


1 Bautizaba : porque los purificaba, 
y santificaba interiormente. S. AGUST. 

2 Los Phariséos de Jerusalém, vien- 
do que se aumentaba cada dia mas el 
crédito de Jesu-Christo, y el número 
de los que le seguian, al paso que se 
dismiovia el de los discípulos de Juan, 
entráron en zelos contra el : y el Señor 
quiso por entónces evitar los efectos de 
su furor y envidia, y por esto se re- 
tiró á la Galilea. 

3 La Judéa estaba separada de la Ga- 
liléa por la proviocia de Samaria: y 
así debia pasar por esta para volver á 
la Galilea. 

4 S. GERONYMO dice , que es la mis- 
ma, que en el Genes. XXXIII. 19. y 
XLVIH1. 22. se llama Sichém ; pues cer- 
ca de esta estaba el campo, que Jacob 
dió en herencia áSu hijo Joseph. Sichár 
es derivado de Daw, que siguifica bor= 
racho: y es muy verisímil, que los Ju- 
díos, por insultar á los Samaritanos, 
mudasen el nombre de Sichém en el 


a Jupra lll. 22. 


do, que él hacia mas discípulos, 
y bautizaba ' mas que Juan, 

2 (Aunque Jesus no bauti- 
zaba, sino sus discípulos: ) 

3 Dexó la Judéa, y se fué 
ova YEAR Galiléa. 

4  Debia por tanto pasar por 
Samaria $, 


5 Vino pues á una ciudad 
de Samaria, que se llamaba Si- 
chár *: cerca del campo, que 
dió Jacob á su hijo Joseph. 

6 Y estaba allí la fuente de 
Jacob. Jesus pues cansado del 
camino *%, estaba así sentado $ 
sobre la fuente. Era como la 
hora de sexta ?, 

7 Vino una muger de Sa- 
maria $ á sacar agua. Jesus le 
dixo : Dame de beber. 

38 (Porque sus discípulos ha- 
bian ido á la ciudad % 4 com- 
prar de comer.) 


de Sichár , tomando para esto motivo 
de aquel lugar de Isatas, eo donde 
dice: ¡Ay de los borrachos de Ephraim! 
Cap. XXvi1t. 1. Abimelech la destruyó, 
y sembró de sal, Fudic. IX. 45. pero 
Jeroboam la reedificó despues , y la 
hizo la Corte del reyno, 111. Reg. XIT. 
25. Fué despues llamada Veápolis, Ó 
Ciudad nueva : y habiendo Vespasiano 
ó Domici.no establecido allí una Colonia, 
fue llamada Flavia Cesarea. Sculiger, 
inimadv. ad Euseb. Chronic. pag. 20K, 
5 De lo que se vé, que el Señor 
hacia sus viages á pie, y sin las como=- 
didades , que acostumbran los hombres. 
S. CaRYsost. Y que habia tomado la hu- 
mana naturaleza con todas sus enferme- 
dades y miserias ,á excepcion Jel pecado, 
6 Asi:estoes, sencillamenie: ó se» 
gua otros, cansado , y acosado de la sed, 
7 Como el medio dia. 
8 Era de la secta de los Samaritanos. 
9 Esto parece, que no conviene con 
lo que se dice en el v. 9. Que los Ju= 


b Genes. XXXIII. 19. €? XLVIII. 22. Josue XXIV. 320 


CARÍTDULO 


Dicit ergo ei mulier il- 
la" Samaritana : Quomodo tu 
Jud.eus cúm sis, bibere a me 
poscis , que sum mulier Sama- 
ritana? non enim coutuntur Ju- 
ari Samaritanis. 

10 Respondit Jesus , et di- 
wit cis Si scires donum Det, 
et quis est, quí dicit tibi, Da 
mihi Libere: tu forsitan pe- 
tisses ab eo, et dedisset tibi 
aquam vivam. 

11 Dicit ei mulier : Domi- 
ne, neque in quo haurias habes, 
et puteus altus est: unde ergo 
habes aquam vivam ? 

12 Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui de- 
dit nobis puteum , et ipse ex 


dios no tenian trato ni comercio con los 
Samaritamos. Pero esto se entendia quan- 
do la necesidad no los obligaba á com- 
prar de ellos lo que habian menester 
para el sustento de la vida : porque esto 
lo podian hacer de Jos mismos Gentiles, 
quando no habia sospecha de que hubiese 
sido sacrificado, ú ofrecido á los ídolos: 
la qual sospecha no podia caer en los 
Samaritanos , que , como los Judios, 
adoraban al solo y verdadero Dios. 

1 Estas palabras, quieren algunos In- 
térpretes , que sean del Santo Evange- 
lista: y otros , que son continuacion del 
discurso de la muger , dando la razon 
de lo mismo que extrañaba. Esto era 
muy cierto. Los Judíos, y los Sama= 
ritanos se aborrecian mortalmente : y la 
injuria mas atroz, que un Judío podia 
decir á otro, era llamarle Samaritano, 
Cap. vit. 48. Las causas principales de 
este odio irreconciliable eran: el cisma 
de las diez tribus , baxo de Jeroboam: 
111. Reg. x531. 2.: la mezcla de los Gu= 
theos con los descendientes de Jacob, la 
qual hizo que todos se llamasen de este 
vombre: 1v. Reg. xvit. 6. 24. 29. 30.: 
los obstáculos que pusiéron los Sama-= 
ritanos , para que se restableciese el 
templo , y la ciudad de Jerusalém: 
ESDR. l. 11. 599. NEHEM. 1V, 6.: últi- 


IV. 27 


9 Y aquella muger Samari- 
tana le dixo: ¿Cómo tú, sien= 
do Judío, me pides de beber á 
mí, que soy muger Samarita- 
na ? porque los Judíos no tie- 
nen trato con los Samaritanos '. 

10 Respondió Jesus, y le. 
dixo : Si supieses el dón de 
Dios , y quién es el que te di- 
ceormDame dde beber * tilde: 
clienta de pidienasmámól y, y Te 
daría agua viva *. : 

11 La muger le dixo: Se- 
ñor , no tienes con que sacarla *, 
y el pozo es hondo : ¿ de dón-. 
de pues tienes el agua viva? 

1 Bor venta eres tú 
mayor que nuestro padre Ja- 
cob, el qual nos dió este pozo),, 


mamente la ereccion del templo, que los 
Samaritanos hiciéron construir sobre el 
monte de Garizim. Vease JosePHO Antigo 
Fudai. Xs. Cap. vir. 8. Este templo no 
subsistia. Hircano le habia destruido 126 
añosántesdel Nacimiento de Jesu- Christo, 
despues de haber sSubsistido 200 años. 
JosePH. Antiq. Lib. x11l. Cáp. XVill. 
P.m. 50. 

2 Si supieras quien es el que te pide 
de beber, y el dón excelente que te 
ofrece ahora Dios , 8zc. 

3 El Griego, od 4», tu ciertamente. 
Aquí la particula Fforsitan de la Vul= 
gata, es una partícula de las que lla= 
man expletivas, que afirma y no du= 
da. Véase lo que queda ya advertido 
en San MATHEO XJ. 23. 

4 Por este dón de Dios, y esta usug 
viva, entienden los Padres el Espíritu 
Santo y sus gracias, que nos vienen 
por Christo, y dan la vida á las almas. 
El agua tiene dos propiedades: la de 
purificar ó limpiar, y apagar la sed : lo 
que conviene muy bien á las gracias 
y dones del Espiritu Santo. Puede tam= 
bien representar la doctrina de la vida, 
y de los medios de llegar á ella ¿con 
que el Señor convida á esta muger. 

5 El Griego: avrAnua, cubo, ó her= 
rada para sacarla. 


28 


eo bibit , et filii ejus , et peco- 
ra ejus? 

13 Respondit Jesus, et 
dixit el : Omnis, qui bibit ex 
aqua hac, sitiet iterum: quí 
autem biberit ex aqua, quam 
ego dabo ei, non sitiet in «e- 
ternunmt: 

14 Sed aqua, quam ego 
dabo ei, fiet in eo fons a- 
que salientis in vitam eter- 
21M. 

15 Dicit ad eum mulier: 
Domine , da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam, neque veniam 
huc haurire. 

16 Dicit ei Jesus: Vade, 
voca virum tuum, et veni huc. 

17 Respondit mulier, et di- 
xit: Non habeo virum. Dicit 
ci Jesus: Bene dixisti, quia 
aon habeo virum: 

18 Quinque enim viros ha- 
Duisti: et nunc, quem habes, 


x Si Jacob nuestro padre mo pudo 
hallar otra agua mas excelente que es- 
ta, ni para sí, ni para sus hijos, ni 
para sus genados; ¿cómo tú sin presun= 
cion puedes decir, que me darás otra 
mejor ? 

2 Del agua de esta fuente d pozo; 
porque refrigera y apaga la sed por al- 
gun tiempo solamente. 

3 Aquel que tiene en su alma el Es- 
piritu Santo, y por consiguiente el orí- 
gen de todos los bienes verdaderos, pier- 
de el gusto y la sed de los de la tier- 
ra ; porque su corazon está lleno de la 
caridad , que derrama en el este Espí- 
ritu Divino. Esta felicidad 10 se cum- 
plirá en toda su perfeccion en la vida 
presente ; mas quando este cuerpo cor- 
ruptible fuere revestido de una inmor- 
tal bieuaventuranza, entónces se cum- 
plirá perfectamente la palabra de Jesu- 
Christo, que no tendrá ya sed en toda la 
eternidad : y que el agua que le dará, 
se hará en él una fuente de agua , que 


SAN JUAN. 


y él bebió de él, y sus hijos, 
y sus ganados ' ? 

13 Jesus respondió, y le 
dixo : Todo aquel que bebe de 
esta agua ?*, volverá á tener 
sed: mas el que bebiere del agua 
que yo le daré, nunca jamas 
tendrá sed $: 


14 Pero el agua que yo le 
daré, se hará en él una fuente 


de agua, que saltará hasta la 
vida eterna. 


15 La muger le dixo: Se- 
ñor, dame esa agua , para que 
no tenga sed, ni venga aquí * 
a sacarla. 

16 Jesus le dixo: Ve, lla= 
ma á tu marido, y ven acá. 

17 La muger respondió , y 
dixo: No tengo marido: Jesus 
le dixo: Bien has dicho, no 
tengo marido: 

18 Porque cinco maridos 
has tenido *: y el que ahora 


saltará hasta la vida eterna. La expre- 
sion literal del texto parece tnmada de 
aquellas aguas vivas, que conducidas por 
canales desde unos lugares mas eleva= 
dos á otros mas baxos, forman surtido- 
res ¿ por los quales salta el agua hasta .la 
altura de su orígen. 

4 Los Padres é Intérpretes convie= 
nen unánimemente, en que esta muger 
no entendia aun el verdadero sentido de 
las palabras de Jesu Christo; y que a-= 
plicando la idea á una agua natural y 
comun , se la pidid al Señor con el de- 
seo de verse libre de la fatiga de ve= 
nir á buscarla. Mas el Señor para darle 
una prueba de que era mas que hom= 
bre el que le hablaba, le descubrió en 
breves palabras toda la serie de su vi-= 
da pasada, y el desarreglo de la pre- 
sente. 

5 Sucesivamente, y el que tienes aho- 
ra no es tu marido; porque vives con 
él ilícitamente, y no seguu las leyes 
del matrimonio. 


CAPÍTULO 1V. 


non est tuus vir: hoc vere 


dixisti. me 

19  Dicit ei mulier: Dom:- 
ne, video quia Propheta es tu. 

20 Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt , et vos dici- 
is? , quia Jerosolymis est lo- 
cus , ubi adorare oportet. 

21 Dicit ei Jesus: Mulier 
credo mihi, quia venit hora, 
quando neque in monte hoc, 
neque in Jerosolymis adorabi- 
tis Patrem.. os : 

22 Vos * adoratis quod 
nescitis. : nos adoramus quod 
scimus , quia salus ex Judeis 
est. 

23 Sed: venit hora:,. et 


73 


" 1 Miéntras que el Señor no la tocó 
en lo vivo, haciendole presente su vi- 
da licenciosa, estuvo. como burlándose; 
pero conveucida de su propia concien- 
cia , y sabiendo, que solo Dios que es- 
¡tá presente en el corazon del hombre, 
puede conocer lo que hay oculto en el, 
comenzó á mirar al Señor con otro res- 
peto, y Con otros sentimientos. Y así de- 
xando las ideas baxas y terrenas , que 
hasta allí hatia tenido, pasó á propo- 
nerle un punto de religion, en el que 
consistia principalmente la division que 
habia entre Samaritanos y Judíos. Se- 
hor , le dice, ruestros padres Abraham 
y Jacob erigiéron altares, y adoráron á 
Dios en este mouvte , señalando el de Ga- 
rizim , que estaba vecino á Sichem. Ge- 
nes. X1L. 8. y XXXIII. 13. Luego nosotros 
no faltamos siguiendo el exemplo de 
nuestros padres, y adorando á Dios en el 
mismo lugar, en donde ellus le adorá- 
ron. ¿Cómo pues vosotros los Judios nos 
tratais de-Cismáticos, y decis que tan 
solamente en Jerusalem se le ha de a- 
dorar con el culto y ceremonias exte- 
riores de la Religion ? 

2 Muger, le responde el Señor, lle- 
ga ya el tiempo, en que las ceremu- 
nias y sacrificios de los Judios y de los 
Samaritanos serán igualmente abolidos; 


29 
tienes, no es tu marido : Esto 


has dicho con verdad. ' 

19 La muger le dixo: Señor, . 
veo que tú eres Propheta *. 

20 Nuestros padres en este 
monte adoráron, y vosotros de- 
cis, que en Jerusalém está el lu- 
gar en donde es menester adorar. 

21 Jesús le“dixo”: Mupen, 
creeme, que viene la hora, en 
que ni en este monte, ni en 
Jerusalém  adorareis al Pa- 
dre pm 

22 Vosotros adorais lo que 
no sabeis :' nosotros adoramos 
lo que sabemos , porque la sa- 
lud viene de los Judíos. 

23 Mas viene la hora 3, y 


, y 


- A 
4 


“y el culto del verdadero Dios no estará 
ceñido á este ó al otro lugar, niá esta 
ó á la otra nacion ; porque la fe de la 
nueva alianza se derramará por todas 
partes, y Diosserá adorado por toda la 
redondez.de la tierra, y de una ma” 
nera mucho mas perfecta , que lo ha sido 
hasta aquí en Jerusalem. Mas viniendo 
á lo que me- preguntas, te digo, que 
vosotros los Samaritanos adorais lo que 
no conoceis ; porque adorais á Dios con 
mil supersticiones, y confundiendole con 
los Dioses de las otras naciones: mas 
nosotros los Hebréos adoramos lo que 
conocemos; porque damos á Dios el culto 
exierior que manca la Ley , y en el lu- 
gar en que ordena que se le de, que es 
la ciudad y el templo de Jerusalem. Y 
por último debes saber, que la salud, 
esto es, el Christo Autor de la salud, 
debe nacer de los Judíos , porque á ellos 
principalmente les fué prometido, 

3 Mas viene el tiempo, ó por mejor 
decir ha llegado ya, en que los verda= 
deros adoradores le darán un culto es- 
piritual y verdadero por la fe, la espe= 
ranza, y la caridad ; culto muy dife 
rente del que le dan ahora los Judíos, 
que solo consiste en ceremonias exterio- 
res y figurativas. Jesu-Christo no ex= 
cluye por esto todo culto exterior: nos 


a Deuter. xi. $. b 1V. Reg. xVIr. 41. 


g0 

nunc esti, quando veri ado- 
ratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate. Nam et 
Pater tales querit, qui ado- 
rent eum. 
- 24 Spiritus * est Deus: et 
eos , qui adorant eum, in spi» 
ritu et veritate oportet ado- 
rare.” 

25 Dicit ei mulier: Scio 
quia Messias venit (qui di- 
citur Christus) cum ergo ve- 
nerit ¿lle , sa annuntiabis 
omnia. 

26  Dicit ei al 
sum», qui loquor tecum. 

27 . Et continuo venerunt 
discipuli ejus 3 et  miraban- 
tur quia cum muliere lo- 
quebatur. Nemo tamen dixit: 
Qui queris , aut il Vago 
ris cum ea? ' 

28 Reliquit ergo hydriam 
suam mulier, et abiit in civita- 
tem, et dicit illis hominibus : * 

29 Venite, et videte homi- 
mem, quí dixit miñi omnia que- 


a 


Ego 


enseña solamente, que es inútil, y que 
no puede hoorar a Dios, quando nu va 
' fundado sobre el interior, y del es- 
píritu. 

1 Se atribuye en este Jugar á la na- 
turaleza Divina, y no determinadamen- 
te á la tercera Persona de la Trinidad. 
Y así Dios pide un servicio, que Sea 
confurme, o corresponda a su naturaleza. 

2 Los Sarnaritavus esperaban al Mes- 
slas del mismo modo que los Judíos; 
mas esta muyer, aunque no conocia que 
era aquel mismo con quien hablaba, con 
todo eso manifestaba un corazon senci- 
lio, y un gran deseo de cenocer la ver- 
.dad. Por esto merecio, que el Señor cla- 
_ramente le descubriese quien era. 


2 1. Corintk, 111. 17. 
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ahora es quando los verdade 
ros adoradores adorarán al Pa= 
dre en espíritu y en verdad. 
Porque el Padre tambien busca 
tales, que le adoren. 

24 Dios es espíritu *: y es 
menester que aquellos que le a- 
doran, le adoren en espíritu y 
en led 

25 La muger le dixo: Yo 
sé que viene el Messías , que se 
llama Christo 5..y quando vinie- 
re él, nos declarará todas las 
cosas E $ 

26 Jesus le dixo: Yo soy, 
que hablo. contigo. 

27 Y al mismo tiempo lle» 
paáron sus discípulos ,' y se m2- 
ravillaban de que hablaba con 
una muger 3. Pero ninguno le 
dixo : ¿Qué preguntas, ó qué 
hablas con ella? 

28 La muger pues dexdó su 
cántaro, y se fué á la ciudad, 


“y dixo 4 aquellos hombres *: 


29 Venid, y ved á un hom- 
bre que me ha dicho todas quan- 


4 


3. Porque mo acostumbraba detenerse 
á couversar con mugeres, y los Apósto- 
les huian toda familiaridad con ellas. 
S CYPRIAN. Pudieron admirarse de ver 
la humildad de su Maestro, que no se 
desdeñaba de couversz=r co.v una potre 
muger , y muger Samaritana. S. CHRY- 
SOST. 5. CYRILO 5. AGUSTIN. 

4 Ocupadu todo su pemsamiento con 
el grao bien que habia ballado, y ol= 
vidado de aquello mismo que la habia 
llevido á la fuente, solamente pensó en 
atraher á Jesu- Christo tudos los habita= 
dores de su ciudad , para bacerlos parti- 
cipautes del mismo bien. S. CHRYSOST. 
S. THOMAS. 
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CAPÍTULO 


cumgue feci : nmumquid 1pse 
est Christus? 

30 Exierunt ergo de civi- 
tate, et veniebant ad eun. 

31. Ínterea rogabant eum 


discipuli , dicentes + Rabbi, 
manduca. 

32 Jlle autem dicit ets: 
Ego cibum habeo manducare, 
quem: vos nescitis. 

33 Dicebant ergo discipuli 
ad invicem . Numguid ali- 
quis attulit ed manducare ? 

34 Dicit eis. Jesus: Meus 
cibus est ut faciam volunta= 
tem ejus , qui misit me y ut per- 
ficiam opus ejus. 

35 Nonne vos dicitis, quod 
adhuc quatuor menses suñt, 
et messis venit? Ecce dico vo- 
bis: Levate oculos vestros , et 
videte regiones * , quia albe 
sunt jam ad messem. 


. 


1 El Señor no solamente llend de su 
gracia y de su fe el corazon de esta 
muger, sino de prudencia y desabiduria. 
Si hubiera llegado, y en voz desento- 
mada y gritando hubiera dicho á sus 
Ciudadanos : venid corriendo á ver el 
Christo; se hubieran burlado de ella , y 
con razon, como de una muger , que 
bablaba de cosas superiores á su condi- 
cion, y cuya vida era licenciosa, y 
demasiadamente conocida de todos, para 
que la creyesen y escuchasen. No dixo 
así, sino: Venid 4 ver un hombre, que 
me ha dichotodas las cosas que he hecho. 
Con cuyas palabras los convidu, y les 
dió una idea , de que saldrian á ver un 
gran Propheta. Despues no les dixo abier- 
tamente, que este era el Christo , sino 
que para picarlos de curiosidad , y em- 
peñarlos á que reconociesen por sí mis- 
mos una verdad , de que ella estaba ya 
convencida , coma dudosa , y consultan- 
do con ellos, les preguotó: ¿Si será 
este el Messías que esperamos ? SAN 


2 Matth. 1x. 37. Luc. x. 2. 


1. 


3, 
tas cosas he hecho: ¿ si quizá es 
este el Christo '? 

30 Saliéron entónces de la 
ciudad, y viniéron á él. 

31 Entre tanto le rogaban 
sus discípulos, diciendo: Maes- 
tro , come. 

32 Jesus les dixo: Yo ten- 
go para comer un manjar, que 
vosotros no sabeis ?. 

33  Decian pues los discípu- 
los unos á otros: ¿Si le habrá 
trahido alguno de comer ? 

34 Jesus les dixo: Mi co- 
mida es, que haga la voluntad 
del que me envió, y que cum-. 
pla su obra, 

35 ¿No decis vosotros, que 
aun hay quatro meses hasta la 
siega $? Pues yo os digo: Ál- 
zad vuestros ojos, y mirad los 
campos, que están ya blancos 
para segarse. 


CHRYsOosT. S. CYRILO. 

2 Euelv. 34.explicá el Señor qual 
era su alirner:o 5 esto es, hacer la vo- 
luntad de su Padre , y cumplir su obra, 
para la qual le habia enviado al mundo, 
que era trabajar por la salud de los hom- 
bres. Entónces estaba empleado en ella; 
esto es, en la conversion é instruccion 
de Jos Sichímitas: mas los Apóstoles lo 
ignoraban. 

3 Esto €s, ¿no 2costumbrais á decir 
vosotros : todavía faltan quatro meses 
hasta la siega? Lo que era como un 
proverbio familiar entre los Judíos, para 
significar, que una cosa mo corria priesa, 
y que habia tiempo para disponerla : mas 
el Señor dió á entender á sus discípu= 
los, que estaba ya en sazon uva siega 
espiritual que tenian que hacer; esto 
es, la conversion de los pueblos , y en 
particular la de los Judíos. S. THomas. 
Y esto parece haberlo dicho el Señor, 
viendo la buena disposicion de los Sa- 
maritanos para recibir el Evangelio. 


32 

36 Et qui metit , merce- 
dem accipit, et congregat fru- 
ctum ¿n vitam eternam: ut, et 
qui seminat y simul gaudeat, 
et qui metit. 

37 In hoc enim est ver- 
bum verum: quia alius est 
qui. seminat y, eb alius est qui 
metit. 

38 Ego misi vos metere 
quod vos non laborastis : alii 


laboraverunt, et vos in labores 


eorum introistis. 

39 Ex civitate autem il- 
la multi crediderunt in cum 
Samaritanorum, propter verbum 
mulieris testimonium perhiben- 
tis : Quia dixit mihi omnia 
quecumque feci. 

40 Cum wvenissent ergo ad 
¿llum Samaritani, rogaverunt 
em ut ¿bi maneret. Et man- 
sit ibi duos dies. 

41 Et multó plures credi- 
derunt in eum propter sermo- 
nem ejus. 

42 Et mulierí dicebant: 
Quia jam non propter tuam 
loquelam credimus : ¿psi enim 
audivimus y et  scímus quía 
hic est veré Salvator mun- 
di. 

43 Post duos autem dies 


I Ei que trabajare en esta divina 
siega de la conversion de los hombres, 
recibirá uva recompensa proporcionada 
á su trabajo, recogiendo frutos no para 
la vida preseate, sino para la eterna. 

2  Moyses y los Prophetas habian pre- 
parado la tierra, y la habian sembrado, 
sin ver el fruto de sus trabajos. Pero los 
Apóstoles , que vinieron despues, le re- 
cogiéron en las innumerables conver-= 
siones que hicieron en poco tiempo, y 
casi sin trabajo. Y como mo puede ha- 
ber envidias ni zelos entre los obreros, 


SAN JUAN. 


56 Y el que siega, recibe 
jornal, y allega fruto para la 
vida eterna ': para que se go- 
cen á una el que siembra, y el 
que siega ?. 

37 Porque en esto el re- 
fran es verdadero : que uno es 
el que «siembra , y otro es el 
que: siega 44 ; 

38 Yoos he'enviado á segar 
lo «que vosotros no labrásteis: 
otros lo labráron, y vosotros 
habeis entrado en sus labores, 

39 Y creyéron 'en él mu- 
chos Samaritanos de aquella ciu- 
dad por la palabra de da mu-. 
ger, que atestiguaba, diciendo: 
Que me ha dicho todo quanto 
he hecho 3. 

40 Mas como viniesen á él 
los Samaritanos, le rogáron que 
se quedase allí. Y se detuvo allí 
dos dias. | 

41 Y creyéron en él mu- 
chos mas por la predicacion 
de él, 

42 Y decian la Mco 
no creemos por tu dicho; por- 
que nosotros mismos le hemos 
oido , y sabemos, que este es 
verdaderamente el Salvador del 
mundo ?. 

43 Y dos dias despues sa= 


que solo trabajan con el fin de la gloria 
de Dios, los Prophetas no tuvieron me-= 
nor alegria del buen suceso, que pre= 
veían de la predicacion de los Apóstoles, 
que los mismos Apostoles. 
- 3 Esta es una prueba de lo que habia 
dicho el Señor, que la mies estaba ya 
en sazon , puesto que muchos de los 
Samaritanos creyeron en el por sola la 
relacion que les hizo la muger ] 

% El Griego añade ; 6 yxproros el 
Christo. 
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CAPÍTULO 


exiit inde: et abiit in Gali- 
lzan. 

Me Tpse* enim Jesus testi- 
monium perhibuit , quía Pro- 
pheta in sua patria honorem 
non habet. 

as Cim b ergo venisset 
in Galilzam , exceperunt 
eum Galilei, cúm omnia vi- 
dissent que fecerat Jero- 
solymis in die festo: et ¿psi 
enim venerant ad diem fe- 
sim. 

46 Venit ergo iterum “ tn 
Cana Galilee , ubi fecit a- 
quam vinum. Et erat quidam 
regulus , cujus filins infitma- 
batur Capharnaum. 

47 Fic cúm audisset quia 
Jesus adveniret a Judea in 
Galileam , abiit ad cum, et 
rogabat eum ut descenderet, 
et sanaret filium ejus : incipie- 
bat enim mori. 

48 Dixit ergo Jesus ad 
eum : Nisi signa, et prodigia 
videritis , non creditis, 


49 Dicit ad eum regulus: - 


Domine, descende priús quam 
moriatur filius meus. 
so Dicit ei Jesus: Vade, 


filius tuus vivit. Credidit homo 


1 S. MATHEO XHT.-5%7. No pasdá 
Capharnaum vi á Nazareth, sioo á al- 
guna otra ciudad de Galiléa. Aquí ha- 
bia sido menospreciado, y por esto fué 
á ver sí desecbaban nuevamente la gra- 
cia que les ofrecia: mas como explica 
el Evangelista, se habian mudado por 
los milagros que le habian visto hacer en 
Jerusalém en la fiesta de la Pascua. 

2 El Griego: 6usduxós , puede tradu= 
cirse un Cortesano , 0 principal de la 


IV. 33 
lió de allí, y se fué 4 la Ga- 


liléa, 

44 Porque el mismo Je- 
sos dió testimonio, que un Pro- 
pheta no es honrado en su 
para 

45 Y quando vino á la Ga- 
liléz, le recibiéron los Galiléos, 
porque habizn visto todas las 
cosas que habia hecho el dia 
de la fiesta en Jerusalém : pues 
ellos tambien habian asistido á 
la fiesta. 

46 Vino pues otra vez á 
Caná de Galiléa, en donde habia 
hecho el agua vino. Y habia en 
Capharnaum un Señor de la Cor- 
te” , cuyo hijo estaba enfermo. 

-47 Este habiendo oído, que 
Jesus venia de la Judéa á: la 
Galiléa, fué 4 él, y le roga- 
ba, que descendiese , y sanase 
á su hijo; porque se estaba mu- 
riendo. 

48 Y Jesus le dixo: Si no 
viereis milagros y prodigios, no 
CESE 

49 El de la Corte le dixo: 
Señor, ven ántes, que muera 
mi hijo. 

50 ¿JENS 1ISUMRO : YE, que 
tu hijo vive *, Creyó el hom- 


Corte del Rey Herodes. Este, aunque 
era solo Tetrarchá , era llamado Rey 
por el pueblo. Algunos Manuscritos Grie- 
gos leen 6aoidioxos, que es á la letra 
la expresion de la Vulguta Resrulus., 

3 Era muy debil la fé é idea , que 
tenia de Jesu-Christo; porque no creia 
que podia sanarle, sino iba á visitarle, 
ni resucitar á su bijo, si llegaba á me- 
rir. > 

4 Vive,y está ya sano. 


a Matth, x11. 57. Marc. VI. 4. Luc.14. 24. b Mattk.1v. 12. Marc. 1. 14. 


Luc. 14. 14. C Supra ll. 9. 


"Tom. 11. 
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5h 
sermoni, quem dixit ei Jesus, 
et ibat. 

st Jam autem eo descen- 
dente, servi occurrerunt el, et 
auntiaverunt dicentes, quia f- 
lius ejus viveret. 

52  Interrogabat ergo ho- 
ram ab cis , in qua meliús ha- 
buerit. Et dixerunt el: Quia 
heri horá septimá reliquit eum 
Jebris, 

53 Cognovit ergo pater, 
quia illa hora erat, in qua di- 
ait ei Jesus: Filius tuns vi- 
vit: et credidit ipse , et domus 
ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum 
signum fecit Jesus, cúm ve- 
nisseta Judea in Galileam. 


De vuelta á su casa. 

Y estaba bueno. 

MS. En que hora guareciera. 

A la una del dia, : 
Segundo milagro en la ciudad de 


NW Dm 
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bre á la palabra, que le dixo 
Jesus, y se fué. 

51 Y quando se volvia *, 
saliéron á él sus criados, y le 
diéron nuevas, diciendo , que 
su hijo vivia ?. 

52 Y les preguntó la ho- 
ra, en que habia comenzado 
á mejorar ¿. Y le “Hlirérañ: 
Ayer á las siete * le dexó la 
fiebre. ; 

53 Y entendió entónces el 
padre, que era la misma ho- 
ra, en que Jesus le dixo: Tu 
hijo vive : y creyó él, y toda 
su casa. 

54; Este segundo milagro hi- 
zo Jesus % otra vez, quando vi- 
no de la Judéa á la Galiléa. 


Caná, y segundo respeto de ella. Pues 
parece , que Jesus habia ya hecho otros 
milagros en Capharnaúm , que tambien 
era ciudad de Galiléa. Luc. 1v. 23. 


CAPÍTULO V. 


Jesu-Christo en dia de Sábado cura 4 un hombre de trein- 
ta y ocho años de enfermedad en la Piscina llamada Beth- 
saida. Los Judíos le calumnian por esto. El Señor les res- 
ponde , diciendo: Que todo lo que hace, lo hace juntamente 
con su Padre: Que dá la vida Á los muertos ; Que ha sido 
constituido Juez de vivos y muertos: Y que dan testimonio 
de él Juan, las obras que hace, el Padre, y aun 
el mismo Moysés. 


1 Pp ost * hac erat dies fe- 


stus Judeorum , et ascendit 


1 La Pascua. S. IREN. S. CHRYSOSTO= 
M0, S. CYRILO y Otros quieren, que 


2 Levit. KEIJI. $. Deuter. XVI. Lo 


1 Dat de estas cosas, 
era el día de fiesta de los Judíos”, 


fuese la fiesta de Pentecostes. 


CAPÍTRUS 01 Y. 


Jesus Jerosolymam. 

2 Est autem Jerosolymis 
Probatica Piscina, que cogno- 
minatur Hebraice Bethsaida, 
quinque porticus habens. 


3 ln his jacebat multitudo 


magna languentium , cecorumn, 
claudorum , aridorum expe- 
ctantium aque motunt. 

4 Angelus autem Domini 
descendebat secundum tem- 
pus in Piscinam: et moveba- 
tur aqua. Et qui prior de- 
scendisset ¿in Piscinam post 
motionem aque, sanus fiebat 
a quacumque detinebatur in- 
firmitate. 

5 Erat autem quidam ho- 
mo ¿bi triginta et octo annos 
habens in infirmitate sua, 

6 Hune cúm vidisset Je- 
sus jacentem , et cognovissel 
guia jam multum tempus ha- 


1 MS. Una albuhera. 

2 Piscina , se llamó así de piscis; 
porque en los principios fueron unos es- 
tanques destinados para conservar vivos 
los peces. En el texto Griego se llama 
xo/vpbr3pa , baño, de x0/vjy.bao , nadar; 
porque acostumbraban los Judíos lavarse 
en ella, ó mas bien lavar las víctimas. 
Probática ,de Tpoborto», oveja : Ó porque 
alli se lavaban las ovejas destinadas á 
los sacrificios: Ó por estar vecina á una 
puerta de la ciudad, que se llamaba 
así de las ovejas , 0 del ganado , porque 
entraba por ella todo el ganadu de los 
sacrificios, 14. Esdr. 111. 1. En el texto 
Griego se lee ¿m3 75 Tpobatixg en, Óó so- 
bre la Probática. Y ERasmo afirma , que 
asi se leia en los antiguos Codices La- 
.tinos: y segun esta leccion pudo estar 
dicho estanque d laguna en una plaza 
ó campo, en donde se juntaban las ove- 
jas, y demas víctimas , que ofrecian los 
Sacerdotes en el templo. Semejante á 
este era el antiguo Forum Boarium de 
los Romanos , que aun el dia de hoy 
se llama campo Vaccino , por recogerse 


33 
y subió Jesus á Jerusalém. 

2 “Y emo Jecosaléneestánala 
Mischia*'* Probáiica'?., que en 
Hebréo se llama Bethsaida, la 
qual tiene cinco pórticos. 

En estos y acia grande mu- 
chedumbre de enfermos, cie- 
gos, coxos, paralíticos , espe- 
rando el movimiento del agua. 

4 Porque un Angel del Se- 
ñor descendia en cierto tiem= 
po 4 la Piscina : y se movía 
el agua “Y el que primero 
entraba en la Piscina despues 
del movimiento del agua , que- 
daba sano de qualquier enfer- 
medad que tuviese. 

s Y estaba allí un hombre, 
que habia treinta y ocho años, 
que estaba enfermo. 

6 Y quando Jesus vió, que 
yacia aquel hombre, y cono- 
ció, que estaba ya de mucho 


en.él todo el ganado bacuno, que ha 
de servir para el consumo de la ciudad 
en una semana. Berhsaida ea Hebreo 
NIN Beth aschedáh, casa de efusion, 
ó de recogimiento de aguas, de la pala- 
bra Cháldea aun aschád, ó yw schedhd; 
y en esta conformidad S. GERONYMO 
afirma, que habia dos estanques en aquel 
lugar. Pero el Griego lee ón3eoda , del 
Hebreo eaonma Beth-kesdá,casa de mi- 
sericordia ,ó de beneficencia. 

3  TERTULIANO dice, que esto suce= 
dia solo una vez cada año, siendo in- 
cierto el momento, en que acaecia este 
milagro. S. CYRILO cree , que esto acae- 
cia en la fiesta de Pentecostes. SAN 
IRE=xEO cuenta tambien este milagro de 
la grande fiesta de Pascua: y otros In- 
terpretes lo extienden á otros muchos 
tiempos diferentes del año. Sea de esto 
lo que fuere, Jos Santos Padres miran 
estas milagrosas curaciones, que se hi 
cian en la Piscina, como una excelente 
figura de las aguas del baulismo, y 
del efecto divino, que pruducen. SaN 
CHRYSOSTOMO. 

EN 


€ 2 


36 SAN 


beret y dicit ei: Vis sanus fie- 
mi? 

7 Respondit ei languidus: 
Domine , hominem non habeo, 
ut cúm turbata fuerit aqua, 
mittat me in Piscinam: dum 
venio enim ego, alius ante me 
descendit. | 

8 Dicit ei Jesus: Surge, 
?olle grabatum tuum, et ambula: 

Et statim sanus factus 
est homo ille: et sustulit graba- 
tum suum, et ambulabat, Erat 
auteni Sabbatum in die illo. 

10  Dicebant ergo Judzi 
¿lli, qui sanatus fuerat *: Sab- 
batum est, non licet tibi tolle- 
re grabatum tuum. 

11 Respondit eis: Qui me 
sanum fecit , ¿lle mihi dixit: 
Lolle grabatum tuum, et ambula: 

12 Interrogaverunt ergo 
eum: Quis est ille homo , qui 
dixtt tibi: Tolle grabatum 
2uum, et ambula? 

13 Ls autem, quí sa- 
nus fuerat effectus , nescie- 
bat quis esset : Jesus enim de- 
elinavit a turba constituta in 
é0co. 


1 Deenfermedad. Otros trasladan: y 
conoció , que era ya de una edad muy aban- 
24d4. 

2 Como si le dixera : ¿Señor , des- 
pues de tantos años de enfermedad me 
preguntais, que si quiero sanar? ¡Ah! 
Señor, no deseo otra cosa ; mas no hay 
un hombre , que Se mueva á piedad 
viéndome así, y que me ayude á pro- 
Curar mi salud , puesto que yo no pue- 
do moverme : ayudadme vos, si podeis. 
Con razon, dice S. AGUSTIN , Se queja 
este paralytico, de que no tiene hom- 
bre que le socorra; porque para esto le 
era absolutamente necezario un hom=- 


a Exod, xX. 11. Fferem. XvIl. 24. 


JUAN. 


tiempo *, le dixo: ¿Quieres ser 
sano ? 

7 El enfermo le respondió: 
Señor , no tengo hombre ”?, que 
me meta en la Piscina, quan- 
do el agua fuere revuelta: por- 
que entre tanto que yo voy, 
otro entra ántes que yo. 

8 Jesus le dixo: Levántate, 
toma tu lecho, y anda: 

9 Y luego fué sano aquel 
hombre , y tomó su camilla, y 
caminaba. Y era Sábado aquel 
dia. 

10 Dixéron entónces los 
Judíos al hombre, que habia 
sido sanado: Sábado es, y no 
te es lícito llevar tu camilla. 

11 Les respondió : Aquel, 
que me sanó, me dixo: Toma 
su camilla,, y da EE 

12 Entónces le preguntá- 
ron : ¿Quién es aquel hombre, 
que te dixo: Toma tu camilla, 
y anda? 

13 Y el que habia sido sa- 
nado , no sabia quién era: por- 
que Jesus se habia retirado del 
tropel de gente, que habia en 
aquel lugar. 


bre Dios. 

3 Como si les dixera: ¿Cómo pre- 
tendeis , que no execute las órdenes de 
aquel, que en un momento me ha cu- 
rado de una enfermedad tan envegeci- 
da ? Esto ya veis, que no puede ha- 
cerse sin una virtud mas que humana: 
¿pues cómo quereis ahora, que yo te- 
ma violar el Sábado tomando mi cama 
y marchándome con ella , como me J? 
ha mandado? Un hombre de esta vir_ 
tud sabe ciertamente mejor que voso_, 

«tros , en qué consiste la observancia dey 
Sabado. 
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CAPÍTULO 


14 Postea invenit eun Je- 
sus im templo, eb dixit dlli: 
Ecce sanus factus es: jam no- 
li peccare, ne deterius  tibi 
aliquid contingat. 

15 Abiit ille homo, et nun- 
tiavit Judeis, quia Jesus es- 
set, quí fecit eum sanum. 

16 Propterea persequeban- 
cur Judai Jesum quia hec 
faciebat in Sabbato. 

17 Jesus autem respondi! 
cis : Pater meus usque modo 
operatur , ef ego operor. 

18 Propterea ergo ma- 
gis querebant cam Judei 
interficere : quia non solúm 
solvebat Sabbatum , sed et 
Patrem suum dicebat Deuna, 
equalem se faciens Deo. Re- 
spondit itaque Jesus, et di- 
wit els: 

dico 


19 Ámen y, 

r Sin duda fué 4 dar gracias á Dios 
por la salud recibida. El Señor en estas 
palabras le enseñó tres verdades: la pri- 
mera, que habia padecido aquella lar- 
ga enfermedad por sus pecados: la se- 
gunda , que es verdadero lo que se di- 
ce de los castigos de la otra vida: la ter- 
cera , que lzs penas del infierno son in- 
finitas en su duracion. S. JuAN CHRY- 
SOSTOMO. 

2 Los Judíos le preguntáron, no quien 
le habia sanado, sino quien le habia 
mandado llevar la cama en dia de Sá- 
bado ; porque lle1os de envidia , y cie- 
gos pretendian acusar al Señor, como 
profanador de las fiestas. Mas este 
hombre agradecido á su Libertador, no 
les responde á la pregunta, que le hi- 
ciéron , sino que publica el milagro, y el 
beneficio recibido, oponiendo esta hu=- 
milde y sincéra confesion 4 la maligni- 
dad de la envidia de los Judíos. 

3 ElGriego: xa2 ¿Onrov» aúro» áTox= 
Teivar y querian matarle. Estas palabras 
no se leen en la Vulgata. 

4 El Señor respondió uo á las palabras, 
sino á los juicios temerarios de sus 


Tom. II. 


amen 


V, 37 

14 Despues le halló Jesus 
en el templo, y le dixo : Mira, 
que ya estás sano : no quieras 
pecar mas , porque no te acon- 
tezca alguna cosa peor '. 

15% Fué aquel hombre, y 
dixo á los Judíos, que Jesus 
era el que le habia sanado ?. 

16 Por esta causa los Judíos 
perseguian 4 Jesus %, porque 
hacia estas cosas en Sábado. 

17 Y Jesus les respondió: 
Mi Padre obra hasta ahora, y 
yo obro ?, | 

18 Y por esto los Judíos 
tanto mas procuraban matarlo: 
porque no solamente quebran- 
taba el Sábado, sino porque 
tambien decia , que era Dios 
su Padre, haciéndose igual 4 
Dios. Y así Jesus respondió, y 


les dixo: 


19 En verdad, en verdad 


émulos, y ¿4 la objecion, que podiam 
bacerle de este modo: Dius descausó el 
dia séptimo, y por este respeto" está con- 
sagrado el dia de Sábado «ul descanso: 
luego tú mo eres de Dios,- porque no 
observas el Sábado, en el que descansó 
Dios, y quiso que los hombres descan= 
sasen. Mas Jesu-Christa les did á en- 
tender, que torcian el verdadero sentia 
do de la Escritura: y que aunque Dios 
habia descansado el Sábado , estu es, 
cesado de criar nuevos géneros y espe= 
cies de criaturas y mas vo en su gobier- 
no, couservacion y multiplicación , dan= 
do el será uuevos espíritus, esto es, dá 
las almas racionales, obrando nuevos 
milagros, Sc. y esto incesantemente, 
y sin distincion de dias. Pues del mis— 
mo modo yo, que estoy siempre obran- 
du con mi Padre, no debo omitir esta 
obra de que me calumniais; porque es 
una de aquellas , que obra el Padre 
conmigo, sin excepcion de dias bi mu- 
mentos. Y así mis obras, como hechas 
por divina virtud, no están sujetas á la 
Ley del Sábado, Ley , que hizo Dios paré 
los hombres, y no para sí mismo. 


C 3 


38 


wobis : Non potest Filins a 
se facere quidjuam , nisi 
quod viderit Patrem facien- 
tem: quecumque enim ille fe- 
cerit, hec et Filius similiter 
Jfacit. 

20 Pater enim diligit Fi- 
lium , et omnia demonstrat et, 
que ipse facit: et majora his 
demonstrabit el opera , ut vos 
miremini. 


21 Sicut enim Pater su- 
scitat mortuos , el vivificat: 
sic et Filins, quos vult, vi- 
vificat : 

22 Neque enim Pater ju- 
dicat quemquam: sed omne ju- 
dicium dedit Filio, 

23. Ut omnes honorificent 
Filium , sicut honorificant Pa- 
trem: quí non honorificat Pi- 
lium, non honorificat Patrem, 
quí misit ¿llion. 


1 El Padre hace todas las cosas por 
su Verbo, JOANN. 1. y no haciendo nada 
sin él, el Hijo no hace sino lo que vé 
hacer al Padre; porque obran insepara— 
blemente por un efecto de aquella luz y 
sabiduría inefable, de la que el Padre 
es el principio, y que de toda eternidad 
comunica al Hijo de una manera, que 
excede la inteligencia de todos los hom-= 
bres. S. AGUSTIN. 

2 Esto es, con una misma virtud, 
con una misma operacion , en quanto 
mira á la divinidad. 

3 Amaal Hijo, mas con un amor in- 
finito , y qual conviene á la naturaleza 
de un Dios, que ama de toda eternidad 
á aquel , que ha engendrado de su propia 
substancia , y por consiguiente no puede 
ocultar nada á aquel, que es su i¡má- 
gen substancial ; porque de otra suerte 
no seria esta imágen tan perfecta , si le 
ocultase alguna cosa. Por esto el Padre 
de demuestra todo lo que hace ; esto es, 
el Hijo vé en el Padre , como €n su 
principio , todo lo que el mismo Padre 


SAN JUAN. 


os digo : Que el Hijo no pue- 
de hacer por sí cosa alguna, 
sino lo que viere hacer al Pa- 
dre *: porque todo lo que el 


Padre hiciere, lo hace tambien 
¡igualmente el Hijo ?. 


20 Porque el Padre ama al 
Hijo, y le muestra todas las co- 
sas , que él hace *: y mayores 
obras , que estas le mostrará , de 
manera que os maravilleis yo- 
sotros *. 

21 Porque así como el Pa- 
dre resucita los muertos, y les 
da vida: así el Hijo 5 da vida 
á los que quiere. 

22 Y el Padre no juzga á 
ninguno *.: mas todo el juicio 
ha dado al Hijo ?, 

23 Para que todos hon- 
ren al Hijo, como honran al 
Padre : quien no honra al Hi- 
jo, no honra al Padre, que le 
envió. 


vé por un efecto de la luz infinita , que 
es esencial á la naturaleza divina. SAN 
CHRKYSOSTOMO Y S. AGUST 

4 Esta es una expresion humana , de 
que se sirve el Señor para conformarse 
en alguna manera con la mudida de la 
inteligencia , v capacidad de los hombres, 
y para hacerles comprehender , que el 
Hijo obraria juntamente con el Padre 
otras maravillas mucho mayores, que la 
curacion del paralytico, de que entón- 
ces se trataba. 

5 Esto mira no solo á la resurrección 
de los cuerpos, sino tambien á Ja espi- 
ritual de las almas del estado del pe- 
cado al de la gracia. 

6 Deumna manera exterior y visible, 

7 La potestad de juzgar ,que perte= 
nece á la divinidad , es comunicada á la 
humanidad de Jesu-Christo por el Verbo 
vivino, con el qual está unida por la 
Encarnacion. Vease el v. 27. Así €s 
titulo de Christo el ser Juez de vivos y 
muertos. 


CAPÍTULO 


24 Amen, amen dico v0- 
bis: Quia qui verbum meum 
audit, "ez credit ei, qui mistt 
me, habet vitam eternam , el 
in judicium non vente, sel 
transtit a morte in vitam. 

25 Amen , amen dico v9- 

bis, quia venit hora, et nunc 
est, quando - mortui audient 
vocem Filit Dei: et quí an- 
dierint, vivent. A. 
"26 Sicut enim Pater “ha- 
bet vitam in semetipso: sic de- 
dit et Filio habere vitam tn 
Semetipso: | 

27 Et potestatem dedit ei 
judicium facere, quia Filius 
hominis est. . 

28 Nolite mirari hoc, quia 
venit hora, in qua omnes , que 
in monumentis sunt , audient 
vocem Filii Der: 


29 Et* procedent qui bona 
fecerunt, in resurrectionem vi- 
te: qui vero malas egerunt , in 
resurrectionem judicii, 

50 Non possum ego ad me 
ipso facere quidquam. Sicut au- 


1 Noestá sujeto á la condenacion; 
porque ya no es siervo de la muerte, 
sino que ha pasado á otra ciudad, que 
es la de los Santos. 

2 Esto se debe entender principal- 
mente de la resurreccion espiritual , de 
que ya hemos hablado. $. AGusTIN. 

3 Comoel Padre tiene vida en si mis= 
mo , porque la tiene de toda eternidad 
por su naturaleza divina: así tambien 
ha dado al Hijo , engendráudole ante 
todos los sigios de su substancia , que 
tuviese vida en sé mismo, como una 
cosa inseparable del ser divino, que ha 
recibido de su Padre. : 

4 Jesu-Cbristo, que es Hijo de Dies, 


a Matth. xxv. 46. 


v. 39 

24 Fn verdad, en verdad 
os digo : Que el que oye mí 
palabra, y cree á aquel, que 
me envió , tene vida e: Ma; 
y no viene á juicio, mas pasó 
de muerte á vida !. 

25 En verdad y en AA 
os digo: Que viene la hora, y 
ahora es, quando los muertos 
óirán la.voz del Hijo de Dios: 
y los que la oyeren, vivirán ?. 

26 Porque así como el Pa- 
dre tiene vida en sí mismo: así 
tambien dió al Hijo el tener vi- 
da en sí mismo $: 

ARS MY le MO *poter Ye hal 
cer juició, porque es Hijo del 
hombre *. 

28 Noos maravilleis de es- 
to, porque viene la hora, quan- 
do todos los que están en los 
sepulchros , oirán la voz del 
Hijo de Dios *: 

29 Y los que hiciéron bien, 
irán % 4 resurrección de vida: 
mas los que hiciéron mal , á re- 
surreccion de juicio. 

30 No puedo yo de mí mis- 
mo hacer cosa alguna ?. Así co- 


y juntamente Hito del hombre, parece- 
rá al fin del mundo visible á todos en su 
santa humanidad ,como Juez de vivos y 
muertos, auuque el Padre y el Espiritu 
Santo deban juzgarlos de una manera 
invisible juntamente con el Hijo. 

s Euel juicio final. VeaseSay PABLO 
1. Thessal. 1V.15. Venit , presente por 
venidero. Viene está pura llegar. 

6 Saldrán de los sepulcbros, y resuci- 
tarán para irá vivir eternamente cou 
Dios. 

7 Todo lo que hace Jesu Christo co- 
mo hombre, lo hace por la direccion” 
del Verbe Divino. Así sus jwicios sor 
siempre justos ; porque tienen por regla 
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dio, judico: et judicium men 
Justum est : quíia non quero 
voluntatem meam , sed volunta- 
tem ejus y quí misit me. 

31 Si ego testimonium per- 
hibeo de meipso, testimonium 
meum non est verum. 

32 Álius* est, quí testimo- 
nium perhibet de me: et scio 
quia verum est testimonium, 
quod perhibet de me. 

33 Vos misistis ad Joan- 
nem: et testimontum perhibuit 
veritati. 

34 Ego autem 
homine  testimonium 
sed hac dico 
sitis, | 

35 JIle erat lucerna ar- 
dens, et lucens. Vos autem vo- 
luistis ad horam exultare in 
luce ejus. | | | 

36 Ego autem habeo te- 
stimontum majus Joanne. O- 
pera enim, que dedit mihi 
Pater us perficiam ea: ipsa 


non ab 
accaplo: 
ut vos salvi 


soberana, no la voluntad del hombre, 
mas la de Dios, que es la justicia misma. 

1 ElGriego: varpós , del Padre. 

2 Escomo si les dixera : Vosotros po= 
deis oponerme que no merezco credito, 
porque ninguno es buen testigo en causa 
propia. Y así aquellas palabras : Mi 
zestimonio no es verdadero, quieren de- 
cir Jidedigno , y esto segun el pensa= 
miento de aquellos , á quienes hablaba, 
aunque lo fuese ea sí mismo , como el 


mismo Señor dice en el Cap. VIII. Eg.. 


S. CHRYsosT. A esta objecion les opone 
tres testimonios incontestables para con- 
firinar la verdad de las cosas que les 
habia anunciado: á saber es, el del 
Bautista, el de su Padre, y el de sus 
milagros. 

3 Yo, por lo que mira á mí,no ten- 
go vecesidad del testimonio de algun 


a Mattk, 111, 17. Supra 1. IS. 


F 
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mo oigo, juzgo : y mi juicio es 
justo : porque no busco mi vo- 
luntad , sino la volurñid de 2- 
quel, que me envió '. 

31, Si yo doy testimonio de 
mí mismo, mi testimonio no es 
verdadero ?, 

32 Otro es el que da tes 
timonio de mí: y sé que es 
verdadero el testimonio , que da 
de mí. 

33 Vosotros enviasteis 4 
Juan: y dió testimonio á la 
verdad, 

34 Mas yo no tomo testi- 
monio de hombre: pero digo 
esto , para que vosotros seais 
salvos 3, 

35 El era una antorcha, 
que ardia y alumbraba *. Y vo- 
sotros quisisteis por breve tiem- 
po alegraros con su luz *. 

36 Pero yo tengo mayor 
testimonio que Juan. Porque las 
obras, que el Padre me dió que 
cumpliese : las mismas obras, 


hombre : mas os digo esto , para que 
creyendo á lo ménos el testimonio que 
ha dado de mí un hombre, que habeis 
tenido por un gran Propheta , me reco- 
nozcais por vuestro Salvador y acudais á 
mí para conseguir la salud. 

4  Ardia en fuego de caridad , y alum= 
braba con sus palabras y doctrina. 

$ Porque se alegrárou á la nueva luz 
de esta antorcha , admirando en Juanre= 
sucitado el espíritu de los Prophetas, la 
eficacia de sus palabras, y-la pureza de 
sus costumbres. Pero luego que le oyé- 
ron reprehenderlos de sus vicios, des= 
cubrir sus hypocresías y falsa justicia, y 
sobre todo dar testimonio de Jesus, mos- 
trándoselo como verdadero Hijo de Dios, 
y verdadero Messías, comenzáron desde 
entónces á menospreciar á Juan , y abor= 
recerle. 


CAPÍTULO v. 


opera, que ego facio, testimo- 
nium perhibent de me, quía 
Pater misit me: 

37 Et qui misit me Pa- 
ter *, ipse testimonium perlhi- 
buit de me: neque vocem ejus 
umquam audistis P , neque spe- 
ciem ejus vidistis. 

38 Et verbum ejus non 
habetis in vobis manens: quia 
quem misit ¿lle , huic vos non 
creditis, 

39 Scrutamini Scripturas, 
guía vos. putatis in tpsis vi- 
tam aternam habere, et ille 
sunt, que testimonium perhi- 
bent de me: 

40 Et non vultis venire ad 
me ut vitam habeatis. 

41 Claritatem ab homini- 
bus non accipio. 

42 Sed cognovi vos, quía 


1 Los milagros que he obrado , y que 
mo hubiera podido obrar, si no hubiera 
venido de parte de Dios. Se debe tener 
presente, que quando el Señor habla del 
poder que el Padre le ha dado, 6 de sí 
mismo, como Hijo de Dios ; en este 
caso por poder se debe entender su ser 
divino, y su eterna generacion , que le 
hace Todopoderoso con el Padre : mas 
quando habla de si mismo, como Hijo 
del hombre , y como humillado en su 
naturaleza humana por el mysterio de 
su Encarnacion; en este caso es necesa- 
rio entender por este puder que ha re- 
cibido , lo que dice en otro lugar, Psulm. 
11. 6. por boca de su Propheta : que 
el Señor le ha constituido Rey sobre 
Sión su santo monte; porque en efecto 
recibió to que ántes no tenia. S. CYRIL, 

2 En mi bautisme declaró , que yo 
era su Hijo muy amado. MATTH. III. 17%. 

3  Susemejanza , Ó rostro, como Moy- 
sés. Esto hace alusion á lo que pasd 
despues de la publicacion de la Ley, 
quando los Israelitas llenos de espanto 
pidiéron que el Señor no Jes hablase 


41 
que yo hago ', dan testimo- 
nio de mí, que el Padre me 
ha enviado: 

37" ¡Nel Padre, que me 
envió, él dió testimonio de 
mí *: y vosotros nunca habeis 
oido su voz 3, ni habeis visto 


su semejanza. 


38 Ni teneis en vosotros 
estable su palabra: porque al 
que él envió , 4 este vosotros 
no creeis. 

39 Escudriñad las Escri- 
turas , en las que vosotros 
creeis tener la vida eterna *: y 
ellas son las que dan testimo- 
nio de mí: 

40 Y no quereis venir á mí, 
para que tengais vida. 


41 No recibo gloria de 
hombres *. 
42 Mas yo os he conocido, 


mas. Y es como si les dixera: Dios no 
Os ha vuelto 4 hablar con su voz de a=- 
menaza , ni en medio de espantosos 
truenos y relámpagos: mas vosotros 
habeis olvidado el mandamiento , que 
os hizo entónces de escuchar al Pro= 
pheta que os enviaria. Deuter. XVILL. 
15. 16. 19. 

4 Y enefecto crefan bien,si libres 
de toda prevencion , y de aquella falsa 
idea que tenian de la grandeza de un 
Messías , que pensaban los habia de li- 
brar temporalmente de los enemigos 
que los acababan ,se hubieran aplicado 
con atencion á descubrir en las Escri= 
turas á Jesu-Christo humillado y ano- 
nadado. Puede tambien interpretarse por 
modo indicativo: Vosotros escudriñais 
y registrais las Escrituras , en las que 
creeis la vida eterna. Ellas ciertamente 
dan testimonio de mí: y con todo eso 
no quereis venir á mí, para que tean- 
gais vida. 

Ss Entodo lo que digo y obro nc pre- 
tendo ganar honra ni crédito con los 
hontbres, 


a ZMetth. 111. 17. et xv11. $. b .Deuter. 1v. 12, 


42 
dilectionem Dei non habetis in 
vobis. 

43 Ego veni in nomine Pa- 
tris mel, et non accipitis me: 
si alius venerit in nomine suo, 
¿llum accipietis, 

44  Quomodo vos potestis 
credere , qui gloriam ab in- 
vicem accipitis *: et gloriam, 
que a solo Deo est, non que- 
ritis? 

45 Nolite putare quía ego 
accusaturus sim vos apud Pa- 
trem: est quí accusat vos Moy- 
ses, in quo vos speratis. 

46 Si enim crederetis Moy- 
si, crederetis forsitan et mihib: 
de me enim ille scripsit. 

47 Si autem illius litteris 
non creditis: quomodo verbis 
meis credetis? 


1 Porque os negais á tantas y tan evi- 

dentes pruebas de ini mision , y porque 
se, que quando quereis dar muestras de 
religiosos y de observantes , honrais á 
Dios solamente con los labios, al paso 
que vuestro Corazon está muy corrom=- 
pido y muy distante de él. 
- 2 Si viniere otro que nu dé las prue= 
bas que yo doy de su mision, le recibi= 
reis y reconocereis por el Messías. Asi 
puntualmente sucedió; porque los Ju- 
díos diecon crédito á. infinitos embuste- 
ros que los eogañáron como se lee en 
los Hechos de los Apóstoles V. 36. 37. 
y en JoSErHO. j 

3 El que pone la mira en dar gusto 
á los hombres, y hablarles á su paladar, 
buscando su aprobacion y alabanza , no 
puede creer en Jesu-Christo, ni ser su 
siervo. D. PAUL. ad Galat. 1. 1O. 

4 Los Judíos ponian toda su gloría en 


a 1, Corinth. 1v. 3. b Genes. 111, 
KVIIL. 15. ; l 
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que no teneis el amor de Dios 
en vosotros ”, 

43 Yo vine en nombre de 
mi Padre, y no me recibís: si 
otro viniere en su nombre, á 
aquel recibiréis ?. 

44 ¿Cómo podeis creer 
vosotros , que recibís la gloria 
los unos de los otros: y no 
buscais la gloria , que de solo 
Dios viene 3? ' 

45 No penseis que yo os he 
de acusar delante del Padre: o- 
tro hay que os acusa , Moysés, 
en quien vosotros esperais ?. 

46, Porque si creyéseis Á 
Moysés, tambien me creeríais * 
á mí: pues él escribió de mí. 

47 Mas si á sus escritos no 
creeis ; ¿cómo creeréis á mis 
palabras *? 


llamarse discípulos de Moysés , y así de= 
cian: Z/Vosotros sabemos que Dios habló 
áú Moyses ; mas de este no sabemos de 
donde es. JoANN. IX. 28. 29. Por lo 
qual les dice el señor , que este mis= 
mo Moyses, que para ellos era de tan= 
ta autoridad y veneracion , seria el que 
los acusaria delante de su Padre; por= 
que no solamente habló de Jesu-Christo 
en muchos lugares de sus escritos , sino 
que mo tuvo preseute á otro en todos 
ellos. S. AGUST. 

5 La particuia Fforsitan de la Vul= 
gata , no es de dudar, sino de afirmar; 
lo qual repetidamente dexamos ya nó- 
tado. - 

6 Si nodais crédito á Moysés, cuya 
autoridades pura vosotros de tanto peso; 
¿cómo me creereis á mí que en vuestra 
opinion soy como un impostor ? 


16. €f XXII. 18, et KLIX. 10. Deuteróno 
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CAPÍTULO Vl. 


Da el Señor de comer 4 cinco mil hombres con cinco panes 
y dos peces. Se retira de ellos , porque le quieren hacer Rey. 
Anta sobre la mar, que estaba agitada del viento: Se a- 
cerca al barco en que iban sus discípulos: Entra en él y 
llegan á tierra. Discurre del pan del Cielo, y dice de st 
mismo, que es pan de vida: Que su carne es manjar, que 
debe ser comido ; y su sangre bebida, que debe beberse. 
Disgustados algunos discípulos de'sus discursos le abandonan. 
h Los Apóstoles no le dexan, 


1 Pos: * hec abit Jesus 
trans mare Galiler , quod 
est Tiberiadis: 

2 Et sequebatur eum mul- 
titudo magna , quia videbant 
signa , que faciebat super his, 
qui infirmabantur. 

: 3 Subiit ergo in montem 
Jesus : et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 

4 Erat autem proximum 
Pascha dies festus Judxo- 
rum. 

5 Cum  sublevasset ergo 
oculos Jesus, et vidisset quia 
multitudo maxima venit ad 
eun, dixit ad Philippum: Un- 
de ememus panes y ut mandu- 
cent hi? 

6 Hoc autem dicebat ten- 
tans eum: ipse enim sciebat 
quid esset facturus. 


7 Respondit ei Philippus: 


Y MATTH. XIV. 13. MARC, VI. 32. 
Luc. 1x. ro. Bethsaida y Capharnaum 
estaban de esta parte del lago por lo 
que mira á la Galiléa: y así no quiere 
decir que Jesus pasase á la otra ribera, 
sino solamente un golfo ó brazo del lago, 


1 Dspues de.esto pasó Je- 
sus á la otra parte de la mar de 
Galiléa , que es de Tiberíades ': 

2 Y le seguia una grande 
multitud de gente, porque veían 
los milagros que hacia sobre los 
enfermos, 

3 Subió pues Jesus á un 
monte: y se sentó allí con sus 
discípulos. 

4 Y estaba cerca la Pas- 
cua , dia de la fiesta de los Ju- 
dios. 

5 Y habiendo alzado Jesus 
los ojos, y viendo que venia 
á él una tan gran multitud , di- 
xo á Phelipe: ¿De dónde com- 
prarémos pan, para que co- 
man estos? 

6 Esto decia por probar- 
le * : porque él sabia lo que ha- 
bia de hacer. 

7 Phelipe le respondió: Dos- 


que se extendia por lo interior de la 
tierra. 

2 Para probar sufé, y darle lugar 
con esto á que despues admirase la 
grandeza del milagro. 


a AMatth, XIV. 13. Múrc, VI. 32. Luc. 1X. 10, . 
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Ducentorum denariorum panes 
non suficiunt els , ut unusquis- 
que modicum quid accipiat. 

S Dicit ei unus ex disci- 
pulis ejus , Andreas frater Si- 
monis Petri: 

9 Est puer unus hic, qui 
habet quinque panes hordea- 
ceos , et duos pisces : sed hac 
quid sunt inter tantos?  * 

10 Dixit ergo Jesus: Fa- 
cite homines discumbere. Erat 
autem fenum multum in loco. 
Discubuerunt ergo viri , nunte- 
ro quasi quinque millia, 

11 Accepit ergo Jesus pa- 
nes : et cum  gratias .egisset, 
distribuit discumbentibus: si- 
militer et ex piscibus quantum 
volebant. 

12 Ut autem impleti sunt, 
dixit discipulis suis: Colligite 
que superaverunt fragmenta, 
ne pereant. 

13 Collegerunt ergo, et im- 
pleverunt duodecim cophinos 
fragmentorum ex quinque pant- 
bus hordeaceis, que superfue- 
runt his, qui manducaverant. 

14 Jli ergo homines cum 
vidissent quod Jesus fecerat 
signum , dicebant: Quia hic 
est veré Propheta , qui ventu- 
rus est in mundumn. 


1 MS. Dozientas dineradas de pan no 
les cumplirian. 

2 El Griego taidapio» : diminutivo de 
m0 , puerulus , muchachillo. 

3 MS. De ordio. 

4 El Griego: xaz dvo odapia, y dos 
pececillos. 

s MS. E santiguólos , é partiólos d las 
compannas. El Griego: tos pasyrais' 
oi ¿€ pasyraz vols avaxeuévoss, á los 
discípulos, y los discipulos á los que es- 


SAN JUAN. 


cientos denarios de pan no les 
bastan ', para que cada uno 
tome un poco. 

8 Uno de sus discípulos, 
Andres, hermano de Simón Pe- 
dro le dixo: 

9 Aquí hay un muchacho ”, 
que tiene cinco panes de ceba- 
da 3, y dos peces *: ¿mas qué 
es esto para tanta gente? 

1o Y dixo Jesus : Haced 
sentar la gente. En aquel lugar 
habia mucho heno. Y se sentá— 
ron á comer, como en núme- 
ro de cinco mil hombres. 

11 Tomó pues Jesus los pa- 
nes: y habiendo dado gracias, 
los repartió * entre los que esta= 
ban sentados : y asimismo de 
los peces , quanto querian. 

12 Y quando se hubiéron 
sacizdo , dixo á sus discípulos: 
Recoged los pedazos, que han 
sobrado , que no se pierdan ?. 

13 Y así recogiéron , y lle- 
náron doce canastos de peda- 
zos de los cinco panes de ce- 
bada, que sobráron á los que 
habian comido. 

14 - Aquellos hombres , quan- 
do viéron el milagro que habia 
lecho Jesus , decian; Msteges 
verdaderamente el Propheta, 
que ha de venir al mundo ?. 


taban sentados. Los Apóstoles estaban 
acostumbrados á obedecer, y tenian 
mas fé. 

6 La abundancia nonos ba de ser oca- 
sion de que disipemos los bienes que 
Dios nos ha dado. , 

7 Los Judios señalaban al Messías con 
los nombres de Propheta , de Rey , y de 
Hijo de David, y con el de 0 ep gope= 
vos , el que ha de venir. 
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CAPÍTULO vil. 


1s Jesus ergo. cúm cogno- 
visset quia venturt essent ut 
raperent eum, et facerent eum 
Regem? , fugit iterum in mon- 
tem ipse solus. 

16 Ult autem seró factum 
est, descenderunt discipuli ejus 
ad mare. 

17 Et cúm ascendissent 
navim , venerunt trans mare 
in Capharnaum : et tenebre 
jam facta erant : et non vene- 
rat ad eos Jesus. : 

18 Mare autem , vento 
magno fiante , exurgebat. 

19 Cum remigassent er- 


go quasi stadia viginti quin-- 


que aut triginta, vident Je- 
sum ambulantem supra mare, 
et proximúum navi fieri, et ti- 
muerunt. 

20 Jlle autem dicit cis: 
Ego sum , nolite timere. 

21 Voluerunt ergo accipe- 
re eum in navim: et statíim na- 
vis fuit ad terram, in quam 
ibant. 

22 Alterá die, turba, que 
stabat trans mare, vidit 
quia navicula alia non erat 
ibi nisi una, et quía non in- 
troisset cum discipulis suis Je- 


1 Reconociéndole públicamente por 
el Messias , que crelam habia de ser 
un Rey poderoso, que los haria dueños 
del mundo. Lucx vI1. 19. 

2 Porque su reyno no era de este 
mundo. MAITH. XIV. 23. MARC. VI. 46. 
Huyó, se retiro. 

3 Poco mas de una legua. 

4 Quisiéron recibirle ; estoes, lo re= 
cibiéron con gran voluntad. Los otros E- 
vangelistas dicen expresamente , que en- 


a Mutth, xtv, 23. Marc. vt. 46. 
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15 Y Jesus quando enten- 
dió, que habian de venir para 
arsebararle y hacenke Rey *, 
huyó otra vez al monte él 
solo ?. 

16" Y como se hiciese tar- 
de, descendiéron sus discípu= 
los al mar. 

17 Y habiendo entrado en 
un barco, pasáron de la otra 
parte del mar ácia Capharnaum: 
y era ya obscuro: y no habia 
venido Jesus á ellos. 

18 Y se levantaba el mar con 
el viento recio , que soplaba. 

19 Y quando hubiéron re- 
mado como unos veinte y cin- 
co ó treinta estadios 3, viéron 
4 Jesus andando sobre el mar, 
y que se acercaba al barco, y 
tuviéron miedo. 

20 Mas él les dice: Yo soy, 
no temais. 

21 Y ellos quisiéron reci 
birle enel barco! y el barco 
llegó luego á la tierra, 4 don- 
de-ibañ» *. 

22 El dia siguiente la gente 
que estaba de la otra parte del 
mar, vió, que no habia allí si- 
no un solo barco, y que Jesus 
no habia entrado en el barco 


tró en el bareo: y así quando S. Juan 
dice aquí, que deseáron recibirle en el 
barco, explica el gran deseo que tuvié- 
ron de verle entrar quanto ántes,á 
causa de la tempestad que los ponia en 
peligro, y por la confianza que tenian 
en su socorro. No se engañáron en esto; 
porque no tan solamente cesó luego la 
tempestad , sino que se halláron por otro 
nuevo milagro en la misma ribera, á 


donde navegaban. 


46 
sus in navim, sed soli disci- 
puli ejus abiissent: 

23 Álie vero supervene- 
runt naves a Tiberiade ¡jus- 
ta locum ubi manducaverant 
panem , gratias: agente Do- 
mino. 

24 Cim ergo vidisset turba 
quia Jesus non esset 1bi, ne- 
que discipuli ejus y ascenderunt 
in naviculas , et venerunt Ca- 
pharnaum querentes Jesum. 

25 Et cúm invenissent 
eum, trans mare, dixerunt 
ei: Rabbi, quando huc ve- 
nmisti? 

26 Respondit eis Jesus, 
et dixit: Amen , amen dico 
vobis : Queritis me non quia 
vidistis signa, sed quía man- 
ducastis ex panibus , et satu- 
rati estis. 

27 Operamini non cibum, 
qui perit, sed qui perma- 
net in vitam «eternam , quem 
FPilius hominis dabit vobís ?, 
Hunc enim Pater signavit 
Deus. 

28 Dixerunt ergo ad eum: 


1 El Señor mo responde á la pregunta 
que le hacea, como impertinente que 
era, y nada conducente á su salud : mas 
descubriendoles el foudo de su corazon, 
les hace ver, que si le buscaban , no 
era con, el designio de mejorar sus vi- 
das, nide aprovecharse de su doctrina 
y milagros, sino solamente con la mira 
de que les diese de comer, y en una 
palabra, buscando su propia utilidad é 
interes. 

2 Trabajad por aquella comida, que 
permanece eternamente, y que hace 
vivir para siempre á los que la toman. 
Este divino alimento es el mismo Jesu- 
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con sus discípulos, sino que sus 
discípulos se habian ido solos. 

3 Y llegáron otros barcos 
de Tiberíades , cerca del lu- 
gar en donde habian comido el 
pan , despues de haber dado 
gracias al Señor. 

24 Pues quando vió la gen- 
te, que no estaba allí Jesus, ni 
sus discípulos, entráron en los 
barcos, y fuéron á Capharnaum 
en busca de Jesus. ' 

25 Y quando le halláron de 
la otra parte del mar, le di- 
xéron : ¿Maestro , quando lle- 
gaste acá? 

26 Jesus les respondió, y 
dixo: En verdad, en verdad 
os digo: Que me buscais , no 
por los milagros que visteis, 
mas porque comisteis del pan, 
y os saciasteis '. 

27 Trabajad no por la co- 
mida que perece, mas por la 
que permanece para vida eter- 
na, la que os dará el Hijo del 
hombre *. Porque á este seña- 
ló é tel Padre el Dies. 

28 Y lerdixéron""¿ Quésha- 


Christo en su adorable Carne , en 3u es- 
píritu, en su palabra, y en su gracia. 

3 Porque enesie imprimio el Padre 
su sello, esto es, su imágen consubstan= 
cial: así que no solamente es Hijo del 
hombre , sino tambien Hijo de Dios, 
y por consiguiente hombre , y Dios todo 
junto. Este es á quien Dios el Padre 
dió una autoridad y un poder , por el qual 
debeis reconocerle por Hijo de Dios Pue= 
de tambien interpretarse: Porque d este 
señaló, ordenó, determinó el Padre, 
para que os la diese. Enel Griego está 
expreso el ó 0cós, 


a SJupral. 32. Matth. 111. 17. et XviL. $. 
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Quid faciemus ut operemur o- 
pera Dei? » 

29 Respondit Jesus y et di- 
xit eis *: Hoc est opus Del, 
ut. credatis in eum quem mi- 
sit ¿lle. 

30  Dixerunt ergo ei: Quod 
ergo tu facis signum ut vul- 
deamus, et credamus tibi? quid 
operaris ? : 

31 Patres nostri manduca- 
verunt manna in deserto, sicut 
scriptum estb: Panem de Co- 
lo dedit eis manducare. 

32 Dixit ergo! cis Jesus: 
Amen , amen dico vobís : Non 
Moyses dedit vobis panem de 
celo , sed Pater mens dat vo- 
bis panem de colo verum. 

33 Panis enim Dei est, qui 
de celo descendit, et dat vi- 
tam mun.10. 

34 Dixerunt ergo ad eum: 
Domine, semper da nobis pa- 
mem hunc. 


1 Obras agradables á Dios: las obras, 
que Divs busca, y pide en nosotros. 

2 Porque creyéndole , haréis obras 
agradables á Dios. Pues la fé en Christo 
es el tundamento de la salud. 

3  Escomo si le dixeran : Tú preten- 
des, que creamos en tí, como en el 
Messias. Bien está: ¿mas qué milagro 
haces , para que creamos , que lo eres ? 
Bien hemos visto, que has dado de co- 
mer á cinco mil hombres con cinco pa- 
nes, ¿mas qué es estu en comparacion 
de lo que hizo Moysées, que alimentó 
un pueblo innumerable con un pan , que 
baxaba del Cielo todos los dias ? 

4 El verdadero pan del Cielo ro fué 
aquel, que dió Moysés á vuestros pa- 
dres en el desierto; porque aquel no fué 
mas que imágen del verdadero, que 
os da hoy mi Padre. 


a Jupra v. 23. b Exod. xvi. 14. 
pient. XVI, 20. 
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rémos para hacer las obras de 
Dios * 2 

29 Respondió Jesus, y les 
dixo : Esta es la obra de Dios, 
que creais en aquel que él en- 
vid”. 

3o .Entónces le dixéron: 
¿Pues qué milagro haces, para 
que lo veamos, y te creamos? 
¿qué obras tú? 

31 Nuestros padres comié- 
ron el manná en el desierto, 
como está escrito: Pan del Cie- 
lo les dió á comer ?. 

32 Y Jesusiiles. dixo 7 En 
verdad , en verdad os' digo: 
Que no os dió Moysés pan del 
Cielo, mas mi Padre os da el 
pan verdadero del Cielo *. 

33 Porque el pan de “Dios 
es aquel que descendió del Cie= 
lo, y da vida al mundo *, 

24 mMbllos Pues” fe dixB> 
ron : Señor , dános siempre es- 
te pan %. 


$ Jesu-Christo ,que envid Dios á los 
ho:wnbres para salvarlos, es el verdadero 
pan de Dios, y el verdadero pan del 
Cielo : porque habiendo baxado del seno 
de su Padre por su Encarnacion para 
hacerse hombre, y dar la vida á los 
hombres ; no solamente murió por ellos, 
sino que se quedó en la Eucháristía, 
como un Pan divino, destinado para ali- 
mento de las almas, y para hacerlas. 
vivir eternamente : que está siempre 
con nosotros, y da la vida no á un 
pueblo , sino á todos los del mundo. 

6 Ellos le piden un pan material, 
que los alimente, y no les falte jamas, 
Porque toman las palabras del Señor 
en un sentido grosero y carnal ; y así 
para corregir este sentido , se explica 
despues el Señor mas claramente. SAN 
THom. 


Numer. XI. 7. Psalm. LXXVII. 24. Sa= 


49 
35 Dixit “autem eis Je- 
sus: Ego sum panis vite*: 
qui venit ad me, non esuriet: 
et qui credit in me , non sitiet 
umquam. 

36 Sed dixi vobis quía 
et vidistis me, et non cre- 
ditis. 

37 Omne, quod dat mihi 
Pater, ad me .veniet : et 
enim, qui venit ad me, non eji- 
ciam foras: 

38 Quia descendi de celo, 
non ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus , qui 
misit me. 

39 Hec est autem voluntas 


ejus , qui misit me, Patris: ut 


omne y quod dedit miñi, non 
perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die. 

40. Hec est autem volun- 
tas Patris met, qui misit me: 
U: omnis , quí videt Filium, et 
credit in eum , habeat vitam 
eternam , et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. 

41 Murmurabant ergo Ju- 
dai de illo, quia dixisset:. Ego 
sum panis vivus , qui de celo 
descendi. 

42 Et dicebant ?: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cu- 
jus nos novimus patrem y, ef 


T Elhambre y la sed del alma no se 
pueden saciar, sino quando esta se ali— 
menta de Jesu-Christo con una viva fé, 

2 Como si les dixera : Vosotros habeis 
visto mis milagros , y con tode eso no 
creeis en mí. Por esto os privais de la 
dicha , que Dios tiene reservada para sus 
escogidos : y al mismo tiempo dais á 
entender, que no sois del número de 
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35 Y Jesus les dixo: Yo 
soy el pan de la vida: el que 
á mí viene, no tendrá hambre: 
y el que en mí cree, nunca ja= 
mas tendrá sed ", 

36 Mas ya os he dicho, 
que me habeis visto, y no 
efes? 

37 «Todo lo que me da el 
Padre, á mí vendrá : y aquel 
que á mí viene, no le echaré 
fuera: 

38 Porque descendí del Cie- 
lo, no para hacer mi voluntad, 
sino la voluntad de aquel que 
me envió. 

39 Y estaes la voluntad de 
aquel Padre, que me envió: Que 
nada pierda de todo aquello 
que él me dió , sino que lo rea 
sucite en el último dia. 

40 Y la voluntad de mi 
Padre, que me envió es esta: 
Que todo aquel que vé al Hi- 
jo, y cree en él, tenga vida 
eterna, y yo lo resucitaré en el 
último dia. 

41 Los ludíos pues murmu- 
raban de él, porque habia di-. 
cho: Yo soy el pan vivo, que 
descendí del Cielo. 

42 Y decian: ¿NOME 
Jesus el hijo de Joseph, cuyo 
padre y madre nosotros cono= 


estos. Porque todos los que mi Padre ha' 
escogido , y que me ha entregado como 
en berencia, creerán en mí: yo los sal-" 
varé, sin que perezca ninguno de ellos, 
y les daré ja eterna felicidad de cuer— 
po*y alma. Porque esta es la voluntad 
de mi Padre, y yo he baxado del 
Cielo á la tierra para executarla. 


a Eccl. XXIV. 29. Y Matth. x11L. 558. Marc. Vi. $. 
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matrem? Quomodo ergo dicit 
hic: Quia de celo descend: ? 

43  Respondit ergo Jesus, 
et dixit eis: Nolite murmura- 
re in invicem: 

44 Nemo potest venire ad 
me, nisi Pater , qui misit me, 
traxerit eum: et ego resuscita- 
bo eum ón novissimo die. 

45 Est scriptum in Pro- 

hetis *: Et erunt 'omnes do- 
cibiles Dei. Omnis , qui audi- 
vit a Patre, et didicit, venil 
ad me. 

"46 Non quia Patrem vidit 
quisquam ?, nisi is, qui est a 
Deo, hic vidit Patrem. 

45 Amen, amen dico vobis: 
Qui credit in me , habet vitam 
tternam. 

48 Ego sum panis vite. 


49 Patres* vestri mandu-' 


caverunt manna in deserto , el 
mortut sunt. 


1 Ninguno persuade á los hombres 
con mayor certeza , que Dios: y así de 
ninguno se puede decir con mayor ver- 
dad , que los atrahe, que de él; pero 
esto sucede con entera libertad y gusto 
de los mismos hombres. Quanto es mas 
cierta y segura la utilidad é interés, 
que se proponen , con tanto mayor ar- 
dor é inclinacion se van tras aquello, 
que apetecen. A cada uno arrastra su 
placer, dixo un Poeta. Y si esto es así, 
¿ tendrán, dice S. AGUSTIN , los sentidos 
del cuerpo los placeres, que les son 
propios, y el espíritu carecerá de los 
suyos ? Dadme un corazon lleno de pla= 
ceres espirituales, y hambriento por la 
justicta : que se mira como extrangero 
en el desierta de esta vida : que suspira 
con una sed ardiente por la fuente de su 
patria eterna. Dadme un corazon tal 
como yo os le pinto , y conocerá la 
verdxd de mis palabras. Mas si hablo 4 
un hombre frio, é insensible, no sabe 

E ' ' 

a Isat. Liv. 13 b Zíattk, x1.27. 
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45 
cemos? ¿Pues cómo dice cste: 
Que del Cielo descendí ? 

43 Mas Jesus respondió, y 
les dixo: No murmureis entre 
VOSOtros: ! 

44 Nadie puede venir 4 mí, 
si no le traxere el Padre que me 
envió: y yo le resucitaré en el 
postrimero día *. 

45 Escrito'está en los Pro- 
phetas: Y serán todos enseña= 
dos de Dios ?. Todo aquel, que 
oyó del Padre, y aprendió, 
viene á mí. . 

46 No porque alguno ha vis- 
to al Padre, sino aquel que vino 
de Dios, este ha visto al Padre. 

47 En verdad, en verdad 
os digo: Que aquel que cree 
en mí, tiene vida eterna. 

48 Yosoy el pan de la vida. 

49 Vuestros padres comié- 
ron el manná en el desierto , y 
muriéron ?. 


ni entiende lo que quiero decirle. SAN 
AGUSTIN Esta atraccion tiel corazon, 
por decirlo así , es el efecto del” amor 
de Dios. : 

2 Este texto es de ISAIAS LIV. 13. y 
por el texto Griego se vé mas claro el 
sentido; ¿sovra: rá»res Jidaxrod tov Seov, 
Todos los que pertevecieren á la nueva 
alianza, tendrán por Maestro al mismo 
Dios, que los instruirá hablando á su cu- 
razon , y ellos escucharán su voz , y ven- 
drán á Jesu-Christo: y no al demonio, 
que da 4 tos Gentiles sus oráculos por 
medio de los idolos: ni tampoco á los 
Phariséos , que introducen y substituyeun 
sus tradiciones á la Ley de Dios, que 
las condena. 

3 El manoá, que vuestros padres 
miraban como baxado del Cielo, no 
tenia virtud de preservarlos ni aun de la 
muerte del cuerpo: mas el pan, que 
yo Os ofrezco, tiene virtud p2ra hacer 


- vivir á las almas, y para los cuerpos 


C -Ex0d. XVI. 13. 
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50 
so Hic est panis de celo 
descendens: ut si quis ex ipso 
manducaverit , non moriatur. 
si Ego sum panis vivas, 
qui de celo descenal. 

52 Si quis manducaverit 
ex hoc pane, vivet in eternum: 
et panis, quem ego dabo, caro 
mea est pro mundi vita. 

53 Litigabant ergo Jude 
ad invicem y dicentes : Quo- 
modo potest hic nobis car- 
nem suam dare ad mandu- 
candum? 

54 Dixit ergo eis Jesus: 
Amen , amen dico vobís:. Nisi 
manducaverilis carnem Fili¿ 
hominis , et biberitis ejus san- 
guiñem, non habebitis vitam 
¿n vobis. 


55 Qui manducat meam car- 


nem , et bibit meum sanguinem, 
habet vitam eternam: et ego re- 


suscitabo eum in novissimo dies. 


e 


será una prenda de incorruptibilidad; 
porque" hará , que resuciten pera vivir 
eterna mente. 

1 El Griego añade: Mi carne , que yo 
daré. 

2 Por la redencion del universo, en- 
tregándola á la crueldad de los Judlos, 
y muriendo sobre la Cruz. Estas palabras 
demuestran clarameute, que el Sacra= 
mento de la Eucharistía contendria ver- 
daderamente su propia carne, y que 
habia de ser crucificado por la salud 
de los hombres. S. AGUSTIN , S. THom. 

3 Los Judíos carnales gobernados por 
los sentidos, -y sin entender lo que el 
Señor les decia, disputaban entre sí, y 
se imaginaban baxamente, que quando 
prometia darles su carne á comer, la 
habia de dividir en pedazos , como la 
carne , que se vende públicamente en la 
plaza, y que haciendo esto, no podia 
subsistir ni vivir: y así se mofaban del 
dicho del Señor. 

4 El Griego: ovx 


y 


¿ztTs, no teneis. 
!] 


JUAN. 


so Este es el pan, que d=s-= 
ciende del Cielo: para que el 
que comiere de él, no muera, 

51 Yo:soy el pan vivo, que 
descendí del. Cielo. 

52  Sialguno comiere de este 
pan, vivirá eternamente, y el 


pan que yo daré, es mi carne ' 


por la vida del mundo ?. 


53  Comenzáron entónces 
los Judíos 4 altercar unos con 
otros, y decian: ¿Cómo nos 
puede dar este su carne á co- 
mer”; 

54 Y Jesus les dixo: En 
verdad, en verdad os digo: Que * 
sI. no comiereis la carne del 
Hijo del Hombre , y bebiereis 
su sangre, no tendreis vida * 
en vosotros. 

55 El que come mi carne, 
y bebe mi sangre , tiene vida 
eterna, y yo le resucitaré en 
el último dia: 


e 


Estas palabras de Jesu-Christo dan 4 
entender, que todo Cbristiano , si quiere 
vivir la vida de los hijos de Dios, debe 
participar: del Sacramento de la Euchá- 
ristía, sea realmente quando está en 
edad y estado -de poderlo hacer ; sea de 
corazon y de deseo, y por la uuion es- 
pirizual , que tiene como miembro de 
Jesu- Christo con todo su cuerpo, quan” 
do algun obstáculo invencible, ó alguna 
razon legítima le impiden recibirle real= 
mente. La razon de esto es, porque 
siendo la Carne de Jesu- Christo verda= 
dera comida, y su Sangre verdadera be- 
bida, no se pueden mantener nuestras 
almas sin este divino alimento y bebida. 
Y esto no debe tomarse como Un dis- 
curso figurado y parabólico ; porque el 
"Señor pretende obligar á los hombres á 
comer realmente 'su Carve , y á beber 
su Sangre , comu que les es necesario 
para la vida santa de sus almzs, y para 
la resurreccion gloriosa de sus cuerpos, 
S. CHRYSOST. S. THOM. 


CAPÍTULO vi 


$6 Caro? enim mea veré 
est cibus: et sanguis meus Je- 
ré est potas. 

57 Qui manducat meam car- 
nem, et bibitmeum sanguinen, 
in me manet, et ego in illo, 

58 Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem: et quí manducat me, et 
¿pse vivet propter me. 

59 Hic est panis, qui de 
celo descendit. Non sicut man- 
ducaverunt patres vestri man- 
na, et mortui sunt. Qui man- 
ducat hunc pañem, vivet in 
Llernun. 

60 Hec dixit in Synago- 
Sa docens in Capharnaum. 

61 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus , dixerunt: Du- 
rus est hic sermo., et quis po- 
test cum audire? 

62 Sciens autem Jesus a- 
gud semetipsum quia murmu- 


“1 Siunojunta.d mezcla una porcion 
de cera con otra cera , la una y la 
otra no hacen ya mas que una sola. A 
este modo el que recibe la Carne de 
Jesu=Christo muestro Salvador , y bebe 
-Su preciosa Samgre , es una sola cosa 
con el, como él mismo lo dixo; porque 
está como incorporado con él por esta 
divina comunion de su Cuerpo ; de suer- 
te que el está en Jesu-Christo” como 
Jesu-Christo está tambien en él. San 
-CYRIL 

2 El Griego:'o Lo, el viviente , que 
vive por sí mismo, y es la fuente de 
toda vida. Como yo vivo por-la union, 
que tengo con mi.Padre , que es el prin- 
cipio de mi vida divina : así el que me 
coma , vivirá tambien una vida eter- 
ma , sobrenatural y divina por la union, 
que tiene conmigo. S. CHRYSOST. Co= 
memos este divino manjar, y bebemos 
esta divina bebida quando estamos en 
Jesu-Christo, y Jesu- Christo está en 


a 1.Corinth. x1. 27. 
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56 Porque mi carne verda- 
deramente es comida: y 17. san- 
gre verdaderamente es bebida. 

57 El que come mí carne, 
y bebe mi sangre, en mí mo- 
ra, y yo en él ”. 

58 Como me envió el Padre 
viviente, y yo vivo por el Pa- 
dre: así tambien el que me co- 
me, él mismo vivirá por mi *. 

59 Este es el pan , que 


descendió del Cielo. No como 


el manná, que comiéron vuss- 
tros padres, y muriéron. Quien 
come este pan, vivirá eterna- 
mente. 

60 Esto dixo en la Synago- 
ga, enseñando en Capharnaum. 

Ór Mas muchos de sus dis- 
cipulos, que esto oyéron, di- 
xéron: Duro es este razonamien- 
to, ¿ y quién lo puede oir *? 

62 Y Jesus sabiendo en sí 
mismo *, que murmuraban sus 


nosotros ; y por consiguiente, si no es 
tamos en Jesu-Cbristo, ni Jesu-Christo 
en nosotros , no comemos espiritualmen- 
te su Carne, ni bebemos espiritualmen- 


te su Sangre , aunque visiblemente reci- 
bamos el Sacramento de su Cuerpo, y 


de Su Sangre :.áutes por el contrario le 
recibimos para nuestro juicio y condena- 


cion, por haber osado acercarnos impu= 


ros á los Sacramentos de Jesu-Christo, 
que no se reciben dignamente , sino es 
quando lo hacemos cou la debida pu- 
reza. S. AGUST. 

3 Como si dixeran : ¿ Qué oidos hay, 


que puedan sufrir esta doctrina tan ás- 


pera, que es uecesario comer la Carne, 
y beber la Sangre de este hombre para 
vivir eternamenie? Esto lo decian , por- 
que, como queda dicho, entendian de 
una manera carnal el discurso del Se- 
ñor. 

4 Porsu divina luz las secretas ¡mur- 
muraciones de sus discípulos, Sc. 


D 2 


52 SAN 


arent de hoc discipuli ejus, 
dixv eis: Hoc vos scandalizal? 

63 Si ergo videritis * Pi- 
lium hominis ascendentem ubi 
erat prits? 

64 Spiritas est, quí vivifi- 
cat: caro non prodest quidquam. 
Verda, que ego locutus sum vo- 
bis, spiritus et vita sunt. 

65 Sed sunt quidam ex vo- 
bis, qué non credunt. Sciebat 
entm ab initio Jesus qui es- 
sent non credentes , et quis tra- 
diturus esset eun. 

65 Et dicebat: Propterea 
dixi vobis , quia nemo potest 
venire ad me, nisi fuerit ei da- 
tum a Patre meo. 

67 Ex hoc multi discipulo- 
rum ejus abierunt retro, et jam 
non cum illo ambulabant. 

68 Dixit ergo Jesus ad 
duodecim: Numquid et vos vul- 
tis abire? 

69  Respondit ergo el Si- 
uion Petrus: Domine, ad quem 


I Si nocreeis, que os puedo dar mi 
Carne á comer, miéntras que estoy 
Con vosotros, ¿quánto mas os parecerá im- 
posible é increible, si os digo, que ve- 
reis algun dia elevarse al Cielo esta 
misma Carne, y que el Hijo del hom- 
bre vuelve adonde estaba de toda eter- 
nidad ántes de su Encarnacion, como 
Verbo é Hijo ánico de Dios? 

2 El mysterio y que yo os propongo 
es sobre tado aquello á que puede ex-= 
tenderse la esfera de los sentidos: de 
nada sirve quererle exáminar con los 
00S Carnales. El Espíritu de Dios es el 
que da la inteligencia , sometiendo la 
Fazon. Mis palabras tienen un sentido 
elevado y sublime: son espíritu y vi- 
da para quien las sabe entender. Y así, 
a2un0que 0s propongo la necesidad que te- 


a Supra 111. 13. 
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discípulos de esto , les dixo: 
¿ Esto os escandaliza ? 

63 ¿Pues qué si viereis al 
Hijo del hombre subir adonde 
estaba ántes ' ? 

64 El espíritu es el que da 
vida: la carne nada aprovecha. 
Las palabras que yo os he di- 
cho, espiritu y vida son ?, 

65 Mas hay algunos de vo- 
sotros , que no creen. Porque 
Jesus sabia desde el principio 
quiénes eran los que no creian 3, 
y quién le habia de entregar. 

66 Y decia: Por esto os 
he dicho , que ninguno puede 
venir á mí, sino le fuere dado 
de mi Padre *. 

67 Desde entónces muchos 
de sus discípulos volviéron a- 
trás, y no andaban ya con él 5, 

68 Y dixo Jesus á los *do- 
ce: ¿Y vosotros quereis tam- 
bien iros? mas Ale 

69 Y Simón Pedro le res- 
pondió: ¿Señor , 4 quién iré- 


5 


07 


neis de comer mi Carne, y de beber 
mi Sangre para conseguir la vida eter- 
na , no debeis entender, que esto haya 
de ser de una manera carnal y grosera, 
sino espiritual, aunque muy real; por- 
que será en un Sacramento , que ocul- 
tará á los ojos de los fieles mi verda- 
dera Carne, y mi Sangre. SAN CHRY=- 
SOSTOMO. 

3 Con su divina luz conoció siempre 
quienes eran los que no creian en él, 
aunque en lo exterior le siguiesen co- 
mo discípulos. 

4 Y por quanto hay aquí algunos, 
que no creen en mis palabras, por eso 
os he dicho ya v. 44. que es don de 
mi Padre el creer en mí. v. 29. 

S Dexáron de seguirle , y reconocerle 
por el Messías. 


CAPÍTULO Vr. 


¿ibimus ? verba vite alterne 
habes. 

70 Et? nos credidimus, et 
cognovimus quia tu es Christus 
Filius Del. 

71  Respondit eis Jesus: 
Nonne ego vos duodecim elegi: 
et ex vobis unus diabolus est? 

72 Dicebat autem Judam 
Simonis Iscariotem : hic enim 
erat traditurus eum , cum es- 


set unus ex duodecim. 


1 ¿Nos echais de vos , 6 Señor ? Dad- 
nos un otro vos: de Otra manera apar=- 
tándonos de vos, ¿á quién iremos noso- 
tros? S. AcusT. Vuestras palabras son 
duras é insoportables para los que quie- 
rea abandomaros : mas para nosotros 
están llenas de consuelo, y son efica= 
ces para grangearnos el mayor de to- 
dos los bienes, que es vivir eternamente 
en vuestra compañía. Nosotros creemos 
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mos '? tú tienes palabras de vi- 
daseternas 

70 Y nosotros hemos creido 
y conocido, que tú eres el 
Christo el Hijo de Dios ?. 

71  Jesusles respondió: ¿No 
os escogí yo á los doce, y el 
uno de vosotros es diablo 3? 

72 Y. hablaba de Júdas Is- 
cariotes , hijo de Simón: por- 
que este, que era uno de los 
doce , le habia de entregar. 


en vuestras palabras, porque sabemos 
que suis el Messias: por tal os conoce- 
mos y confesamos: sois el Hijo de Dios, 
no hijo de Joseph , como poca tiempo 
ha decian los incrédulos. 

2 El Griego añade: el Hijo de Dios, 
rod busros, el viviente. 

3 Cuyo corazon está lleno de malicie 
diabólica. 


«2 Matth.xvx. 16. Marc. vIIr. 29. Luc. 1X, 20. 


CAPÍTULO VII 


Vá el Señor 4 Jerusalém , y asiste 4 la fiesta de los tan 
bernáculos , en donde demuestra la verdad de su doctrina 
contra los Judíos , que injustamente le calumniaban por ha- 
ber sanado un hombre en dia de Sábado. Llama A sí á los 
que tienen sed. El pueblo se divide en diversos sentimientos 
acerca de su persona. Los sumos Sacerdotes le envian á pren» 
der; y los ministros que fuéron, oyendo su doctrina, vuelven, 
y le alaban, Nicodemo le defiende en el Synedrio; 
y es reprehendido por ello, 


3 : z 
. 1 Y Al 


1 Pp ost hec autem ambu- ri ' despues de esto ¿n= 


labat Jesus in Galileam, non 
enim volebat in Judeam am- 
bulare: quia querebant cum 


Judai interficere.. 


1 Esto es, las cabezas y principales 
Lom. II. 


daba Jesus por, la Galiléa , por- 


.que no' queria pasar á la Judéz, 
“por quanto los Judíos ' le bus= 


caban para matarle. 


2 


de los Judíos. 
D 3 
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2 Erat autem in proximo 
dies festus Judeorum *, Sce- 
nofegia. 

3 Dixerunt autem ad eum 
fratres ejus : Transi hinc, et 
vade in Judeam , ut et disci- 
quli tui videant opera tua, 
que facis. 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, et querit ipse in 
palam esse: si hec facis, ma- 
nifesta te ipsum mundo. 

5 Neque enim fratres ejus 
credebant in eum. 

6  Dicit ergo eis Jesus: 
Tempus meum nondum adve- 
nit , tempus autem vestrum 
semper est paratum. 

7 Non potest mundus 
odisse vos : me autem odit; 
quía ego testimonium perhi- 


beo de illo quod opera ejus 


mala sunt. 

3 Vos ascendite ad diem 
festum hunc, ego autem non 
ascendo ad diem festum istum: 
quia meum tempus nondum im. 
pletum est. 


x Esta fiesta, que en Griego se llama 
exnroryyio, esto es, de tabernáculos ú 
Fiendas de campaña, era de las mas 
solemnes que tenian los Judívs, y que 
celebraban por espacio de ocho dias en 
memoria de la divina proteccion, que 
experimentáron durante los quarenta 


años que estuvieron en el desierto ha- 


bitando baxo de tiendas ó* pavellones, 
. +2: Sus parientes, conforme al estilo 
de las Escrituras. 

- 3  Dexa esta tierra , que es de poca 
nombre y crédito, y pasa á Jerusalem, 
para: que en una ciudad tan nombrada 
€ ilustre, todo el mundo vea las obras 
que haces. Esta lo decian, porque no 
entendian aun el wmodo con que se habia 


2 Levit. XXI1I. 34. 
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2 Y estaba próxima la fies- 
ta de los Judíos, llamada de 
los tabernáculos ?. 

3 Y sus hermanos le dixé- 
ron *: Quítate de aquí, y vé 
4 la Judéa, para que tus dis- 
cípulos vean tambien las obras 
que haces 3. 

4 Pues ninguno hace cosa 
en oculto, y procura ser cono- 
cido en lo público: si esto ha= 
ces , manifiéstate al mundo. 

5 Porque ni aun sus herma- 
nos creían en él *, 

6 Y Jesus les dixo + Mi 
tiempo 2un no ha venido *: mas 
vuestro tiempo siempre está pre: 
parado. 

7 No puede el mundo abor- 
receros á vosotros; mas á mi 
me aborrece; porque yo doy 
testimonio de él , que sus obras 
son malas. 

8 Subid vosotros á esta fies- 
ta; yo no subo todavía á esta 
fiesta $: porque mi tiempo na 
es aun cumplido, 


de establecer el reyno del Messías. 

4 Aunque hacian aprecio de sus milt= 
gros; pero algunos no le reconocian 
por el Christo y por el Messlas ver=- 
dadero. ; 

5 Porque ántes de ser glorificado, 
debo padecer y ser humillado : vosotros 
podeis sin riesgo alguno subir á Jerusa- 
lém. No puede el mundo aborreceros 4 
vosotros , como me aborrece á mí zpor= 
que vosotros os conformais con el, «y 
yo con mi doctrina y con mis obras 
manifiesto que las suyas son malas. 

6 Non por nondum ; Como se lee en el 
Griego; %vre erabaisa. Mas yo na suba 
ahora con vosotros , hasta que llegue mi 


tiempo, 


CAPÍTULO Vir. 


Hec cúm dixisset, ipse 
amansit in Galile.x. 
10 Ult autem ascenderunt 
Ffratres ejus , tunc et ipse 
ascendit ad diem festuim non 
manifesté , sed quasi in oc- 
culto. 

11 Judei ergo querebant 
eum in die festo, et dicebant: 
Ubi est ¿lle? 

12 Et murmur multum e- 
rat in turba de eo. Quidam 
enim dicebant : Quia bonus est. 
Alii autem dicebant : Non, sed 
seducit turbas. 


13 Nemo tamen palam lo- 


quebatur de ¿llo propter metum 
Judeorum. 

14 Jam autem die festo 
mediante, ascendit Jesus in 
templum , et docebat. 

15 Et mirabantur  Ju- 
dei , dicentes: Quomodo hic 
litteras scit, cúm non didi- 
cerit ? 

16 Respondit eis Jesus, 
et dixit: Mea doctrina non 
est mea, sed ejus , qui misit 
me. 


1 Porno excitar los zelos y envidia 
de los Phariséos , que no podian sufrirle, 
se fué solo y sin el acompañamiento de 
sus discípulos ; porque no habia llega- 
do el tiempo establecido por el Padre, 
para ofrecerse en sacrificio. Que es lo 
que aquí significa el Señor á los suyos. 

2 Estas palabras descubren bien el 
desprecio con que le miraban , y el ódio 
que le tenian. 

3 Esto se entiende de los que habla- 
ban bien de el, y que le tenian en 
buen concepto. 

4 Altercero ó quarto dia de la festi- 
vidad. Y si al principio se portó el Se- 
ñor como hombre, ocultándose de los 
Judios , para dar exemplo á los suyos, 
que no deben exponerse sin necesidad á 
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o Y habiendo dicho esto, 
se quedó él en la Galiléa, 

1o Mas despues que sus her: 
manos hubiéron subido , €l en= 
tónces subió tambien á la fiesta 
no públicamente , mas cono en 
aculto '. 

11 Y los Judíos le busca= 
ban el dia de la fiesta, y de- 
cian: ¿En dónde está aquel ?? 

12 Y habia grande murmu-= 
llo acerca de él entre la gente, 
Porque los unos decian: Bueno 
es. Y los otros: No, ántes en- 
gaña á las gentes. 

13 Pero ninguno hablaba 
abiertamente de él por miedo 
de los Judíos *. 

14 Y al medio de la fiesta 
subió Jesus al templo, y en- 
señaba ?*. 

15 Y se maravillaban los 
Judíos, y decian: ¿Cómo sa- 
be este letras, no habiéndolas 
aprendido *? 

16 -Jesus les respondió , y 
dixo + Mi doctrina no es mia, 
sino de aquel que me ha en- 
viado €, 


la malicia y furor de sus enemigos; a2= 
hora obra como dueño soberano, se 
muestra públicamente, enseña en el 
templo, y sin temor alguno de los hom- 
bres dá á entender, que podia cumplir 
su ministerio, sin que ninguno se lu 
estorbase. 

$ Esta admiracion era muy estéril, 
pues se quedaban ciegos y obstinados, 
porque su orgullo les impedia ver y co- 
nocer que era verdaderamente el Hijo 
de Dios, aquel cuya doctrina admiraban, 
enseñando con una autoridad que ellos 
no tenian. 

6 Esta doctrina , que vosotros mirais 
como de un hombre, uo es mia; por= 
que si yo fuera un hombre tal como 
vosotros , hubiera debido hacerme ios- 


4 


56 


17 Si quis voluerit volun— 

tatem ejus facere , cognoscet de 
doctrina, utrím ex Deo sit, an 
ego d me ipso loquar. 
- 18 Qui a semetipso loqui- 
tur, gloriam propriam que- 
rit: qui autem querit gloriam 
ejus , qui misit eum, hic ve- 
rax est, et injustitia in illo 
non est. 

19 Nonne * Moyses dedi: 
vóbis legem: et nemo ex vobis 
Ffacit legem? 

20 Quid me queritis in- 
terficere ? Respondit turba, et 
dixit: Demoniam habes . quis 
te querit interficere? 

21 Respondit Jesus, et di- 
ett cis: Unum opus feci, et 
omnes miramini: 

22 Propterea * Moyses de- 
dit vobis circumcisionem: (non 
quíia ex Moyse est “y sed ex 


truir por vosotros, y recibir mi doctrina 
por el canal ordinario de los Doctores, 
que hay establecidos en Israél. Mas sien- 
do Dios por mi naturaleza, y el Verbo 
y la sabiduría de Dios mi Padre , que 
me ha enviado, de él es de quien ten- 
go mi doctrina, como Dios y como 
hombre. S. CYRILO. . 

" "1 Del Padre. El que quisiere obedecer 
á Dios sinceramente , despojándose de 
toda malicia, de toda envidia , y de ese 
odio, que me teneis injustamente, co- 
nocerá luego sin dificultad que es Dios 
el que habla en mi, y el que os ius= 
truye por mi boca. 

2 Sin mision y vocacion de Dios. 

3 Habla sin respeto á personas : sola= 
mente busca la gloria de Dios , merece 
Crédito, y es incapaz de engañar á los 
que .instruye. 

"4 ¿Por que me decis que yo no 
cumplo la Ley , quando sano á un 
hombre en dia de Sábado? ¿ La cumplís 
vosotros, substituyéndole vuestras tradi- 


a Exod, xxXIV. 3. b Supra v. 19. 
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17 El que quisiere hacer su 
voluntad ', conocerá de la doc- 
trina, si es de Dios, ó si yo 
hablo de mí mismo. 

18 El que de sí mismo ha- 
bla ?, busca su propia gloria: 
mas el que busca la gloria de a- 
quel que le envió, este veraz 
es 3, y no hay en él injus- 
ticia. 

19 ¿Por ventura no os dió 
Moysés la ley: y ninguno de 
vosotros hace la ley *? 

20 ¿Por qué me quereis ma- 
tar 5? Respondió la gente, y 
dixo: Demonio tienes: ¿quién 
te quiere matar %? 

21 Jesus les respondió , y 
dixo: Hice una obra ?, y to- 
dos os maravillais: , 

22 Por esto os dió Moysés 
la circuncision: (no porque ella 
es de Moysés, sino de los Pa= 


ciones, que son humanas , y opuestas 4 
la misma Ley? ¿Cómo sois tan escrupu— 
losos , que no podeis sufrir que yó sane 
á un hombre en dia de Sábado, al paso 
que vosotros lo estais profanando £ ca- 
da instante ? ¿ Por esto me buscais para 
hacerme morir ? 

5 El me es enfático. Ninguno de vo= 
sotros cumple la Ley , y con todo eso 
á mi solamente me quereis matar , co- 
mo á transgresor. ¿Por qué á mí, y 
no á los otros ? 

6 Aunque Jesu-Christo hablaba de 
los Phariséos, que realmente buscaban 
medios para hacerle morir ; el pueblo, 
que ignoraba sus designios, persuadido 
que el Señor hablaba tambien con ellos, 
y no sintiéndose culpable de semejante 
pensamiento , le respondió con desden 
y enojo, profiriendo una blasphemia 
contra su persona: mas el Señor sin 
turbarse prosiguió su discurso. 

7 Se entiende en Sábado ; esto es, la 
curacion del paralytico. 


c Levit. X11. 3. d Geres. XvIt. 1O.: 


CAPÍTULO VII. 


patribus) et in sabbato cir- 
cumciditis hominem. 

23 Si circumcisionem ac- 
cipit homo in sabbato, ut 
mon solvatur lex Moysi: mihi 
indignamini quia totum  ho- 
minem sanum feci in sab- 
bato? 

24 Nolite? judicare secun- 
dum faciem, sed justum judi- 
cium judicate. 

25 Dicebant ergo quidam 
ex Jerosolymis: Nonne hic est, 
quem querunt interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur, 
et nihil ei dicunt. Numquid 
veré cognoverunt principes 
quia hic est Christus ? 


27 Sed hunc scimus unde 
sit: Christus autem cúm vene- 
rit , nemo scit unde sit. 

28 Clamabat ergo Jesus in 
templo docens y et dicens: Et 
me scitis , et unde sim scitis: 


. 1 Moysés la recibid de los Patriar- 
chás Jacob, Isaac y Abraham. Proptg- 
rea, por lo qual, por quanto, y Otros 
ciertamente. Ni hay razon alguna para 
violentar el texto, y unir el propterea 
al versiculo que precede. X 

2 Porque esta mandaba “que se hicie= 
se al octavo dia; y así se executaba, 
aunque este dia cayese en Sábado. 

3 En la circuncision se cortaba una 
partícula de carne , que se llamaba 
prepucio, el qual entre los Judíos era 
una nota de infamia” y de infidelidad. 
Mas Jesu-Christo sand al paralytico en 
todo su cuerpo: otros entienden, que la 
salud se extendió al cuerpo y alma. 
SAN AGUST. 

4 La Ley os manda, Deuter.1. 16. 17. 
que hagais un juicio justo de las cosas, 
y que no juzgueis segun la apariencia 
de ellas, sino libres de ódio, de favor, 
de respetos humanos ; mas conmigo 


a Deuter. 1. 16. 


57 
dres ' ) y circuncidais al hom- 
bre en Sábado. 

23 ¿Si recibe el hombre la 
circuncision en Sábado , por- 
que no se quebrante la ley de 
Moysés * : os ensañals contra 
mí, porque sané en Sábado á 
todo un hombre ?? 

24 No juzgueis segun lo 
que aparece , mas juzgad justo 
Juicio *. : 

25 Y:decian algunos de Je- 
rusalém : ¿No'es este el que 
buscan para matarle ? | 

26 Pues ved 2quí que habla 


en público , y no le dicen nada. 


¿ Por ventura han reconocido 
los Príncipes , que este “es el 
Christo *? 

27 Mas este sabemos de dón- 
dees: y quando viniere el Chris- 
to, ninguno sabe de dónde sea *, 

28 Y Jesus alzaba la voz en 
el templo, enseñando, y dicien- 
do: Vosotros me conoceis, y 


executais todo lo contrario. Usad de 
un mismo peso , y de una misma medida 
para medir y pesar vuestras acciones y 
las mias, y no daréis lugar á que se os 
acuse de prevaricadores de la Ley, 

¡, 5 Velan por una parte el furor de que 
estaban armados contra Jesus, y por 
otra le oían predicar con toda libertad, 
“y sin que nadie se lo imnidiese: y no 
sabiendo en qué podia esto consistir, 
porque no conocian la virtud divina, 
que invisiblemente no les permitia obrar 
contra el Señor, comenzáron á dudar, 
si sus Ancianos y Sacerdotes le habrian 
reconocido por el Messías. 

6 Confundian las dos generaciones de 
Jesu- Christo : la una temporal y visibles 
la otra oculta é incomprehensible; por- 
que uo entendian aquel célebre lugar 
de Isalas LIM. 8. ¿Quién es el que 
contará su generacion? $. CYRIL. Sám 
AGUST. 


et d ome ipso non veni, sed est 


verus y quí misit me, quem 
VOS NESCÍLIS. 


29 Egoscio em, quía ab 
1pso sum, et ipse me mist£. 

30 Querebant ergo eum 
apprehendere : et nemo mistt 
in ¿llum manus , quia nondum 
venerat hora ejus. 

31 De turba autem multi 
crediderunt in eum, et dice- 
bant : Christus cum venertt, 
numguid plura signa factet 
quám que hic facit? 

32 — Audierunt Pharisei 
turbam wmurmurantem de ¿llo 
hec: et miserunt principes , et 
Pharisei ministros ut appre- 
henderent eum. 


33 Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc modicam tempus vo- 
biscum sum : 
qui me mist!. YE 
E de 

34 Queretis * me, et non 
invenietis :; et ubt ego sum y vos 
mon potestis ventre. 


r Vosotros sabeis mi orígen y naci-= 
miento segun la carne; mas ignorais el 
eterno y divino que tengo. Et 4 me 
'ipso non veni. Et en lugar de sed, lo 
que es muy usado. Verax, AAmduos, 
atributo propio de Dios. e 

2 Engeudrado «b eterno , é Hijo natu- 
ral. 

3 La hora de Jesu-Christo era la de 
“su voluntad , por quanto se ofreció al 
sacrificio porque quiso: y así hasta que 
llegó aquel momento determinado en el 
consejo de Dios, aunque querian echarle 
mano, y le tenian presente, eran de- 
tenidos por una oculta fuerza y virtud 
que no conocian. S. THOMAS. 

4 Conociéron los Pháriséos la fuerza 


a Infra XIII. 33. 


et vado ad eum, 


SAN JUAN, 


sabeis de dónde soy ': empero 
yo no vine de mí mismo, mas 
es veraz el que me envió, á 
quien vosotros no conoceis. 

29 Yole conozco, porque 
de él soy ” , y él me envió. 

30 Y le querian prender: 
mas ninguno le echó la mano, 
porque todavía no era llegada 
su hora 3, ' 

31 Y muchos del pueblo 
creyéron en él, y decian: 
¿Quándo viniere el Christo, 
hará mas milagros que los que 
este hace ? 

32 Oyéron los Phariséos 
estos murmullos que habia er 
el pueblo acerca de él: y los 
Príncipes de los Sacerdotes, y 
los Phariséos enviáron minis- 
tros para que le prendiesen ?*. 


33 Y Jesus les dixo: Aun 


estaré con vosotros un poco de 


tiempo: y voy á aquel que me 
envió. 
34 Me buscaréis, y no me 
hallaréis : y donde yo estoy, 
vosotros no podeis venir *. 


y consequencias de esta opinion y voz 
del pueblo, y quisléron cortarlas de 
pronto, y prenderle. Todos los esfuer= 
zos de la malicia humana son inútiles 
Contra los consejos de Dios. En estas 
palabras les dá el Señor uua doble 
prueba de su divinidad : primeramente 
descubriéndoles el pensamiento y desig- 
nio que tenian de prenderle: y en se= 
gundo lugar dándoles á entender , que 
eran inútiles todas sus tentativas , hasta 
que dlegase el tiempo que tenia deter- 
minado para entregarse voluntariamen=- 
te en las manos de su furor y rabia. 

5 Me buscaréis, despues que haya 
vuelto al que me envió; mas no me 
hallaréis , ni me tendreis presente cor= 


CAPÍTULO VIT. 


35 Dixerunt ergo Judei 
ad semetipsos : Quó hic itu- 
rus est, quía non inveniemus 
eum? numquid in dispersionem 
Gentium iturus est, et doctu- 
rus Gentes? 

36 Quis est hic sermo, 
quem dixit: Queretis me, et 
non invenietis : et ubt sum ego, 
vos non potestis venire ? 

37 Innovissimo autem * die 
magno festivitatis stabat Jesus, 
et clamabat, dicens: Si quis 
sitit, veniat ad me , et bibat. 

38 Qui b credit in me, 
sicut dicit Scriptura , flumi- 
na de ventre ejus fluent aque 
VIVA. 

39 Hoc autem dixit de 
Spiritu , quem accepturi e- 
rant credentes in eum: non- 
dum enim erat Spiritus da- 
tus, quia Jesus nondum erat 
le oras 


poralmente. Mientras estuviereis en esta 
vida mortal , mo podreis ir á donde 
yo estaré entónces, y ya estoy por mi 
divinidad. Otros dan otras interpreta- 
ciones á este lugar, que pueden verse 
£n S. CYRILO,€n S. AGUSTIN y en otros. 
Y Llenos deorgullo se miraban co» 
mo un pueblo distinguido de Jos otros, 
y á quienes Dios con particular predi- 
leccion habia congregado en un solo 
lugar, al paso que habia derramado 
por todo el mundo las otras naciones, 
que los Judíos tenian por malditas de 
Dios, y por consiguiente por incapaces 
é indignas de que les fuese anunciada 
su palabra y y asi esto lo dixéron en un 
tono de desprecio é ironía. El texto 
Griego dice: «ls viv dacropar tán "Ed 
Ahvo», 4 la dispersion de los Griegos; 
y significa, ó los que profesan la Re- 
ligion Griega y profana, ó los Judíos 
Helenistas dispersos en las, Provincias 
Suera de la Judea, Griegos de nacimien- 


edi 

35 Dixéron los Judíos en- 
tre sí mismos: ¿A dónde se 
ha de ir este , que no le halla- 
rémos? ¿querrá ir á las gen- 
tes * que están dispersas, y en- 
señar á los Gentiles ? | 

36 ¿Qué palabra es esta, 
que dixa: Me buscaréis, y no 
me hallaréis: y donde yo estoy, 
vosotros no podeis venir? 

37 Y en el último grande 
dia de la fiesta estaba allí Jesus, 
y decia en alta voz: Si alguno 
tiene sed, venga á mí, y beba ?. 

38 El que cree en mí, co» 
mo dice la Escritura, de su 
vientre correrán rios de agua 
viva Í, 

39 Esto dixo del Espíritu, 
que habian de recibir los que 
creyesen en él ; porque aun no 
habia sido dado el Espíritu *, 
por quanto Jesus no habia si- 
do aun glorificado, 


to y de lenguage. 

2 Decia puesto de pie en el templo $ 
todo el pueblo: Si alguno desea ger fe- 
liz-, venga á mí, y hallará la verdadera 
felicidad, como se bebe el agua en un 
perenne manantial. 

3 Qualquiera que cree en mí, será 
lleno del Espíritu Santo : su vientre, 
esto es, su corazon entónces se hará una 
fuente abundante , de donde se derra= 
mará la gracia Como una agua viva 
sobre sí, y tambien sobre los otros 
por el exemplo que les dará por sus 
buenas obras y virtudes. Como dice la 
Escritura en varios lugares de Jos Pro= 
phetas, en especial en JOEL 11. 28. 

4 Aun no habia subido Christo á su 
gloria ; porque los Dones del Espíritu 
Santo , que habia de enviar sobre los 
hombres, habian de ser el fruto de la Pa- 
sion y Muerte del Salvador. Esta es una 
metonymia , por la qual se pone la causa 
por los efectos. re 


> 


a Levit. xxIm. 27. b .Deut. XVII 15, Joel 11. 23, Actor. 1. 17. 
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40 Ex illa ergo turba 
ciúm audissent hos sermones 
gjus , dicebant: Hic est vere 
Propheta. 

41 Alii dicebant: Hic est 

Christus. Quidam autem dice- 
bant: Numquid a Galilea ve- 
nit Christus? 
. 42 Nonne * Scriptura di- 
cit: Quía ex semine Da- 
vid, et de Bethlehem castel- 
lo , ubi erat David, venit 
Christus? 

43 Disensio itaque facta 
est in turba propter eum.. 

44 Quidam:autem ex ipsis 
volebant apprehendere cum: sed 
nemo mistí super eum manus. 

45 Venerunt ergo Mi- 
nistri ad Pontifices, et Pha- 
risaos. Et dixerunt eis il- 
di: Quare non adduxistis ¿l- 
lum? . : 

46 Responderunt Ministri: 
Numquam sic locutus est homo, 
sicut hic homo. 

47 Responderunt ergo eis 
Pharisai : Numquid et vos se- 
ducti estís ? » 


48 Numquid ex Principi- 


1 Fácilmente hubieran podido asegu- 
rarse de la verdad , si Ja hubieran bus- 
cado sin preocupacion, y Con deseo de 
acertar. Lo hubieran hallado todo confor- 
me á lo que dixéron los Prophetas de 
Jesu-Christo : y así reconocida la false= 
dad de la opinion' popular, que le hacia 
“de Nazaréth en Galiléa, donde se habia 
criado, le hubieran seguido y ¿dorado, 
como á verdadero Messías. Véase la Pro- 
phecía de MICHEAS v. 2.1 

2 Diversidad de pareceres. 
"3 Con estas palabras mo solo mani- 
fiestan la admiracion que les habian cay- 


a Mich.v. 2. Matth. 11.6. 


40 Muchas pues de aquellas 
gentes habiendo oido estas pa- 
labras , decian: Este verdade- 
ramente es el Propheta. 

41 Otros decian: Este es el 
Christo. Mas algunos decian: 
¿ Pues qué de la Galiléa ha de 
venir el Christo ? 

42 ¿No dice la Escritura: 
Que del linage de David, y 
del castillo de Bethlehém, en 
donde estaba David ', ha de 
venir el Christo ? 

43 Así que habia disen- 


sion * en el pueblo acerca de él.' 


44 Y algúnos de ellos le 
querian prender ; mas ninguno 
puso las manos sobre él. | 

45 Volviéron los Ministros 
4 los Príncipes de los Sacer= 
dotes y á los Phariséos. Y es- 
tos les dixéron: ¿Por qué no 
le habeis trahido? 

46 Respondiéron los Mi- 
nistros: Nunca así habló hom- 
bre, como este hombre 3. b 

47 Los Phariséos les repli- 
cáron: ¿Pues qué vosotros ha- 
beis sido tambien seducidos *? 

48 ¿Por ventura ha creido 


sado las palabras del Salvador , sino que 
condenan visiblemente la mala voluntad 
de Jos que habian enviado á prenderle, 

4 Si los Phariséos estuvieran ménos 
preocupados ., era natural que hubiesen 
preguntado á estos Ministros, qué cosa 
era lo que habia hecho tanta impresion 
en su ánimo, que los habia dexado come 
sin manos y sin accion para executar 
las órdenes que llevaban : pero ellos cie= 
gos y preocupados tratáron de seduccion 
y engaño todo lo que podia contribuir 4 


aumentar el crédito de Jesu- Christo, 


CAPÍTULO VII. 


bus aligquis credidit in eum, 
aut ex Pharisaisto. 

49 Sed turba hac, que 
non novit legem y maledicti 
sunt, 

so Dixit Nicodemus ad 
eos * , ille, qui ventt ad cum 
mocte, quí unus erat ex 1psis: 

s1 Numgquid lex nostra ¡u- 
dicat hominem, nisi prims au- 
dierit ab ipsob, et cognoverit 
quid faciat? , : | 

52 Responderunt , et dixe- 
runt ei: Numquid et tu Ga- 
dileus es ? Scrutare Scripturas, 
et vide quia a Galilea” Pro- 
pheta non surgit. $. 

53 Et reversé sunt unus- 
quisque in domum suant. 15% 


ES E 


“1 ¿Veis que crea en ese hombre que 
“vosotros alabais , alguno de los Principes 
Ó de los Phariseos , que son los que en- 
tienden la Ley? por tanto á estos de— 
beis seguir, y no á ese vulgo, que por 
ignorar la Ley, es exécrable y maldito de 
Dios. Este discurso es semejante al que 
podria hacer un ciego, culpando á la 
luz del Sol porque no veía, sin reparar 
que la falta estaba en sus propios ojos. 
Estos Phariséos pretendian autorizar ne- 
ciamente su voluntaria ceguedad con: la 
multitud de otros ciegos sys semejantes. . 

2 En el texto latino hay la figura que 
los Gramáticos llaman sylepsis ; porque 
el adjetivo maledicti concierta con el 
substantivo turba, no en quanto á la 
letra y palabras, sino.en quanto al senti- 
do y significado. 

3 A esta sólida pregunta de Nicu= 


] 
a Jupratu. 2. b Deuter, XVIt, 8. 


“en él alguno de los 


da 


Ót 


Príncipes, 
ó de los Phariséos ' ? | 

49 Sino esas gentes del vul- 
go, que no saben la Ley , mal- 
diras * son. 

so Nicodemo, aquel que 
vino á Jesus de noche, que era 
uno de ellos, les dixo: 

51 ¿Por ventura nuestra 
Ley juzga á un hombre, sin ha- 
berle oido primero, -y sin in= 


:.1 formarse de lo que ha hecho? 


52 Lerespondiéron, y dixé- 
ron: ¿Eres tú tambien Galiléo $? 
:Escudrifia las Escrituras, y en- 
tiende , que de.la Galiléa no se 
levantó jamas: Propheta ?. 

53 Y se volviéron cada uno 
4 su casa. V 


” 


ES E 
43 ) > 4 
A 


demo debian responder los Phariséos, 
haciéndole . presentes los motivos que 
ellos tenian para mandar que se pren- 
diese á' Jesus. Pero le responden con 
una doble injuria, primeramente tra- 
tándole de Galiléo , que en su opinion 
era un grande improperio ; porque creían 
que no podia salir nada bueno de Ga= 
liléa : y en segundo lugar dándole en 
rostro con una grosera ignorancia de 
las Escrituras. 

4 Nahum y Jonás , Prophetas conoci. 
dos de todos , eran Galileos ; y. así, Ó 
los Phariséos sentáron aquella asercion 
ciegus de Cólera, Ó por mombre de 
Propheta entendieron el Propheta prome- 
tido , hacieudo relacion al vw. 40. en 
donde se expresa el artículo 0, el , que 
aquí no-se halla en el Griego, 


et XIX. 15, 


, 
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CAPÍTULO VIIL 


Absuelve el Señor A la muger adúltera, mandándole que no 
vuelva 4 pecar. Dice que él.es la luz del mundo , y que los 
Pharistos morirán en su pecado. Declara quiénes” son sus 
verdaderos discípulos , y que no son hijos de Dios , ni de 
Abraham los que no creen en él, que les dice la verdad. A 
uno que le blasphemaba , responde, que no estaba poseido del 
demonio , y que honraba á su Padre. Dice á los Pharistos, 


que él era ántes que Abraham fuese hecho. Queriéndole 


. 11 S 
. 4 e, , 


1 ,) esus autem perrextt in 
montem Oliveti: +. 2. lt 

2 Et diluculo iterunm venit 
in. templum , et omnis. populus 
venit ad eum, et sedens do- 
cebat eos. 

3 Adducunt autem Scribe, 
et Pharisat mulieren in adul- 
terio deprehensam: et statue- 
sunt eam in medio, 

4 Et dixerunt ci: Magi- 
ster, hec mulier modo depre- 
hensa est in adulterio. 

s In” lege autem Moyses 
«mandavit nobis hujusmodi la- 


pidare. Ta ergo quid dicis? 


1 ElGriego,¿ravrogopo tam mani- 
Feste ut negari-non possit Es palabra 
Griega forense. El versículo último del 
Capítulo precedente, y lus ouce pri- 
meros de este, no se leen en el CHRY- 
sosromo ni en THEOPHILACIO. 'S. GE- 
RÓNyYMO dice , que eu algunos textos 
no se leían: y EuseBro afirma, que 
esta historia fué escrita por un tal Pa= 
pías. Esto no obstante siendo sin com- 
paracion en mucho mayor uúmero los 
exemplares Griegos en que se halla, 
y viéndose alegada como Canónica por 
TACIANO, que fioreció en la mitad del 


a ZLevit. XX. 10. 


apedrear y se- sale del templo. 


1 Y se fué Jesus al monte 
del Olivar: * *» 

2 Y otro dia de «mañana 
«volvió “al templo., y vino á €l 
todo el pueblo, y «sentado los 
enseñaba, 

3 Y los Escribas y los Pha- 
riséos le traxéron una muger 
sorprehendida en adulterio: y 
la pusiéron en medio, 

A Y le dixéron : Maestro, 
esta muger ha sido ahora. sor 
prehendida en adulterio '. 

5 Y Moysés..nos mandó.en 
la Ley :apedrear 4 estas: tales. 
dilo ron o al 


e 


«segundo siglo, y-por AMMONIO QUe vi= 
-vió al principio del tercero , reconoci= 
da finalmente por todos los Padres La=- 
-tinos, y no hallándose en-el dia ningun 
manuscrito Latino en que no se lea; 
convienen todos, y aun los mismos 
Protestantes , que debe ser admitida la 
primera parte de este Capitulo por tan 
authéntica como todo lo demas. La fal- 
ta de un Copista , que la omitió al prin= 
cipio, pudo muy bien dar lugar á las 
otras que se hicieron sobre la primera 
copia defectuosa. Véase MORINO Exerscit. 
Bibli. Cap. XL. pag. 44- 
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CAPÍTULO 


6 Hoc autem dicebant ten- 
tantes eum , ut possent accusa- 
re eum Jesus autem inclinans 
se deorsum , digito scribebat ¿n. 
terra. 


7 Cum ergo perseverarent 


interrogantes cum y erexit se, 
et dixit eis*?: Qui sine pecca- 


to est vestrím , primas in ¿l- 


lam lapidem mittat, 


3 Et iterum se inclinans,. 


scribebat in terra..- 


9  Audientes autem unus 


post unum exibant , incipien- 
tes ad senioribus : et re- 
mansit  solus Jesus , et mu- 


Esta fué una pregunta llena de ma”* 


licia ; porque si la condenaba á muerte, 
hubieran tomado este pretexto para 
desacreditarle cun el pueblo, cuya afi= 
cion y credito se habia ganado per su 
suavidad y dulzura.. Fuera de que le 


hubieran acusado delante del Gotberna-. 


dor de que se usurpaba un poder, que 
no pertenecia sino al Soberano. Si la 
absolvia , le hubieran acusado de pre= 
varicador y enemigo de la Ley. Si res- 
pondia que á el no le tccaba juzgar de 
delitos , ni imponer penas capitales , que 
acudiesen al Goberuador , le hubieran 
del mismo mudo: desacreditado delante 
de las gentes, haciendoles creer que era 
un enemigo de la nacion, y fautor de 
la tyrania, atropellando los privilegios 
y la libertad que Dios habia concedido 
á su escogi:o. pueblo. 

2 En algunos manuscritos Griegos se 
lee: 137 TPoOTTOLOÚMEYOS , no disimulada 
mente. Jesu-Cbristo con esta accion les 
quiso dar á entender , que conocia bien 
su depravada intencion : que su pregun- 
ta no merecia respuesta , y que el no 
habia veuido al mundo para condenar 
á los pecadores, sino para instruirlos y 
para convertirlos. 
su preguzta le habia embarazado de tal 
suerte que no sabia que responderse, y 


que buscando como eludir la qiiestion,. 


dilataba dar la respuesta, le instároo 
y porfiáron á que lo hiciese: y el Se- 


ñor lo hizo, dándoles una. respuesta lle= 


a Deuter. XvIL 7. 


Ellos , creyendo que- 


MÍL IT. 63 

6 Y esto: lo decian tentán- 
dole , para poderle acusar ”, 
Mas Jesus inclinado ácia aba- 
xo, escribia con el dedo en 
tienta “y 

7 Y como porfiasen en pre-= 
guntarle , se enderezó, y les 
dixo ; El que entre vosotros es- 
té sin pecado», tire contra ella 
la piedra? el primero. 
+8 E iinclinándose de nuevo, 
continuaba escribiendo en tierra. 

9 Ellos quando esto oyé- 
ron *, se saliéron los unos en 
pos de los otros, y los mas An- 
cianos los primeros»*-: y quedó 


na de justicia, de dulzura y de verdad, 
que les tapó la boca, y los dexó lle= 
nos de confusion. 

3 Esto hace alusion á la costumbre: 
que tenian los Judios; pues los testi- 
gos eran los primeros que tiraban las; 
piedras contra los culpados. Jesu- Christo 
no quiere decir con esto, que para 
que un Juez pueda castigar legítima= 
mente los delitos de otros, es nevesa= 
rio que esté: libre de pecado. Prerende 
solamente obliger á los malignos u=- 
cusadores de esta muger á dexarla li- 
bre, en vista de los remordimientos 
de su propia conciencia, y temiendo 
que el Señor publicase los delitos ocul= 
tos que ellos tenian aun de la misma 
clase. De este modo la saca libre de 
entre sus manos, y sim dexarles el 
menor pretexta para poderle acusar. . 

4 Oyendo esto , y segun añade el texto 
Griego: xa¿ vxó 7%s cureliónoto; ¿hey xó= 
pero: y remordiéndoles la conciencia, 

5 El Griego: ¿os toy ¿ozáGro», hasta 
los últimos. No convienen los. Inter- 
pretes acerca: de lo que el Señor escri= 
bia con el dedo en tierra; pero sí en 
que el Señar se inclinó, para dar lu= 
gar á que los acusadores mo pudiendo 
sufrir las acusaciones de sus propias 
conciencias , se saliesen ó retirasen con 
menos rubor el uno despues del otro, co- 
mo lo hicieron: y para mostrar el poco 
aprecio que hacia de su acusacion, 
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lier im medio stans. 


1o Erigens autem se Je- 
sus , dixit es: Mulier , ubi' 
sunt, quí te aceusabant ? ne 
mo te condemnavit? 

11 Que dixit: Nemo, Do- 
mine. Dixit autem Jesus: Nec 
ego te condemnabo: Vade , et 
jam ampliús noli peccare. 

12 Jterum ergo locutus est 
eis Jesus, dicens*: Ego sum 
lux mundi : quí sequitur me, 
non ambulat in tenebris , sed 
habebit lnmen vite. i 

13 Dixerúnt ergo es Pha- 
risai: Tu de te ipso.testimo- 
nium  perkibes :  testimonium 
tuum non est verum. 

14 Respondit Jesus, et 
dixit eis: Et si ego testimo- 
nium perhibeo de me 13ps0 , ve- 
rum est testimontum meum: 
quia scio unde veni, et quo 


1 El Griego: xa2 undivro Deacaneros, 
Ag» Tis yuvarxós, y no viendo á ninguno 
sino a la muger. Esto es, á ninguno de 
los acusadores. - 

2 El Griego: xoraxpiro , te condeno, 
Los que aman esta dulzura en Jesu- 
Christo , mo deben olvidar la verdad 
de su justicia. El Señor está lleno de 
dulzura y de rectitud, Psalm. XXIV. 8. 
Es certísimo, que su misericordia es el 
consuelo de los pecadores: mas sil rec- 
titud y justicia debe atemorizar á los 
impenitentes. Usa de su bondad” y mi- 
sericordia con los pecadores ; pero sin 
ofender á su justicia, pues les manda 
que cesen ya de pecar. S. AUGUST. in 
SFocnn. Tract. xxxtv. Perdona los peca“ 
dos ; pero sienipre baxo la condicion 
expresa de un arrepentimiento Sincero, y 
de no volver á caer en los pecados que 
perdonó. 

3 Para alumbrer nosolamente 4 las 
Judíos, sino tambien á las Gentiles y á 


a 1. foarn. 1. 5. 


SAN JUAN. 


Jesus solo, y la muger que es- 
taba en pie en medio. 

Io Y enderezándose Jesus ', 
le dixo: ¿ Muger en dónde es- 
tán los que te acusaban ? ¿nin- 
guno te ha condenado? 

11 ' Dixo ella: Ninguno, Se- 
ñor. Y dixo Jesus: Ni yo tam- 
poco te "condenaré * 
no peques ya mas. | 

12. Y otrá vez les habló Je- 


TD 


sus, diciendo: Yo soy la luz- 


del mundo *: el que me sigue, 
no anda en tinieblas *, mas ten- 
drá la lumbre de la vida. 


13 Y los'Phariséos le dixé* 


ron: Tú das testimonio de tí 
mismo ; tu testimonio no es ver- 
dadero,. E 

14 Jesus les respondió, y di- 
xo *: Aunque yo de mí mismo 
doy testimonio , verdadero es 
mi testimonio: porque sé de 
dónde vine, y á dónde voy: 


todas las naciones de la tierra; cuya 
excelencia era propia del Messías, el 
qual conforme á los vaticinios de los 
Prophetas habia de ser la luz de todas 
las gentes. Isalas XLIX, 9. 

4 Enlas tinieblas del error y de la 
ignorancia : pero teadrá la luz de mi 
doctrina, que le mostrará el camino ee la ' 
vida eterna. 

Ss Si lo que yo digo de mí mismo, 
no tuviera otro fiador que mi sola pa= 
labra , entónces podiais dudar Ó des- 
confiar de mi testimonio, porque diriaís 
que ninguno es buen testigo, ni Juez en, 
su propia causa. Días los testimonios de; 
los Prophetas, y los milagros que ye' 
hago prueban y que quando" digo que he 
venido de Dios, v que debo volver 4 
él, no digo una cosa que no sepa, y 
que no merezca ser creida. De aquí se 
ve, que lo que «dixo 21 el Cap. v. 3L.' 


fue por cuncesion. 


*F A 


3 


e 


CAPÍTULO VIIT. 


vado : vos autem nescitis un- 
de venio, aut quo vado. 

15 Vos secundum carnem 
judicatis: ego non judico quen- 
quam: 

16 Et si judico ego, judi- 
cium meum verum est , quía so» 
lus non sum, sed ego, et qui mi- 
sit me, Pater, 

17 Et in lege vestra scri- 
ptum est?, quia duorum homi- 
num testimonium verum est. 

18 Ego sum, qui testimo- 
nium perhibeo de. me ipso : et 
testimonium perhibet de me , qui 
misit me, Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi 
est Pater tuns ? Respondit Je- 
sus : Neque me scitis , neque 
Patrem meum: si me sciretis, 
forsitan et'Patrem meum sci- 
retis. 

20 Hec verba locutus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
in templo: et nemo apprehen- 
dit eum , quia necdum vene- 
rat hora ejus. 


IT Y vuestra ignorancia no os hace 


excusables ; porque mace de la corrup= 


cion de vuestro corazon. 

2 Porque las pasiones y orgullo que 
os dominan, no Os dexan reconocer mi 
virtud divina. 

3 Porque este tiempo no es de ven- 
ganza , sino de misericordia. 

4 Debe tenerse por verdadero. Si yo 
juzgo , dice el Señor, bien de otros d de 
mí mismo, mi juicio debe tenerse por 
verdadero; porque debiendo: serlo el 
testimonio de dos hombres segun la 
Ley de Moysés, con mucha mayor ra- 
zon lo ha de ser tambien el mio, por- 
que va acompañado del de mi Padre, 
que me envio. 

$ Muchas veces les habia declarado 
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mas vosotros no sabeis de dón- 
de vengo, ni á dónde voy ”. 

15 Vosotros juzgais segun 
la carne ”: mas yo no juzgo á 
ninguno $: 

16 Y si juzgo yo, mi jui= 
cio es verdadero, porque no 
soy solo: mas yo y el Padre, 
que me envió. 

17 Y en vuestra Ley está 
escrito, que el testimonio de 
dos hombres es verdadero *. 

18 Yo soy, el que doy 
testimonio de mí mismo : y tes- 
timonio da de mí el Padre, que 
me envió. 

19 Y le decian: ¿En dón- 
de está tu Padre $? Respondió 
Jesus : Ni me conoceis 4 mí, ni 
á mi Padre: si me conocieseis 
á mí, en verdad conocierais 
tambien á mi Padre £. 

20 Estas palabras dixo Je- 
sus en el gazophylacio ?, en- 
señando en el templo: y ningu- 
no le echó mano, porque no 
habia venido aun su hora. 


ya quién era su Padre; pero se dabam 
por desentendidos, para obligarle á que 
lo dixese mas descubiertamente, y to- 
mar con esto nueva ocasion de calum-= 
niarle. 

6 Porque nose conoce á Dios, sine 
quando se cree, que de toda eternidad 
engendra un Hijo de la misma natura- 
leza, que él: y que Jesu-Christo es 
este Hijo, que se hizo hombre por 
nuestra salud. El Forsitan de la Vulgata 
vale por el utíque , como en el y. 42. 
ambos del «a» Griego asertivo. 

7 A la letra : Guarda del thesoro, 
Sacristía; y algunos quieren , que fuese 
lugar destinado para recoger las limos- 
nas. Y doude ordinariamente se junta=- 
ban los Escribas y Phariséos. 


a Deuter. xv11. 6. et XIx, 15. Matt, xvi. 16. 11. Corinth. XIII. 1. He- 


breor. x. 28, 


Tom. LI. 
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21 Dixit ergo iterum eis 
Jesus: Ego vado, et quere- 
tis me, et in peccato vestro 
moriemini. Quó ego vado , vos 
non potestis ventre. 

22 Dicébant ergo Judai: 
Numquid interficiet semetip- 
sum, quía dixit: Quo ego vado, 
vos non potestis ventre!? 


23 Et dicebat eis : Vos 
de deorsum estis: ego de su-= 
pernis sum. Vos de mundo 
hoc estis, ego non sum de hoc 
mundo. 

24 Dixi ergo vobis quia 
moriemini in peccatis vestris: 
si enim non credideritis quia 
ego sum, moriemint in peccato 
vVestro. 

25 Dicebant ergo ei: Tu 
quis es? Dixit eis Jesus: Prin- 
cipium , qui et loquor vobis. * 


E De incredulidad, y de ddio contra 
mí. 

2 Los Judíos no comprehendiéron, 
que Jesu—-Christo no hablaba de la muer- 
te, que es comun áé todos los hombres, 
sino del Cielo, á donde despues de su 
muerte , volviendo á su Padre, debia 
ir, y á donde le habian de seguir sola- 
mente los que creyesen en él. 

3 MS. Vos sodes de ¿uso,é yo so de 
Suso. 

4 Jesu-Christo segun su carne era de 
acá abaxo ; mes como Hijo Unigénito 
del Eterno Padre, era de lo alto ; es- 
to es, engendrado Dios de Dios ante 
todo tiempo. Los Judíos eran de acá aba- 
XO porque asidos á los pensamientos 
baxos de sus genealogias, y á la cor= 
rupcion del siglo, no creían en aquel, 
que habia venido á elevar consigo al 
Cielo á los que por seguirle renunciasen 
las cosas de la tierra. Un verdadero 
discípulo de Jesu=Christo debe estar en 
este mundo, como si no estuviera en 
él, y usar de sus bienes, como si no 
tIsara. K. Corintl. vit. 31. Su CONVerse- 


SAN JUAN. 


21 Y en otra ocasion les di- 
xo Jesus: Yo me voy, y me 
buscaréis, y moriréis en vues= - 
tro pecado *. A donde yo voy, 
vosotros no podeis venir. 

22 Y decian los Judíos: 
¿Por ventura se matará á sí mis- 
mo *, pues ha dicho: A donde 
yo voy , vosotros no podeis 
venir ? 

23 Y les decia : Vosotros 
sois de abaxo: yo soy de ar- 
riba 3. Vosotros sois de este 
mundo, yo no soy de este 
mundo +. 

24 Por eso os dixe, que 
moriréis en vuestros pecados: 
porque sino creyéreis que yo 
soy *, moriréis en vuestro pe= 
cado. 

25 Yledecian: ¿Tú, quién 
eres ? Jesus les dixo : El Princi- 
pio * , el mismo que os hablo, 


cion y pensamientos han de estar en el 
Cielo, 

Ss Si no creyereis, que yo soy aquel 
de quien los Prophetas han hablado, 
aquel Messías , que os han prometido, 
morireis en vuestro pecado : S. CYRILO, 
porque ninguno puede absolutamente sal= 
varse sin la fé de Jesu-Christo. 

6 Yo,queestoy hablando con voso= 
tros, soy el principio de todas las cosas: 
soy el Verbo , por quien fuéron hechas 
todas las criaturas. El texto Griego: 
Ty» A2pyg» or lado vt». Thv apxn», es 
acusativo y femenino; y ¿rt , que tie= 
ne todo el ayre de neutro, no puede 
pertenecer á apza. Por eso trasladan 
algunos : Yo suy desde el principio: y 
eso eslo que os digo. Como si dixera: 
Disputais vosotros sobre mi ser, y me 
preguntais quien soy: soy el Messías, 
el Hijo de Dios, el que soy desde el 
principio , esto es, ante todo principio, 
y el que doy principio á todas las Cow 
sas: O tambien : Me preguntais, ¿ quién 
soy yo? Soy el mismo, que os dixe 
desde el principio, quando me llamas- 


CAPÍTULO VIII. 


26 Multa habeo de vobis 
loqui, et judicare *. Sed quí 
me wmisit , verax est: el ego 
que audivi ab eo, hec loquor 
in mundo. 

27 Et non cognoverunt quia 
Patrem ejus dicebat Deum. 

28 Dixit ergo eis Jesus: 
Cúm exaltaveritis Filium ho- 
minis , tunc cogmoscetis quia 
ego sum, et a me ipso facio 
nthil, sed sicut docuit me Pa- 
ter y hec loquor : 

29 Et qui me misit , me- 
cum est, et non reliquit me 
solum: quia ego que placita 
sunt ei, facio semper. 
so Haecillo loquente , mul- 
ts crediderunt in eum. 

31 Dicebat ergo Jesus ad 
eos , qui crediderunt ei, Ju- 


teis, para que respondiese en vuestro 
Sinedrio. Como la obscuridad de este 
texto proviene de la irregularidad de la 
syntaxis, así en la Vulgata como en el 
texto Griego, creo que se puede dar 
alguna claridad, observando: lo pri- 
mero la figura syllepsis, que consiste 
en que el relativo qui concierta en gé- 
mero con el significado, y mo con la 
palabra del substantivo antecedente prin- 
cipium : lo segundo, que así en la Vul- 
gata como en el Griego puede estar el 
dicho substantivo principio en acusativo, 
y de hecho está indubitablemente en el 
Griego, 7%» Gápxñ», por un modo de 
hablar , que usan ambas lenguas, expre- 
sando el substantivo , que subsigue al 
relativo, y callando el que le antecede, 
que es el que regularmente se expresa: 
v. gr. Urbem quam statuo vestra est, en 
lugar de urbs quam statuo : y así podrá 
explicarse ú ordenarse el texto de la 
Vulgata de este modo. Ego sum prin= 
cipium quí ( pro quod ) principium et lo 
quor mobis. Yosoy el principio, el qual 
principio .os hablo ú os digo. Pero de 
qualquier modo, que se explique el texto, 


a Supra111.33.34. Xoman. 111. 4. 
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26 Muchas cosas tengo que 
decir de vosotros , y que Juz- 
gar. Mas el que me envió, es 
verdadero: y yo, lo que oí de 
él *, eso hablo en el mundo. 

27 Y no entendiéron, que 
a su Padre llamaba Dios. 

28 Jesus pues les dixo: 
Quando alzareis al Hijo del 
hombre ?, entónces entenderéis, 
que yo soy, y que nada hago 
de mí mismo : mas como mi 
Padre me mostró , esto hablo: 

29 Y el que me envió, 
conmigo está, y no me ha de- 
xado solo 3: porque yo hago 
siempre lo que á él agrada. 

30 Diciendo él estas cosas, 
creyéron muchos en él. 

31 Y decia Jesus á los Ju- 
díos , que en él habian creido *: 


o 


el sentido siempre es el mismo. 

1 Pudiera hablar de vuestra soberbiz, 
del ódio injusto, que me teneis, de 
vuestras prevaricaciones , Éc. Mas todo 
esto fué anunciado por los Prophetas, 
por cuya boca hablaba Dios , cuyo 
testimonio es infalible : y por consiguien- 
te lo es tambien el mio, pues no ha- 
blo”, 8xc. 

2 El mayor de todos los delitos , que 
cometereis ea mi persona , alzándome, 
y haciéndome morir en una Cruz os 
obligará por último, á que reconozcais, 
que yo soy el que tantas veces os he 
dicho. Esto se verific3 en los prodigios, 
que se viéron ea su Muerte : en su 
Resurreccion gloriosa : quando envió el 
Espíritu Santo : en la predicacion, cons= 
tancia y milagros de los Apóstoles : y 
últimamente en la ruina de Jerusa- 
lem, y en la dispersion , y total exter” 
minio de los Judíos. 

3 Porque en quanto Dios, soy una 
misma cosa con él; y en quanto hom=- 
bre, no atiendo á otra cosa,sino á cum- 
plir en todo su voluntad. 

4 Estos creyéron pasageramente, y 
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d.eos : Si vos manseritis in ser- 
mone meo , veré discipuli met 
eritis: 

32 Et cognoscetis verita- 
tem, et veritas liberabit vos. 

33 Responderunt ei: Semen 
Abrahe sumus y et nemini ser— 
vivimus umquam: quomodo tu 
dicis : Liberi eritis? 

34 Respondit eis Jesus: A- 
men, amen dico vobis*: quia 
omnis y, quí facit peccatum, ser- 
vus est peccatt, 

35 SJServus autem non manet 
¿n domo in eternum: filius au- 
tem manet in eternum. 

36 Si ergo vos filius li- 
beraverit , vere liberi eri- 
285. 

37 Scio quia filiz Abrahe 
estis: sed quaeritis me interfi- 
cere , quia sermo meus non ca- 
pit in vobis.. 

38 Ego quod vidi apud 
Patrem meum , loquor: et vos 
que vidistis apud patrem ve- 
sirum , facitis. 


por algun tiempo, como se verá des- 
pues; lo que no basta para ser verda- 
dero discípulo de Jesu-Christo. Para 
esto es necesario perseverar hasta el 
fin en la fe, y en la práctica del E- 
vangelio. 

I Pasarian á gozar de la libertad de 
los hijos de Dios, dándoles el conoci- 
miento de la verdad figurada por las 
sombras de la Ley. Solo Jesu-Christo 
podia darles esta libertad, librándolos 
de los pecados, que eran los que los 
hacian esclavos. 

2 Aunque el Señor hubiera podido 
replicarles , haciéndoles presente la es- 
clavitud en que habian estado en Egyp- 
to, en Babylonia, y aun entónces mis- 
mo baxo el yugo del imperio de los Ro- 
manos; se contentd con proponerles otro 


a Roman. v1. 16.20. 11, Petr. 11. 19. 
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Si vosotros perseveráreis en mi 
palabra , verdaderamente sereis 
mis discípulos: 

32 Y conoceréis la verdad, 
y la verdad os hará libres *, 

33 Le respondiéron: Linage 
somos de Abraham, y nunca 
servimos á ninguno : ¿pues có- 
mo dices tú: Seréis libres ?? 

34 Jesus les respondió : En 
verdad, en verdad os digo: que 
todo aquel que hace pecado, 
esclavo es del pecado. 

35. Y el esclavo no queda 
en casa para siempre : mas el 
hijo queda para siempre 3, 

36 Pues si el hijo * os hi- 
ciere libres, verdaderamente se- 
réis libres, 

Yo sé, que sois hijos de 
Abraham * : mas. me quereis 
matar, porque mi palabra no 
cabe en vosotros *, 

38 Yo digo lo que ví en 
mi Padre : y vosotros haceis 


lo que visteis en vuestro pa- 
dre ?. 


género de esclavitud , en que ellos no 
pensaban, y de la qual pretendia li- 
bertarlos. 

3 Quando llegue el tiempo de la sepa: 
racion particular en la hora de la muer- 
te, ó de la general en el dia del juicio, 
los esclavos del pecado serán para siem- 
pre separados de la casa del Señor, y 
solos los hijos quedarán para habitar en 
ella eternamente. ! 

4 Porque es el heredero y el dueño, 
y por eso tiene derecho de vender, ó 
de poner en libertad á los esclavos co- 
mo gustare. 

s Segun la carne. 

6 Porque la dureza y obstinacion de 
vuestros corazones no da lugar á mi 
doctrina é instrucciones. 

7 Quién fuese este padre , lo declara 


- 


CADÍTULO VIII. 


59 | Responderunt , et di- 
xerunt ei: Pater noster Abra- 
«ham est. Dicit ets Jesus: Si 
filió Abrahexestis, opera Á- 
braliz2 facite. Pa o 

40  Nunc antem querilis 
me interficere, hominem , que 
veritatem vobis locutus “sum, 
quam audivi dá Deo: hoc AÁ- 
braham non fecit. +! * 

41 Vos facitis opera pa- 

tris vestri. Dixerunt itaque el: 
Nos ex fornicationé non su- 
mus nati: unum Patrem habe- 
mus Deum. 
- 42 Dixit ergo eis Jesus: 
Si Deus Pater vester. esset, 
diligeretis utique me. Ego enim 
ex Deo processi y et vent: ne- 
que enim d me ipso veni, sed 
¿lle me misit.”* : 


43 Quare loquelam meam' 


mon cognoscitis? Quia non po- 
testis audire sermonem meum.- 

44 Vos * ex patre dia- 
bolo estis : et desideria pa- 
tris vestri vultis facere; ille 
homicida erat ab initio y, et in 


en el v. 44. Vuestro padre es el de la 
mentira, y por eso os inspira, que me 
quiteis la vida , oponiéndoos, y resistien- 
do terca y obstinadamente á la verdad 
que os anuncio. 

Ir Sois hijos de Abraham segun la 
carne: mas no imitais el espíritu y la 
fé de Abraham. Este ódio mortal, que 
me teneis, es muy ageno de la piedad 
de Abraham. El desprecio, que haceis de 
la verdad, y de la verdad , que os re- 


. vela el mismo Dios, está muy distante 


de la fé y obediencia, con que Abraham 
se sujetó á las órdenes de Dios : y así 
sois unos hijos bastardos de Abraham, y 
vuestro padre verdadero es otro, cuyas 
ubras haceis. 


2 Nosotros no somos hijos de prosti- 
Ss 


a 1. Ffoann, 111. S 


Tom. 11. 
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39 Respondiéron, y le di- 
xéron : Nuestro padre es AÁ- 
braham. Jesus les dixo : Si sois 
hijos de Abraham , haced las 
obras de Abraham *. 

40 Mas ahora me quereis 
matar , siendo hombre , que 


'os he dicho la verdad , que 


cí de Dios : Abraham no hizo 


esto. a t 


41 Vosotros haceis. las o- 
bras: de vuestro padre. Y ellos 
le dixéron : Nosotros no somos 
nacidos de fornicacion: un Pa- 
dre tenemos, que es Dios ?. 

42 Y Jesus les dixo: Si 
Dios fuese vuestro Padre , cier- 
tamente '"me' amariais, Porque 
yo de Dios salí, y vine: y no 
de mí mismo, mas él me en- 
vió. 

43 ¿Por qué no entendeis 
este mi lenguage ? Porque no 
podeis oir mi palabra 3. 

44 “Vosotros sois hijos del 
diablo: y quereis cumplir los 
deseos de vuestro padre : él fué 
homicida desde el principio *, 


tucion , como los Gentiles, somos el pue= 
blo escogido, y separado de las nacio= 
nes, y por esto no adoramos muchos 
Dioses, sino uno solo como Abraham, Y 
así no solo descendemos de Abraham 
segun la carne, sino que le imitamos en 
la fé. : 

3 Yo no hago otra cosa, que expli- 
car la voluntad de mi Padre, y con to- 
do eso no entendeis el lenguage en que 
os hablo: ¿y por qué es esto ?- Porque 
no quereis abrir “vuestro corazon á la 
doctrina que os enseño, que es la de mi 


Padre; y así no sois sus hijos 


4 MS. El fué omizero desdel compega- 
miento. Porque introduxo la muerte en 
el mundo, haciendo que pecase el priw 
mer hombre. 


E 3 


7O 


veritate non stetit; quía non 
est veritas in eo: cum loqui- 
tur mendacium , ex  propriis 
loquitur, quía mendax est, et 
pater ejus. : 

45 Ego autem si veritatem 

dico , non creditis mihi. 
, 46 Quis ex vobis arguet 
me de peccato? Si veritatem 
dico vobis, quare non creditis 
mihi ? 

47 Qui? ex Deo est , ver- 
ba Dei audit. Propterea vos 
non auditis, quia ex Deo non 
estis. 

48  Responderunt ergo Ju- 
dei, et dixerunt ei: Nonne be- 
ne dicimus: nos quia Samari- 
tanus es tu, et demontum ha- 
bes? 

49 Respondit Jesus: Ego 
demonium non habeo: sed ho- 
norifico, Patrem meum , et vos 
inhonorastis me.  - 

so Ego autem non quero 


x Fué criado bueno, Juas 6. mas 
ño perseveró en el amor de la verdad: 
su orgullo le apartó de ella, y le quedó 
pur carácter, y distintivo propio la men- 
tira. Y así ved ahora, quien es vuestro 
padre. El demonio fué homicida desde 
el principio: vosotros no pensais €n otra 
cosa, que eu ver cómo me habeis de 
hacer morir. El demonio es mentiroso, y 
padre de la mentira: vosotros resistis 
siempre á la verdad. Vosotros no,ois mis 
palabras, que son de Dios: el que no 
oye las palabras de Dios, no es su hijo; 
con que no siendo hijos de Dios, po- 
deis comprehender quien será vuestro 
padre. 

2 Na denota la causa , sino la conse= 
qiéncia. AÑ 

3 El Griego: *keyxt, me arguye. Es 
un doble argumeñto, ó un dilema con 
que de nuevo les estrecha : d debeis con= 


4 1. Ffognn.1V. 6. 
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y no permaneció en la ver 
dad ': porque no hay verdad 
en él ? ; quando habla mentira, 
de suyo habla : porque es men- 
tiroso , y padre de la mentira. 

45 Mas aunque yo os digo 
la verdad, no me creeis. 

46 ¿Quién de vosotros me 
argiiirá de, pecado 3? ¿Si os 
digo verdad , por qué no me 
creeis ? 

47 El que es de Dios, oye 


las palabras de Dios. Por esa 


vosotros no _las ois, porque no 
sois de Dios, 

48 “Los Judíos respondié- 
ron, y le dixéron: ¿No de- 
cimos' bien nosotros, que tú 
eres Samaritano *, y que tienes 
demonio ? 

49 Jesus respondió : Yo no 
tengo demonio : mas honro á 
á mi Padre, y vosotros me ha- 
beis deshonrado. 

so Y yo no busco mi glo- 


vencerme de pecado y de mentira, ú¿ 
creerme: no podeis convencerme de men- 
tira, luego necesariamente me habeis de 
creer . 

4 Un enemigo de la Ley de Moysés 
y de la Religion de nuestros padres. Los 
Judíos miraban , como Cismáticos á los 
Samaritanos , y no tenian ningun co= 
mercio ni comunicacion con ellos. Al pri- 
mer baldon de llamarle Samaritano no 
contextó el Señor , coma que era noto- 
rio á todo el muado , que no lo era ni 
por origen, ni por nacimiento, ni por cos- 
tumbres ó religion. El segundo de lla- 
marle endemoniado podia hacer mas im- 
presion en el vulgo, y hacerle creer, 
que hacia milagros por virtud de los de- 
monios : Como ya habian dicho otras ve= 
ces : y así se defiende de él expresa= 
mente. 
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CAPÍTULO 


gloriam meam: est qui querat, 
et judicet. 

51. ¿Amen, amen dico vobts: 
Si quis, sermonem mem serya- 
verit, mortem non videbit. in 
eternum. 

52 Dixerunt ergo Judei: 
Nunc cognovimus quia demo- 
nium habes. Abraham. mortuns 
est, et Prophete: et tu dicós +:St 
quis sermonem meum servave- 
rie, non gustabit mortem in e- 
A a e le 
53 Numquid. tu major, es 
patre nostro Abraham, qui 
mortuus est ? et Prophete mor- 
tui sunt. Quem te ipsum: fa- 
cis? a 
54  Respondit Jesus: E 
ego glorifico meipsum , 'glo- 
0 aba a il est Porer 
mens , qui glorificat me, quem 
vos dicitis quia Deus vester 
est, : 

55 Et non cognovistis eum : 
ego autem novi eum: Et si di- 

. XETO qua non $c10 cum , ero $1- 
milis vobis, mendax. Sed scio 
cum , et sermonem ejus Servo. 

56 Abraham pater vester 
exultavit uz videret diem meum: 
vidit , et gavisus est. 

57 - Dixerunt ergo Judet 
ad eum: Quinquaginta annos 


1 Dios mi Padre me vengará á su 
tiempo de todos los que me hubieren des- 
preciado. . 

2 La muerte eterna del alma. Los Ju- 
díos no entendian de la del cuerpo. 

3 Si yo me apropiara lo que es de 
otro, ó buscara mi propia honra en lo que 
digo, mi honra nu mereceria aprecio. 
Pero hay quien cuide de mi honra , que 
es mi Padre. a 

-4 Abraham; 4 quien prometió Dios, 


ndo 71 
ria: hay quien la busque, y 


juzgue '. 

-+51 En verdad ,' en verdad 
os:digo:'Que el: que guardáre 
mi palabra, no verá muerte pa- 
ra siempre ?. ME 

52 Los Judíos le dixéron: 

Ahora Conocemos, que tie- 
nes demonio. Abraham murió 
y los Prophetas: y tú dices: 
El que guardáre mi palabra, 
no gustará muerte para siem- 
pre. 
53. ¿Por. ventura eres tú ma- 
yor, que nuestro padre Ábra- 
ham , el qual murió, y. los Pro- 
phetas, que tambien muriéron ? 
¿Quién te haces á tí mismo?” 

54 Jesus des'respondió: Si 

o me glorifico á mí mismo, 
mi gloria nada es: mi Padre 
es el que me glorifica : el que 
vosotros decis, que es vuestro 
Dios 3, 4 y 

55 Y nole conoceis: mas yo, 
le conozco: Y si dixere, que. 
no le conozco , seré mentiroso 
como vosotros. Mas le conoz- 
co, y. guardo su palabra. 

56 Abraham vuestro padre 
deseó * con ansia ver mi dia: le 
vió, y se gozó *. 

57 Y los Judíos le dixé- 


ron: ¿Áun.no tienes cincuen- 


que nacería de su linage el Verbo En- 
carnado, deseó con ansia saber el tiempo 
en que se cumpliria esta promesa, y 
Dios se lo hizo conocer. Se cree, que se 
lo reveló ev el mysterioso sacrificio de su 
hijo Isaac. S. Cyr1to. Y así vió de le- 
jos este mysterio, y con los ojos de la 
fé, como se declara en la Epéstola á los 
Hebréos xl. 13. 
S Otros trasladan: saltó de ¿020, 
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72 
sondum habes y et > Abraham 
vidisti? 
58: Dixit eis Jesus: ¡A- 
men , amen dico. vobis, an- 
tequam Abraham  fieret , ego 
sum. LE 
59  Tulerunt “ergo lapides 
ut jacerent in eum: Jesus au- 
tem abscondit “se, et exivit de 


templo. . : c ¡e 


I No sabiendo los años, que podia 
tener el Señor , no fueron escasos en au- 
mentárselos ; como si dixeran: Demos, 
que estés cerca de los cincuenta años, 
¿Cómo puedes haber visto á Abraham, 
que hace tántos siglos que' murió ? Los 
Judíos le miraban “como hombre, y el 
Señor hablaba de sí mismo como Dios. . ' 

2 * Autes que' Abraham naciese , vi- 
viese, fuese engendrado , yo soy, dice, y 
no yo era, lo que admirablemente ex— 
Plica la eternidad de su ser. Esta decla- 
yacion tan expresa de su Divinidad , a- 
poyada con otros infinitos testimonios, 
no solamente no sirvió para abrirles los 
Ójos , sino que Jos llenó de furor para 
armarse de piedras, y pretender ape- 
drearle como á blasphemo. Y esto se en- 
tiende no solamente en quanto á la e- 
sencia Divina, sino tambien en quanto 4 
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ta años, y has visto á Abra 
ham !? 
58 Jesus les dixo: En ver- 
e. 
dad, en verdad os digo, que 
ántes .que Abraham fuese, yo 
Z 
soy ?, pes, 
59 Tomáron entónces pie- 
dras "para tirárselas : mas Je= 
sus se escondió, y salió del 
templo FAN 
AE o da , LE de > Y 5) > 4 


pa 
NM tor “7 


la gracia y á la virtud : y así se dice 
del cordero, que fue muerto desde el 
principio del mundo. Se debe advertir 
aquí, que en este texto se-halla una prue- 
ba muy clara de, la Divividad de Jesu= 
Christo contra, los' Soeiniauos. Y S. A- 
GUSTIN, del feret de la Vulgata, que 
se atribuye á Abraham,”"y de ego sum, 
entendido de Jesu-Cbristo , muestra con= 
tra los Arrianos; que Abraham era una 
cosa hecha , facturam humanam ; y que 
Jesu-Cbhristo es una cosa que es , qui est, 
por su naturaleza , y por su substancia, 
sin ser hecho. 

3 El Griego: Siskdó0y dia péorov ave 
túw* xa? mapivey ovros: pasando por me= 
dio de ellos: y asé pasó. Estas palabras 
Do se hallan en la Vulgata. Con lo que 
dió el Señor otra prueba de su Divix 
nidad. o 


ly 


GA PRÉTU LO "IES 1 ? b 


Dá el Señor vista Áá un ciego de nacimiento. Los Judíos pre- 
tenden despojarle de la gloria de este milagro. Constancia del 
ciego en confesar y defender á su Bienhechor. Los Judíos ex- 


comulgan al ciego, > 


lo echan de su Synagoga. El Señor lo 


- recibe, é instruye: y el ciego le adora. 


r 


1 E, prateriens Jesus 


vidit hominem cecum 4 nati-. 


vitate: 

2 Et interrogaverunt cum 
discipuli ejus: Rabbi, quis pec- 
cavit , hic, aut parentes ejus, 


y? E 


-; Y Y al: pasar Jesus, vió 
un hombre ciego de naci- 
miento: 

2 Y le preguntáron sus dis- 
cípulos: ¿Maestro, quién pe-. 
có, este , ó sus” padres, pa- 
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nt cacus nasceretur? 

3 Respondit Jesus: Neque 
hic peccavit y neque parentes 
ejus: séd ut manifestentur o- 
pera Del in illo. 

4 Me oportet operari 
opera ejus , quí misit me, 
donec dies est: venit nox, 
quando nemo potest ope- 
rari. 

s Quamdiu sum in mundo, 
lux sum mundi. 

6 Hec cúm dixisset, ex- 
puit in terram, et fecit lutum 
ex sputo, et linivit lutum su- 
per oculos ejus, 

2 29 Et dixit ei: Vade, la- 
va in natatoria Siloé ( quod 
interpretatur Missus ). Abiit 


1 ¿Quál ha podido ser la causa de 
que este naciese ciego ? ¿sus pecados, Ó 
los de sus padres? Bien sabian , que este 
ciego no habia podido pecar con pegado 
personal antes de nacer; y tambien que 
el pecado fue el que introduxo las enfer- 
medades en el mundo, y que algunas 
veces castiga Dios en los hijos los peca- 
dos de lus padres. Por esto proponen al 
Señor esta qúestion , para que los ins- 
truyese , y dixese lo que pudiera “haber 
ocasionado en este hombre una tal des- 
gracia. 

2 El Señor les responde, que no pre- 
cisamente por sus pecados le habia Dios 
enviado aquel trabajo , pues habia otros 
muchos igualmente pecadores, á quienes 
no habia acaecido semejante desgracia; 
y que Dios las envia á los hombres, ó pa- 
ra castigar sus propios recados, ú en 
los hijos ias injusticias de los padres en 
que tuviéron alguna parte, d que los imi- 
tan; Ó para purificar y probar su virtud, 
Ó para hacer brillar las obras de su 
poder. S. Thom. SAN JUAN CHRYSOSTO= 
Mo hace aqui una observacion muv im- 
portante, que puede servir para ilustrar 
etros muchos lugares paralelos de la 
Escritura : esto es, que Dios no hizo 
nacer ciego á este hombre, para tener 
ocasion de obrar un milagro en su per- 
$0Da ; sino que la ceguera de este hom= 
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ra haber nacido ciego ' ? 
3 Respondió Jesus: Ni este 
pecó , ni sus padres: mas para 


que las obras de Dios * se ma- 
nifiesten en él. 

4 Es necesario que yo obre 
las obras de aquel que me en- 
vió , miéntras que es de dia ?: 
vendrá la noche *, quando na- 
die podrá obrar ?. 

5 Miéntras que estoy en el 
mundo, luz soy del mundo. 

6 Quando esto hubo dicho, 
escupió en tierra, é hizo lodo 
con la saliva, y ungió con el 
lodo sobre los ojos del ciego): 

7 Y le dixo: Vé, láva- 
te en la piscina % de Siloé, 
( que quiere decir Enviado 7), 


bre sirvid para manifestar, y hacer bri- 
Mar el poder divino. La palabra Grie- 
ga iva, que se traslada , para que , 0 4 
fin de que, DO siempre denota el Jn,ó 
la causa , sino muchas veces el efecto. 
Así se ha de entender en el vw. 29. 
de este mismo Cap. y lo que S. PABLO 
dice en la Epístola á los Roman. 1. 19. 20: 

3 El tiempo ,que debia estar en este 
mundo , y alumbrarle con la luz de sy 
doctrina. ' 

4 El tiempo de su muerte, en que Ce- 
só de obrar visiblemente. 

5 En estas palabras .nos da el Señor 
un importantísimo aviso , esto es, que no 
perdamos los dias , que nos han sido 
dados para que los empleemos en bue- 
nas obras: Galat. vi 10. porque Jle- 
gará la noche de la muerte, en la que 
Do podremos ya trabajar ni por nues= 
tra propia salud, ui por la de los otros, 

6 MS. En la nadadera. 

7 Este es uno de los nombres , que la 
Escritura dá al Messías , nmuw schilo, 
Enviado ; Óó como otros quieren, el que 
ha de ser enviado. Por una secreta dis 
posicion de la Divina Providencia fué 
dado este nombre á una piscina, á cu- 
yas aguas debia comunicar el Entrado 
de Dios la virtud de dar la vista á un 
ciego de nacimientó ; siendo esto la f- 
gura del Bautismo, eu donde nuestras 


. 
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ergo, et lavit, et venit vi- 
ens. 

8 - Jaque vicini, et qui vi- 
derant eum priús quia men- 
dicus erat, dicebant : Nonne 
hic est , qui sedebat , et men- 
dicabat ? Alii dicebant : Quia 
hic est. 

9 Alii autem: Nequaquan, 
sed similis est ei. Ille vero di- 
cebat: Quia ego sum. | 

10 Dicebant ergo ei: Quo- 
modo aperti sunt tibi oculi? 

1 Respondit : Ille homo, 
qui dicitur Jesus y lutum fe- 
cit: et unxit oculos meos, et 
dixit mihi. Vade ad natato- 
ria Siloé, et lava. Et abii, la- 
vi, et video, 

12 Et dixerunt es: Ubi est 
¿lle? Att; Nescio. , 


13 Adducunt eum ad Pha- 
risevos y quí cacus fuerat. ,. 

14 Erat'autem Sabbatum 
quando lutum fecit Jesus, et 
aperuit oculos ejus. 

15 Jterum ergo tnterroga- 
bant eum Phariseai quomodo 
wvidisset. Ile autem dixit eds: 
Lutum mihi posuit super ocu- 
los , et lavi , et video. 

16 Dicebant ergo ex Pha- 
risais quidam: Non est hic ho- 


almas son lavadas é jiuminadas por el 
Espíritu Santo , y representando ellas 
al vivo todas las gracias, que nos vie- 
neo por los méritos del Messias verda- 
dero. El Señor con sola su palabra pu- 
do curarle; pero quiso que precediesen 
todas estas disposiciones para probar su fé: 
y lo mismo habia ya practicado Eliseo 
con Nahaman , IV. Reg. vV. 12. y tam- 
bien para confundir á los Phariseos, 
que por leyes de su capricho , y que ha- 
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Se fué pues, y se lavó , y vol- 
vió con vista. 

8 Los vecinos, y los que 
le habian visto ántes pedir li- 
mosna *, decian: ¿No es este 
el que estaba sentado, y pedia 
limosna ? Los unos decian : Es- 
TSES, 

9 Y los otros: No es ese, 
sino que se le parece, Mas él 
decia : Yo soy. ;. E 4 

10 Y le decian: ¿Cómo te 
fuéron abiertos.los ojos? 

11 Respondió él : Aquel 
hombre , que se llama Jesus, 
hizo lodo; y ungió mis ojos, 
y me dixo: Vé á la piscina de 
Siloé, y lávate. Y fuí, me la- 
vé, y veo. : A 

12 Y le dixéron: ¿En dón- 
de está aquel? Respondió él: 
No sé. 

13 Lleváron á los Phariséos 
al que habia sido ciego. 

14 Y era Sábado, quando 
hizo Jesus el lodo, y le abrió 
los ojos. 

15 Y de nuevo le pregun- 
taban los Phariséos, cómo ha-= 
bia recibido la vista. Y él les 
dixo: Lodo puso:sobre mis ojos, 
y me lavé, y veo. 

16 Y decian algunos de los 
Phariséos: Este hombre no es 


bian añadido 4 la ley de Dios, hacian 


consistir la religion del Sábado en cier= 
tas menudas observancias , que no eran 
sino hypocresta y superstición , v. 14.: 
y por la misma razom mandó al Para- 
lytico , Cap. v. 8. 4 quien curó tam= 
bien en Sábado, que cargase con el le= 
cho en que yacia. 

r El Griego: 8re rupdos iv, que era 
ciegO. 


CAPÍTULO 


mo a Deo, qui Sabbatum non 
custodit. Alii autem dicebant: 
Quomodo potest homo peccator 
hec signa facere? Et schisma 
erat inter eos, 

17 Dicunt ergo caco tterumt: 
Tu quid dicis de illo, qué ape- 
ruit oculos tuos ? lle autem di- 
xit : Quia Propheta est. 

18 Non crediderunt ergo 
Judzei de illo, quíia cecus 
Jfuisset, et vidisset, donec vo- 
caverunt parentes ejus , quí vi- 
derat; 


19 El interrogaverunt eos, 
diventes + Hic est filius ve- 
ster , quem vos dicitis quia ce- 
cus natus est? Quomodo ergo 
nunc videt? | 

20 Responderant eis paren- 
tes ejus , et dixerunt : Scimus 
quía hic est filius noster , et 
quía cecus natus est: 

21  Quomodo autem nunc 
videat , nescimus: aut quis 
ejus aperuit oculos , nos ne- 
scimus : ipsum interrogate: e- 


tatem habet, ipse de se la-- 


quatur, ' 

22 Hec dixerunt pa- 
rentes ejus y quoniam tíme- 
bant Judeos: jam enim 
conspiraverant Judai, ut si 
quis eum confiteretur esse 


1 Un hombre santo, un hombre emi- 
nente en virtud y en doctrina , un en- 
viado de Dios. 

2 La pregunta, que hacen, dá bien 
á entender la respuesta, que buscaban. 
Querian pues sin duda , que ó dixesen, 
que no era aquel su hijo, ó que no ha- 
bia nacido ciego, lo que les bastaba 
para dismiouir el credito de ua milagro. 


e 
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de Dios, pues que no guarda el 
Sábado. Y otros decian: ¿Có- 
mo puede un hombre pecador 
hacer estos milagros? Y habia 
disension entre ellos, 

17 Y vuelven á decir al cie- 
go: ¿Y tú qué dices de aquel 
que abrió tus ojos? Y él dixo: 
Que es Propheta '. 

18 Mas los Judíos no cre- 
yéron de él, que hubiese sido 
ciego, y que hubiese recibido 
la vista, hasta que llamáron á 
los padres del que habia recibi- 
do la vista: ¡ 

19 Y les preguntáron , y 
dixéron : ¿Es este vuestro hi- 
jo , el que vosotros decís, que 
nació ciego? ¿Pues cómo vé 
ahora ? ? | 

20 Sus padres les respon- 
diéron , y dixéron : Sabemos, 
que este es nuestro hijo , y que 
nació ciego: 

21 Mas no sabemos cómo 
ahora tenga vista: ó quién le 
haya abierto los ojos y nosotros 
no lo sabemos: preguntadlo á 
él: edad tiene , que hable él 
por sí mismo, * , 

22 Esto dixéron los padres 
del ciego , porque temian á 
los Judíos: porque ya habian 
acordado los Judíos , que si al- 
guno confesase á Jesus por Chris: 


Pero los padres intimidados confesáron, 
que era su hijo, y que habia nacido 
ciego ; pero añadieron , que no sabian 
cumo veia. Para esto se remitieron al 
testimovia de su hijo, de quien decian, 
que tenia edad para poder hablar, y 
ser creido en juicio, que entre los He= 
breos era la de trece años arriba, 
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Christum y extra Synagogam 
Jfieret. 

23 Propterea parentes ejus 
dixerunt: Quia etatem habet, 
ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo rursum 
hominem , quí fuerat cecus , et 
.dixerunt ei: Da gloriam Deo, 
Nos scimus quia hic homo pec- 
cator est. 

25 Dixit ergo eis ille: Sí 
peccator est y nescto:. unum 
scio , quía cacus cum essem, 
modo video. 

26 Dixerunt ergo illi. Quid 
fecit-tib3? Quomodo aperuit ti- 
bi oculos? 

27  Respondit eis : Dixi 
vobis jam, et audistis: quid 
¿terum  vultis audire ? num- 
quid et vos vultis discipuli ejus 
Jeri? 

28 Maledixerunt ergo el, 
et dixerunt: Tu discipulus il- 
dius sis :-Nos autem Moysi di- 
scipuli sumus. 

29 Nos: scimus :quia Moy- 


1 Esta es una especie de excomu- 
nion, por la que separaban del trato 
y. comunicación de los otros, á los que 
eran convencidos de impiedad, y de 
Irreligion. 

2 Esta era una fórmula solemne, con 
que se pretendia obligar á decir la ver- 
dad al quese le preguntaba , como si le 
dixeran: Para gloria de Dios confiésa— 
nos toda la verdad del hecho. Pero no es 
esta la que buscaban, sino tapar la bo- 
ca al ciego, é intirnidarie , para que se 
desdixese de lo que ántes habia coufe- 
sado. Nosotros, dicen , que somos los 
Doctores de la Ley , las cabezas del 
pueblo, y los Jueces en materia de re- 
ligion, sabemos que ese hombre es un 
pecador, un hombre malo y perverso: 
¿qué es Jo que tú dices de él? Sobre 
dicha fórmula véase á JosuE VII. 19. y 
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to ; fuese echado de la Syna- 


goga ?. 

25 Por eso dixéron sus pa- 
dres, Edad tiene , preguntad-" 
ho ale 

24 Volviéron pues 4 llamar 
al hombre, que habia sido cie- 
go, y le dixéron: Da gloria á 
Dios *. Nosotros sabemos que 
ese hombre es pecador. 

25 El les dixo : Si es pe- 
cador, no lo sé: una cosa sé, 
que habiendo yo sido ciego, 
ahora veo 3, 

26 Y ellos le dixéron: ¿Qué 
te hizo?.¿Cómo: te abrió los 
ojos ? : 
27 Les respondió: Ya.os lo 
he dicho, y lo habeis oido ?; 
¿ por que lo quereis oir otra vez? 
¿por ventura quereis vosotros 
tambien haceros sus discípulos ? 

- 28 Y le maldixéron, y di- 
xéron : Tú seas su discípulo; 
que nosotros somos discípulos 
de Moysés, 

- 29 Nosotros sabemos que 


1. Reg. vI. $. 

3 A mímno me toca juzgar, les res- 
poudió , si es, ó no, lo que vosotros 
decís : me toca declarar solamente lo 
que sé. Se, que era ciego, y no me 
engaño en lo que digo ; y sé, y no me 
engafío tampoco, quando digo , que ahora 
veo claramente. A esta respuesta tan sen= , 
cilla, y tan fuerte, quedáron como mu-= 
dos para poderle replicar , y volviéron 
otra vez ásu primera pregunta. 

4 El Griego: xa2 odx gxoU0are, y no 
lo habeis querido entender. Cansado ya 
de tanta importunidad , y conociendo, 
que sus preguntas no eran dirigidas 4 
informarse de la verdad , sino á obs- 
curecerla y á calumniarla , les respondió 
con firmeza, y en tono irónico les dió 
en rostro con su incredulidad. Y así la 
palabra vos es emphática, 


CAPÍTULO 


si locutus est Deus: hunc au- 
tem nescimus unde sit. 

30. Respondit ille homo, 
et dixit eis: In hoc enim wmi- 
rabile est quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos ocu- 
los. 

31  Scimus autem quia pec- 
catores Deus non audit: sed si 
quis Det cultor est, et volunta- 
tem ejus facit, hunc exaudit. 

32 AÁ seculo non est au- 
ditum quia quis apernuit ocu- 
los ceci nati. 

35 Nisi esset hic a Deo, 
non poterat facere quidquam. 

34 Responderunt, et dixe- 
runt ei: In peccatis natus es 
totus , et tu doces mos? Et eje- 
cerunt eum foras. 

35 Audivit Jesus quia e- 
jecerunt eum foras: et cum in- 
venisset eum , dixit ei: Tu cre- 
dis in Filium Dei? 

36 Respondit ille, et dixit: 
Quis est, Domine , ut credam 
n eum? 

1 Enel mismo tono de ironía les dice: 
Por cierto es una Cosa asombrosa, que 
vosotros, que entendeis las Escrituras, 
é instruis á los otros, no alcanceis de 
dónde sea aquel, que ha abierto los ojos 
á un ciego de nacimiento: y que noso- 
tros , aunque rudos é ignorantes, alcan- 
zamos, que Dios no oye á pecadores 
para obrar una maravilla como la que 
ha obrado conmigo , y tal, que no 
se ha oido semejante desde que el mundo 
es mundo. Demas de esto entendemos, 
que este hombre es de Dios, le honra, 
y cumple su voluntad , porque Dios le 
oye: de lo contrario no podria hacer 
tales prodigios ; porque Dios, que es la 
verdad , no concede á un impostor el 
poder de autorizar sus mentiras con 
milagros. 

2 El ciego habla como que aun no es- 
taba enteramente iluminado en el es- 
píritu ; porque es cierto, que Dios ose á 


1X. 


77 


habló Dios 4 Moysés : mas este 
no sabemos de dónde sea. 

30 Aquel hombre les res- 
pondió , y dixo ' : Cierto que 
es esta cosa maravillosa , que 
vosotros no sabeis de dónde es, 

abrió mis ojos. 

1 Y sabemos que Dios no 
oye á los pecadores * : mas si 
alguno es temeroso de Dios, y 
hace su voluntad , á este oye. 

32 Nunca fué oido, que a- 
briese alguno los ojos de uno 
que nació ciego. 

33 Si este no fuese de Dios, 
no pudiera hacer cosa alguna. 

34 Respondiéron, y le di- 
xéron: ¿En pecado eres nacido 
todo, y tú nos enseñas $? Y 
le echáron fuera *, 

35 Oyó Jesus, que le ha- 

. 9 ) 
bian echado fuera: y quando le 
halló, le dixo : ¿Crees tú en el 
Hijo de Dios? 

36 Respondió él, y- dixo: 
¿Quién es , Señor, para que 
ersa en él >? 
los pecadores, que de veras Je buscan 
como se vió en el Publicano, y en otros 
lugares de la Escritura. Y aun algunas 
veces concede á los pecadores las gracias 
extraordinarias , que los Theólogos lla— 
man gratis datas , como el don de pro- 
phecía , de milagros; Sc. Así prophe- 
tizó Caiphbás, como dice el Evangelio, 
y de historias fidedignas consta ha= 
ber Dios ubrado milagros por medio de 
pecadores, y aun infieles. 

3  ¿Naciste ciego , has vivido pidiendo 
una limosna , y lleno de arrogancia 
pretendes venir abora á enseñarnos á 
Dosotros , que sabemos los ápices de 
la Ley ? 

4 Del concilio , ó sala en donde esta= 
ban congregados. Algunos dicen , que 


le echáron de la Synagoga ,d le exco- 
mulgáron. 


5 Dice esto , porque no conocia al Se» 
or , ni le habia visto, puesto que no 
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37 Et dixit ei Jesus: Et 


vidisti eum , et quí loquitur 
tecum y ipse est. 

38 At dlle ait: Credo Do- 
mine. Et procidens adoravit 
cum. 

59 Et dixit Jesus: In judi- 
cium ego in hunc mundum ve- 
ni: ut qui non vident videant, 
et quí vident ceci fiant. 

40 Et audierunt quidam 
ex Phariseis y qui cum ipso 
erant, et dixerunt ei: Num-= 
quid et nos ceci sumus ? 

41 Dixit eis Jesus: Si ce- 
ci essetis y non haberetis pec- 
catum, nunc vero dicitis: Quia 
videmus. Peccatum vestrum 
manet. 


cobrd la vista hasta haberse lavado en la 
piscina. 

I Estoes,tú le vés al presente. SAN 
CYRIL. Ó segun otros tá le has visto; 
experimentando en tí su divina virtud 
quando te did vista. 

2 Para hacer brillar este terrible jui- 
cio, que Jos que reconocen de buena 
fé su ceguedad , sean alumbrados de la 
luz divina : y los que confian en sus 
propias luces, sean castigados por la 
ceguedad de su corazon. 
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37 Y Jesus le dixo: Y lo 
has visto ' , y el que habla con- 
tigo , ese mismo es. 

38 Y él dixo :,Creo, Se= 
ñor. Y postrándose , le ado- 
ró. 

39 Y dixo Jesus: Yo vine 
á este mundo para juicio: para 
que vean los que no vén, y los 
que vén sean hechos ciegos *. 

40 Y lo oyéron algunos de 
los Phariséos, que estaban con 
él, y le dixéron: ¿ Pues qué no- 
sotros somos tambien ciegos ? 

41 Jesus les dixo: Si fue- 
seis ciegos, no tendriais peca= 
do 3: mas ahora porque decís: 
Vemos ; por eso permanece 
vuestro pecado. 


3 Si conocieseis vuestra ceguedad, re- 
curriríais á aquel, que puede curarla, 
y Os libraria de vuestros pecados: mas 
por quanto no la reconoceis, y 05 te- 
neis por los Videntes , no buscais el Mé-= 
dico, que os pudiera curar; por esto 
permaneceis en la ceguedad de vuestro 
pecado , ó vuestro pecado permanece en 
vosotros, y os tiene ciegos , y por lo 
mismo incurables. El Griego lee el pecado 
VUESÍTO. 
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CAPÍTULO. X. 


Propone el Señor Á los Judíos la parábola del bueno, y 
del mal Pastor. Christo es la puerta de las ovejas , y el 
buen Pastor; el qual tiene tambien otras ovejas que condu- 
cir al mismo redil: y dexa su vida para volverla Á tomar. 
Los Judíos quieren apedrearle , por parecerles que blasphe- 
maba , oyéndole decir que era Hijo de Dios, y una misma 
sosa con su Padre. Les hace ver , que su profosicion no es 
una blasphemia. Quieren prenderle. Y Jesus , saliendo 
de entre sus manos, se retira al desierto. 


I pr A amen dico vo— 
bis : Qui non intrat per o- 
stium in ovile ovium , sed 
ascendit aliunde , ille fur est, 
et latro. 


2 Qué autem intrat per 0- 
stium, pastor est ovium. 

3 Huic ostiarius aperit, 
et oves vocem ejus audiunt, et 
proprias oves vocat nomina- 
tim, et educit eas. 

4 Et cum proprias oves 
emiserít, ante eas vadit: et o- 
ves illum sequuntur , quia 
sciunt vocem ejus. 

s Alienum autem non se- 
quuntur , sed fugiunt ab eo: 
quíia non noverunt vocem alie- 
nOrum. 

6 Hoc proverbium dixit eis 


1 Furesel que hurta á¿ escondidas: 
latro, el que lo hace descubiertamente 
sin rebozo y con violencia. El primero 
en Griego se llama xkAérzrms , y el se- 
gundo Anorñs. EZECHIEL XXXIV. 23. lla= 
ma al Messías único y verdadero Pas- 
tor; con que demostrando el Señor que 
él es aquel Pastor , demuestra al mismo 
tiempo que es el Messías. 

2 El Griego: Gxolov3joeoi», seguirán, 

3 El aprisco es la Iglesia : las ovejas 


1 Ba verdad, en verdad 
os digo : Que el que no en- 
tra por la puerta en el apris- 
co de las ovejas, mas sube por 
otra parte , aquel es ladron * y 
salteador. 

2 Mas el que entra por la 
puerta, pastor es de las ovejas. 

3 A este abre el portero, y 
las ovejas oyen su voz, y á las 
ovejas propias llama por su 
nombre , y las saca. 

4 Y quando ha sacado fue- 
ra sus ovejas, vá delante de 
ellas : y las ovejas le siguen, 
porque conocen su voz. 

5 Mas al extraño no le si= 
guen ?, ántes huyen de él: por- 
que no conocen la voz de los 
extraños 3, 

6 Este proverbio les dixo 


son los fieles, y particularmente los es. 
cogidos : la puerta es Jesu- Christo. El 
portero el mismo Dios , que recibe á 
todos los que entran por Jesu=Christo; 
esto es, en su pombre, por su órden , y 
por el movimiento de su Espíritu. El 
verdadero pastor es el que entra por 
Jesu-Christo, que es el Pastor de los 
pastores: el extraño y el ladron es el 
que mo tiene vocacion legítima para 
couducir las ovejas. 
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Jesus. Il autem non cognove- 
runt quid loqueretur eis. 

7 Dixit ergo eis iterum 
Jesus : Amen, amen dico 


vobis , quia ego sum ostium 
OVIU MR. 


-8 Omnes quotquot venerunt, 
Jures sunt, et latrones , et non 
audierunt eos oves. 

9 Ego sum ostium. Per me 
si quis introierit, salvabitur: 
et ingredietur , et egredietur, 
et pascua inventel. 

10 Fur non venit nisi 
ut furetur, et mactet, et 
perdat. Ego veni ut vitam 
habeant , et abundantiús ha- 
beant. 


11 Egosum pastor bonus ?. 


I Y que han osado atribuirse la quali- 
dad de Messías. S. ChrysosT. Tales fué- 
ron Theodas, Júdas de Galiléa, y otros 
semejantes impostores. Pueden tambienu 
entenderse todos los falsos Prophetas 
que no eran enviados por el Señor: y 
mas particularmente los Phariseos , Sad- 
ducéos y Esenos, que en algunos siglos 
fuéron no pastores del pueblo , sino 
unos lobos que lo devaraban. JER. XXIII. 
1.EZECHIEL XXXV. 2. ZACHARIAS XI. 16. 
Es de advertir , que ántes de venir el 
Messías, no se halla que alguno se qui- 
siese alzar con este glorioso título, pero 
despues que apareció en el mundo, se 
levantároo muchos que pretendiéron ha- 
cers2 reconocer por tales. Véanse los He- 
chos , Cap. v. y JosepHo. De aquí se 
saca contra los Judios un argumento 
que no tiene réplica, de que el tiempo 
en que se descubrió nuestro Redentor 
fué el mismo en que aquel pueblo es- 
peraba al Messías. ¿ Porque pues ántes 
de la venida del Messías mo hubo algu- 
no que se apropiase este nombre ? fué 
sin duda , perque sabian que no era aun 
llegado el tiempo señalado para su veni- 
da , y que serian Juego tenidos por unos 
impostores. ¿Y por qué luego que se 
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Jesus. Mas ellos no entendié= 
ron lo que les decia. 


Y Jesus les dixo otra 
vez: En verdad, en verdad os 


digo , que yo soy la puerta de 


las ovejas.: 

8 Todos quantos viniéron ', 
ladrones son y salteadores, y 
no los oyéron las ovejas. 


9 Yo soy la puerta. Quien 
por mí entráre, será salvo: y 


entrará , y saldrá, y hallará 
pastos ?. 


10 El ladron no viene, sino 
para hurtar, y para matar, y 
para destruir. Yo he venido para 
que tengan vida, y para que 
la tengan en mas abundancia. 

11 Yo soy el buen Pas- 


verificó su venida , se levantáron tantos 
que quisieron ser tenidos por Messías ? 
MATTH. XXIV. 23. Fué porque velan 
que la conformidad del tiempo, y la 
expectacion comun podian favorecer á 
su pretension. 

2 MS. Pasturas. No basta entrar por 
la puerta, que es Jesu-Christo, para 
salvarse. Júdas entró por esta misma 
puerta, y se perdió : y así lo que sig- 
nifican estas palabras será sulwo, €s 
que se “pondrá en estado de salvacion, 
aunque pueda despues perderse por su 
culpa. El que por el bautismo y la fé en 
Jesu-Christo hubiere entrado en su Igle- 
sia, si es fiel á las promesas que hize 
en.el, vivirá libre de pecado. y saldrá 
en paz de este mundo á gozar de la eter- 
na bienaventuranza. Sealimentará , mién- 
tras viva, con su divina y celestial doc= 
trina , con la Sacratisima Eucháristía , y 
con internos consuelos é inspiraciones; 
y despues de la muerte pasará á go= 
zar eternamente de la divina contem- 
placion, y de la abundancia de todos 
los bienes de la casa del Señor, en los 
que quedará embriagado , quando be- 
biere en el torreote de las divinas de- 
licias. Psalm. XXXV. Yo 


a 1Isái. xL. 11. Exgch. XXXIV. 23. €f XXXVII. 24. 
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CAPÍTULO x. 


Bonus pastor animam suam 
dat pro ovibus suis, 

12 Mercenarius autem , et 
qui non est pastor , cujus non 
sunt oves propri2 y, videt lu- 
pum venientem , et dimittit o- 
ves, et fugit: et lupus rapit, 
et dispergit 0ves: 

153 Mercenarius autem fu- 
git, quía mercenarius est, et 
non pertinet ad eum de ovibus. 

14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas , et cognoscunt 
Mie MER. 

15 Sicut * novit me Pa- 
ter, et ego agnosco Patrem: 
et animam meam pono pro 0vi- 
bus mets. 

16 Et alias oves habeo, 
que non sunt ex hoc ovili: et 
¿llas oportet me adducere , et 
vocem meam audient , et fiet 
«num ovile , et unus pastor. 

17 Propterea me diligit Pa- 
terb; quia ego pono animam 
meam , ut iterum sumam eam, 

18 Nemo tollit eam d me: 
sed ego pono cam a meipso, et 
potestatem habeo ponendi eam: 


1 El buen Pastor por excelencia ; a- 
quel Pastor , de quien dice IsaraAs XL. EL. 
que conduciría ss ganado ú¿ los pastos, 
como un pastor que apacienta sus ovejas, 

2 Librándolas con su muerte del fu- 
ror del lobo infernal, que queria devo- 
rarlas , y disipar el ganado. 

3 MS. El Soldadero, 

4 ElGriego: xaz od peket adro, y no 
se cuida de ello. Solamente tiene: cui= 
dado de las ovejas pur el interés tem-= 
poral que le resulta. Tales eran los Pha- 
riséos con quienes hablaba, gente que 
solo buscaba su particu!ar interes, y qué 
Do temian enseñar á los pueblos que 
1estruian , máximas contrarias álos Man- 


a TTátth. XI. 27. Luc. X. 22. 
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tor '. El buen Pastor da su vi- 
da por sus ovejas *. 

12 Mas el asalariado 3, y 
que no es el pastor, del que 
no son propias las ovejas , vé 
venir al lobo, y dexa las ove= 
jas, y huye: y el lobo arreba- 
ta, y esparce las ovejas: 

3 Y el asalariado huye, 
porque es asalariado , y porque 
no tiene parte en las ovejas *, 

14 Yosoy el buen Pastor: 
y conozco mis ovejas, y las 
mias me conocen *. 

15 Como el Padre me co- 
noce, así conozco yo al Pa- 
dre : y pongo mi alma por mis 
ovejas É. e 

16 Tengo tambien otras ove- 
jas, que no son de este aprisco: 
es necesario que yo las traiga, 
y Oirán mi voz, y será hecho 
un solo aprisco , y un pastor ”. 

17 Por eso me ama el Pa- 
dre : porque yo pongo mi alma 
para volverla á tomar $ 

18 No me la quita ninguno: 
mas yo la pongo por.mí mis- 
mo; poder tengo para ponerla, 


damientos de Dios, con tal que contri-" 
buvesen á contentar su avaricia. Véase 
EZECHIEL XXNXIV. 2. 8c. 

$ Conozco mis ovejas en :ni prescien- 
cia y eleccion eterna , y ellas me cono- 
cen por su Redentor , por su Medico, 
por su Salvador. S. CHRYsosT. y S. Pa-— 
BLOo ud Roman. viIt. 29. 

6 Pongo mi aima ; esto es, doy mi 
vida. 

7 Estos son los Gentiles, que debian 
creer en Jesu-Christo, y formar una 
sola Iglesia con los Judios convertidos. 

8 Fara resucitar, para triunfar de la 
muerte, 


b Isai. LIL. 7. 
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et potestatem habco iterum su- 
mendi eam: Hoc man datum 
accepi d Patre meo. 

19 Dissensio iterum facta 
est inter Judeos propter ser- 
mones hos. 

20 .Dicebant autem multi 
ex ipsis: Demonium habet, et 
insanit: quid eum auditis? 

21  ÁAlii dicebant : Hec 
verba non sunt demonium ha- 
bentis : numquid demonium po- 
test cecorum oculos aperire ? 

22 Facta? sunt autem En- 
cenía in Jerosolymis: et hiems 
eral. 

23 Et ambulabat Jesus 
in templo, in porticu Salomo- 
mis. 

24 Circumdederunt ergo 
eum Judei , et dicebant el: 
Quonsque animam nostram tol- 


_ Y Con estas palabras declara el poder 
absoluto que tiene sobre la muerte , co- 
mo Dios. 

2 Habla como hombre sometido per- 
fectamente á la voluntad de su Padre, 
que era la misma que la suya; porque 
segun su naturaleza divina, el Padre 
y el Hijo no tienen sino una misina 
voluntad. Este es el mandamiento que 
Jesu-Christo recibió del Padre en su En- 
carnacion, de morir por la salud del 
snundo, y fué obediente hasta la muer- 
te, y muerte de Cruz; pero exercitó 
esta obediencia con perfecta libertad. 

3 MS. £ ensandécese. 

4 Algunos entienden por esta dedica= 
cion, la del templo que fué fabricado 
por Salomón. Otros la del templo que 
fué reediricado por Zorobabél despues 
Gel cautiverio de Babylonia. Y otros la 
dedicacion solemne que mandó celebrar 
Júdas Machábeo por espacio de ocho 
dias, despues de haber renovado el al- 
tar de los holocaustos profanado por los 
Gentiles. 1. Afachab. IV. $9. Y esto es 
mas conforme á la propiedad del vo- 


a 1. Blachab. 14. 56. 59. 
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y poder tengo para volverla á 
tomar *: Este mandamiento re- 
cibí de mi Padre ?, 

19 Y hubo nuevamente di- 
sension entre los Judíos por es- 
tas palabras. 

20 Y decian muchos de ellos: 
Demonio tiene , y está fuera de 
sí 3: ¿por qué le escuchais? 

21 Otros decian: Estas pa- 
labras no son de endemoniado: 
¿ por ventura puede el demonio 
abrir los ojos de los ciegos? 

22 Y se celebraba en Jeru= 
salém la fiesta de la Dedica- 
cion *: y era invierno. 

23 Y Jesus se paseaba en 
el templo por el pórtico de 
Salomón *, 

24 Y los Judíos le cercá- 
ron , y le dixéron: asta 
quándo nos acabas el alma ?? 


cablo. Se celebraba en el mes de Casleu, 
que corresponde al de Diciembre: y por 
esto dice aquí el Evangelista, que era 
Invierno. En Griego se llama éyxaima, 
encenias , que quiere decir renovacion. 
La Pascua, Pentecoste , y Scenopegia 
no se podian celebrar sino en Jerusa- 
lém ; nas las Encenias en todas partes. 
Esta de que aquí se habla es la que par- 
ticularmente celebraban los de Jerusa= 
lém. 

5 Por el pórtico; estoes, fabricado 
en el mismo sitio, y á semejanza del que 
hizo Salomón. 

6 No pretendian informarse de la ver- 
dad, sino que buscaban medios para 
perseguir al que descubria los desarre= 
glos que ocultaban en su corazon. Quan- 
do el Señor con curaciones y obras ma- 
ravillosas les daba las pruebas evidentes 
de su Divinidad , recurriao artiiiciosa= 
mente y llenos de malicia a pedir una 
declaracion descubierta. Y quando el Se- 
ñor se declaraba abiertamente , recur= 
rian entónces á pedirle milagros. Puede 
tambien interpretarse de este otro mo- 


CAPÍTULO Xx. 


lis? si tu es Christus y dic no- 
bis palam. 

25  Respondit eis Jesus: 
Loguor vobis , et non credits. 
Opera, que ego facio in nomi- 
ne Patris mei, hec testimonium 
perhibent de me. 

26 Sed vos non creditis, 
quia non estis ex ovibus mets. 

27 Oves mee vocem mean 
ausliunt: et ego Ccognosco cas, 
et sequuntur me: 

28 Et ego vitam eternam 
do eis, et non peribunt in e- 
ternum y et non raplet eas quis- 
quam de manu mea, 

29 Pater meus quod dedit 
mini, majus omnibus est : et 
nemo potest rapere de manu 
Patris met. 

30 Ego, et Pater unum su- 
mus. 

31 Sustulerunt ergo lapides 
Judei, ut lapidarent eum. 

32 Respondit eis Jesus: 
Multa bona opera ostendi vobis 
ex Patre meo, propter quod 


do: ¿Hasta quando nos tienes en sus- 
pension ? dinos claramente si tú eres el 
Messías. Por una parte veían el tiempo 
cumplido para su venida: ellos espe- 
rabau un Messías conquistador, lleno de 
pompa y gloria mundana , que los li- 
brase del yugo de los Gentiles: nada de 
esto reconocian en el señor; pero al 
mismo tiempo eran testigos de los rui= 
dosos milagros, con que acreditaba que 
aquel podia ser el verdadero. Y así fluc= 
tuando le hacen esta pregunta , para 
ver si era el Messías, como ellos lo 
esperaban. 

I Porque habiéndolas Dios predesti- 
nado á la gloria por su pura misericor- 
dia, les ha preparado todas aquellas 
gracias con que infaliblemente se sal- 
varán. S. AuGusT. Aquí explica la cau- 
54, y no Ja conseqúeucia , como arriba 
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si tú eres el Christo , dinoslo 
abiertamente. 

25 Jesus les respondió : Os 
lo digo, y no me creeis. Las 
obras que yo hago en nombre 
de mi Padre, estas dan testie 
monio de mí: 

26 Mas vosotros no creeis, 
porque no sois de mis ovejas. 

27 Mis ovejas oyen mí 
vOz: y yo las conozco, y me 
siguen ; 

28 Y yo les doy vida e- 
terna , y no perecerán jamas ”, 
y ninguno las arrebatará de mi 
mano. 

29 Lo queme dió mi Pa- 
dre, es sobre todas las cosas *: 
y nadie lo puede arrebatar de 
la mano de mi Padre. 

30 Yo y el Padre somos 
uni"aesam. 

31 Entónces los Judíos to- 
máron piedras para apedrearle. 

32 Jesus les respondió: Mu- 
chas buenas obras os he mostra- 
do de mi Padre, ¿por quál obra 


Cap. vITT. 44. y Lucas vir. 47. Yo les 
doy via. eterna, la que no pudiera dar 
sin ser Dios. 

2 Estoes, la Divinidad, la Ombipo- 
tencia. En el texto Griego se lee : ó rare 
pov, 35 dedoxé pot, pEgO» TANTO) É0TI, 
mi Padre que me las dió, mayor es que 
todos, Lo que es mas fácil de expH- 
car. 

3 Si ninguuo puede arrebatar estas 
ovejas de las manos de mi Padre, tam-= 
poco de las mias; porque mi Padre y 
yo somus una misma cosa. Diciendo una 
misma cosa, declara la unided de la 
naturaleza : y diciendo somos , la distin= 
cion de las Personas. Por eso se ad- 
mira S. AGUSTIN que entendiesen los 
Judíos lo que no eutienden los Arrianos, 
ó no quieren entender, por llevar de- 
lante su error. 


LY 
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eoruin opus me lapidatis? 

33 Responderunt ei Judet: 
De bono opere non lapidamus 
te, sed de blasphemia : et 
quía tu homo cum sis, facis 
terpsum Deum. 

34 Respondit eis Jesus: 
Nonne scriptum est in lege ve- 
sira?: Quía ego dixi, Dii estis? 

e Silos ave Meos, 
ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi scri- 
ptura: 

36 Quem Pater sanctifi- 
cavit, et misit in mundum, 
vos dicitis: Quia blasphe- 
mas: quia dixi, Filius Dei 
sum? 

37 Simon facio opera Pa- 
iris mel, nolite credere mihi. 

38 Si autem facio: et sí 
mihi non vultis credere , operi- 
bus credite, ut cognoscatis, et 
eredatis quia Pater in me est, 
et ego in Patre. 


39 Querebant ergo eum ap- 


1 Psalm. 1xxxt. 6. Por ley enten= 
dian freqiientemente no sulo el Penta- 
teuchó , sino todo lo que comj¡*ehendia 
el antiguo Testamento, que lo miraban 
como regla de sus operaciones. En es- 
tas palabras hablaba Dios con los que 
habia establecido por Jueces de su pue- 
blo , exhortándolos á desempeñar su mi- 
misterio, sin perder de vista la justicia, 
y sia aceptacion de personas. Los llama 
Dioses, é hijos del Altésimo , por su 
elevada dignidad , que los hacia seme- 
jantes á aquel, que siendo Dios Sobe= 
ranu les comunicaba una parte de su 
poder. 

2 Ad quos ; estoes, contra quienes; 
porque en el Psalm. EXXxXI. 2. 5. Y. 
son reprehendidos ágriamente por Dios 
aquellos iniquos Jueces , que habian ol- 


a Psalm. LXxx1I. 6. 
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de ellas me apedreais? 

33 Los Judíos le respondié- 
ron: No te apedreamos por la 
buena obra, sino por la blasphe- 
mia: y porque tú, siendo hom- 
bre, te haces Dios á tí mismo. 

34 Jesus les respondió: ¿No 
está escrito en vuestra ley ”: 
Yo dixe, Dioses sois ? 

35 Pues si llamó Dioses á 
aquellos á quienes ? vino la pa- 
labra de Dios, y la Escritura 
no puede faltar: 

36 A mí, que el Padre san- 
tificó, y envió al mundo , vo- 
sotros decís: ¿ Qué blasphemas: 
porque he dicho 3 , soy Hijo 
de Dios? 

37 Si no hago las obras de 
mi Padre, no me creais. 

38 Mas si las hago, aunque 
á mí no me querais creer, creed 
las obras; para que conozcais, 

creais que el Padre está en 
y yiosen el Badr”, 
39 Y ellos querian pren- 


ga» 


vidado su oficio. 

3 Si aquellos Jueces , que solo recibié- 
ron de Dios una pequeña porcion de su 
poder , son llamados Dioses ; ¿cómo de- 
cis que blasphemo quando me llamo 
Hijo de Dios, yo, á quien mi Padre 
comunicó su santidad esencial , y á 
quien eugendró de toda eternidad , como 
á su Hijo? S. AGUSTIN. 

4 Y ya que no me creais á mí sobre 
mi palabra , creed á mis obras, pues 
estas os dirán que son obras de mi Pa- 
dre, descubriéndose en ellas los efectos 
de su bondad y poder divino: ellas os 
convencerán, que el Padre está en mí, 
y yo en el Padre: ó que mi Padre y 
yo somos una misma cosa, como ya os 
lo tengo declarado. $. THOMAs. 


carífTutó “x. 


prehendere: et exivit de ma- 
nibus corum. 

40 Et abiit iterum trans 
Jordanem in eum locum y, ubi 
erat Joannes baptizans pri- 
mim: et mansit ¿llic. 


41 Et multi venerunt ad 
eum, et dicebant : Quia Joan- 
nes quidem signum fecit nullum. 

42 Omnia autem quecum- 
que dixit Joannes de hoc, ve- 
ra erant. Et multi crediderunt 
ín eun. 


1 Dando otra nueya prueba de su Di- 
vinidad. : 

2 Si creímos á Juan, y nos faltó po- 
cu para tenerle por Messías, solamente 
por la santidad de su vida, y por la 
eficacia de su palabra , aunque no hizo 
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derle : mas se salió de entre sus 
manos ”. 

40' Y se fué otra vez á la 
otra ribera del Jordán á aquel 
lugar, en donde primero esta- 
ba bautizando Juan: y se es- 
tuvo allí. 

41 Y viniéron á él muchos, 
y decian: Juan en verdad no 
hizo ningun milagro. 

42 Mas todas las cosas que 
Juan dixo de este, eran ver- 
daderas *. Y muchos creyéron 


en él. 


niogun milagro; ¿cómo podemos dexar 
de creer á este , que junta tanos mi— 
lagros á una vida irreprebensible, á una 
doctrina celestial, y en quien se vé cum- 
plido todo lo que Juan mos anunció 
de él? 


CAPÍTULO XL 


Vuelve el Señor 4 Judéa, y resucita A Lázaro. Muchos por 
este milagro creen en él: y otros le denuncian Áá los Sacer- 
dotes y Phariséos , que convocando sa Synedrio , resuelven 
hacerle morir. Prophetiza Caiphás, que Jesus debia morir, 
para que se salvase todo el pueblo. Jesus se retira 


á la ciudad de Ephrem. 


1 Eva autem quidam 
languens Lazarus ad Bethania, 
de castello Marie, et_Marthe 
sororis ejus. 

2 (Maria autem erat ?, 
que unxit Dominum unguen- 
to, et extersit pedes ejus ca- 
pillis suis : cujus frater La- 


Y Donde morabanestas dos hermanas. 
2 En Bethaniz en casa de Simón el 


Y Y habia un enfermo lla- 


mado Lázaro de Bethania, al- 
dea de María y de Martha su 
hermana ', 

22 "Y "NES era "que A- 
bia ungido al Señor con un- 
gtiento, y limpiado sus pies con 
sus cabellos”: cuyo hermano 


leproso. MATTH XXVI. 6. MARC. XIV. 3. 
Véase el Capitulo siguiente, v. 2. 3» 


a _Butth, xxv1. 7. Infra x11. 3. Luc, VIL. 37. 


Tom. 11, 


a) 
J 


36 


zarus infirmabatur.) 
Miserunt ergo sorores 
ejus ad eum dicentes : Do- 
mine y ecce quem amas infir- 
matur. 

4 Audiens autem Jesus 
dixit eis: Infirmitas hec non 
est ad mortem, sed pro gloria 
Dei, ut glorificetur Filius Det 
per can. 

5 Diligebat autem Jesus 
Martham , et sororem ejus Ma- 
riam , et Lazarum, 

6 Ut ergo audivit quia in- 
firmabatur, tunc quidem mansit 
in eodem loco duobus diebus. 

Deinde post hec dixit 
discipulis suis: Eamus in Ju- 
deam iterum. 

8  Dicunt ei discipuli: 
Rabbi, nunc querebant te Ju- 
dei lapidare, et iterum vadis 
illnc ? 

9 Respondit Jesus : Non- 
ne duodecim sunt hore diet? 
Si quis ambulaverit in die, non 


1 Comosidixeran : Vos, Señor, que 
á todos los que necesitan de socorro 
se lo dais ; ¿ se lo megareis ahora é aquel 
á quien amais estando enfermo ? 

2 Para muerte , que deba durar hasta 
Ja resurrección geueral, como la de los 
otros hombres ; porque debia recobrar 
la vida poco despues. S. AGUSTIN. 

3 Para que despues se descubriese 
mas la grandeza del milagro: y para 
confundir con esto la incredulidad de los 
Judíos, Si hubiera estado presente ¿ có- 
mo hubiera podido negar á las lágrimas 
y ruegos de las dos hermanas la cura-= 
cion de Lázaro? pero queria restituirle 
la vida y no la salud. Si el Señor tar- 
da , esperémosle con paciencia y re= 
siznacion. Si dilata coucedernos las gra- 
cias que le pedimos, es para probar 
nuestra fé, y para concedernoslas des- 
pues mayores. 

4 Aunque los Discípulos amaban á su 


SAN JUAN. 


Lázaro estaba enfermo. 


3  Enviáron pues sus her- 
manas 4 decir 4 Jesus: Señor, 
he aquí el que amas está en- 


fermo !. 


4 Y quando lo oyó Jesus, 
les dixo: Esta enfermedad no 
es para muerte *, sino para glo- 
ria de Dios, para que sea glori- 
ficado el Hijo de Dios por ella. 

5 Y amaba Jesus 4 Mar- 
tha, y á María su hermana, y 
á Lázaro. 

6 Y quando oyó que esta- 
ba enfermo , se detuvo aun dos 
días en aquel lugar 3. 

Y pasados .estos dixo á 
sus discípulos: Vamos otra vez 
a Judéa. 

8 Los discípulos le dixé- 
ron : ¿Maestro , ahora querian 
apedrearte los Judíos, y vas 
allá otra vez *? 

9 Jesus respondió + ¿Por 
ventura no son doce las horas 
del dia *? El que anduviere de 


Maestro, y el temor de perderle les 
sugeria estas razones, para persuadirle 
á que no volviese á la Judéa ; esto no 
obstante se echa de ver que nacian de 
amor propio y de pusilanimidad , por- 
que veían que en la necesidad de ha= 
ber de seguir al Señor, exponian ellos 
tambien su vida al mismo peligro: y 
por esto procuran disuadirle. Estos discí- 
pulos tan cobardes, tan flacos durante 
la vida, y á la vista de su Maestro, 
despues de su Muerte, Resurreccion, 
Ascension y Venida del Espíritu Sauto, 
biciéron frente á todos los peligros, y 
derramando su sangre diéron y dexáron 
á todo el mundo un testimonio inne- 
geble de la verdad de todos estos gran= 
des mysterios. 

5 Los Judios en todas las estaciones 
del año contaban doce horas desde que 
salia el Sol hasta que se ponia. 


CAPÍTULO X1l. 


ofendit, quia lucem hujus mun- 
di videt: 

10 Si autem ambulaverit 
in nocte, offendit y guia lux 
non est in eo. 

11 Hec ait, et post hec 
dixit eis: Lazarus amicus no- 
ster dormit, sed vado ut a 
somno excitem eum. 

12 Dixerunt ergo discipu- 
li ejus : Domine , si dormit, 
salvus erit. 

13 Dixerat autem Jesus 
de morte ejus; ¿ll autem pu- 
taverunt quia de dormitione 
somni diceret. 

14 Tunc ergo Jesus dixit 
eis manifestó: Lazarus mor- 
tuus est: 

15 Et gaudeo propter vos, 
ut credatis, quoniam non eram 
ibi. Sed eamus ad eum. 

16 Dixit ergo Thomas, qui 
dicitur Didymus , ad condisci- 
pulos: Eamus et nos , ut mo- 
riamur cum 0. 


YX Jesu-Christo compara el tiempo 
de su vida á un dia cuyas horas son 
todas contadas, sin que el poder de 
todos los hombres alcance á poderlas 
abreviar ni un solo momento. La noche 
que sucede al dia es la muerte. Con 
esto quiso dar á entender á sus discípu= 
los, que debia cumplir su miuisterio 
durante su vida: y que como no habia 
nadie que pudiese adelantar el momento 
de su muerte que tenia determivado, 
podia ir por todas partes con tanta se= 
guríidad , como los que caminan en el 
cuerpo del dia sin riesgo de tropezar. 
MS. El que unduvier de dia no estro- 
pegará. 

2 La muerte en la E<critura, princi- 
palmente la de los Justos, es llamada 
freqlientemente un sueño : porque en ellos 
no debe ser mirada como pena, sino 
mas bien como un reposo y cesacion 
de las miserias y trabajos de la vida. Y 
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dia, no tropieza , porque vé la 
luz de este mundo *': 

ro Massi anduvicre de no- 
che , tropieza, porque no hay 
luz en él. 

11 Esto dixo, y despues 
les dixo: Lázaro nuestro amigo 
duerme ?*: mas voy á disper= 
tarle del sueño. 

12 Y dixéron sus discí- 
pulos: Señor, si duerme, será 
sano 3, 

13 Mas Jesus habia habla- 
do de su muerte: y ellos en- 
tendiéron que decia del dormir 
de sueño. : 

14 Entónces Jesus les di-. 
xo abiertamente : Lázaro es 
muerto: 

15 Y me huelgo por voso- 
tros de no haber estado allí, pa- 
ra que creais *+. Mas vamos á él. 

16 Dixo entónces Thomás, 
llamado Didymo *, á los otros 
condiscípulos: Vamos tambien 
nosotros, y muramos con él £, 


tambien porque la muerte de Lázaro se 
podia considerar como un sueño de pu-= 
cos dias. 

3 Como si le dixeran: Si el enfermo 
duerme , es señal de que ha mejorado, 
y que no hay que temer. ¿ Por que quie- - 
res irallá, sabiendo que te buscan para 
hacerte morir ? 

4 Estoes, para que se confirme, Crez. 
ca y se aumente vuestra fe, 

5 MS. Dubdoso. Este voera sobrenom- 
bre de un Apóstol, sino como explica- 
cion del de Thomés ; porque can Teo, 
y coutrahido e=xn Tóm, de donde se 
deriva Theméós , y didvuos significan la 
misma cosa ; esto es, mellizo. S. JUAN 
escribiend> en Griego y estando entre 
Griegos, quiso ¡uterpretar el nombre 
Hebreo. 

6 Puesto que está resuelto 4 ir, y le 
buscan para matarle, v2mos tambien 
nosotrosá morir cou el. Al mismo tiem- 


E 4 
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17 Venit itaque Jesus y,.et 
inventt eum quatuor dies jam 
in monumento hatenten. 

18 Erat autem Bethania 
juxta Jercsolymam quasi sta- 
diis quindecím, 

19 (Multi autem ex Judxis 
venerant ad Martham, et Ma- 
riam, ut consolarentur eas de 
Jratre suo.) 

20 Martha ergo ut audi- 
vit quia Jesus venit y occur- 


rit illi: María autem domi 
sedebat. 
21 Dixit ergo Martha ad 


Jesum: Domine , si fuisses híc, 
frater meus non fuisset mortuus: 

22 Sed et nunc scio quia 
quecumgue poposceris a Deo, 
dabit tibi Deus. 


23 Dicit illi Jesus: Resur- 
Set frater tuus. 


24 Dicit ei Martha: Scio 
quia resurget ? in resurrectio- 


po que muestra este Santo Apdstol un 
grande ardoren seguir á su Maestro, se 
descubre que su fe no estaba aun bien 
arraygada y porque se imaginaba que 
los Judíos podrian hacer morir al Señor 
aunque no quisiese. Fuera de que estas 
palabras que tienen un ayre de movi- 
miento heroyco de querer sacrificar su 
vida por amor de su Maestro, encier— 
ran en el fondo un espíritu de descon= 
fñanza , de incredulidad, y aun de pre» 
tender disuadir á los otros que le si- 
gan. Fué como hacer el último esfuerzo 
para obligarle á desistir del intento de 
querer volver á la Judéa,v. 8. Estas 
imperfecciones que vemos-en los Após- 
toles sirven para realzar mas la virtud, 
eficacia y plenitud de gracia que vino 
sobre ellos. 

1 Como una media legua. 

2 MS. Por conortallas de so ermano, 
De la muerte de su hermano. 

3 Despues de la amorosa queja que le 


a Supra v. 29. Lu. XIV. 14. 
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17 Vino pues Jesus, y ha- 
lló que habia ya quatro dias 
que estaba en el sepulchro. 

18 Y Bethania distaba de 
Jerusalém como unos quince 
estadios ?. 


19 (Y muchos Judíos ha- 
bian venido á Martha y á Ma- 
ría , para consolarlas de su her- 
mano ?.) 

20 Martha pues quando, 
oyó que venia Jesus, le salió 
á recibir: mas María se quedó 
en casa. 

21 Y Martha dixo á Jesus: 
Señor , si hubieras estado aquí, 
mi hermano no hubiera muerto; 

22 Mas tambien sé ahora): 
que todo lo que pidieres á 
Dios $ , te lo otorgará Dios. 


23 Jesus le dixo: Resuci- 
tará tu hermano ?*, 


24- Martha le dice: Bien sé 
que resucitará en la resurrec= 


dió , se alentó ú decirle, que aunque 
su hermano hubiese muerto, y estu- 
viese enterrado de quatro dias, con 
todo eso estaba persuadida que Dios le 
concederia todo lo que pidiese ; que era 
como pedirle que le resucitase. Con es- 
tas palabras manitiesta tambien , que le 
miraba como un gran Propheta , y como 
un Santo de un grande valimiento para 
con Dios. S. CyrIL. Pero al mismo 
tiempo nos enseña , que se ruega á Dios 
con mayor eficacia quando con una hu= 
milde resignacion nos abandonamos 'á 
su voluntad y le pedimos que nos con- 
ceda aquello que conozca sernos mas útil 
y conveniente. S. BERNARD. 

.4 No le dice le resucitaré; porque 
para esto,como Dios que soy, no nece- 
sito de valerme de otro ; sino resucitará, 
dándonos en todos sus discursos un exem= 
plo admirable de humildad y de mo- 
destia. S. CHRYSOST. 


CAPÍTULO XI. 


ne in novissimo die. 

25 wit ei Jesus: Ego 
sum resurrectio, et vita?*: qui 
credit in me, etiam si mortuus 
fuerit , vivet: 

26 Et omnis, quí vtvit., et 
credit in me, non morietur 31 
aternum. Credis foc ? 

27 Ait illi: Utique Domi- 
ne, ego credidi, quia tu es 
Christus Tilius Dei vivi, quí 
in hunc mundum venisti. 

28 Et cin hec dixisset, 
abiit, et vocavit Marian: so- 
rorem suam silentio , dicens: 
Magister adest , et vocat te. 

29 Jlla ut audivit, surgit 
citó , et venit ad cum. 

30 Nondum enim venerat 
Jesus in castellum : sed erat 
adhuc in illo loco , ubi occurre- 
rat e Martha. 


31. Judei ergo, qui erant 
cum ea in domo, et consola- 
bantur eam , cúm vidissent 
Mariam quiía citó surrexit, 
et exiit, secuti sunt cam di- 
centes : Quia vadit ad monu- 
mentum , ut ploret ¿b1. 


1 Yo soy el que resucito y el que 

doy la vida: yo soy el autor de la re- 
,Surreccion y de la vida, y el que pue- 

.do resucitar á los muertos sta esperar el 
último dia. 

2 El quecreeen mí con una fé viva y 
acompañada de caridad , sin la qual la 
fé es muerta, vivirá eternamente ; por- 
que de la muerte del cuerpo pasará á una 
vida bienaventurada e inmortal. 

3 Vivo: Esta palabra falta en el texto 
Griego. 

4 El Griego: ¿pxóuevos, que vienes. 
Esta respuesta de Mariha da á enten- 


der que el Señor le habia hablado al. 


2 Supra VI. 40. 


29 
cion en el último dia. 

25 Jesus le idimo: YO soy 
la resufreccion y la vida *: el 
que cree en mí, aunque hubie- 
re muerto, vivirá ?: 

26 Y todo aquel, que vives 
y cree en mí, no morirá ja- 
mas, ¿ Crees este ? 

27 Blles le dixq: SisSeñor; 
ro he “creido , que tú eres el 
Christo el Hijo de Dios vivo *, 
que has venido * á este mundo. 

28 Y dicho esto, fué y lla- 
mó en secreto 5 4 María su her- 
mana, y dixo: El Maestro está 
aquí, y te llama. 

29 Ella quando: lo oyó, se: 
levantó luego , y fué á él. 

30 Porque Jesus aun no ha- 

bia llegado á la aldea, sino que 
se estaba en aquel lugar, en don- 
de Martha habia salido á re- 
cibirle €; 
31 Los Judíos pues, que: 
estaban en la casa con ella, y 
la consolaban, quando viéron 
que María se habia levantado a- 
presurada, y habia salido, la 
siguiéron , diciendo: Al sepul- 
chro va á llorar alli. 


corazon, comunicándole la luz para que 
le reconociese y confesase por lo que 
era. 

5 En voz baxa al oido. Es verisímil 
que hiciese esto por no exponer á Jesu= 
Christo á los Phariséos y Sacerdotes, 
cuyos designios cuntra su Persona no 
podia ignorar Martha, 

6 Como e€l designio del Señor era de 


resucitar á Lázaro, y los sepulchros 


estaban fuera de poblado, por esto no 
quiso entrar en la aldéa , é hizo llamar 
á María. María se levanto luego y de- 
xó á los Judios que estaban en su com- 
pañla, sin decirles á dónde iba. 
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32 María ergo, cúm ve- 
misset ubé erat Jesus, videns 
eum, cecidit ad pedes ejus, 
et dicit ei: Domine, si fuisses 
hic, non esset mortuus frater 
Neus. 

33 Jesus ergo 3 ut obte 
eam plorantem , et  Judeos, 
quí venerant cum ea, plorantes, 
infremuit spiritu, et turbavit 
seipsum, 

34 Et dixit: Ubi posuistis 
cum? Dicunt ei: Domine, ve- 
ni, et vide. 

35 Etlacrymatus est Jesus. 

36 Dixerunt ergo Judai: 
Ecce quomodo amabat emu. 


27 Quidam autem ex. 


¿psis dixerunt * : Non pote- 
rat hic, qui aperuit oculos ce- 
cionati, facere ut hic non mo- 
reretur ? 

38 Jesus ergo rursum fre- 
mens in semetipso, venit ad 
monumentum, Erat autem spe- 
lunca : et lapis superpositus 
cñAai el. 


1 Es muy probable que las dos her- 
manas estando solas , viendose en una 
extrema afliccion por la muerte de su 
hermauo, se diriau la una á la otra: 
¡Ahb, si el Señor hubiera estado aquí! 
y esto mismo le dicen luego que le ven. 

2  Excito en su corazon un movimien- 
to voluutario de dolor y de añiccion, 
semejante er lo exterior á las pasiones y 
turbaciones iuvoluntarias en los demas 
hombres. Con esto dió muestras de su 
bondad y de una tierna y viva compa- 
sion , queriendo afligirse y llorar como 
los otros, aunque era dueño de hacer 
cesar sus lágrimas resucitando á Lázaro, 
como lo hizo despues. 

3 Bien losabia el Señor ; pero no quie- 
re sin necesidad ni emplear, ni hacer 


a Supra 1x. 6. 
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32 Y María quando llegó 
á donde Jesus estaba, luego 
que le vió, se postró á sus 
pies, y le dice: Señor, si hu= 
bieras estado aquí *, mi her= 
mano no hubiera muerto. 

33 Jesus quando la vió llo. 
rando , y que tambien lloraban 
los Judios que habian venido 
con ella, gimió en su ánimo, y 
se turbó á sí mismo ?, 

34 Y dixo: ¿En dónde le 
pusisteis $? Le dicen: Ven, Se: 
ñor, y lo verás. 

35 Y lloró Jesus. 

36 Y dixéron entónces los 
Judíos: Ved cómo le amaba. 

37 Y algunos de ellos di= 
xéron : ¿Pues este, que abrió 
los ojos del que nació ciego, 
no pudiera hacer que este no 
muriese *? 

38 Mas Jesus gimiendo o- 
tra vez en sí mismo , fué al 
sepulchro. Era una gruta: 
habian puesto una losa $ sobre - 
ella. 


conocer la plenitud de su ciencia y de 
su poder. 

4 Sacaban esta falsa conseqúencia, 
que no habia podido hacerlo, porque 
uo do habia hecho; debiendo ¡oferir, 
que pues habia podido abrir los'ojos al 
que nació ciego, si despues no habia 
estorbado la muerte de Lazaro , fué 
porque no habia querido , puesto que lo 
que queria hacer resucitánduie, era sin 
comparacion mucho mas que lo que no 
habia hecho, que era impedir que mu- 
riese. S.MAGUST. 

5 Otros trasladan : cuya entrala ha 
bian t.pado cun una piedra Los mas 
pobres eran simplemente enterrados en 
tierra 53 pero los mas hacendados tenian 


sepulchros aparte para sí y para su fa= 


SD A 


CAPÍTULO 


39 Ait Jesus: Tollite la- 
pidem. Dicit ei Martha so- 


ror ejus qui mortuus fuerat:. 


Domine, jam fetet, quatridua- 
nus est enim. 

40 Dicit ei Jesus: Nonne 
aixi tibi quoniam si credide- 
ris, videbis gloriam Del? 

41 Tulerunt ergo lapidem: 
Jesus autem elevatis sursum 
oculis, dixit : Pater gratias 
ago tibi quoniam audisti me. 

42 Ego autem sciebam 
guia semper me audis : sed 
propter populum, qui circum- 
stat, dixi: ut credant quía tu 
me misistl. 


milia. Estos sepulchros eran, ód grutas 
que la naturaleza habia formado, co- 
mo se hallan en crecido número en la 
Syria 5; 0 que hacian abrir en una roca. 
Despues de haber depositado en ellas los 
cadáveres, tapaban la entrada con una 
piedra, para defenderlos de los insultos 
principalmente de las fieras y animales. 

1 Martha parece que no habia com- 
prehendido todavía quál fuese el de- 
signio de Jesu-Christo , creyendo que el 
mandar que quitasen la losa era para 
tener el consuelo de verle; y por eso 
procuraba con buenas razones apartarle 
de este intento, por excusarle la mo- 
lestia de percibir el mal olor , que 
naturalmente ecba de si un cuerpo muer- 
to despues de quatro dias de enterrado. 
Pero parece mas cierto que la confian- 
za que hasta entónces habia mostrado 
Martha, comienza á vacilar luego que 
percibe el hedor que se exhala del ca- 
dáver. Ah, Señor, ya no es tiempo de 
peusar en restituirle la vida , porque ha 
comenzado ya todu á corromperse. Con 
esta exposicion conviene mejor lo que el 
Salvador le responde. Otro caso igual nos 
ofrece S. Pedro, quando intrépido cami= 
Daba sobre las 28uas, que en la hora 
que comenzo 4 hundirse, le abandoná- 
ron su esperanza y su fe: Dios para 
enseñanza nuestra permite que la fé aun 
de los mayores Santos se vea algunas 
veces Expuesta á extraños svntomas. 

2 Verás una obra digoa de Dius, un 


x I. O 1 
39 Dixo Jesus: Quitad la 


losa. Martha, que era hermana 
del difunto, le dice : Señor, ya 
yede , porque es muerto de 


quatro ias *. 


40 Jesus le dixo: ¿No te 
he dicho , que si creyeres , ve- 
rás la gloria de Dios *? 

41 Quitáron pues la losa %: 

Jesus alzando los ojos á lo 
alo pio: Padres “griciasrte 
doy porque me has oido *. 

42 Yo bien sabia que siem= 
pre ¡me oyes *: Mas porsel 
pueblo , que está al rededor, lo 
dixe: para que crean que tú me 
has enviado %. 


efecto del poder que tengo como Dios, 
y que hará que me glorifiquen los hom= 
bres. a 

3 El Griego: 00 7%»: rebrxos xsi= 
peros , donde el muerto habia siao puesto. 
Faltan en la Vulgata estas palabras. 

4 Jesu-Christo unas veces hablaba 
como Dios, y otras como hombre. Cuan- 
do dixo á: Martha que era la resurrec- 
cion y la vida, habló como Dios: mas 
ahora obrando como hombre, alza los 
ojas al Cielo, y da gracias al Padre, 
porque le habia oido Vuélvese á su Pa- 
dre, para que ninguno igrorase de dónde 
tenia la potestad de hacer milagros, 
mostrando al mismo tiempo que no 
tenia necesidad de ruegos para ser oido, 
pues daba gracias ártes de haber ru- 
gado, y porque sabiendo perfectamente 
qual era la voluntad del Padre, hablaba 
ya como si el milagro estuviese hecho. 

s Porque siendo verdaderamente su 
único Hijo por la uvion inefable, que 
se habia hecho del hombre cou Dios en 
la Persona «del Verto, no podia dexar 
de ser oido; porque el Padre y el Hi- 
jo quieren siempre nna misma cosa. 
S. THOMAS. 

6 Acomodándose á su corta capaci- 
dad, para que poco á poco e insensi- 
blemente se acostumbresen á conocer al 
Hijo por el Padre, juzgando de el por 
estu union de voluntad y de doctrina, 
que les mostraba haber entre los dos, 
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43 KHec cúm dixisset , vo- 
ce magna clamavit : Lazare 
veni foras. 

44 Et statim prodilt qui 
Jfuerat mortuus , ligatus pedes, 
et manus imstitis, et facies 
¿llius sudario erat ligata, Di- 
ait eis Jesus: Solvits eum, et 
sinite abire. 

45 Multi ergo ex Judets, 
qui venerant ad Mariam, 
et Martham , et viderant que 
fecie Jesus , crediderunt in 
e£um. 

46 Quidam autem ex ipsis 
abierunt ad Phariseos , et di- 
acerunt cis que fecit Jesus. : 

47 Collegerunt ergo Pon- 
tifices et Pharisai concilium, 
et dicebant: Quid facimus, 


quia hic homo multa signa 
JU: 


T Esta es la voz de un Dios omni- 
potente, que tiene en su poder las lla- 
wes de la muerte y de la vida. Y esto 
mismo quiso el Señor que comprehen- 
«diesen los que le oian clamar de esta 
amanera. Así se obran los milagros que 
exceden las fuerzas y las leyes de la 
maturaleza. Se obran en un instante, y 
sin emplear mas que la palabra d la 
voluntad. La resurreccion de los muer- 
tos se obra del mismo modo que la crea- 
cion: así que la una y la otra son obras 
de un misme poder. 

2 Aquií se vió un doble milagro; por- 
que no solamente resucitó Lázaro á la 
voz del Autor de la naturaleza, sino 
que atado como estaba salid del sepul- 
<hro, quitando de este modo á los Ju- 
díos todo pretexto de poder dudar del 
miiagro, 6 de calumniarle de que ha- 
bia usado de alguna ilusion para enga- 
ñarlos. Y por esta razon mandó que ellos 
mismos le desatasen, para que reconu- 
ciesen si era verdad que estaba vivo, y 
que realmente andaba per su pie, el 
que hacia quatro dias que estaba enter= 
rado, y Con señas indefectibles de f2- 


-zaro , ven fuera ' 


SAN JUAN. 


43 Y habiendo dicho esto, 
gritó en alta voz, diciendo: Lá- 


44 Y en el mismo punto sa- 
lió el que habia estado muerto, 
atados los pies y las manos con 
vendas , y cubierto el rostro 
con un sudario *. Jesus les dixo: 
Desatadle , y dexadle ir. 

45, Muchos pues de los Ju- 
díos, que habian venido á ver 
á María y á Martha , y vié- 
ron lo que hizo Jesus, creyé- 
ron en él. 


46 Mas algunos de ellos se 
fuéron á los Phariséos , y les di- 
xéron lo que habia hecho Jesus. 

47. Y los Príncipes de los 
Sacerdotes , y los Phariséos jun- 
táron concilio, y decian: ¿Qué 
hacemos , porque este hombre 
hace muchos milagros *? 


ber muerto. La manera de amortajar que 
acostumbraban los Judios, era cubrir 
con un lienzo la cabeza y la cara del di- 
funto , y envolvian el resto del cuerpo 
con un paño ó sábana, que faxaban con 
muchas vendas desde las espaldas hasta 
los pies. 

Esta imágen sensible de la muerte 
y de la resurreccion de Lázaro, nos re- 
presenta quán dificil es que el pecador, 
que está agoviado baxo el peso y hábi- 
to de sus pecados, se levante por últi 
mo y resucite á la gracia; y quán po- 
derosa es necesario que sea la voz in= 
terior de esta gracia, que le ha de res- 
tituir la vida. S. Acusr. La palabra sol- 
vite creen muchos que fué dicha á los 
Apóstoles. 

3 ¿Cómo nos estamos así, dicen, 
mano sobre macro, y sin tomar providen= 
cia con este hombre, que hace tantos 
milagros ? Lo que debía servir para su 
desengáño , y hacerlos volver sobre sí, 
para que reconociesen al Señor por el 
verdadero Miesslas, los llena de nuevo 
furor y rabia contra su persona. 


S, 
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c Admito? 1. 


48 Si dimittimus eum stc, 
omnes credent in enm: et ve- 
nient Romani, et tollen: no- 
strum locum, et gentem. 

49 Unus * autem ex ipsis 
Caiphas nomine, cum esset Pon- 
tifex anni illius , dixit ets: 
Vos nescitis quidquam, 

so Nec cogitatis quia ex- 
pedit vobis ut unus mortatur 
homo pro populo, et non tota 
gens pereat. 

sr Hoc autem ad semet- 
ipso non dixit: sed cum esset 
Pontifex anni illius , prophe- 
tavit , quod Jesus moriturus 
erat pro gente, 


I Sidexamos á este hombre , que si- 
ga predicando, y haciendo milagros, to- 
do el mundo creerá en el, y na en no- 
sotros. Le reconocérá por Rey, y los Ro- 
manos , para castigar esta rebelion, vol- 
verán sus armas contra nosotrus, y nos 
exterminarín del mundo. ¿Cómo dis- 
curren de este inodo los que esperaban 
un Messías, que segun su opinion los ha 
bia de restituir á su antigua libertad, 
despues de haberlos hecho triunfar de 
todos sus enemigos? Se vé claramente, 
que no hablaban con sinceridad, ni por 
el interés de la nacion, y que tan so=- 
lamente aspiraban por todos los medios, 
que les dictaba su envidia, á que el 
pueblo no reconociese á Jesus por el 
Messías. Pero sucedió todo lo contrario; 
porque queriendo impedir el exterminio 
de su nacion, y la ruina de su ciudad 
con la muerte de Jesu-Christo, fue esta 
justamente la causa de su total disper= 
sion, y de la entera desolacion de Jeru- 
salém , quedando privados á un mismo 
tiempo del reyno temporal , que temian 
perder, y de la vida eterna , en que no 
pensaban. S. AGUSTIN. 

2 Debia saber Caiphás, que no es 
permitido hacer un mal, para que de el 
se siga algun bien. Rom. 111. 8. A la 
justicia es á quien se ha de obedecer, que 
€s la Ley suprema ; y dexar á la Di- 
vina Providencia las conseqúencias, que 


a Infra xvi. 14. 


$5 
48 Silo dexamos así ', cree- 
rán todos en él: y vendrán los 
Romanos, y arruinarán nues- 
tra ciudad y nacion. 

49 Mas uno de ellos, llama- 
do Caiphás , que era el Sumo 
Pontífice de aquel año, les di- 
xo: Vosotros no sabeis nada, 

so Ni pensais que os con- 
viene , que muera un hombre 
por el pueblo, y no que toda 
la nacion perezca ”. 

51 Mas esto” no lo dixo de 
sí mismo: sino que siendo Su- 
mo Pontífice aquel año , pro- 
phetizó que Jesus habia de mo- 
sir por la nacion *, 


. 


puedan resultar, Esta máxima de hacer 
morir á un Justo, es imprudente e im- 
pía ; y eu suma la salud pública, y el 
temor de los exercitos Romanos solamen- 
te eran un pretexto, con que estus hy- 
pócritas pretendian ocultar su avaricia, 
su ambicion, y la envidia y ódio, que 
tevian á Jesus. 

3 Dios, que habia acostumbrado ha- 
blar á su pueblo por la boca del Sumo 
Sacerdote, dirigió en esta ocasion Ja len- 
gua y el espiritu de Caiphás, para que 
pronunciase un oráculo, cuyo verdade= 


ro sentido el mismo no entendia, El ha- 


bló de sí mismo , que convenia quitar 
de en medio, y hacer morir á aquel 
hombre, para que por su causa no pere= 
ciese toda la nacion ; y este consejo le 
fué sugerido por una falsa politica, 
que le dictaba, que debia ser oprimido un 
inocente por un peligro remoto e ima- 
ginario. Mas no habló de sí mismo la 
verdad del mysterio, que comprehen= 
dian estas mismas palabras; esto es, que 
el Hijo de Dios, hecho hombre , debia 
morir para salvar al universo. Y así el 
Señor se sirvió de la boca de Caiphás, 
como en otro tiempo de la de Baiaam, 
para prophetizar el mysterio ¡uefable de 
nuestra redencion. Al mismo tiempo qui- 
so el Señor darnos á entender , quánto 
respeto se debe á sus Ministros, y á los 
que están en su lugar , aunque sean ma- 
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52 Et non tantim 


pro 


gente y sed ut filios Dei, quí 


erant dispersi, congregaret in 
UNA, 

53 Ab illo ergo die co- 
Sitaverunt ut interficerent 
enn. 

54 Jesus ergo jam non 
in palam ambulabat apud 
Judeos , sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civi- 
tatem y que dicitur Ephrem, 
et 1bi morabatur cum discipu- 
lis suis. 

55 Proximum autem erat 
Pascha Judeorum: et ascen- 
derunt multi Jerosolymam de 
regione ante Pascha, ut san- 
ctificarent seipsos. 

56 Querebant ergo Je- 
sum : et colloquebantur ad 
invicem, in templo stantes: 
Quid putatis, quía non ve- 
nit ad diem festum? Dede- 
rant autem Pontifices , et Pha- 
risei mandatum, ut si quis 
cognuoverit ubi sit, indicet, ut 
aprehendant eum. 


los y perversos, pues así honró el mis- 
mou Señor la dignidad de que están re- 
vestidos, y el lugar que ocupan en su 
nombre. S. THOMAS. 

1 Por los Gentiles, que abdaban der- 
ramados por todo el mundo, abisma-= 
dos en sus errores y vicios, y que el Se- 
for habia de convertir, para formar de 
ellos y de los Judios, que creyesen, un 
solo pueblo, una sola grey , una sola 
Iglesia. 

2 Porque las reflexiones políticas de 
Caiphás les quitáron todo escrúpulo, y asi 
sin Otro exámen decretáron su muerte; 
y desde aquel punto comenzáron á pen- 
sar enel modo de hacerle prender para 
executar su malvadu designio. 

3  Portandose eu esta ocasion como 
hombre, y dando á sus discipulos un e- 
xemplo, que pudieran seguir. S, AGUSTIN, 


SAN *ITIUMEN 


52 Y no solamente por la 
nacion, mas tambien para jun= 
tar en uno los hijos de Dios, 
que estaban dispersos *, 


53 Y así desde aquel dia 
pensáron cómo le darian la 
muertes. 


54 Por lo qual no se mos= 
traba ya Jesus en público en- 
tre los Judíos $, sino que se 
retiró %.4 un territorio (Serena 
del desierto 4 una ciudad, lla- 
mada Ephrem *: y allí moraba 
con sus discípulos, 

55 Y estaba ya “esrca iia 
Pascua de los Judios: y mu= 
chos de aquella tierra subiéron 
á Jerusalém ántes de la Pascua, 
para purificarse €. 

56 Y buscabaná Jesus: y se 
decian unos á otros , estando en 
el templo ?: ¿Qué os pareces 
de que no haya venido á la fies- 
ta? Y los Príncipes de los Sacer- 
dotes, y los Phariséos habian 
dado mandamiento , que si al- 
guno sabia en dónde estaba, lo 
manifestase , para prenderle. 


4 El Griego: ¿xsider, de alli. 

s El Griego: ¿éppalu , Epkraim. Pue= 
de ser la misma , que se llama Ephron 
en el 11. Parulip. x111. 19. S. GERONY- 
Mo la pone veinte millas distante de Je 
rusalem ácia el Septentrion. 

6 Con oraciones y sacrificios seguu 
ordenaba la Ley , para disponerse á ce- 
lebrar la Pascua con mayor pureza y 
santidad. 

7 Muchos Intérpretes creen , que es- 
tos eran enemigos de Jesu-Christo, que 
le buscaban para prenderle, ó para de- 
nunciarle al Synedrio; y esto parece, 
que se funda en las palabras , que se si= 
guen Otros lo expiican de los Judios 
añcionados al Señor, y á su doctrina, que 
deseaban verle y oirle predicar en el 
templo , como solia. 
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ABS LO. XIL 


Cena el Señor en casa de Lázaro. Martha le sirve : María 
le unge con un ungiiento muy precioso: y Júdas lo murmu- 
ra. Entrada gloriosa de Jesu-Christo en Jerusalém. Desean 
verle algunos Gentiles , y dice , que está ya cercana su glo- 
rificacion : mas que el grano de trigo, para que fructifique, 
ha de morir primero. Voz del Padre, que quiere glorificar 
su nombre. Da el Santo Evangelista razon , por qué muchos 
no creyéron en el Señor. De la ceguedad de los Judíos anun- 
ciada por Isaías. En Christo es honrado , Ó despreciado 


el Padre. 


1 esus * ergo ante sex 
dies Pasche venit Bethaniam, 
ubi Lazarus fuerat mortuus, 
quem suscitavit Jesus. 

2  Fecerunt autem et ca- 
mam ibi: et Martha ministra- 
bat, Lazarus veró unus erat 
ex discumbentibus cum eo. 

Maria ergo accepit 
libram unguenti nardi pi- 
stici, pretiosi, et unxit pe- 
des Jesu, et extersit pedes 
ejus capillis suis: et domus 
impleta est ex odore unguen- 
ee 

4 Dixit ergo unus ex di- 
scipulis ejus , Judas Iscario- 
tes, qui erat eum traditurus: 

5 Quare hoc unguentum non 


1 Esta cena se cree, que es la misma, 
que refiere San MATHEO XXVI. Ó. y 
S. Marcos xIv. 3. Vease lo que dexa= 
mos notado en dichos lugares. Con esto 
Lázaro confirmaba mas la verdad de su 
resurreccion. 

2 El Griego: wiorixns, rohvtipov, pu= 
T2, de mucho precio. Como si dixera- 


a Matth. AXVL. 6. MGrc. XIV. 3. 


I Mess pues seis dias ántes 
de la Pascua vino á Bethania, 
en donde habia muerto Lázaro, 
al que Jesus resucitó. 

2 Y le diéron allí una ce- 
na ': y Martha servia, y Láza- 
ro era uno de los que estaban 
sentados con él á la mesa. 

Entónces María tomó 
una libra de ungiiento de nar- 
do puro de gran precio *, y 
ungió los pies de Jesus, y le 
enxugó los pies con sus cabe- 
llos *: y se llenó la casa del olor 
del ungiiento. 

4 Y dixo uno de sus discí- 
pulos, Judas * Iscariotes , el 
que le habia de entregar: 

5 ¿Por qué no se ha ven- 


mos , de ungúento de espiga de nardo 
legítimo , sin otra mezcla. 

3 Primeramente los pies, dice San 
AGUSTIN, y despues la cabeza, como 
testifican $. MATHEO XXVI. 6. y SAN 
MARCOS XIV. 3. 


4 El Griego: oípovos , hijo de Simon. 
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venilt trecentis denariis , et 
datum est egenis? 


6 Dixit autem hoc, non 
quia de egenis pertinebat ad 
eum, sed quia fur erat, et lo- 
culos habens , ea, que mitte—- 
bantur , portabat. 

7 Dixit ergo Jesus: Sini- 
te illam ut in diem sepulture 
mee servet ilud. 

S  Pauperes enim semper 
habetis vobiscum : me antem 
non semper habetis. 

9 Cognuovit ergo turba mul. 
ta ex Jfudeis quia illic est: 
et venerunt , non propter Je- 
sum tantum , sed ut Lazarum 
viderent y quem suscitavit a 
MOrtuzs. 


10 Cositaverunt autem Prin- 
cipes Sacerdotum ut et Laza- 
rum interficerent: 

11 Quia multi propter ¿l- 
hum abibant ex Judets, et cre- 
debant in Jesum. 

12 li crastinum 


1 Júdas se apropiaba una parte del 
dinero , siendo un infiel depositario del 
que daban al Señor para su susteato, 
para el de sus discipulos, y para que 
se distribuyese entre los pobres. Pero el 
queria cubrir su codicia con pretexto de 
caridad , lo que es muy comun en los 
avaros. El portabat en el Griego : ¿fa 
TaGEr , esto es, quitaba. 

2 El Griego: dape 0dTNY ...o. TETAS 
puxev, déxula , Sc. lo guardó. La difi- 
cultad literal de la Vulgata se explica 
bie por el texto Griego. Dexala que 
muestre el respeto, que me tiene , con 
esta obra de piedad. Despues de mi 
muerte no podrá hacer este oficio de 
embalsamar mi Cuerpo; dexa que lo 
haga ahora, y que anticipe así aquel 
tiempo. S. Marcos xtv. 8. Su misma 
obra anuncia mi muerte, aunque con- 


autem 


SAN JUAN. 


dido este ungiiento por tres 
cientos denarios, y se ha dado 
4 pobres 2 

6 Y dixo esto, no porque 
él cuidase de los pobres: sino 
porque era ladron, y teniendo 
sus bolsillos, trahía lo que se 
echaba en ellos ', 

7 Y dixo Jesus: Dexadla 
que lo guarde para el dia de 
mi entierro ”. 

3 Porque á los pobres siem 
pre los teneis con vosotros: mas 
4 mí no siempre me teneis. 

Y Entendió pues un crecido 
número de Judíos, que Jesus es- 
taba allí: y viniéron no sola= 
mente por causa de él, sino tam-= 
bien por ver á Lázaro, al que 
habia resucitado de entre los 
muertos. 

1o Y los Príncipes de los 
Sacerdotes pensáron 3 matar 
tambien á Lázaro: j 

11 Porque muchos por él 
se separaban de los Judíos, y 
creían en Jesus, 

12 Yel dia siguiente * una 


tra su intencion, y previene mi sepul- 
tura. 

3 No pudiendo sufrir, que hubiese 
en el mundo expuesto á los ojos de 
todos un testimonio tan claro, que des- 
cubria todas sus imposturas y maligni- 
dad, pensáron y resolviéron quitar la 
vida á Lázaro. Hasta este punto llegó 
su ceguedad y locura, como si el Se- 
for, que resucitó á Lázaro, que habia 
muerto de muerte natural, no le pudiera 
resucitar auuque ellos le hiciesen morir 
violentamente. Debieran por último ha= 
ber abierto los vios , y considerar que el 
mismo Señor, que resucitd á Lázaro 
muerto ,se resucitó á sí misino , despues 
de haberie ellos crucificado. S. AGUSTIN. 

4 Delacena, y de haberle ungido 
María los pies con bálsamo. 
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5 Juan c.12 V.13, 


CAPÍTULO XIl. 


turba multa , que venerat 
ad diem festum , cúm audis- 
sent quia venit Jesus Jero- 
solymam: 

13 Acceperunt ramos pal- 
marum, et processerunt obulam 
ei, et clamabant : Hosanna, 
benetictus y qui venit in nomt- 
ne Domini, Rex Isracl. 

14 Et? invenit Jesus asel- 
lum , et sedit super eum, sicut 
scriptum est: 

15 Noli timere filia Sion: 
ecce rex tuus ventt sedens su- 
per pullum asine. 


16 Hec non cognoverunt 
discipuli ejus primúum : sed 
quando glorificatus est Jesus, 
tunc recordati sunt quía hac 
erant scripta de eo, et hac fe- 
cerunt el. 

17 Testimonium ergo per- 
hibebat turba, que erat cum 
eo quando Lazarum vocavit de 
monumento , et suscitavit eum 
a mortuis. : 

18 Propterea et obviam 
venit el turba: quía au- 
dierunt eum fecisse hoc si- 
gnum: 

19 Pharisei ergo dixe- 
runt ad semetipsos : Vide- 
tis quia nihil proficimus? 
ecce mundus totus post cum 
abiit, 

1 Véase el Cap. xx. de S. MATHEO, 
DV. $. y siguientes. 

2 Que por su órden le traxéron sus 
discípulos , como refieren los utros Eyan= 
gelistas. 


3 Hasta que el Señor fué glorificado, 
y estando para subir al Cielo, no les 


YA 


grande muchedumbre de gen- 
te, que habia venido á la fiesta, 
quando oyéron que venía Jesus 
¿2 Jerusalém: 

13 Tomáron ramos de pal- 
mas, y saliéron á recibirle, y 
clamaban : Hosanna ' , bendito 
el que viene en el nombre del 
Señor , el Rey de Israél. 

14 Y halló Jesus un jumen- 
tillo *, y se sentó sobre él, co- 
mo está escrito: 

15 No temas, hija de Sión: 
he aquí tu Rey, que viene sen- 
tado sobre un pollino de una 
asna. 

16 Esto no entendiéron sus 
discípulos al principio 3: mas 
quando fué glorificado Jesus, 
entónces se acordáron, que esta- 
ban estas cosas escritas de él, y 
que le hiciéron estas cosas *. 

173 Y daba testimonio la 
mucha gente, que estaba con 
Jesus, de quando llamó 4 Lá-— 
zaro del sepulcro, y le resucitó 
de entre los muertos. 

18 Y por esto viniéron á 
recibirle las gentes; porque ha- 
bian oido, que él habia hecho 
este milagro: 

19 Mas los Phariséos di- 
xéron unos á otros: ¿No veis, 
que nada adelantamos ? mirad 
que todo el mundo se va en 
pos de él. 


comunicó el don de entender las Es- 
crituras , y de poder cotejar lo que 
de él estaba escrito en ellas, con los 
sucesos y obras de su vida. Luc. xx1V. 45. 

4 Esto es, y que ellos mismos ha=- 
bian concurrido al cumplimiento de es- 
tas Cosas, 


a Matth. xx1. 7. Marc.X3. 7. Luc. XIX. 35. Zachar. 1X. 9. 
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20 Erant autem qui- 
dim Gentiles ex his, quí a- 


scenderant ut adorarent in 
die festo. 
21 Hiergo accesserunt ad 


Philippum, quí erat a Beth- 
saida Galilea, et rogabant 
eum , dicentes: Domine , vo- 
lumus Jesum videre. 

22 Venit Philippus , et di- 
cit Andree: Andreas rursum, 
et Philippus dixerunt Jesu. 

23 Jesus autem respon 
dit eis, dicens + Venit hora, 
ut clarificetur Filius homi- 
mis. 

24 Amen, amen dico vo- 
bis, nisi granum frumenti ca- 
dens in terram, mortuum fue- 
rit ; ipsum solum mamnet: si 
autem mortuum fuerit, multum 
Fructum affert. 

25 Qui? amat animam suan, 
perdet cam: et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam 
aternam custodit eam. 

26 Si quis mihi ministrat, 


I Algunos son de sentir, que eran 
prosélytos , Ó que estaban en disposicion 
de serlo. Los proselytos eran Gentiles 
de nacimiento, y Judíos de religion, 
S. CHRYSOsT. Otros Creen , que eran 
verdaderos Gentiles, de aquellos, que 
habitaban cerca de la Palestina , y que 
atrahidos de la grandeza de las mara- 
villas, y de la magestad del Dios de 
Israel, venian í adorarle, y á ofrecerle 
tambien sus sacrificios. Habia en el 
templo un lugar destinado para ellos, 
que se llamaba el atrio de-los Gentiles. 
De estos habla Salomon en aqtue!la ex- 
celente oracion que hizo á Dios el dia 
en que se Celebró la dedicacion del 
templo, y en el que fué trasladada á 
él erarca del testamento, 111. Keg. VILL. 


SAN JUAN. 


20 44 Y alitabia allí algunos 
Gentiles * de aquellos, que ha- 
bian subido á adorar en el dia 
de la fiesta. 


21. Estos pues se llegáron 
4 Phelipe, que era de Berh- 
salda de Galiléa, y le rogaban, 
diciendo ; Señor, queremos ver 
4 Jesus. 

22 Vino Phelipe, y lo dixo 
á Andres *: y Andres, y Phe- 
lipe lo dixéron á Jesus. 

23 Y Jesus les respondió, 
diciendo: Viene la hora, en 
que sea glorificado * el Hijo del' 
hombre. 

24 En verdad, en ver- 
dad os digo, que si el grano 
de trigo *, que cae en la tier- 
ra, no muriere; él solo que- 
da %: mas si muriere, mucho 
fruto lleva. 


25 Quien ama su alma, la 
perderá + y quien aborrece su 
alma en este mundo, para vida 
eterna la guarda. 


26 Si alguno me sirve, sí- 


41. Movidos de las aclamaciones , que 
el pueblo daba ¿ Jesu-Christo , y de la 
fama , que corri2 de sus milagros , entrá= 
ron en fuerte deseo de verle. 

2 Se lo dixo á Andrés, como mas an= 
ciano. : 

3 El Hijo entrará en toda su gloria 
por el mérito de su Muerte, que seguida 
de su Resurrección, hará que todas las 
naciones le reconozcan por su Salvador, 
y le glorifiquen. 

4 Jesu-Christo era este grano , que 
debia morir por un efecto de la cruel= 
dad é infidelidad de los Judíos, y des= 
pues multiplicarse por la fé de las na- 
ciones. S. AGUSTIN. 


5 Esto es,queda infecundo , no lleva 
fruto. 


a Matth.x 39. et XVI. 25. Marc. VI. 35. Luc. IX. 24. €? XVIL. 33. 


CAPÍTULO XII 


me sequatur: el ubi sum ego, 
¿llic et minister meus erit. Si 
quis mihi ministraveril , hono- 
rificabit eum Pater meus. 

27 Nunc anima mea turba- 
ta est. Et quid dicam? Pater, 
salvifica me ex hac hora. Sed 
propterea veni in horam hanc. 

28 Pater, clarifica nomen 
tuum. Venit ergo vox de:ca- 
lo: Et clarificavi, et ¿terum 
clarificabo. 


29 Turba ergo, que sta- 
bat, et audierat , dicebat to- 
nitruum esse factum. Alii di- 
cebant + Angelus el locutus 
est. 

30 Respondit Jesus, et di- 
xit: Non propter me hac vox 
ventt , sed propter vos. 


31 Nunc judicium est nun- 
di: nunc princeps hujus mun- 
di ejicietur foras. 


r Mis Ministros, que son los que han 
de ser las basas en mi reynoo, deben 
seguirme por el camino de la Cruz, y 
demas preceptos : los que así me si- 
guiesen, estarán tambien conmigo en la 
eterna Bienaventuranza. 

2 Como si dixera : Mi alma se halla 
tan violentamente agitada. que no sabe 
ni que pensar, ni que desear. Esta tur= 
bacion , que quiso sentir el Salvador 
eu sí mismo , fué para alentar y fortifi- 
car el alma flaca de sus discípulos en 
medio de sus trabajos y aflicciones : fué 
para dar á entender , que al mismo 
tiempo, que era Dios, era tambien ver= 
dadero hombre, y como tal , sujeto vo- 
luntariamente á las miserias de nuestra 
naturaleza , excepto el pecado. ¿Qué 
dire yo? dice el Señor, ¿que pediré yo 
á mi Padre? ¿que me libre de la muerte 
y de los tormentos, que me esperan ? 
¿Mas no soy yo el que voluntaria y 
deliberadamente he deseado , que lle- 
gue esta hora, y que por esta razon 


- he 


game : y en donde yo estoy, 
, 


allí tambien estará mi ministro '. 
Y si alguno me sirviere, le hon- 
rará mi Padre. 

23 -Altorami? alma “está 
turbada. ¿Y qué diré? Padre, 
sálvame de esta hora. Mas por 
eso he venido á esta hora. 

28 Padre, glorifica tu nom- 
bre. Entónces vino una voz del 
Cielo, que dixo : Ya lo he glo- 
rificado , y otra vez-lo glori- 
ficaré 3. 

29 Las gentes que esta- 
ban allí, quando oyéron la voz, 
decian que habia sido un true- 
no. Otros decian : Un Angel le 
ha hablado. 

30 Respondió Jesus, y di- 
xo: No ha venido esta voz por 
mi causa, sino por causa de 
vosotros *. 

31 Ahora es el juicio del 
mundo: ahora será lanzado fue- 
ra 5 el Príncipe de este mundo, 


he vuelto á Jerusalém para entregar= 
me en manos de mis enemigos ? Y así, 
Padre mio , glorificad vuestro nombre; 
y vuestro Hijo único sea entregado á la 
muerte , puesto que de ella ha de re- 
sultar tan grande gloria á vuestro nom- 
bre y al suyo. 

3 Yalo he glorificado con tu vida, 
con tus milagros, con tus victorias , con 
tu obediencia ; y mucho mas lo glo- 
rificaré aun cou tu Muerte, con tu Re- 
surreccion , y con la de todos los que 
estaban muertos en Adám por el pe- 
cado. Esta voz que se oyó con asombro 
y claridad, era la voz del Padre, que 
respondia al Hijo, para que todos co- 
nociesen que su voluntad era perfecta- 
mente conforme á la del Hijo. 

4 Para que conozcais que soy ver= 
daderamente Hijo de Dios. 

$ Ahora se vá á tratar la causa de to- 
do el mundo: y el demonio que hizo 
esclavos suyos por el pecado á todos los 
hombres , vá áser vencido y arrojado 
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32 Etego si exaltatus fue- 
ro dterra, omuia traham ad 
melpsum. 

33 (Lloc autem dicebat , si- 
gnificans qua morte esset mo- 
riturus.) 

34 Respondit el turba: 
Nos audivimus ex lege, 
quia Christus manet in eter- 
num : et quomodo tu dicis, 
oportet exaltari Filium homi- 


mis 2 Quis est iste Filins ho- 
minis ? 
e miDizctt engolmeds estes : 


Adhuc modicum lumen in vo- 
bis est. Ambulate dum lu- 
sem habetis , ut non vos te- 
nebre comprehendant : et quí 


ambulat in tenebris , nescit 
quo vadat. 
36 Dum lucem  habetis, 


credite in lucem , ut filió lu- 
cis sitis. Hec locutus est Je- 


de su thromo, dando yo mi Sangre por 
precio de la libertad del género huma- 
mu. De manera que quando fuere ele- 
vado sobre la Cruz, todo lo arrastraré 
y llevaré á mí. 

Ir ElGriego: xó»ras, ¿4 todos, tanto 
Judíos, como Gentiles. 

2 Por la Ley se deben entender los 
Prophetas y toda la Sagrada Escritura. 
Los que hiciéron esta replica , enten- 
dieron las palabras «del Señor en el mis 
mo sentido en que las profirió, y asi le 
hacen esta objeciom: ¿Cómo dices que 
es necesario que el Hijo del bombre 
sea elevado en la Cruz , y muera en 
ella, si DANIEL vil. 14. y toda la 
Escritura dice, que €l Christo ha de 
vivir y reynar para siempre ? ¿ Quién 
es este Hijo del hombre , que tú dices 
que debe morir? Los Doctores que ins- 
truían á estos hombres , atentos á ali- 
mentar cen vanas esperanzas la ambi- 
cion y vanidad del pueblo, no querian 
ver en las Escrituras sino grandezas, victo- 
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32 Y si yo fuere alzado de 
la tierra, todo lo atraheré á mí 
mismo ?. 

33 (Y “Mecia sestolk para 


mostrar de qué muerte habia de 
morir.) 


34 La gente le respondió: 
Nosotros habemos oido de la 
Ley ?, que el Christo permane- 
ce para siempre: ¿pues cómo 
dices tú, conviene que sea alza- 
do el Hijo del hombre ? ¿Quién 
es este Hijo del hombre ? 

35 Jesus les dixo: Aun 
hay en vosotros un poco de 
luz $, .Andad , miéntras que 
teneis luz, porque no os sor= 
prehendan las tinieblas : Y el 
que anda en tinieblas no sabe 
a dónde vá. 

36 Miéntras que teneis luz, 
creed en la ¿Anz., para qe 
seais hijos de luz *. Esto dixo 


rias y conquistas terrenas en el Messías 
que ellos se figuraban. Estaban ciegos 
para ver en el mismo Propheta los aba- 
timientos que precederiam á la grande 
elevacion de Jesu-Christo , y el delito 
que ellos mismos habian de cometer, 
no queriendole reconocer por su Rey, y 
haciendole morir, DANIEL 1X. 26. Y así 
no es maravilla que se escandalizasen, 
oyendo decir que su Messias debia ser 
crucificado , y que hiciesen al Señor 
esta réplica, estando persuadidos , de 
que la grandeza de su Imperio debia 
verificarse en este mundo. 

3 Otros: .4un por un poco está la luz 
entre vosotros. Parece esta traslacion mas 
conforme al sentido, y lo es al texto 
Griego. 

4 Hijos de luz: es expresion Hebréa; 
quiere decir, participantes de la luz. El 
Señor no respondió derechamente á la 
objecion que se le hizo ; se contentó 
solamente con exhortarlos á que se apro» 
vechasen del beneficio de la luz divina 


a Psáltm. C1X, q» Cf CXVI. 2. Isi, XL, 8. Extch, XXXVIL, 25. 


CAPÍTULO 'Nir. 


sus: et abiit, et abscondit se 
ab els, 

37 Ciun autem tanta signa 
fecisset coram eis, non crede- 


bant in eum: 
38 Ut sermo Isaie Pro- 


phete impleretur , quem dixit *: 
Domine, quis credidit audituz 
nostro ? et brachium Domini 


cui revelatum est? 
39 Propterea non pote- 
rant credere, quia iterum di- 


att Isaías: 
40 Excecavit D oculos eo- 


rum , et induravit cor eorum: 
ut non videant oculis, et non 
intelligant corde , et convertan- 
tur y et sanem e0s. 

41 Hac dixit Isaías, quan- 
do vidit gloriam ejus , et locu- 
tus est de eo. 


que les comunicaria con su doctrina , el 
poco tiempo que le quedaba de vivir 
en su compañía : y que temiesen no fuese 
para ellos un tiempo de tinieblas y 
de obscuridad el de su muerte , en el 
que no podrian descubrir ya el camino 
que debian seguir. Y así sucedió pun- 
tualmente ; porque como observa S. JuAN 
CHryYsosromo , las espantosas tinieblas 
de que fueron sorprehendidos en la 
muerte de Jesu-Christo, produxéron en 
sus corazones uma total extincion de la 
luz; y por no haber creido en ella ,es- 
to es, por no haber seguido áquella di- 
vina luz que alumbra las almas, para 
que conozcan lo verdadero y lo justo, 
quedáron excluidos del número de los 
hijos de la luz, que son los que viven 
conforme á la luz que los alumbra, 

I ElSeñor se retiró 4 Bethania. 

2 El Señor por Isaras LIII. 1. ha- 
bia anunciado mucho tiempo ántes esta 
voluntaria ceguedad de los Judíos. ¿ Se- 
ñor , dice, quien ha creido lo que nos ha 
oido predicar? ¿y ¿quien ha sido re- 
velado el brazo del Señor ? Esto es, el 


1OI 


Jesus; y se fué, y se escondió 
acmellos *- 

37 Mas aunque habia hecho 
4 presencia de ellos tantos.mi- 
lagrosy no creían en él: 

38 Para que se cumpliese la 
palabra del Propheta Isaías, que 
dixo: ¿Señor, quién ha creido 4 
nuestro oido? ¿y á quién ha sido 
mevalidoelPbtazo del Señor ? ? 

59 Por esto no podian 
creer 3, porque dixo Isaías en 


otro lugar: 

40 Les cegó los ojos, y 
les endureció el corazon , para 
que no vean de los ojos, ni en- 
tiendan de corazon, y Se con= 


viertan, y los sane. 
41 Esto dixo Isaías, quan- 


do vió su gloria *, y habló 
de él. 


- 
mismo Jesu-Christo, la virtud y la 
omnipotencia del Padre figurada por su 
brazo. 

3 Por unjusto juicio que sus peca= 
dos habian merecido , no alumbrando 
Dios los ojos de su espíritu con la luz 
de la fé, y mo quitándoles el corazou 
de piedra que tenian , para darles uno 
de carne, permanecian voluntariamente 
en la incredulidad y en la impiedad. 
De este modo se cumpliéron las palabras 
de Isaías, y en estas circunstancias , en 
que se hallaban por sus pecados , se en= 
tiende aquello no podian creer. S.THo- 
MAS. Se debe advertir tambien , que esto 
no aconteció , porque Isalas lo habia 
anunciado y sino que debiendo de acae—= 
cer certísimamente, Isaias 'lo profetizó 
muchos tiempos ántes. Esto se debe 
tener presente para la verdadera inte- 
ligencia de Totras expresiones paralelas 
que se hallan en las Escrituras: lo que 
tambien dexamos ya notado en otros lu= 
gares. 

4 Los Padres entienden estas pala- 
bras de aquella celebre vision, que se 


2 Isai, LY. 1. Roman. X. 16. b Isai. vi. 10. Rom. x1. 8. Matth. X11L. 14. 
Mure. 14. 12. Luc. VIL. 10. ACHOr. XXVILL, 27. 
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42 Verumtamen et ex 
principibus multi  credide- 
runt in eum: sed propter 
Phariseos non confuebantur, 
ut e synagoga non ejiceren—- 
Fur: 

43 Dilexerunt enim glo- 
riam hominum magis', qudm 


¿gloriam Det. 


44 Jesus autem clamavtt, 
et dixit: Qui credit in me, non 
credit in me, sed in eum, qué 
misit me. 


45 Et qui videt me , videt 
eum , qui mistt me. 


46 Ego lux in mundum 
veni : ut omnis , qui credit 


in me, in tenebrís non ma- 
neat. 


47 Et si quis audierit ver- 

a mea , et non custodierit; 

ego non judico eum. Non enim 

veni ut judicem mundum , sed 
at salvificem mundum, 


48 Qui spernit me, et non 
accipit verba mea , habet quí 
judicet eum *: sermo, quem lo- 


describe en el Cap. v1. de este Prophe- 
ta, en la que le fué representada la 
gloria de Dios, y por consiguiente la de 
su Hijo, de que se habla aquí. Tan 
patente está en este lugar la Divinidad 
de Jesu-Christo, que solo él bestaria 
para confundir á los Socinianos. 

It Esta hoora que recibian de los 
hombres, siendo los que ocupaban los 
primeros asientos en todas las juntas y 
consejos públicos. 

2 No os imagineis que creyendo en 
mí, creais en un puro hombre tal co- 
mo me descubro á vuestra “vista, sino 
que creeis en aquel que me ha en- 
viado , que.es mi Padre ; y asl estando 
ml Padre en mí, y yoen mi Padre, 
no podeis creer ea mi Padre, que me 
ha enviado, sin que creais en mí , que 


a Marc. XvI. 16. 
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42 Con todo “eso aun de 
los Príncipes muchos creyé- 
ron en él: mas por causa de 
los Phariséos no lo manifesta- 
ban, por no ser echados de la 
Synagoga: 

43 Porque amáron mas la 
gloria de los hombres ' , que la 
gloria de Dios. 


44 Y Jesus alzó la. vezyy 
dixo : Quien cree en mí, no 


cree en mí, sino en aquel que 
me envió ?, 


45 'Y el queme vé ¿2 mí, 
vé á aquel que me envió. 
46 Yo he venido luz al 
mundo: para que todo aquel 


que en mí cree, no permanezca 
en tinieblas 3, 


47 Y si alguno oyere mis 
palabras, y no las guardare ?*; 
no le juzgo yo. Porque no he 
venido á juzgar al mundo, sino 
á salvar al mundo $, 


48 El que me desprecia, y 
no recibe mis palabras, tiene 
quien le juzgue: la palabra que 


soy su Hijo, y Dios como él, 

3 Yo, que soy la luz eterna, he 
venido al mundo, que estaba lleno de 
tinieblas , de errores y de ignorancia, 
para alumbrarle con la luz de mi doc- 
trina y de mi exemplo , y para que 
vea la luz de li verdad el que creye— 
re en mis palabras. 

4 El Griego: xa) un atorevon, y no 
creyere. 

5 Porque mi miaisterio en mi prime- 
ra venida no ha sido para juzgar á los 
hombres , sino para salvarlos. La pala- 
bra misma, que ahora os anuncio, y 
que despreciais , será vuestro fiscal y 
vuestro Juez el dia del juicio; porque 
dará testimouio de vuestra intideiidad, 
y de vuestras prevaricaciones. 


CAPÑDOLO?Xx1I1. 


cutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 

49 Quia ego ex me 3ps0 
non sum locutus y sed qui misit 
me Pater, ipse mihi manda- 
tum dedit quid dicam, et quid 
loquar. 

so Et scio quia mandatum 
ejus vita eterna est. Que ergo 
ego loquor , sicut dixit mihi 
Pater , sic loquor. 


1 Conduce á la vida eterna á los que 
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he hablado , ella le juzgará en 
el dia postrimero. 

49 Porque yo no he hablado 
de mí mismo; mas el Padre que 
me envió, él me dió manda- 
miento de lo que tengo de decir, 
y de lo que tengo de hablar. 

so Y sé, que su mandamien- 
to es la vida eterna '. Pues lo 
que yo hablo, como el Padre 
me lo ha dicho, así lo hablo. 


lo observan con fidelidad. 


CMBÍTULO XL LA 


Despues de la cena lava el Señor los pies 4 sus discípulos. 
Los exhorta con su exemplo Á servirse, y asistirse los unos 
á los otros. Declara mas en particular 4 Juan quién era 
el que le había de entregar. Se levanta el traidor, y sale 
para venderle. El Señor les dice que su gloria está cerca- 
na , por estarlo tambien su muerte. Se despide de ellos , y 
les encomienda que se amen unos Á otros , dándoles esta por 
q > 
Ss . -, . S . Za 
única señal de ser sus discípulos. Predice 4 Pedro 
que le negará tres veces. 


I Ante 1 diem festum 
Pasche , sciens Jesus quía 
venit hora ejus ut transeat 
ex hoc mundo ad Patrem: 
cúm  dilexisset suos y qui e- 
rant in mundo, in finem dile- 
att eos. 

2 Etcend factá, cúm diía- 


1 Estoes,el Jueves por la tarde. 

2  Quisu darlesal fin de su vida mues- 
tras mas particulares de su amor, 

3 Antes de la institucion de la Eu- 
cháristia. Que lo entregase ; esto es, la 
resolucion de entregarle y de venderle. 
Por lo que aquí se refiere, y se lee 


I us del día de la fies- 
ta de la Pascua *, sabiendo 
Jesus que era venida su hora 
de pasar de este mundo al Pa- 
dre : habiendo amado á los su- 
yos, que estaban en el mundo, 
los amó hasta el fin ?, 


2 Y acabada la cena ?, co- 


tambien en los otros Evangelistas, se 
ve que el Señor, acabada la cena le- 
gal, lavó los pies á sus Discípulos, co- 
mo una señal de la pureza y prepara- 
cion con que habian de recibir la Eu- 
cháristía que instituyó despues y les dió. 


a Matth.xxy1. 2. Marc. XIV. X. Luc. XXIL. l. 
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bolus jam misisset in cor ut 
traderet eum Judas Simonis 
Iscariote: 


3  Sciens quia omnia de- 
dit ei Pater in manus, et 
quía a Deo exivit, et ad Deum 
vadit: 

4 Surgit 4 cena, et po- 
nit vestimenta sua: et cum 
accepisset linteum , precinxit 
se. l 

5 Deinde mittit aquam 
in pelvim , et cepit lavare 
pedes discipulorum , et ex- 
tergere linteo , quo erat pre- 
cínctus. 

6 Venit ergo ad Simonem 
Petrum. Et dicit ei Petrus: 
Domine, tu mihi lavas pedes? 

7 Respondit Jesus, et di- 
«it el: Quod ego facio, tu 
nescis modo y, scies autem post- 
ea. 

8  Dicit ei Petrus : Non la- 
vabis mihi pedes in eternum. 
Respondit ed Jesus: Si non la- 
vero te, non habebis partem 
mMecun. 

9 Dicit ci Simon Petrus: 
Domine , non tantúm pedes 


Y Sabiendo que tenía un soberano po- 
der sobre todas las cosas ; que habia sas 
lido de su Padre por su generacion eter- 
22, como su Hijo, y venido al mundo 
gor su Encaruacion, como hombre ; y 
que volvia á Dios subiendo al Cielo 
para tomar su asiento á la derecha de 
su Padre; esto no obstante , aunque lle- 
no de gloria y de poder, y aunque 
elevado sobre todo3 los Angeles, y so= 
-bre todos los hombres, se postra á Jos 
pies de sus Apóstoles para lávarselos, 
sin excluir á aquel que habia ya to- 

ado la resolucion de venderle y de en 
áregarle, , 
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mo el diablo hubiese ya pues- 
to en el corazon á Júdas hijo 
de Simón Iscariotes , que lo en- 
tregase: he 

3 Sabiendo Jesus que el Pa- 


dre le habia dado todas las co- 


sas en las manos, y que de Dios 
habia salido, y á Dios iba ': 

4 Se levanta de la cena, 
y se quita sus vestiduras ?; y 
tomando una tohalla , se la 
ciñó. 

5  Echó despues agua en un 
lebrillo, y comenzó á lavar los 
pies de los discípulos, y á 
limpiarlos con la tohalla, con 
que estaba ceñido. 

6 “Vino pues á Simón Pedro. 
Y Pedro le dice : ¿Señor , tú 
me lavas 4 mí los pies $? 

.7 Respondió Jesus, y le 
dixo : Lo que yo hago, tú no 
lo sabes ahora , .mas lo sabrás 
despues *. 

8 Pedro le dice: No me 
lavarás los pies jamás. Jesus 
le respondió : Si no te lavá- 
re , no tendrás parte conmi- 
er. 

- 9 Simón Pedro le dice: Se- 
ñor , no solamente mis pies, 


2 Esto es, el manto d ropa que le po- 
dia servir de embarazo para la obra que 
iba á hacer. 

3 ¡Señor , Vos, que sois el Hijo único 
de Dios vivo , y el Señor y dueño de to- 
do el mundo, Vos me lavareis á mí los 
pies, que soy un grande pecador, y una 
hormiga de la tierra ! S. AGUST. 

4 ' Quando yo habré explicado el mys- 
terio de esto que os hago : y mucho 
mejor quando hubiereis recibiio del Es= 
píritu Santo la inteligencia de este y de 
los otros. 

5 Quedarás excluido del número de 
mis discipulos, . 
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CAPÍTULO 


micos , sed et manus, et ca- 
put. 

Jo Dicit ei Jesus: Qui lo- 
tus est, non indiget nist ul 
pedes lavet , sed est mundus 
totus. Et vos mundi estis, sed 
non omnes. 

11 Sciebat enim quisnam 
esset quí traderet cum: pro 
pterea dixit: Non estis mundi 
omnes. 

12 Postquam ergo lavit pe- 
des eorum, et accepit-vesti- 
menta sua; cúm recubuisset 
iterum, dixit eis: Scitis quid 
fecerim vobis? 

13 Vos vocatis me Magi- 
ster, er Domine: et bene di- 
citis + sum etenim. 

14 Si ergo ego lavi pedes 
vestros, Dominus , et Magi- 
ster: et vos debetis alter alte- 
rius lavare pedes. 


15 Exemplum enim dedi 
wobis , at quemadmodum ego 
feci vobíis y ita et vos facia- 
$is. 

16 Amen ?* , amen dico 
wobís : Non est servus major 
domino suo : neque Aposto- 


1 Señor, pues así lo quereis , amena- 
zándome queos he de perder , lavadme 
enhorabuena , y no solamente los pies, 
mas las manos, éxc. 

2 Quando un hombre sale del baño, 
todo su cuerpo está limpio ; mas sus pias, 
que tocan en tierra, y se manchan, tie- 
nen necesidad de lavarse. Jesu-Christo 
quiso dar á enteader con esto á sus 
Apóstuiles, que aunque todos ellos, á ex- 
cepcion de Jádas, estaban por entórces 
exéntos de culpas graves, esto no 0bs- 


XIII. dos 


mas las manos tambien y la ca- 
Bezar'. 

100 Jegusmleaalcs “YE! A que 
está lavado, no necesita sino 
lavar los pies, pues está todo 
limpio. Y vosotros limpios es- 
tais , mas no todos ”. 

11 Porque sabia quién era 
el que le habia de entregar: 
por eso dixo: No todos estais 
limpios. 

12 Y despues que les hubo 
lavado los pies, y hubo tomado 
su ropa; volviéndose á sentar 
á la mesa , les dixo : ¿Sabeis lo 
que he hecho con vosotros? 

13 Vosotros me llamais 
Maestro, y Señor: y bien de» 
cis : porque lo soy *. 

pas Buesgi yo, eleñor, 
el Maestro, os he lavado los 
pies: vosotros tambien debeis 
lavar los pies * los unos á los 
Otros. 

15 Porque exemplo os he 
dado , para que como yo he 
hecho á vosotros, vosotros tam- 
bien hagais. 

16 En verdad, en verdad 
os digo: El siervo no es ma- 
yor que su Señor: ni el envia- 


tante debian trabajar en purificar sus 
afectos y deseos, en los quales siempre 
se mezcla alguna cosa de la tierra. 

3 No como los hombres , que reci- 
ben por gracia este nombre honorífico, 
el qual tengo yo por mi esencia y na- 
turaleza. ' 

4 Debeis estar dispuestos para ha= 
cer con vuestros hermanos los oficios 
mas humildes, cen el fin de ganarlos 
para el Cielo. 


a Infra xy. 20. Matth. X, 24. LU, VI, 40, 
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lus major est eo, qui misit 
¿Hun:. 

17 Si hec scitis , beati eri- 
tis si feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis 
dico : ego scio quos elegerim: 
sed ut adimpleatar Scriptu- 
ra *: Qui manducat mecum 
panen, levabit contra me cal- 
cancun Suun. 

19 Amodd dico vobis, 
priusquam fiat, ut cum fa- 
chum fuerit, credatis, quia ego 
Sum, 

20 Amen », amen dico 
vobis : Qui accipit si quem 
misero , me accipit: quí autem 
me accipit y accipit cum, quí 
me mistt. 

21 Cum haec dixisset  Je- 
sus y turbatus est spiritu: et 
protestatus est, et dixit C: Á- 
men , amen dico vobis : Quia 
unus ex vobís tradet me. 


1 Si reconoceis' sincéramente , que 
yo soy vuestro Señor, no debeis. olvi= 
dar, que vosotros sois mis siervos: y 
si sois mis Apóstoles , Enviados, y Em- 
baxadores, debeis tener tambien pre- 
sente, que yo soy el que os euvio, 
y por consiguiente que soy mayor , que 
vosotros. Pues si yo , que soy el Señor, 


me humillo de esta suerte ; ¿ cómo po= 


dreis vosotros rehusar y negaros á ha= 
cer otro tanto con vuestros iguales ? 

2 Si llegaisá entender esta verdad; 
esto es, la necesidad que tiene el hom- 
bre de humiilarse, y con este conoci- 
miento os exercitáreis en esta vir tud, 
que tanto os encomiendo , sereis biena- 
venturados. 

3 Porque hay alguno entre vosotros, 
que no comprehende esta verdad, y 
por consiguiente , que uo practicará esta 
virtud, que tanto os encomiendo , ni 
será bienaventurado. 


a Psalm. XL. 10, 
XIV. 18. Luc, XXIIL. 21. 


b ZNistth. X. 40. Luc, X. 16. 
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do es 5 mayor, que aquel qué le 


Elvio -. , 

17 Si esto sabeis ”, bienaven. 
turados sereis si lo hiciereis, 

18 No hablo de todos vo= 
sotros $: yo sé los que escogí: 
mas para que se cumpla.la Es- 
critura : El que come el pan 
conmigo , levantará contra mí + 
sticalcañar: 

19 Desde ahora os lo di-= 
g0 , ántes que sea, para que 
quando fuere hecho , creais que 
yo soy ?. 

20 En verdad , en verdad 
os digo: El que recibe al que 
yo enviáre , 4 mí me recibe: y 
quien me becipa á mí, recibe á 
aquel que me envió. 

21 Quando esto hubo dolo 
Jesus, se turbó en el espíritu : 
y protestó ? , y dixo: En ver- 
dad, en verdad os digo: Que 
uno de vosotros me entregará. 


4 Psalm. XL. 10. Lo qual debe en- 
tenderse de Judas. Literalmente habla 
el Propheta David , quejándose de A= 
chitophél , que habiendo sido adinitido 
á la mas estrecha confianza de este 
Príncipe, le vendió despues vergonzo= 
samente, rebelándo:e contra el, y echán- 
dose al "partido de Absalóm, á quien 
dió ua consejo muy pernicioso contra 
David. 11. Reg. Xvit. Véase S. Acusr. 

s Para que creais, que yo soy el 
Messías , que soy el Hijo de Dios, pues 
penetro los Corazunes , y anuncio lo 
que ha de venir. 

6 Véase lo que dexamos dicho arriba 
en el Zap. xt. 33. Esta turbacion del 
Señor nació del horror é indignacion, 
que concibió, considerando la traicion y 
perfidia de Júdas. 

7 El Griego: ¿uaprvpnos : dixo cla= 
ramente, aseguró con toda aseveracion. 


ec Matth. xxV1I. 21. Marc. 
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22 Aspiciebant ergo ad in- 
vicem discipuli, hesitantes de 
quo diceret. 

23 Erat ergo recumbens 
unus ex discipulis ejas tn 
sinu Jesu, quem diligebat 

eSus. 

24 Innuit ergo huic Simon 
Petrus , et dixis el: Quis est, 
de quo dicit ? 

25 — Ttajue cúm recubuisset 
ille supra pectus Jesu, dicit 
es: Domine quis est ? 

26 Respondit Jesus: Ile 
est, cui ego intinclum panñem 
porrexero. Et cúm intinxisset 


panem , dedit Jude Simonis 
Iscariotoe. ; 

23 Et post bucellam, intro- 
ivit in eum Satanas. Et dixit 
ei Jesus: Quod facis, fac ct- 
tÍUs. 

28 Hoc autem nemo sci- 
vit discumbentium ad quid di- 
xerit el. 


1 EsteeraS. Juan. 

2 Los Orientales no se sentaban á la 
mesa , sino que se recostaban sobre ca= 
mas , que se llamaban rpexdlra; por= 
que eran tres los que se acomodaban en 
cada uua, y apoyados sobre el codo 
izquierdo, quedaban en tal disposicion, 
que la cabeza del segunda venia á caer 
sobre el pecho del primero. Y esta era 
la situacion , que tenia Juan respecto de 
Jesu-Christo. 

5 El Griego: TvSéc0as, vic Gs ¿ln, 
epi od héyem, que preguntase quien era 
de quien hablaba. 

4 Se servia en la fiesta de Pascua 
una ensalada compuesta de diferentes 
especies de yerbas, para representar las 
yerbas amargas, con que sus padres ha- 
bian comido el Cordero Pascual. Esta 
ensalada se ponia tambien en un plato 
con vinagre, para mojar en el las yer- 
bas ; y en este vinagre probablemente 
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22 Y los discípulos se mi- 
raban los unos 4 los otros, du > 
dando de quién decia. 

23 Y uno de sus discípu- 
los , al qual amaba * Jesus, es- 
taba recostado ¿la mesa' en el 
seno de Jesus ?. 

24 «A vEste pues hizo una 
seña Simón Pedro , y le dixo: 
¿ Quién es de quien habla *? 

25 Elentónces recostándo- 
se sobre el pecho de Jesus, le 
dixo ;. ¿ Señor Fiquién coxe 

26 Jesus le respondió: AÁ- 
quel es, 4 quien yo diere el 
pan mojado. Y mojando el 
pan *,se lo dió á Júdas, hijo 
de Simón Iscariotes. 

27 Y tras el bocado entró 
enél Satanás, Yi, Jesus le dia 
xo : Lo que haces, hazlo pres- 
to 3, 

28 Mas ninguno de los que 
estaban á la mesa supo por qué 
serloldecia”o: ( 


mojó el Salvador el botado de pan , para 
alargárselo á Judas. 

5 Haz quanto ántes lo que tienes re= 
suelto hacer. No fué este un manda= 
miento , que el Señor hizo á Júdas de 
que pusiese la última mano á su ale- 
vosía , sino una permision. No le 


ex- 
horta á que cumpla su malvada de- 
terminacion , sino que se muestra dis- 


puesto y pronto para sufrirlo todo. San 
LeoN MAGNO. 

6 Almismo paso, que el Señor llena 
de benignidad daba á entender á Júdas 
la enormidad de su deiito, para que 
volviese sobre sí, y se arrepintiese de el; 
se explicaba en terminos, que los otros 
Apóstoles no lo entendiesen , pur con- 
servarle la houra, y por excusarle la 
vergienza y confusion de verse descu= 
bierto, y desacreditado entre sus com- 
pañeros. 


e 
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2 uidam enim puta- 
bant , quia loculos habebat Ju- 
das, quod dixisset ei Jesus: 
Eme ea, que opus sunt nobis 
ad diem festum: aut egenis ut 
aliguid daret. 

30 Cum ergo accepisset ¿lle 
buccellan:, exivit continuó. Erat 
autem n0x. 

31 Cúm ergo exisset , di- 
wit Jesus; Nunc clarificatus 
est Filius hominis : et Dens 
clarificatus est in eo. 

32 Si Deus clarificatus est 
in eo, et Deus clarificabit 
euim in semetipso: et continuo 
clarificabit eum. 

33 Filioli, adhuc modi- 
cum vobiscum sum *. Quere- 
tis me: et sicut dixi Ju- 
deis : Quó ego vado, vos non 
potestis venire: et vobís dico 
modo. 

34 Mandatum b novum do 
vobis, Ut diligatis ¿nvicem, 


. 1 Vadser glorificado por su Resur= 
reccion, y por su Ascension al Cielo: 
y su Muerte, destruyendo el reyno del 
pecado, va á dar á Dios la gloria , que 
las criaturas rebeldes le han querido 
quitar. 

2 Dios es clarificado en el Hijo , que 
va á morir por obedecerle 3 y Dios cla- 
rificará al Hijo en si mismo , quando 
resucite, y suba á los Cielos : y luego 
le clarificará sentado á su diestra, y 
cabeza de la Iglesia. 

3 Estando Jesu-Christo para dexar á 
sus Apóstoles, les habla con la ternura 
cou que suele hablar un padre á sus 
hijos, quando son todavía tiernos y pe- 
queñitos. 

4 Que al presente no me podeis se- 
guir, porque os quedais para trabajar 
en la predicacion de mi Evangelio. Mas 
despues de haber predicado á todas las 


"a Supravil.34. b Levit. XIX. 18. Matth. xx11. 39- Infra XV. 12. 
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29 Porque algunos pensá- 
ron, que porque Júdas trahia 
la bolsa, le habia dicho Jesus: 
Compra lo que habemos menes- 
ter para el dia de la fiesta: ó 
que diese algo 4 los pobres. 

30 Y quando él hubo to- 
mado el bocado, se salió luego 
fuera. Y era de noche. 

31 Y como hubo salido, di- 
xo Jesus: Ahora es glorifica= 
do el Hijo del hombre; y Dios 
es glorificado en él ”. > 
32 Si Dios es glorificado en 
él, Dios tambien lo glorificará 
4 él en sí mismo: y luego le 
glorificará ?, 

33 Hijitos % , aun estoy un 
poco con vosotros. Me busca- 
réis , y así como dixe á los Ju- 
díos: Adonde yo voy , voso= 
tros no podeis venir: lo mismo 
digo ahora á vosotros *, 

34 Un Mandamiento nuevo 
os doy 3: Que os ameis los unos 


naciones mi doctrina , y padecido por 
mi nombre 'afrentas, desprecios, y la 
muerte, imitando así mis sufrimientos, 
subireis á ser mis compañeros en la 
eterna bienaveuturanza. No como los 
Judíos, á quienes su infidelidad y du- 
reza no les permitirá jamas llegar adon= 
de yo voy. a 
s Este mandamiento, aunqe habia 
sido de todos tiempos, se llama nuevo; 
porque Jesu- Christo lo establece nueva-= 
mente, elevándo!o á una nueva perfec- 
cion puniendo el amor, que él tuvo á los 
hombres , por regla y pauta del que sus 
discípulos se debian temer los unos á los 
oiros , y dexándoselo por distintivo y Ca- 
rácter de los Christianos, y divisa de la 
Ley nueva del Evangelio. Lo llama nuevo, 
para mostrar que lo debemos tener siem= 
pre preseute' como una Cosa nueva. 


CAPÍTULO XIII. 


sicut dilexi vos, ut et vos di- 
digatis invicem. 


35 In hoc cognoscent o- 
mnes quia discipuli met estis, 
si dilectionem habueritis ad in- 
vicem. 

36  Dicit ei Simon Pe- 
trus: Domine , quo vadis? Re- 
spondit Jesus: Quó ego vado, 
non potes me modo sequi; se- 
quéris autem postea. 

37 Dicit ei Petrus : Quare 
mon possum te sequi modo *? 
animam meam pro te ponam. 

38 Respondit ei Jesus: 
Animam tuam pro me  po- 
nes ? Amen , amen dico tibi: 
Non cantabit gallus , donec ter 
me neges. 


1 Porque eresaun muy flaco, y no ha 
legado el tiempo determinado por mi 
Padre. 

2 Quando fortificado por virtud del 
Espíritu Santo ofrecerás tu vida, y la 
sacrificarás por mi amor. 

3 No podia oir hablar de separarse de 
Christo, aunque fuese por poco tiempo. 
Era como un enfermo á quien engaña- 
ba la voluntad ; pero que no corcocia 
la enfermedad, que le consumia y aca= 
baba. Habia vido decir al Señor , que 
mo podria seguirle, y esto no obstan- 
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á los otros, así como yo os he 
amado , para que vosotros os 
ameis tambien entre vosotros 
mismos. 

35 En esto conocerán to- 
dos que sois mis discípulos, 
sI tuviereis caridad entre vo=- 
sotros. 

36 Simon Pedro le dixo: 
¿Señor , á dónde vas? Respon- 
dió Jesus: Adonde yo voy, no 
me puedes ahora seguir * : mas 
me seguirás despues ?. 

37 Pedo Je dice Por qué 
no te puedo seguir ahora? mi 
alma pondré por tí 3, 

38 Jesus le respondió: ¿ Tu 
alma pondrás por mí? En ver- 
dad, en verdad te digo: Que 
no cantará el gallo , sin que me 
hayas negado tres veces ?, 


te replica, que bien podia. Mas la ex- 
periencia le enseñó despues , que el a= 
mor, que creia tener á su Maestro, era 
vano sin el socorro , que viene de lo 
alto. S. AGuST. 

4 No habrá acabado de cantar el 
gallo. El Señor permitid esta caida para 
humillarle en su vana confianza , y para 
darle á entender, que el hombre nada 
puede sin el socorro de la gracia. Véa-= 
se lo que dexamos notado MATTH. XXVI, 
35. MARC. XIV. 29. Luc. XXII. 33. 


a Matih. xxVI. 35. Marc. x1V. 29. Luc. XXJ1. 33. 
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CAPRTULO XIV. 


Prosigue el Señor consolando Á sus discípulos, y declara que 
hay muchas moradas en la casa de su Padre. Dice 4 Tho- 
más , que él es camino, vida, y verdad: y á Phelipe , que 
el que le vé 4 él, vé 4 su Padre: que conseguirán todo lo 
que pidieren en su nombre ; y que les enviará del Padre 
el Espíritu Consolador. Exvlica quiénes sean sus verdaderos 
discípulos, y quál es la paz, que él les desea, y que el 
mundo no conoce. Les dice por último , que deben alegrarse 
de su partida. 


I N on turbetur cor ve- 
sirum. Creditis in Deum, et in 
me credite. 

2 In domo Patris mei 
mansiones multa sunt. Si 
quo minús , dixissem vobis; 
Quia vado parare vobis lo- 
cum. 

3 Etsi abiero, et pra- 
paravero vobis locum: iterum 
venio y et accipiam vos ad 
meipsum , ut ubi sum eg0, et 
VOS SÍLIS. 


1 Como el Señor acababa de decirles, 
que Pedro le negaría tres veces, y les 
habia manifestado , que uno de ellos 
le venderia, y sobre todo , que su muer- 
te estaba ya cerca , entráron en una 
grande tristeza y melancolía. Y el Se- 
ñor para alentarlos les dice , que así 
como crelan, y ponian en Dios tuda su 
confianza , la pusiesen tambien en él, 
pues con tal proteccion Do tenian de 
qué temer, y saldrian bien de todos los 
peligros. 

2 ElGriego: E: dl pq: Si autem ita 
non esset: y si así no fuera , no os hu- 
biera dicho, yc. Aunque os he dicho, 
que no pedeis venir ahora adonde yo 
vuy, no os aflijais; porque no por eso 
os privo de la esperanza de tener lugar 
conmigo en el reyno de mi Padre: lu- 
gar hav tambien para Vosotros , pues= 
to que en aquella casa hay muchas mou- 


1 No se turbe vuestro co- 
razon ', Creeis en Dios, creed 
tambien en mí. 

2 En la casa de mi Padre 
hay muchas moradas. Si así 
no fuera *, yo os lo hubie- 
ra dicho: Pues voy á apareja- 
ros el lugar. 

3 Y si me fuere, y os apa- 
rejáre lugar; vendré * otra vez, 
y os tomaré á mí mismo, para 
que en donde yo estoy , esteis 
tambien vosotros. 


radas, que corresponden á los diversos 
grados de meritos. de sus habitadores. 
Y tan léjos está de que mi partida 0s 
pueda servir de impedimento para en- 
trar en ella, que por el contrario me 
adelanto á prepararos el asiento y lu= 
gar , que corresponde á cada uno de 
vosotrus. S. Pao dice, que como el 
Sol tiene su resplandor, la Luna el su- 
yO, y las estrellas el suyo, y que en- 
tre las estrellas hay unas, que brillan 
mas, y Otras ménos; lo mismo suce= 
derá en la resurreccion de los muertos, 
en la que unos tendrán mayor gloria, 
y Otros inenor. Y talesson las diferen- 
tes moradas de la casa del Padre Eter= 
no. S GERÓNYMO. 

3 Lo qual en parte se cumple en la 
muerte de cada uno: y se cumplira con 
mayor perfeccion el dia del juicio, 


CAPÍTULO XIV. 


4 Et quí ego vado scitis, 
et viam, scitls. 

5  Dicit ei Thomas : Do- 
mine , nescintus quo vadis: 
et quo modo possumus viam 
scire? 

6 Dicit ei Jesus: Ego 
sum via, et veritas , et vita: 
Nemo venit ad Patrem, nist 
per me. 

7 Si cognovissetis me, et 
Patrem meum utique cognovis- 
setis: et amudo cognoscetis cum, 
et vidistis eum. 

8  Dicit ei Philippus: Do- 
mine, ostende nobis Patrem, 
et sufficit nobis. 

9 Dicit ei Jesus : Tan- 
to tempore vobiscum sum, 
et non cognovistis me? Phi- 
lippe , quí videt me , vi- 
det et Patrem. Quomodo tu 
dicis : Ostende nobis Pa- 
trem ? 

10 Non creditis quia ego 
in Patre, et Pater in me 
est? Verba, que ego loquor 


1 Todos sabemos, que Jesu-Christo 
partió á su Padre, y que todos nuestros 
deseos allá deben encaminarse y diri- 
girse. Sabemos tambien , que el cami- 
no, que siguió para llegar á el fué el 
de los abatimientos, el de las penas, y 
el de la Cruz. Pues si sabemos adonde 
partió nuestra cabeza , y el camino que 
hizo para llegar allá; ¿ por qué rehu=— 
samos seguirle ? 

2 Noestaba del todo ignorante ; pero 
su conocimiento era todavía obscuro e 
imperfecto. 

3 Jesu-Cbristo es el camino del Cielo, 
que está patente 4 nuestra vista por el 
exemplo de su vida, y por sus myste- 
rios: esla verdad , que alumbra nuestro 
espíritu con su palabra: y esla vida, 
que alienta nuestra voluntad para unir- 
la con Dios por su gracia. S. LzEoN. 

4 Que soy el camino por mis mé- 


111 


4 Tambien tabeis 4 dónde 
yo voy, y sabeis el camino *, 

í «Lhomás”le digepeñor; 
no sabemos a dónde vas: 
pues cómo podemos saber el 
camino ? 

6 Jesus le dice: Yo soy el 
camino, y la verdad, y la vi- 
da 3: Nadie viene al Padre, si- 
no porn *. 

7 .St me conocieseis á 1mí, 
ciertamente conocierais tambien 
á mi Padre *: y desde ahora le 
conocereis $, y lo habeis visto. 

eS «Blelipesle alice :* Señor; 
muéstranos al Padre, y nos 
basta. 


Qe Jesus les dies e; Tañto 
tiempo ha que estoy con vo-= 
sotros, y no me habeis cono- 
cido ? Phelipe , el que me vé 
á mí?, vé tambien al Padre. 
¿Cómo pues tá dices: Mués- 
tranos al Padre ? 

TO ¿No eresis *¿gueyo 
estoy en el Padre, y el Padre 
en mí? Las palabras que yo os 


ritos, por mi Muerte, y por mi San=- 
gre. 

5 Porque tengo la misma esencia. El 
que vé por la fe al Hijo, vé al mismo 
tiempo al Padre, que le ha engendrado 
ante todos los siglos en uua perfecta 
igualdad , é identidad de esencia con él, 

6 Por la luz de la te, que os hace 
creer en su Hijo: porque no podeis creer 
en el Hijo , sin creer al mismo tiempo 
en el Padre, como en el principio eter= 
no de su divina naturaleza. 

7 El Griego: ¿ópaxs, vió. 

8 ElGriego: mioveveis, no crees, Yo 
estoy en el Padre, 6c. en virtud de la 
naturaleza , que es una misma en todas 
tas tres Divinas Personas. Está inefable 
union de todas tres en una misma na=- 
turaleza , es lo que los Theúlogus Grie= 
gos llaman Tepizgopnoes , y los Latinos 
circuminsessio. S. AGUST. 
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wobis, d me ¿pso non loquor. 
Pater autem in me manens, 
¿pse facit opera. 

11 Nor creditis quia 
ego in Patre, es Pater in me 
¿se 

12 Alioquin propter ope- 
ra ipsa eredite. Amen, amen 
dico vebis : Qui credit in 
me, opera, que ego facio , et 
ipse faciet , et majora ho- 
rum faciet: quia ego ad Pa- 
trem vado. 

13 Et ? quodcumque pe- 
tieritis: Patrem in nomine meo, 
hoc faciam: ut glorificetur Pa- 
ter in Filio. i 

14 Si quid petieritis me in 
nomine meo, hoc faciam. 

15 Si diligitis me , manda- 
ta mea servale. 

16 Et ego rogabo Patrem, 
et alium Paraclitum dabit vo- 
bis, ut maneat vobiscum in 
eternun, 


1 En mihabla el Padre , quando yo 
hablo : en mí obra el Padre todo lo 
que yo obro. Porque así como es uno 
mismo el sér , así tambien es una mis- 
ma lí operacion. 

2 El Griego: miovevré pol, creedme. 

3 El Señor no debia hacer brillar su 
poder en los grandes milagros de sus 
discípulos, sino despues. de haber vuel- 
to alseno de su Padre. Y así sus Apds- 
toles no solamente obráron variedad in- 
finita de milagros, sino que hiciéron 
el mayor de la conversion de todo el 
mundo á la fé de Jesu-Christo , que 
obraba en ellos y por ellos todas estas 
maravillas. , 

4 Con una firme fé en mí, ó para 
gloria de mi nombre. Jesu-Christo ha= 
bla aquí principalmente de los milagros, 
que los discípules le pedirian para con- 
firmar la verdad de su doctrina. La San- 
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hablo , no las hablo de mí mis- 
mo. Mas el Padre , que está en 
mí, €l 'hace las"obrasi 

11 ¿No crecis * que yo es=' 
toy"en el Padúe , y El Mide 
cn mios 

12 Y sino creedlo por las 
mismas obras. En verdad , en 
verdad os digo: El que en mí 
cree , él tambien hará las o- 
bras que yo hago, y mayores 
que estas hará: porque yo voy 
al Padre 3. 

13 Y todo lo que pidiereis 
al Padre en mi nombre *, yo lo 
haré : para que sea el Padre 
glorificado en el Hijo. 

14 Si algo me pidiéreis en 
mi nombre, lo haré. 

15 Si me amais, guardad 
mis mandamientos. 

16 Y yo rogaré al Pa= 
dre 5, y os dará otro Consola= 
dor, para que more- siempre 
con vosotros, 


ta Iglesia , gobernada por el Espirítu 
Santo , ha aprendido de este lugar á 
dirigir al Padre todas sus oraciones por 
medio del Hijo, sabiendo que no hay” 
otro nombre debaxo del Cielo dado á 
los hombres, en el que se halle el fun- 
damento de li salud, sino el de nuestro 
Salvador , Mediador y Abogado con su 
Padre. S. Cvr1iLo. Muchos no consiguen 
lo que piden, aunque invoquen el nom- 
bre de Jesu-Christo; porque no piden 
en su nombre , puesto que piden cosas 
contrarias á su salud, y á la gloria del 
Señor. S. AGUST. 

$ En tudo este discurso que hace ¿ sus 
discípulos , unas veces habla coma Dios, 
y otras como hombre. Ahora habla con 
respecto á su oficio de Mediador. Otro 
Consolador , otro en Persona, tuo en E- 
sencia. e 


a Infra Xv1. 23. Mattlt. VII. 7. el XXI. 22, Marc. XI. 24. - 


CA PÉTOR MARY. .  - 


17 Spiritum veritatis, quem 
mundas non potest acctpere, 
guia non videt eum, nec scit 
cum: v0s autem cognosce/2s 
eum: quia apud vos manebit, 
et in vobis erit. 

18 Non relinguam vos or- 
phanos: veniam ad vos. 

19 Adhuc modicum : et 


mundus me jam non videt. Vos 


autem videtis me : quia ego 
VIVO , et vos vivetis. 

20 In illo die vos cogno- 
scetis quía ego sum in Patre 
meo, et vos in me, et ego 2n 


vobís. 

21 Qui habet mandata 
mea , et servat ea, ille est, 
qui diligit me. Qui autem dili- 
git me, diligetur a Patre meo: 
et ego diligam eum, et mani- 
Jfestabo ei meipsum. 

22 Dicit ei Judas, non 
tlle Iscariotes : Domine , quid 
factum est, quia manifestatu- 
rus es nobis teípsum», et non 
mundo ? 


Tr En este lugar y en los siguientes la 
palabra mundo tiene dos sentidos. Se to. 
ma primeramente por los Judios, ene- 
migos de la Persona y doctrina de Jesu- 
Christo , los quales con gritos sedicio= 
sos habian de pedir su muerte, 0po- 
nerse despues por los medios mas vio= 
lentos al establecimiento del Evangelio, 
y perseverar en su obstinación y dureza, 
Se toma tambien en general por todos 
aquellos que viven como viles esclavos, 
sujetos á sus pasiones. Estos con sus 
máximas y conducta forman una con= 
tradiccion á las máximas y exemplos de 
Jesu-Christo , y sus nombres no están 
escritos en el libro de la vida. Puede 
tambien ebtenderse este espiritu de ver- 
dad, como contrapnesto al espíritu de 
error , de falsedad , de tinieblas y de ce- 
guedad que estaba esparcido pur todo el 


Tom. 11. 
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17 El Espíritu de la verdad, 
4 quien no puede recibir el mun- 
do ', porque ni lo vé, ni lo 
conoce ?: mas vosotros lo co- 
nocereréis: porque morará con 
VOSOtros, y estará en vosotros. 

18 No os dexaré huérfanos: 
vendré 3 á vosotros. 

19 Todavía un poquito: y 
el mundo ya no me vé. Mas 
vosotros me veis: porque yo 
vivo, y vosotros viviréis. 

20 En aquel dia vosotros 
conoceréis que yo estoy en mi 
Padre , y vosotros en mí, y yo 
en vosotros *, 

21 Quien tiene mis manda- 
mientos, y los guárda, aquel 
es el que me ama. Y el que 
me ama , será amado de mi Pa- 
dre: y yo levamaré , y me le 
manifestaré 5 4 mí mismo. 

22 Le dice entónces Jú- 
das, no aquel Iscariotes: ¿Se- 
ñor, qué es la causa, que te 
has de manifestar á nosotros, y 
no al mundo? 


mundo. 

2 Un hombre carnal no puede ser la 
morada del Espiritu Santo , ni conocerle; 
porque no vé ni conoce sino lo que mue- 
ve los sentidos. 

3 El Griego: ¿pxopa:, vengo. Como 
quien dice: luego vengo á vosotros. 

4 Jesu-Christo está en su Padre por 
la unidad de una misma naturaleza. 
Está en nosotros, porque nos comunica 
su espiritu: y nosotros estamos en él 
por la fé y la caridad, que nos une 
con él como los miembros con su ca- 
beza. 

Ss Yonomemanifestaré y esto es, n6 
comunicaré copiosamente mi luz divina, 
sino á aquel que me ama, y que da 
pruebas de su amor observando mis man- 
damientos. -Al mundo lo dexaré envuel- 
to en sus tinieblas. 
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23 Respondit Jesus, et di- 


wit ei: Si quis diligit me , ser- 
moiem mem servabit, et. Pa- 
ter meus diliget eum, et ad 
cum veniemus , et mansionem 
apyud eum faciemus. 

24 Qui non diligit me y ser 
mones meos non servat. Et ser- 
monem , quem audistis , non est 


mens: sed ejus , qui misit me). 


Patris. 
25 
apud vos manens. 
26 Paraclitus autem Spi- 
ritus Sanctus , quem mittet 


Pater in nomine meo , ¿lle vos- 


docebit omnia , et suggeret vo- 


bis omnia , quecumque dixero 


vobis.. 

27. Pacem relinguo vobis, 
pacem meam do. vobís : non 
quomodo mundus dat, ego do 
vobis, Non turbetur cor ve- 
strum , neque formidet. 

28 Audistis quia ego di- 
xi vobis : Vado, et vento ad 
vos. Si diligeretis me, gan- 
deretis utique, quía vado ad 
Patrem + quia Pater major me 
est. 


1 S. Júdas no entendió el sentido de 
las palabras del Señor, y por eso le ha- 
ce esta pregunta. Jesu-Christo responde 
dándole á entender , que se descubrirá y 
manifestará á todos los que le amaren; 
que estos guardarán sus mandamientos; 
y que en recompensa de esta fidelidad 
y amor, serán el objeto y el cariño de 
toda la Santísima Trinidad, que habi- 
tará en ellos de asiento y con modo 
muy particular. S. AGUSTIN. 

2 Al Espíritu Santo se atribuye ordi- 
nariamente el don del amor , del con- 
suelo, de la oracion ; así como el poder 
al Padre, y la sabiduría al Hijo. 

3 Por mis méritos, por mi mediacion, 
y pour respeto aio. ? 


Hoc locutus: sum vobis 
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23 Jesus respondió , y 
le dixo : Si alguno me ama, 
guardará mi palabra, y mi 
Padre le amará, y vendré- 
mos á él, y harémos morada 
camel. *. 

24 El que no me ama, 
no guarda mis palabras. Y la pa- 
labra que habeis oidó, no es 
-mia : sino del Padre, que me 
envió.. 

25 Estas cosas os he habla- 
do estando con vosotros. 

26 Y el Consolador ?, el 
Espíritu Santo, que enviará el 
Padre en mi nombre 3, él os 
enseñará todas las cosas, y Os 
recordará todo aquello que yo 
os hubiere dicho *, 

27 La paz os dexo, mi 
paz os doy: no os la doy yo 
como la da el mundo *. No se 
turbe vuestro corazon, ni se 
acobarde. : 

28 Ya habeis oido que os 
he dicho: Voy , y vengo á 
vosotros. Si me amáseis , OS go- 
zariais ciertamente, porque voy 
al Padre: porque el Padre es 
mayor que yo ?. 


4 El Griego: 2 sizoy vnt», todo le 
que os he dicho. Véase el Cap. xVI. 13. 

Ss La paz que el mundo desea é sus 
amadores se funda en solas palabras, y 
en que gocen con sosiego estos bienes 
frívolos y perecederos. La que Jesu- 
Christo da á sus discípulos consiste eu 
hallar su descanso y felicidad en solo 
Dios, aun en medio de las mayores ad- 
versidades y trabajos. La dá porque 
efectivamente obra lo que promete y 
dice. Esta paz es umo de los frutos del 
Espíritu Santo. 4d Galat. v. 

6 Jesu-Christo en quanto hombre es 
inferior á Dios su Padre, como le es 
igual en quanto Dios. Quiere dar á en- 
tender á sus discipulos que deben hol- 


8) ] a ! 
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CAPÍTULO XIV. 


29 Et nunc dixi vobis priús 
quam fiat: ut cum factum fue- 
rit, credatis, 

30 Jam non multa loquar 
vobiscum, venit enim Princeps 
mundi hujus , et in me non ha- 
bet quidquam. 

31 Sed ut cognoscat mun- 
dus quia diligo Patrem, et * 
sicut mandatum  dedit mihi 
Pater, sic facio. Surgite , ta- 
mus hinc. 


garse, porque -su Padre va á elevarle 
como cabeza nuestra á un grado de glo- 
ria , que excede la comprehension y pen- 
samiento de todas las criaturas. 

1 El demonio, para hacerme morir 
por las manos de sus Ministros. 

2 Porque solo tiene dominio y exerce 
su imperio contra los pecadores. 

3 Mas aunque el diablo no tiene que 
ver nada conmigo, con todo eso para 
que el mundo conozca que amo á mi 
Padre , y quán pronto estoy á cumplir 
su mandamiento, y á ebedecerle hasta 
la muerte; levantaos y vamos desde 
aquí á padecer. Es probable que levan- 


a Actor. 11. 23. 
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29 Y ahora os lo he dicho 
ántes que sea: para que lo 
creais , quando fuere hecho. 

g0 Ya no hablaré con vo- 
sotros muchas cosas, porque 
viene el Príncipe de este mun- 
do ', y no tiene nada en mi ”. 

31 Mas para que el mundo 
conozca que amo al Padre, y 
como me dió el mandamiento 
el Padre, así hago. Levantaos, 


y vamos de aquí $. 


tándose de la mesa, y permaneciendo en 


pie con sus discípulos , continuo ántes de 
salir de la casa para ir al huerto de Geth- 
semani, todo lo que aquí se lee hasta 
el fin del Capitulo xvur. Hemos de con- 
siderar al Señor como un tierno amigo, 


que debiendo separarse de sus amigos, 


y viéndolos tristes y. llenos de amargura, 
no acaba de resolverse á dexarlos , y 
va insensiblemente prolongando la con- 
versacion hasta el punto mismo de a- 
brazarlos para separarse de ellos, porque 
el ministerio á que necesariamente debe 
atender le ubliga 4 ello. Véase San Mar 
THEO XXVI, 36. 


CAPÍTULO XV. 


Prosigue el Señor consolando 4 sus discípulos , y les dice 
que él es la vid, y su Padre el Labrador , y ellos los sar- 
mientos. Les encarga nuevamente que se amen entre sí. Los 
alienta contra el ódio del mundo , y contra las persecuciones: 
y les declara por íúltimo , que los Judíos son inexcusables 


Y DA sum  viliS Vera: 
et Pater mens agricola est. 


I En la Escritura es freqiientemente 
comparada á una viña la Iglesia de Is- 
raeí. Isaras v. 7. Y en atencion á esta 
viña se llama el Señor á sí mismo la ver- 
dadera vid; á su Padre el Labrador de 
ella; y á sus escogidos los sarmientos 


en su pecado. 


1 No soy la verdadera vid; 
y mi Padre es el Labrador '. 


que están ingertos y participan del jugo 


de esta vid : representándose los réprobos 
en los sarmientos que se cortan para el 
fuego: y tambien que sus discípulos no 
se llamarian ya Israelitas ó Judios, si 
no Christianos. Actor. X1. 26. 
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2 Omuem palmitem in me 
non ferentem fructum , tollet 
eum: et omnem, qui fert fru- 
ctum , purgabit eum, ut fru- 
ctum plus afferat. 

3 Jam * vos mundi estis 
propter sermonem , quem locu- 
tus sum vobis. 

4 Manete' in me: et ego 
in vobis. Sicut palmes non 
potest ferre fructum d se- 
metipso y nisi manserit in vi- 
te: sic nec vos, nisi in me 
manserttis, 

5 Ego sum vitis, vos pal- 
mites : qui manet in me, el 
ego in eo, hic fert fructum mul. 
tum: quía sine me nihil po- 
testis facere. 

6 Si quis in me non man- 
serit , mittetur foras sicut pal- 
mes , et arescet, et colligent 
cum, et in ignem mittent, et 
ardet. 

7 Si manseritis in me, ef 

1 ElGriego: x*adaípe, limpia, poda. 

2 Sois ya como los sarmientcs que 
el Labrador ha podado, y que podeis 
llevar fruto estando unidos conmigo por 
la fe y por la caridad, puesto que habeis 
permanecido siempre firmes conmigo en 
mis tentaciones y trabajos. LucAs XXII. 
28. Y porque en el agua la palabra lim= 
. pia: quita la palabra, ¿ y qué es el agua 
sino agua? S. AGUSTIN hablando del Bau- 
tismo. Parece aludirse aquí á lo que se 
mandaba en el Levit. xXIx. 23.'acerca de 
Jas vides: su fruto por espacio de tres 
años era jumundo, y como de un árbol 
mo circuncidado ó podado ; y por esto no 
se comia. Así que vosotros, les dice el 
Señor, ya estais pndados y limpios por 
la palabra que os he predicado por espa- 
cio de tres años. 

3 Commo yo estoy en vosotros por el 
amor que me hizo baxar de lo alto de los 
Cielos, del mismo modo vosotros estad 


a Supra XJI!. 10. 
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2 Todo sarmiento que no 
diere fruto en mí, lo quitará: 
y todo aquel que diere fruto, 
lo limpiará * , para que dé mas 
fruto, 

3 Vosotros ya estais lim- 
pios por la palabra, que os he 
hablado ?. 

4 Estad en mí: y yo en 
vosotros 3, Como el sarmien= 
to no puede de sí mismo lle- 
var fruto, si no estuviere en la 
vid: así ni vosotros , si no es= 
tuviereis en mí *, 

5 Yo soy la vid, voso- 
tros los sarmientos : el que es- 
ta en mí, y yo en él, este lle- 
va mucho fruto $: porque sin 
mí no podeis hacer nada. 

6 El que no estuviere en 
mí , será echado fuera ?, así 
como el sarmiento, y se seca- 
rá, y lo cogerán ? , y lo mete- 
rán en el fuego, y arderá. 

7 Si estuviereis en mí, y 


en mí por un amor recíproco, por el 
que os halleis dispuestos á dexarlo todo, 
ántes que abandonarme y  apartaros 
de mí. l 

4 Porque yo soy el único principio 
de la vida y de la fecundidad de las 
almas. Y sin mi gracia, nada cenducente 
á ha salud eterna se puede hacer , ni po- 
co ni mucho. S. AGUSTIN y S. THOMAS. 

5 Significa que los que no viven uni- 
dos con Jesu-Christo por la fe, anima- 
da de una ardiente caridad , serán sepa= 
rados de él, y echados en el fuego. Se 
secarán como miembros que no parti- 
cipan del fuego de la gracia, y arderán 
en las llamas eternas del infierno. 

6 El Griego: ¿6Ar3n, fué echado, ar- 
rojado ,¿óc. xa) eEnparin, y se secó 

7 El Griego: xa¿ ovrayovoi» avra, Bic, 
y los cogen, d$c. xal els to «ip 6aldovor, 
xa2 xajsros, y echan en el fuego, y arden. 


CAPÍTULO XV. 


verba mea in vobis manserint, 
quodcumque volueritis petetis, 
et fiet vobis. 

8 ln hoc clarificatus est 
Pater meus, ut fructum plu- 
rimum afferatis , et eficiamint 
mei discipuli. 

Sicut dilexit me Pater, 
et ego dilexi vos. Manete in 
dilectione mea. 

10 Si precepta mea ser- 
vaveritis , manebitis in di- 
lectione mea , sicut et ego 
Patris mei precepta serva- 
vi, et maneo in ejus dile- 
ctione. 

11 Haec locutus sum v0- 
bis: ut gaudium meum in vo- 
bis sit, et gaudium vestrum 
impleatur. 

12 Hoc” est preceptum 
meum ut diligatis invicem, 
sicut dilexi vos. 

13 Majorem hac dilectionem 
memo Rhabet , ut animam suam 
ponat quis pro amicis suls. 

14 Vos amici meli estis, 


1 Si permanecemos en Dios por ca- 
ridad, y ponemos sus palabras en el fon- 
do de nuestro corazon para nou pecar, 
Psalm. CXVIM. TI. conseguirémos sin du- 
da todo lo que pidamos; porque en es- 
te caso no querremos ni pedirémos sino 
lo que fuere conforme á la voluntad de 
Dios: y este Señor nu dexará de con- 
cedernos lo que le pidamos, puesto que 
es el mismo el que nos lo hace pedir. 
S. AGUST. 

2 Dios es glorificado con el buen e- 
xemplo que damos á nuestros hermanos; 
y siguiendo en esto los exemplos y duc- 
trina de Jesu Christo , mostramos que so- 
mos sus discípulos. 

3 El sfcut denota semejanza , no i- 
gualdad. 
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mis palabras estuvieren en vo- 
sotros , pediréis quanto quisie- 
reis, y os será hecho ". 

8 En esto es glorificado 
mi” Padre, 1 que” vers Mu 
cho fruto, y en que seais mis 
discípulos ?. 

g Como 3 el Padre me amó, 
así tambien yo os he amado. 
Perseverad en mi amor. 

Io Si guardareis mis man- 
damientos , perseveraréis en mi 
amor; así como yo tambien 
he guardado los mandamien- 
tos de mi Padre, y estoy en 
su amor *, 

11 Estas cosas os he di- 
cho : para que mi gozo esté 
en vosotros, y vuestro gozo 
sea cumplido *. 

12 Este es mi mandamiento, 
que os ameis los unos á los o- 
tros, como yo os amé *. 

13 Ninguno tiene mayor 
amor que este , que es poner 
su vida por sus amigos. 

14 Vosotros sois mis ami= 


4 Yo aunque soy igual á Dios, me 
humille á mí mismo, y me hice vbedien- 
te hasta la muerte, cumpliendo «l man- 
damiento de mi Padre, que me ordenó 
que padeciese muerte, y muerte atren- 
tosa de Cruz por la salud de todos los 
hombres: y obedeciendole así , di mues= 
tras de que le amaba. Pues del mismo 
modo vosotros para dar muestras de que 
amais á vuestro Maestro, debeis ob:er- 
var inviolablemente sus preceptos , aun=- 
que sea á expensas de vuestra libertad y 
de vuestra vida. 

5 Porque no puede ser cumplido sin 
una entera resignacion en la divina vo= 
luntad. 

Ó Supra Cap. XIII. 34 


2 Supraxii. 34. Ephes. Y, 2.1, Thessal. 1v. 9. 


Tom. II. 
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si feceritis que ego precipio 
vobis.. 

15 Jam non dicam vos 
servos y quía servus nesctt 
quid faciat dominus ejus. 
Vos autem dixi amicos : quía 
omnia quecumque audivi a 
Patre meo, nota feci vo- 
bis. 

16 Non vos me elegistis: 
sed ezo elegi vos, et posui 


vos * ut eatis , et fructum af- 


feratis: et fructus vester ma- 
neat : ut quodcumque petieri- 
tis Patrem in nomine meo , det 
vobis. 

17  Haec*? mando vobis, ut 
diligatis invicem. 

18 ¿Si mundus vos odit : sci- 
tote quia me priorem vobis 
odio habuit, 


1 ¡Qué palabras tan llenas de consue- 
lo para alentar nuestras desconfianzas ! 
¡Quán á poca costa podemos ser amigos 
de Jesu-Christo, con solo guardar el pre- 
cepto de su amor! ¿Y con todo eso lle- 
ga á tal extremo nuestra ingratitud, que 
todos los dias nos negamos á correspon= 
der al amor de Jesu-Christo ? No que- 
reinos corresponder á un amor, como el 
del Hijo de Dios, que mira el beneficio 
de nuestra salud como gloria suya pro- 
pia ; 4 un amor que nos es de tanta hon= 
ra y de tan grande utilidad. 

2 La prueba que les da de ser sus 
amigos es, que les ha revelado tudos a- 
quellos secretcs de su Padre, que les 
convenia saber segun su estado presente, 
y que les habia de revelar mas copio- 
samente , quando recibiesen la plenitud 
del Espíritu Santo; á distincion de los 
Judíos obstinados, á quienes no habia si- 
do concedido conocer el mysterio del 
reyno de Dios, ni entrar en los consejos 
ni designios del Señor. 

3 Entre los Judíos los discípulos eran 
los que se escogian el Maestro , y co- 
munmeute sucede así. 
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gos ', si hiciereis las cosas que 
yo Os mando. 

15 No os llamaré ya sier- 
vOS , porque el siervo no sabe 
lo que hace su señor. Mas 4 
vosotros os he llamado amigos: 
porque os he hecho conocer to- 
das las cosas, que he oido de 
mi Padre *. 

16 No me elegisteis voso=» 
tros 4 mí 3: mas yo os elegí á vo- 
sotros, y os he puesto para que 
vayais, y lleveis fruto: y que 
permanezca vuestro fruto : para 
que os dé el Padre todo lo que 
le pidiereis en mi nombre ?*. 

17 Esto os mando, que os 
ameis los unos á los otros. 

18 Si el mundo os aborrece: 
sabed que me aborreció á mí 
ántes que á vosotros *. 


4 No han sido vuestros méritos , si- 
no mi misericordia , mi gracia y mi 
bondad la que os ha prevenido para 
que de malos fuerais buenos: ella os ha 
escogido entre muchos millares para ha- 
ceros Apóstoles, para enseñaros el ca- 
mino de la verdad, para que despues 
se lo enseñeis Áá otros, les prediquels 
mi Evangelio , convirtais el mundo , pa- 
dezcais por minombre, y que el fruto 
de vuestras fatigas sea permanente : y 
últimamente os pongais en estado de 
que mi Padre os conceda todo lo que le 
pidiereis. 

5 Priorem vobis: El Griego: rporoy 
vu», Mejor , ó superior á vosotros, ó el 
primero de vosotros. Todos los que quie- 
ren vivir en la piedad , serán expuestos 
á la persecucion. PAUL. 11. Timoth. 111, 
12. Debian padecer mucho los que e- 
ran enviados 4 declarar la guerra al 
demonio , arruinando con la verdad y 
solidez del Evangelio todas las vanas 
supersticiones del Paganismo, y comba- 
tiendo todas las pasiones de los hom= 
bres. Pero el Señor los alienta con su 
exemplo. 


a Matth. Xxxvim. 19. b 1. Joann. 111. 11.€t 1V. 7o 


CAPÍTULO XV. 


19 Si de mundo fuisse- 
tis, mundus quod suum erat 
diligeret : quia veró de mundo 
non estis, sed ego elegi vos 
de mundo , propterea odit vos 
mundos. 

20 Mementote sermonis 
mei , quem ego dixi vobis *: 
Non est servus major domino 
suo. Si me persecutt sunt , et 
vos persequentur : si sermonem 
meum servaverunt , ef vestrum 
servabunt. 

21 Sed hec omnia fa- 
cient vobis propter nomen 
meum: quía nesciunt eum , quí 
misit me, | 

22 Si non venissem , et lo- 
cutus fuissem els, peccatum 
non haberent: nunc autem ex- 
cusationem non habent de pec- 
cato suo. . 

23 Qui me odit, et Pa- 
trem meum odit. 

24 Si opera non fecis- 
sem in els, que nemo alius 
fecit, peccatum non haberent: 


1 El mundo aborrece todo lo que le es 
opuesto ; el mundo soberbio aborrece á 
los discípulos del Señor, que son hu- 
mildes, y que predican la necesidad de 
la humildad, El mundo que ama las ri- 
quezas , aborrece á los pobres , que 
con su exemplo y palabras predican la 
pobreza. El mundo entregado á los pla- 
ceres, aborrece á los que aman la cruz, 
y enseñan la penitencia. Y así es nece- 
sario que sea aborrecido del mundo, el 
que no sigue el espíritu y las máximas 
del mundo. 

2 MATTH.X. 24. Sup. XIIL. 16. Otros 
loterpretan servaverunt por observave- 
runt , observáron con el fin de sorpre- 
henderme: ut caperent in sermone. 

3 Sufrir todos los malos tratamientos 
y violencias por la confesion de mi 
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rg Si fuerais del mundo, 
el mundo amaria lo que era su- 
yo ': mas porque no sois del 
mundo , ántes yo os escogí 
del mundo, por eso os aborrece 
el mundo. 

20 Acordaos de mi palabra, 
que yo os he dicho: El siervo 
no es mayor que su señor. Si á 
mí han perseguido , tambien os 
perseguirán 4 vosotros : si mi 
palabra han guardado, tambien 
guardarán la vuestra *. 

21 Mas todas estas cosas OS 
harán 3 por causa de mi nom- 
bre: porque no conocen á aquel 
que me ha enviado. 

22 Si no hubiera venido, 
ni les hubiera hablado , no 
tendrian pecado: mas ahora 
no tienen excusa de su peca- 
do ?, 

23 El que me aborrece, 
tambien aborrece á mi Padre *. 

24 Si no hubiese hecho "en- 
tre ellos obras, que ningun 
otro ha hecho , no tendrian pe- 


nombre. 

4 En su voluntaria y obstinada in- 
credulidad. Yo mismo he venido  pre- 
dicarles : yo be confirmado mi doctriva 
con repetidos y nunca vistos prodigios. 
Yo mismo les he hecho ver quán con- 
forme es todo lo que ven en mí, con 
lo que Moyses y los Prophetas les anun- 
ciáron del Messías que habia de venir 
para salvarlos. De aqui se ve, que la 
infidelidad negativa de aquellos, á quie= 
nes no fué predicado el Evangelio, no 
es pecado. Mas de que tengan disculpa 
de este pecado , nose sigue que la 
tengan de los otros. $. AGUSTIN al “ap, 
XVI. 9. 

$ Porque mi Padre y yo somos una 
misma cosa. Sup. Cup. X. 30» 


a Supra x111. 16, Matth, X. 24. et XXIV. 9. 
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nc autem et viderunt, et 
oderunt et me, et Patrem 
Meu. 

25 Sed ut adimpleatur 


sermo, qui in lege corum scri- 
ptus est *: Quia odio habue- 
runt me gratis, 

26 Cum autem venerit 
Paraclitus * , quem ego mit- 
tam vobis a Patre, spiritum 
veritatis, qui a Patre procedit, 
¿lle testimonium perhibebit de 
me. 

27 Etvos testimonium per- 
hibebitis, quia ab initio me- 
cum estis. e 


1 Psalm. XXIV. 19. y LXVIIr.! 5. Al 
paso que el Señor los colmaba de nue- 
vos y. mayores beneficios, se aumenta- 
ba mas y mas su furor y ódio contra 
su Persona. Grat:s , sin causa , de valde, 
por su pura malicia. Odio ¿nsquo. 

2 El Espíritu consolador y de verdad, 
que procede de mí como del Padre, dará 
testimonio de mí, haciendo conocer que 
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cado : mas ahora, y las han vis- 


to, y me aborrecen á mí y á 
mi Padre. 


25 Mas para que se cum- 
pla la palabra que está escrita 
en su Ley ': Que me aborre- 
ciéron de grado. 

26 Pero quando  vinie- 
re el Consolador que yo os 
enviaré del Padre, el Espíri- 
tu de verdad , que procede . 
del Padre , él dará testimonio 


de mí ?. 


27 Y vosotros dareis testi- 
monio , porque estais conmigo 
desde el principio. 


soy verdaderamente Dios, y que todo 
lo que he hecho y padecido durante 
mi vida, ha sido por la redencion del 
universu. Y este mismo Espiritu , que Os 
Menará £ vosotros, hará que deis tam= 
bien testimonio de mí, como testigos 
oculares de mi vida , de Ja santidad 
de mi doctrina , y de tantas obras mila» 
grosas que solo un Dios podia hacer. 


a Psalm. XXIV. 19. b Luc. XXIV. 49: 


CAPÍTULO XVl1 


sl 


. 
Advierte el Señor Á sus discípulos las persecuciones y aflic= 
ciones que habian de padecer por la confesion de su nombre. 
Vuélveles 4 prometer el Espíritu Santo que los instruirá y 
fortificará en todas sus tribulaciones. Les explica lo que que- 
ria deiir: Dentro de poco, y me vereis, 6c. Los exhorta 

á que pidan Áá su Padre en su nombre: y les anuncia 

que huirian , y le. abandonarian. 


Y H ec locutus sunt vo- 
bis, ut non scandalizemint. 


1 Por causa de la incredulidad de los 
Judios, y del ódio y furor con que os 


que no os escandaliceis '. 


1 Esto os he dicho para 


3 


perseguirán. 


Mini dit 


Ostrudo > yvuuere el Consolador queyo 0s enviaré del 
eatro (dixo Jesus a sus discipulos ) eZ Esprit de verdud 


q pr cade del Pri, BA dardo lestimernto de me. 


S. Juan c.15.v. 26. 


% YA A AÑOA VOL d aquel que meo envio | dixo Jesus 


asus discipulos ) Y 12/74/20 «dle VOSOLÍFOS me pregunte: 


o , / > s 
ca tb VUZA! S.Juan e. vs. 


CAPÁÍTIL MO VI. 


2 Absque sunagogis facient 
wos : sed venit hora, ut omuis, 
qui interficit vos y arbitretur 
obsequium se prestare Deo. 

3 Et hac facient vobis, 
guia non noverunt Patrem, ne- 
que me. 

4 Sed hec locutus sum vo- 
bis: ut ctm venerit hora , eo- 
rum reminiscamint, quía ego 
dixit vobis. 

s Haec autem vobis ab 
initio non dixi, quía vobis- 
cum eram. Et nunc vado ad 
cum, quí mistt me; et ne- 
mo ex vobis interrogat me: Quo 
vadis? | 

6 Sed quia hec locutus 
sum vobis , tristitia implevit 
cor vestrum. 

7 Sed ego veritatem di- 
co vobis : expedit vobis ut 
ego vidam: si enim non abic- 
ro, Paraclitus non veniet ad 
vos: si autem abiero, mittam 
eum ad vos. * 

8 Et cúm venerit ille, ar— 
guet mundum de peccato, et 
de justitia, et de judicio. 

9 De peccato quidem: quia 
non crediderunt in me. 

10 De justitia veró: quia 


1 Para “que no os cojan de nuevo, y 
que no olvideis que mis discípulos , si se 
han de parecer á su Maestro, ha de ser 
caminando por trabajos , persecuciones, 
llantos y gemidos para llegar á la per- 
fecta alegría que jamas se acaba. 

2 Porque estas persecuciones no de- 
bian suceder mientras yo estaba con 
VOSULros. 

3 Comosi les dixera: Si me amárais 
verdaderamente , manifestaríais mayor 
deseo de saber qué es lo que me obliga 
á dexaros: y me preguntaríais á donde 
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2 Os echarán de las Syna- 
gogas: mas viene la hora en que 
qualquiera que os mate, pensa- 
rá que hace servicio 4 Dios. 

3 Yos harán esto, porque 
no conociéron al Padre, niá 
mí, 

4 Mas esto os he dicho: 
para que quando viniere la ho- 
ra, os acordeis de ello , que yo 
os lo dixe ?. 

5 No os dixe estas cosas 
al principio, porque estaba con 
vosotros ?. Mas ahora voy á 
aquel que me envió; y ningu» 
no de vosotros me pregunta: 
¿ Á dónde vas? 

6 Antes porque os he dicho 
estas cosas, la tristeza ha ocu- 
pado vuestro corazon 3. 

7 Mas yo os digo la ver- 
dad: que conviene á vosotros 
que yo me vaya: porque si no 
me fuere, no vendrá á voso- 
tros el Consolador : mas si me 
fuere, os lo enviaré *, 

. 8 Y quando él viniere, ar- 
gúirá al mundo de pecado, y 
de justicia , y de juicio. | 

9 De pecado ciertamente: 
porque no han creido en mí. 

10 Y de justicia: porque 


voy , puesto que os seria provechoso el 
saberlo. Mas por el contrario os entre- 
gais á una profunda tristeza , que solo 
está fundada en que ignorais vuestro 
mismo bien. 

4 El Espíritu consolador no vendrá 
sino despues de haber aplacado yo la 
Justicia Divina con mi Sangre y con mi 
Muerte; despues de haber reconciliado 
los hombres con Dios , y de haberlos 
preparado para recibir los dones celes- 
tiales. Y así no solo es conveniente, 
sino necesario , que yo parta , y Os dexe, 
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ad Patrem vado, et jam non 
videbitis me: 

11 Dejudicio autem: quia 
princeps hujus mundi jam ju- 
dicatus est. 

12 Adhuc multa habeo vo- 
bis dicere : sed non potestis 
portare modo. 

13 Cum  autem  venerit 
¿lle Spiritus veritatis , doce- 
bit vos omnem veritatem. Non 
enim loquetur a semetipso : sed 
quecumque  audiet  loquetur, 
et que ventura sunt annun- 
tiabit vobis. 

14 Ílle me clarificabit: quia 
de meo accipiet , et annuntia- 
bit vobis, 


1 Humillado y abatido ; pero sí en- 
salzado y glorioso. 

2 El Espiritu Santo por la predicacion 
y por los milagros de los Apóstoles con- 
vencerá al mundo de pecado, haciendo 
conocer quán culpables son aquellos , que 
en lugar de creer en Jesu-Christo , le 
han crucificado , y han perseguido á sus 
discipulus. Convencerá al mundo de la 
justicia, esto es , de la inocencia del 
Hijo de Dios, haciendo ver que aquel 
que entregáron á la muerte, fué el 
que resucitó, subió al Cielo, y está sen- 
tado á la diestra de Dios Padre. Ulti- 
mamente convencerá al mundo del jui- 
cio y sentencia pronunciada contra el 
demonio, quandu se vea su reyno des- 
truido por la predicacion del Evangelio. 

3 Estas cosas son las que el Señor en— 
señó á los Apóstoles los quarenta dias 
en que despues de resucitado se dice 
en los Hechos, Cap. 1. 3. que les apa- 
recia muchas veces y les hablaba del 
revno de Dios, esto es, de la Santa 
Iglesia, y las que les reveló el Espí- 
ritu Santo quando baxó sobre ellos el 
dia de Pentecostes. S. Pato decia á 
los fieles de Corintho, 1. Corinth. 111. 2. 
que no les habia dado sino leche por 
alimento ; porque aun nu podian dige- 
rir otros manjares mas sólidos. Y esto 
mismo es lo que dice ahora el Señor 
á sus discípulos, que solo les comuri= 
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voy al Padre, y ya no me 
veneis '8 

11 Y de juicio: porque el 
Príncipe de este mundo ya es 


2 


juzgado ”. 

12 Aun tengo que deciros 
muchas cosas: mas no las po- 
deis llevar 3 ahora. 

13 Mas quando viniere a- 
quel Espíritu de verdad, os en- 
señará * toda la verdad. Por- 
que no hablará de sí mismo *: 
mas hablará todo lo que oyere, 
y os anunciará las cosas que 
han de venir. 

14 El me glorificará : por- 
que de lo mio tomará *, y lo 
anunciará á vosotros, 


caba entónces aquellas cosas, que eran 
proporcionadas al estado en que se ha- 
llaban, y que reservaba otras muchas, 
para que los instruyese en ellas el Es- 
piritu Santo, quando despues de haber= 
los llenado de fuerza y de amor ,se:ha=- 
llasen en estado de poder soportar lo 
mas fuerte y amargo que se halla en;la 
verdad. 

4 El Griego : ó3nyíoee Únas el6.... OS 
conducirá á4 toda la verdad ; tanto en lo 
que pertenece á los dogmas, como en 
lo que mira á las costumbres y al go- 
bierno y establecimiento de la Iglesia. 
Por lo que mira á los fieles particulares, 
se entiende esto de tudas las verdades 
que necesitan saber para salvarse. 

5 El Espíritu Santo , que de toda 
eternidad procede del Padre y del Hi- 
jo, recibe del uno y del otro la esen- 
cial é infinita sabiduría , cuyas luces 
comunica á los hombres. 

6 Esto es lo mismo que acaba de 
decir, que el Espiritu Santo recibe del 
Padre y del Hijo por su divina y eter- 
na procesiun de ambos, como de un 
principio , lo que el Hijo recibe del 
Padre por su divina generacion. No nos 
imaginemos que lo que el Hijo recibe 
del Padre , y lo que el Espíritu Santo 
recibe del Hijo, lo reciben por grados, y 
da una manera. que distinga su batu- 
raleza : porque esta divina generacion 


a 


Vasotrias estarets tristes( drxo Jesus a sus discipu- 
los) 10244 VUCsUA AHSteza se convertira en gozo. 


S. Juan có 20. 


CAPÍTULO Xvl. 


15 Omnia quecumque habet 
Pater, mea sunt. Propterea 
dixi: quia de meo accipiet , et 
annuntiabit vobis. 

16 Modicum, et ¡am non 
videbitis me: et iterum modi- 
cum, et videbitis me: quía va- 
do ad Patrem. 

17 Dixerunt ergo ex disci- 
pulis ejus ad invicem ; Quid est 
hoc y quod. dicit nobis : Modi- 
cum, et non videbitis me: et ite- 
rum modicum , et videbitis me, 
et quia vado ad Patrem ? 

18 Dicebant ergo: Quid 
est hoc , quod dicit, Modicum? 
nescimus quid loquitur. 

19 Cognovit autem Jesus, 
quia volebant eum tnterrogare, 
et dixit es: De hoc querttis in- 
ter vos quia dixi: Modicum, 
et non videbitis me: et iterum 
modicum , et videbitis me. 

20 Amen , amen dico vo- 
bis: Quia plorabitis , et flebi- 
tis vos y mundus autem gaude- 
bit : vos autem contristabimi- 
ni, sed tristitia vestra verte- 
tur in gaudium. 

21 Mulier cúm parit , tri- 
stitiam habet, quia venit hora 
ejus : cúm autem pepererit pue- 


del Hijo, y esta eterna procesion del 
Espiritu Santo en nada perjudica á su 
perfecta igualdad con el Padre. Y así 
añade despues: todo lo que tiene mi Pa- 
dre 5 mio; esto es, el Espíritu Santo 
lo ha recibido de mí , como yo mismo 
lo he recibido de mi Padre. S. AcGusr. 
1 ElGriego: dauboye:.... recihe Esc. 
2 Dentro de poco tiempo no me ve- 
réis, porque moriré: pero poco despues 
me volvereis á ver , porque resucitaré. 
Los Apóstoles ofuscados con la tristeza 


discípulos se dixéron unos á 
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15 Todas quantas cosas tie- 
ne el Padre, mias son. Por eso os 
dixe: que de lo mio tomará *, 
y lo anunciará á vosotros. 

16 Un poco *, y ya no 
me vereis: y otro poco, y 
me vereis; porque voy al Pa- 
dre. 

17 Entónces algunos de sus 
otros: ¿Qué es esto que nos 
dice: Un poco, y no me ve- 
reis: y Otro poco , y me vereis, 
y porque voy al Padre? 

18 Y decian: ¿Qué es esto 
que nos dice, Un poco ? no sa- 
bemos lo que dice. 

19 Y entendió Jesus que 
le querian preguntar, y les di- 
xo : Disputais entre vosotros 
de esto que dixe: Un poco, y 
no me vereis; y otro poco, y 
me vereis. 

20 En verdad , en verdad 
os digo : Que vosotros lloraréis, 
y gimiréis , mas el mundo se 
gozará 3, y vosotros estareis 
tristes, mas vuestra tristeza se 
convertirá en gozo, 

21 La muger quando pare 
está triste, porque viene su ho- 
ra; mas quando ha parido un. 


de que estaban sobrecogidos , no com= 
prehendiéron lo que el Señor les decia. 
S. CHRYSOST- 

3 Vosotros lloraréis y gemiréis vién- 
dome padecer y morir. Los Príncipes 
de la Synagoga, y los enemigos de mi 
nombre triunfarán por haber logrado su 
designio de quitarme de este mundo; 
mas su alegría se convertirá en confu- 
sion; y vuestra tristeza en regocijo, 
luego que me viereis resucitado. 
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rum, jam non meninit pres- 
sure propter g¿audium : quía 
natus est homo in mundum. 
22 Et vos igitur nunc 
quidem tristitiam habetis , ite- 
rum autem videbo vos, et 
£audebit cor vestrum : et gau- 


diun vestrum mnemo tollet a 
vobis. 
23 Es um lp die me non 


rogabitis quidquam *. Amen, 
amen dico vobis: Si quid pe- 
tieritis Patrem in nomine meo, 
dabit vobis. ' 

24 Usque modo non petistis 
quidquam in nomine meo. Pe- 
tite, et accipietis , ut gaudium 
vestrum sit plenum. 

25 Hac in proverbiis lo- 
cutus sum vobis. Venit hora 
cim jam non in proverbiis lo- 
quar vobis , sed palam de Pa- 
tre annuntiabo vobíis. 

26 In illo die in nomine 
meo petetis ; et nom dico vo- 


1 La alegría que tendréis de verme 
resucitado; porque mis enemigos no po- 
drán ya nada contra mí. Esta alegría 
se verificó despues siempre mas y mas 
en los Apóstoles, aun en medio de sus 
sufrimientos y persecuciones : y fué cum- 
plida y perfecta en el Cielo, quando 
al entrar en el les fué dicho : Entrad 
en el gozo de vuestro Señor. MATTH. 
XXV. ZI. 

2 No tendreis necesidad de pregun- 
tarme, como lo haceis ahora , para ser 
instruidos. El Espíritu Santo que os será 
dado, osinstruirá de todo. Y en efecto 
-Jesu-Christo el mismo dia de su Re- 
surreccion abrid el espíritu á sus disci- 
pulos para que entendiesen las Escrituras. 
Luc. XXIV. 45. 

3 Pedir en nombre de Jesu Christo, es 
pedir los bienes eternos que nos ha me- 
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niño, ya no se acuerda del apu- 
ro: por el gozo de que ha naci- 
do un hombre en el mundo. 

22 Pues tambien vosotros 
ahora ciertamente teneis tris- 
teza ; mas otra vez os he de 
ver, y se gozará vuestro co- 
razon : y ninguno Os quitará 
vuestro gozo ”, 

23 Y en aquel dia no me 
preguntaréis nada ”. En verdad, 
en verdad os digo: Que os da- 
rá el Padre todo lo que le pi- 
diereis en mi nombre 3. 

24 Hasta aquí no habeis pe- 
dido nada en mi nombre. Pe- 
did, y recibiréis, para que vues- 
tro gozo sea cumplido. 

25 Estas cosas os he habla- 
do en parábolas *. Viene la ho- 
ra en que ya no os hablaré por 
parábolas : mas os anunciaré 
claramente de mi Padre. 

26 * En “aquel dia perliréis 
en mi nombre ; y no os digo 


recido con su Muerte : es pedir con una 
eutera confianza en solos sus meritos ; y 
persuadidos por la fé que Dios no re- 
cib2 favorablemente nuestras adoraciones, 
nuestras plegarias y nuestras acciones 
de gracias, sino quando le son presen= 
tadas por Jesu—-Christo nuestro único Me- 
diador. 

4 La disposicion en que se hallaban 


los Apóstoles, hacia que mirasen como 


enigmas ó parábolas los discursos del 
Señor, que oían sio acabar de enten- 
derlos , por la incompatibilidad que ha- 
llaban entre la Persona del Christo y 
del Hijo de Dios, con la indignidad 
de los tratamientos que debia sufrir. Por 
esto les dice, que se acercaba el tiem- 
po en que por medio del Espíritu San= 
to les comunicaria los mysterios de su 
Padre. 


a Supra X1V. 13. Matth. V11. 7. €t XXI. 22. Marc. XI. 24. Luc. XI. 9. Ffa= 


cob. Jl. 5. 
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CAPÍTULO 


bis quia ego rogabo Patrem 
de vobis: 

273 Ipse enim Pater a- 
mat vos , quia vos me ama 
stis, et credidistis, quia ego 4 
Deo exivi. 

28 Exivi a Patre, et vent 
in mundum : iterum relinguo 
mundum, et vado ad Patrem. 

29 Dicunt el discipuli 
ejus: Ecce nunc palam lo- 
queris , et” proverbium rullum 
dicis. 

30 Nunc scimus quía 
scis omnia , et non opus est 
tibi ut quis te interroget: tn 


hoc  credimus quía a Deo 
existi. 
31 Respondit eis Jesus: 


Modo creditis? 

32 Ecce? venit hora , et 
jar venit, ut dispergamint 
unusquisque in propria , et 
me solum relinquatis : et non 
sum solus , quia Pater mecum 
est, 


35 Hec locutus sum vo- 
bis, ut in me pacem habea- 
tis. In mundo pressuram ha- 


1 Porque esto dicho se está. Todo 
lo debeis esperar del amor que os tie= 
ne Dios Padre, comu hijos que sois su= 
yos, y miembros de su Hijo. 

2 ElGriego: avrós, el mismo; esto 
es, de su propio impulso y voluntad. 

3 Porque conoces los pensamientos, y 
sabes lo que te se quiere preguntar án- 
tes de hacerlo. 

4 Como si dixera : ; Despues de tan- 
tas pruebas, que os he dado, y ka- 
beis visto, de que soy el Hijo de Dios, 
ahora lo creeis? O tambien: ¿Decis, que 
ahora creeis, persuadidos á que teneis 
uva firme y sólida fe ? Presto veremos 
la prueba. De aquí á poco tiempo cada 


a Matth, xxv1. 31. Marc. X1V, 27. 
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que yo rogaré al Padre por 
vosotros ' ; 

27 Porque el mismo Padre 
os ama ?, porque vosotros me 
amasteis , y habeis creido que 
yo salí de Dios. 

28. Sali del Padre, y vine 
al mundo: otra vez dexo el 
mundo , y voy al Padre. 

29 Sus discípulos le di- 
cen: He aquí ahora hablas cla-= 
ramente, y no dices ningun pro- 
verbio, 

30 Ahora conocemos, que 
sabes todas las cosas, y que 
no es menester que nadie te pre- 
gunte 3: en esto creemos , que 
has salido de Dios. 

31 Jesus les respondió: 
a AMhoraserecist” E 

32 He aquí viene y y ya es 
venida la hora , en que seais es- 
parcidos cada uno por su. par= 
te, y que me dexeis solo : mas 
no estoy solo % , porque el Pa= 
dre está conmigo, 

33 Esto osthewencho, para 
que tengais paz en mi. En el 
mundo. tendreis apretura : mas 


uno de vosotros huirá por su lado , y 
me abandonará dexándome solo: y en- 
tónces vereis , quíán flaca y debil es 
vuestra fe. Pero aunque me vea aban- 
donado de los hombres , no quedaré 
solo ; porque estará conmigo mi Padre, 
que vale por todo. El que tiene á Dios 
por protector, y se halla cubierto con 
el escudo de su divina misericordia, no 
está solo, aunque todo el. mundo se 
conjure contra él. 

Ss Mas no estoy solo: Epanorthosis, 
ó correccion , que es quando se corrige 0 
quita lo que se dixo, para substituir 
otra cosa mas propia y siguiticativa, 
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bebitis : sed confidite, ego vici 


mundumn. 


1 Os he advertido todas estas cosas, 
para que entendais, que vuestra paz y 
seguridad la habeis de poner en mí, y 
en los auxilios de mi gracia. En el mun- 
do solamente hallaréis aflicciones , an= 
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tened confianza, que yo he ven. 
cido al mundo '. 


gustias y trabajos; mas no os acobardeis 
por eso, porque vais á combatir contra 
un mundo , que yo ya he vencido y 
sujetado. 


e 


CAPÍTULO XVIL 


Oracion, que hizo Jesu-Christo 4 su Padre por la glorificaz, 
cion de entrambos , por sus discípulos , y por los que habian 
de creer en Él: para que los librase de mal , y todos fuesen 
una cosa: y últimamente para que el mundo conociese, 
que el Padre le habia enviado. 


1 H «ec locutus est Jesus: 
et sublevatis oculis in calum, 
dixit: Pater venit hora, cla- 
rifica Filium tuum, ut Filius 
tuus clarificet te. 

2 Sicut * dedisti ei pote- 
statem omnis carnis , ut omne, 
quod dedisti ei, det eis vi- 
tam aternam. 

3 Hec est autem vita e- 
terna : Ut cognoscant te, solum 
Deum verum, et quem misisti 
Jesum Christum. 


1 Resucitándole, y elevándole al 
Cielo, para que el tambien os glorifique, 
haciendo , que seais conocido , y 2dorado 
por todo el mundo. S. AGUSTIN. 

2 Sobre toda carne, sobre todas las 
criaturas, sobre toda la Iglesia. Ad E- 
phes. 1. 22. Para que dé la vida eterna 
á todos aquellos, que le diste á él. Es 
Helenismo, y á mas de la figura syllepsis, 
que dexamos ya explicada, hay la de 
un hyperbaton , 0 irregular trasposicion 
de palabras. Quanto es de sí, á todos vi- 
mo á salvar; pero solo se salvarán 2que- 


2 Matih. XXVI. 18. 


I Ena: cosas dixo Jesus: 
y alzando los ojos al Cielo, 
dixo: Padre, viene la hora, glo- 
rifica á tu Hijo ', para que tu 


- Hijo te glorifique á tí. 


2 Como le has dado poder 
sobre toda carne, para que to- 
do lo que le diste á él, les dé 
a ellos vida eterna ?. 

3 Y esta es la vida eterna $: 
Que te conozcan á tí solo Dios 
verdadero, y á Jesu-Christo 
á quien enviaste. 


llos que trazo el Padre, que le did el 
Padre, predestinándolos en su Hijo. SAN 
AGUSTIN. 

3 El medio de llegar á la vida eter- 
na, es conucer á Dios, y ¿ Jesu-Christo 
su Hijo con una fe viva, y que obra por 
la caridad. Lus Gentiles no conocian al 
verdadero Dios, ni al Salvador. Los He- 
breos conocian al verdadero Dios; mas 
no conociéron al Salvador , ántes le de- 
secháron. Y el Señor ruega por los unos y 
por los Otros. 
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4 Ego te clarificavi super 
terram : opus consunimavt, 
quod dedistimihi ut faciam, 


s Et nunc clarifica me tu 


Pater apud temetipsum, clari- 
tate, quam habui, priús quam 
mundus esset , apud te. 

6 Manifestavi nomen tuum 
hominibus , quos dedisti mihi 
de mundo: Tui erant , et mihi 
eos dedisti, et sermonem tuum 
Servaverunt. 

7 Non. cognoverunt quia 
omnia, que dedisti mihi , abs 
te sunt. 

8 Quia verba, que de- 


disti mihi y dedi eis: et ¿psi 


acceperunt , et  cognoverunt 
veré quia d te exivi, el 
crediderunt quia tu me: mi- 
SiSti. ' 

9 Ego pro eis rogo: Non 
pro mundo rogo, sed pro his, 
quos dedisti mihi, quia 1ui 
sunt: 


Y Com mi Encarnacion, con la santi- 
dad de mi vida, con mis milagros , con 
mis sufrimientos, y con mi Muerte he 
consumado la redeocion de los hombres, 
que me habias encargado estando ya pa- 
ra acabar mi sacrificio, y obedeciendo yo 
tus órdenes hasta la muerte. 

2 Pide, que en recompeusa de sus 
abatimientos, y de la fidelidad , con 
que ha cumplido las órdenes de su Pa- 
dre, sea admitida su santa Humanidad 
á la participacion de la gloria , que 
goza como Dios de toda eternidad en 
el seno de su Padre. 


3 Que habiendo sacado, y separado: 


del número de los mundavos, han ve- 
nido á ser mis discípulos , y o0ir mi 
doctrina. En este versículo se compre- 
hende por grados toda la suma de nues- 
tra salud. Quando dice eran tuyos , de- 
clara*la eterna eleccion , que estaba es- 
condida en el beneplácito de Dios, y 
que es el fundamento de nuestra salud. 
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4 Yo te he glorificado so- 
bre la tierra *: he acabado la 
obra, que me diste á hacer. 

5 Ahora pues, Padre, glo- 
rificame tú en tí mismo con 
aquella gloria, que tuve en tl). 
ántes que fuese el mundo ?. 

6 He manifestado tu nom- 
bre 4 los hombres, que me diste 
del mundo $: Tuyos eran *, y 
me los diste á mi, y guardá- 
ron tu palabra. 

7. Ahora han conocido, que 
todas las cosas , que me diste, 
de tí son. 

8 Porque les he dado las 
palabras 5 qué. me diste: 
ellos las han recibido, y han 
conocido verdaderamente , que 
yo salí de tí, y han creido, 
que tú me enviaste. 

9 Yoruego por ellos: No 

ruego por el mundo ?, sino: 
por estos, que me diste, por=: 
que tuyos son:. 
Despues quando añade , que tú me diste, 
y á los que yo manfesté tu nombre, 
significa la declaracion de aquel eterno 
decreto , hecha en Christo , el qual 
abrazado por la fé, nos justifica y san- 
tifica, para que por último muriendo 
en gracia, gocemos de aquella gloria 
de la eleccion. Roman. v111. 30. Etkes, 
1. 4. el $. 

4 Porque no solo los criaste , sino que 
los predestinaste, y escogiste ab eterno, 
para que me siguiesen, Creyesen en mí, 
y confesasen , que soy el Cbristo y el 
Salvador de los hombres. S. THom.. 

5 De vida eterna. 

6 Veaseen el Cap: x1v. 17. lo que se: 
debe entender aquí por el mundo. Christo 
no ruega aquí por los impíos, incredu= 
los, y necios amadores del mundo, sino 
por los que aman al Padre , y pertene= 


cen á su Grey. S. AGUSTIN. Era esta 
una oracion especial y eficaz. 


123 


10 El mea omnia tua sunt, 
et tua mea sunt: et clarifica- 
tus sum in els. 

11 Ef jam non sum din 
mundo, et hi in mundo sunt, 
ez ego ad te venio. Pater san- 
cte, serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mili: ut sint u- 
num , sicut et nos. 


12 Cum essem cum els, 
ego servabam eos in nomine 
a . . . . 
tuo *. Quos dedisti mini, cu- 
stodivi, et nemo ex eis periit, 
nisi filins perditionis *, ut 

Scriptura impleatur. 


13 Nunc autem ad te ve- 
nio, et hec loquor in mundo, 
ut habeant gaudium meum 
impletum in semetipsis. 

14 Ego dedi eis sermonem 
tuum , et mundus eos odio ha- 
buit, quia non sunt de mun 


1 Porque siendo absolutamente una 
misma la naturaleza, uo puede haber 
diferencia entre las Personas, por lo que 
hace á la dignidad y á la gloria: y 
no puede una Persona poseer una per- 
feccion, que no la posea ida otra juuta=- 
mente con ella. 

2 Jesu-Christo habla á su Eterno Pa- 
dre, como si estuviera ya muerto , por- 
que iba á morir; y le recomienda á sus 
discípulos para el tiempo, que no go- 
zarian visiblemente de su presencia , co- 
mo la gozaban entónces. 

3 Por tu bondad, en tu amistad y 
en tu grecia, 

4 Que estén unidos entre sí por la ca- 
ridad tan estrechamente , que esta union 
sea una imágen de la unidad substancial, 
gue hay entre el Padre y el Hijo. 

5 El Griego: év TO x00Bo0 , en el 
mundo, 

6 Per vuestro poder, y por vuestra 
gracia. 


a Infrexvim. 9. b Psales. CUILI. 8. 
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10 Y todas mis cosas son 
tuyas, y las tuyas son mias '; 
y en ellas he sido clarificado. 

11 Y 'Ya no tod en el 
mundo *, mas estos están en 
el mundo, y yo voy á tí. Pa. 
dre santo, guarda por tu nom- 
bre 3 4 aquellos, que me diste: 
para que sean una cosa , como 
tambien nosotros *. 

12 Miéntras que yo esta= 
ba con ellos % , los guardaba 
en tu nombre %. Guardé á los 
que me diste” "y Mo perteló 
ninguno de ellos, sino el hijo 
de perdicion $, para que se 
cumpliese la Escritura. 

13 Mas ahora voy átí, y 
hablo esto en el mundo, para 
que tengan mi gozo cumplido 
en sí mismos ?. 

14 Yo les dí tu pala- 
bra '” , y el mundo los aborre- 
ció , porque no son del mun- 


7 MS. E curie los que diste d mé. 

8 Júdas. Nose perdió este, porque la 
Escritura habia anunciado, que se per= 
deria ¿ sino que la Escritura lo anunció, 
porque Júdas se habia de perder, y 
porque el Espíritu Santo, que hablaba 
por boca de David , veia el enorme de- 
lito de este Apóstata. S. THOMAS. 

9 Para que gocen interiormente del 
consuelo, que da una buena conciencia, 
una fe viva, y una fé con la que vi- 
van seguros de que el biazo del Señor 
los sostendria contra los ataques de 
sus enemigos, y Contra todos los es- 
fuerzos del siglo. . 

1o Yo les he confiado la verdad de 
vuestra palabra, y porque han seguido 
esta verdad, han sido aborrecidos de los 
mundanos No han visto en ellos senti- 
mientos de la carne y de la tierra, y 
los han aborrecido , porque coudenan 
su espíritu y sus máximas , como yo 
tambien las condeno. 


CAmtTuvULo Xkv1l. 


do, sicut et ego non sum de 


mundo, 
15 Non rogo ut tollas eos 


de mundo , sed ut serves eos 


a malo. 
16 De mundo non sunt, 


sicut et ego non sum de mun- 


do. 

179 Sanctifica eos in vert- 
tate. Sermo tuus veritas est. 

18 Sicut tu me mMisisti in 
mundum , et ego mist eos 11 
mundun. 

19 Et pro ets ego san 
ctifico meipsum : ut sint et 
ipsi sanctificati in verita- 
FE 

20 Non pro els autem ro- 
So tantúm, sed et pro eis, quí 
credituri sunt per verbum eo- 
rum in me: 

21 Ut omnes unum  sint, 
sicut tu Pater in me, e! ego 
in te, ut et ipsi in nobis u- 


1 Quiero que trabajen en el mundo, 
y que merezcan trabajando en la con- 
version del mundo. Despues que se ha= 
yan labrado la corona,sacadlos eu paz 
de él, y entre tanto Jibradlos de todo 
mal, de la corrupcion del mundo, de 
la malicia , y de las tentaciones del” es- 
píritu maligno. El Griego: ¿x ro mo»- 
pov , del malo, ó del espiritu maligno, 

2 El Griego: é» 4] anda cov, en tu 
verdad. Consagralos por la union "de tu 
Espíritu, que les dé una santidad inte- 
rior y verdadera , y que los haga dig- 
nos Ministros de tu palabra , que es la 
verdad misma. 

3 Para trabajar en la misma obra; 
pero con esta considerable diferencia, 
que Jesu-Christo era el Autor de la 
reconciliacion del mundo con Dious ; mas 
los Apóstoles erau sus Ministros para la 
dispensacion de la palabra, y de los 
Sacramentos. 

+ “Yo me consagro, y Ofrezco en sam 
erificio , para que ellos verdaderamen- 


Tom. 11. 
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do, como tampoco yo soy del 
mundo. 

15 No te ruego, que los 
quites del mundo, sino que los 
guardes de mal ”. 

16 No son del mundo, 
así como tampoco yo soy del 
mundo. 

¡17 Santificalos con tu ver= 
dad *. Tu palabra es la verdad. 

18 Como tú me enviaste al 
mundo , tambien yo los he en— 
viado as mundo ?, 

19 Y por ellos yo me san= 
tifico 4 mí mismo *: para que 
ellos sean tambien santificados 
en verdad. 

20 Mas no ruego tan sola- 
mente por ellos, sino tambien 
por los que han de creer * en 
mí por la palabra de eilos: 

21 Para que sean todos una 
cosa % , así como tú , Padre, en 
mí, y yo en tí, que tambien 


te sean santos, y se consagren á tu 
servicio como verdaderos Sacerdotes, de 
quienes los antiguos no fuéron sino imá= 
genes muy imperfectas. 

5 Ruega el Señor públicamente en 
calidad de Pontífice por todos los su- 
yos, que creían en el, y habian de 
creer en la serie de todos los siglos 
hasta el fin del mundo. 

6 Una cosa: Jesu- Christo por medio 
de esta comparacion no pretende , que 
los fieles sean una misma cosa entre 
sí, del mismo modo , que él es una 
misma cosa con el Padre ; porque esta 
unidad del Padre con el Hijo consiste 
en 77 ópoovoia, Ó en la consubstan— 
cialidad : mas la de los fieles en 7x7 
ójoria y en la conformidad delas volun- 
tades 6 ánimos. Actor. 1V. 32. La uni- 
dad entre el Padre y el Hijo es esencial: 
JOANN. X. 30. y XIV. 9. LO. mas la de 
los fieles entre sí y con Christo , es es= 
piritual y mystica. Roman, X11. 5. Ephes. 


1. 3% 
1 


el 
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num sint: ut credat mundus, 
quia tu me miststi. 


22 Et ego claritatem, 
quam dedisti mihi, dedi ets: 
ut sínt unum, sicut et nos 
unum sumus. 

23 Ego im eis, en mie 
me : ut sínt consummati in 
unum: et cognoscat mundus 
quía tu me misisti, et dile- 
xisti eos, sicut et me dile- 
Aisti, 

24 Pater, quos dedisti 
mihi, volo ut ubi sum ego, 
et ¿lli sint mecum: ut videant 
claritatem meam , quam de- 
disti mihi : quia dilexisti 
me ante constitutionem mun- 
di. 

25 Pater juste, mundus 
te non cognovit : ego autem te 
cognovi : et hi cognoverunt, 
quia tu me mMisisti. 

26 Et notum feci ets 
nomen tuum , et notum fa- 
ciam: ut dilectio, quá dile- 
xisti me , in ipsis sit, et ego 
2n 1psts. 

1 Para que esta union de los hijos de 
Dios formada por la fé y la caridad, 
obligue al rmundo, por incrédulo que 
sea , á confesar , que la religion de Jesu= 
Christo es la obra de Dios, y que Jesu- 
Christo es el Hijo del Etero Padre. 

2 Asícomo tengo yo la gloria de ser 
Hijo de Dios por naturaleza , del mis- 
mo modo les he comunicado la de que 
sean hijos de Dios por adopcion y por 
gracia. 

2 Porque me be revestido de su na- 
turaleza 3 porque les he comunicado mi 
Espiritu por el amor que les tengo; y 
finalmente por la Eucháristía, que les 


dexo , para que participando de mi 
Cuerpo y de mi Sangre, estén unidos 
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sean ellos una cosa en nosotros; 
para que el mundo crea, que tú 
me enviaste ', 

22 Yo les he dado la glo- 
ria ?, que tú me diste: para que 
sean una cosa; como tambien 
nosotros somos una cosa, 

23 Yo en ellos. 5 ,1y Mé 
mí: para que sean consumados 
en una cosa: y que conozca el 
mundo , que tú me has envia- 
do, y que los has amado , co- 
mo tambien me amaste á mí: 

24 Padre, quiero que a- 
quellos , que tú me diste, es- 
tén conmigo en donde yo es- 
toy : para que vean mi gloria, 
que tú me diste : porque me 
has amado ántes del estableci- 
miento del mundo ?*. 

25 Padre justo, el mundo 
no te ha conocido : mas yo te 
he conocido: y estos han co- 
nocido que tú me enviaste. 

26 Y les hice conocer tu 
nombre, y se lo haré cono- 
cer 5; para que el amor, con 
que me has amado, esté en 
ellos, y yo en ellos. 


con Dios el Padre, con Jesu- Christo, 
y los unos con los otros con el lazo de 
una perfecta caridad. 

4 Deseo ardientemente, que todos tus 
escogidos tengan tambien parte en mi 
eterna felicidad, y que me vean en los 
Cielos sentado á tu diestra en aqueila 
gloria , que amorosamente me desti- 
naste desde ántes de la creacion del 
mundo. 

Ss Despues de mi Resurrección , para 
que te amen mas, y se hagan mas dig- 
nos de un amor semejante á aquel, 
que tú me tienes; y que yo esté unido 
con ellos, como la cabeza con sus miem- 
bros. 


- Mign 


CAPRIFULO 'XVYITL 


Prision de Jesu-Christo. Es conducido 4 Anás, y á Caiphás. 
Responde al Pontífice, y recibe una cruel bofetada. San Pedro 
le niega tres veces. Es presentado á Pilato, á quien decla- 
ra, que su reyno no es de este mundo. Pilato quiere salvar 
al Señor: mas el pueblo pide con instancia , que suelte Á 
Barrabás , y que haga morir á Jesu-Christo. 


1 H.: a cum dixisset 


Jesus , egressas est cum di- 
scipulis suis trans Torrentem 
Cedron , ubi erat hortus , tn 
quem ¿ntroivit ipse, et disci- 
puli ejus, 

2 Sciebat autem et Ju- 
das, qui tradebat eum , lo- 
cum ;, quia frequenter Jesus 
conveneral illuc cum discipulis 
suis. 

3 Judas P ergo cum ac- 
cepisset cohortem , et d Pon- 
tificibus y et Pharisais mi- 
nistros y ventt ¿illuc cum la- 
ternis , et facibus, et ar- 
mis. 

4 Jesus itaque sciens omnta, 
que ventura erant super cum, 


I Dela ciudad. 

2 Se llamó así de la palabra Hebréa 
“=p , tenebroso, obscuro , ó porque sus 
aguas eran turbias, ó por la sombra 
que le hacian los muchos árboles que 
habia á sus dos orillas. Era un torren- 
te, que corria entre la ciudad de Je- 
rusalem , y el monte de las Olivas. Da- 
vid, que pasó este mismo torrente hu- 
yendo de su hijo Absalón para retirarse 
al desierto, 1t- Reg. xv. 23. fué una 
excelente figura de Jesu Christo, que le 
pasó tambien , no para huir de sus ene- 


a Matth. xxv1. 36. DBíTarc. X1V.32. Luc. XXIL. 39. 11. Reg. XV». 23. 
XXVI. 47. (Marc. XIV.43. Luc. XX11. 47. 


I harto Jesus hubo di- 
cho estas cosas, salió * con sus 
discípulos de la otra parte del 
arroyo de Cedron *? , en donde 
habia un huerto , en el qual en- 
tró él, y sus discípulos. 

2 Y Júdas, que lo entre- 
oaba, sabia tambien aquel lu- 
gar: porque muchas veces con- 
curria alli Jesus con sus dis- 
cípulos. 

3  Júdas pues, habiendo to- 
mado una cohorte 3, y los Al- 
guaciles de los Pontífices, y 
de los Phariséos, vino allí con 
linternas , y con hachas , y con 
armas. 

4 Mas Jesus, sabiendo to- 
das las cosas, que habian de ve- 


migos, sino para ponerse en sus manos, 
y entregarse á la muerte, 

3  Eraun cuerpo de tropas de quinien- 
tos 4 seiscientos hombres, como si di- 
xeramos un batailon ó esquadron , man- 
dadas por un Oficial, que los Romanos 
llamaban Tribuno , y nosotros podemos 
llamar Coronel. Es muy verosímil , que 
los Pontifizes , y Phariseos le dieran toda 
esta tropa , temiendo que el pueblo se 
alborotase para defenderlo. Véase el 
Cap. xxvi. 5. de S. MATTH. y €l xIV. 2. 
de San MARCOS. 
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processit , et dixit els: Quem 
queritis? 

5 Responderunt ei:  Je- 
sum Nazarenum. Dicit ets 
Jesus: Ego sum. Stabat au- 
tem et Judas , qui tradebat 
cum, cum ¿psis. 

6 Ut ergo dixit eis: Ego 
sum: abierunt retrorsum , et 
ceciderunt in terram., 

7 JTterum ergo interroga- 
vit eos: Quem queritis? Illi 
autem dixerunt: Jesum Na- 
zarenun., 

Ss: Respondit Jesus: Dixi 
vobis, quia ego sum: si ergo 
me queritis , sinite hos abire. 

9 Ut impleretur sermo, 
quem dixit *: Quia quos dedi- 
sti mili , non perdidi ex eis 
quemgtuam. 

10 Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium eduxit cum , et 
percussit Pontificis servum: et 
abscidit auriculam ejus dex- 
teram. Erat autem nomen ser- 
vo Malchus, 

1 


tro: Mitte gladium tuum in 
vaginam. Calicem , quem de- 


dit mihi Pater, non bibam 
¿llum ? 


_T  Ofuscados entre tanta luz, no cono- 
Cieron al mismo que buscaban, y que 
velan todos los dias ; queriendo el Señor 
darles á entender con esto, que estaba 
en su mano el dexarse hallar, ó no, 
como quisiese, 

2 ¿Qué se ha hecho, exclama SAN 
AGUSTIN , ese formidable poder de tan- 
tas gentes armadas, y llenas de furor 
Contra Jesu-Christo? El mismo se des- 
cubre, y declara que es aquel á quien 
buscan: y esta sola palabra los abate, y 


a SuprAa Xvil. 12, 
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Dixit ergo Jesus Pe-. 
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nir sobre él, se adelantó , y les 
dixo: ; A quién buscais ? 

5 Le respondiéron: A Je- 
sus Nazareno '. Jesus les dice: 
Yo soy. Y Júdas, aquel que 
lo entregaba, estaba tambien 
con ellos. 

6 Luego pues que les dixo: 
Yo soy : volviéron atrás , y 
cayéron en tierra *. 

7 Mas les volvió á pre- 
guntar: ¿Á quién buscais? Y 


ellos dixéron: A Jesus Naza- 


reno. 

8 Respondió Jesus: Os he 
dicho que yo soy: pues si me 
buscais 2 mí, dexad ir á estos, 

9 Para que se cumpliese la 
palabra, que dixo: De los que 
me diste , á ninguno de ellos 
perdí 3, 

10 Mas Simon Pedro, que 
tenia una espada, la sacó, é 
hirió á un siervo del Pontí- 
fice, y le cortó la oreja de- 
recha. Y el siervo se llamaba 
Malcho. 


11 Jesus entónces dixo á 
Pedro : Mete tu espada en la 
vayna. ¿El Cáliz, que me ha 
dado el Padre, no lo tengo de 
Deber + 


era un Dios ipotente , que se ocul= 
taba baxo la fermedad de la carne 
del hombre. 

3 Estas palabras tomadas del Capítu= 
lo precedente v. 12. se entienden allí 
de la pérdida del alma, y aquí de la 
perdida de la vida corporal. 

4 Como si le dixera: ¿Crees , Pe= 
dro, que recibo yo de las manos de los 
Judíos este Cáliz de mi Pasion , y de mi 
Muerte? No sia duda. Ellos som los 


los desarma ; poo: el que lz hablaba 
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CAP ÍMILOJXYI11. 


12 Cohors ergo, ct tribu- 
nus , et ministri Judeorum 
comprehenderunt Jesum, et li- 
gaverunt cum: 

13 Et adduxerunt eum 
ad ?* Annam primúm, erat e- 
mim socer Caiphe, qui erat 
Pontifex anni ¿llius. 

14 Erat autem Caiphas ?, 
qui consilium dederat Judeis: 
Quia expedit , unum hominem 
mori pro populo. 

15 Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et -alius discipu- 
lus. Discipulus autem ille erat 
notus Pontifici, et introivit cum 
Jesu in atrium Pontificis. 

16 Petrus autem stabat ad 
ostium foris *. Exivit ergo di- 
scipulus alius , qui erat notus 
Pontifici , et dixit ostiariz: et 
introduxit Petrum. 

173 — Dicit ergo Petro _an- 
cilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius? 
Dicit ille : Non sum. 


instrumentos por la malicia de su vo- 
luntad, y por la corrupcion de su co- 
razon. Mi Padre es el que me lo pre- 
senta, para que yo lo beba por la reden- 
cion del universo; no los Judíos, que 
en mi muerte solo pretenden saciar su 
furor. 

1 Lossoldados se levantáron de tier— 
ra por un efecto sin duda del mismo 
poder , que los derribó. Causa verdade= 
ramente asombro , cómo no volviéron 
sobre sí aquellos Judíos, que fuéron á 
prender á Jesu-Christo en-vista de un 
prodigio tan grande: tan extremada era 
si ceguedad y dureza. í 

2  Anás habia sido soberano Pontífice, 
y tenia una hija casada con Caiphás, 
que lo era aquel año. Por respeto á 
sus Canas, á las dignidades, que habra 


a Luc. xxi. 2. b Supra XI. 49. 
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12 La cohorte pues, y el 
Tribuno , los Ministros de 
los Judíos prendiéron á Jesus, 
y lo atáron * 

13 Y lo llevaron primero á 
Anás ”, porque era suegro de 
Caiphás , el qual era Pontífice 
de aquel año. 

14 Y Caiphás era el que 
habia dado el consejo á los Ju- 
díos: Que convenia que murie- 
se un hombre por el pueblo. 

15 Simon Pedro , y otro 
discípulo seguian á Jesus *. Y 
aquel discípulo era conocido 
del Pontífice, y entró con Je- 
sus en el átrio del Pontífice. 

16 Mas Pedro estaba fuera 
á la puerta. Y salió el otro dis- 
cípulo , que era conocido del 
Pontífice, y lo dixo á la por- 
tera : é hizo entrar á Pedro. 

17 Y dixo á Pedro la cria- 
da portera: ¿No eres tú tam- 
bien de los discípulos de ese 
hombre ? Dice él : No soy. 


obtenido, y á la conexion de paren= 
tesco, que tenia con Caiphás, fué sin 
duda porque le presentáron primero á 
Jesus. O el mismo Caiphás por defe- 
rencia y obsequio á su suegro, 'ordend 
tal vez al Comandante de aquella ga= 
villa , que se lo presentase primera 
mente. 

En el Cap. xxvI. de S. MATHEO se 
ha hablado ya de la negacion de S. Pe- 
dro. Este discípulo creen algunos, que 
fué el mismo S. Juan , que escribe esta 
historia. SAN AGUSTIN, y Otros Intér= 
pretes sienten, que no se debe afirmar 
lo que el Evangelista no dice expresa= 
mente. Se puede creer tambien con al= 
gun fuudamento, que fué alguno de los 
discípulos ocultos del Señor. 


€ Matth. XXVI. 58. Marc. XiV. S4- 
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18 Stabant autem ser- 
vi, et ministri ad prunas, 
quía frigus erat, et calefa- 
ciebant se: erat autem cum eds 
et Petrus stans , et calefa- 
ciens se. 

19 Pontifex ergo interro- 
gavit Jesum de discipulis suis, 
et de doctrina ejus. 

20 Respondit ei Jesus: 
Ego palam locutus sum mun- 
do: ego semper docui in Sy- 
nagoga , et in templo, quo 
omnes Judei conveniunt : et 
in occulto locutus sum ni- 
hil. 

21 Quid me interrogas? 
Interroga eos, qui audie- 
runt quid locutus sim ipsis: 
ecce hi sciunt que dixerim 


€£g0. 
22 Hec autem cum di- 
xisset, unus assistens mini- 


strorum dedit alapam Jesu, 
dicéns: Sic respondes Ponti- 
fici? 

23 Respondit ei Jesus: Si 
male locutus sum , testimonium 
perhibe de malo: si autem be- 
ne, quid me cedis? 

24 Et* misit eum Annas li- 
gatum ad Caipham Pontificem. 

25 Erat autem Simon Pe- 
trus stans y et calefaciens se P, 


1 El Griego: a»dpaxiay XETOUNXÓTES, 
encendiendo fuego. 

2 El Griego: wa»veve, de todas par- 
tes. 

3 Misit. Este es un Hebraismo: el 
pretérito perfecto por el plusquamper-= 
fecto ; porque los Hebréos carecen «de 


a Matth. XXVI. 587. Marc. XIV. $3. Luc. XXIT. 54. 


XIV. 67. Luc. XXI1. 56. 
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18 Lcs criados , y los Mi- 
nistros estaban en pie á la 
lumbre *, porque hacia frio, y 
se calentaban: y Pedro se esta 
ba tambien en pie calentándose 
con ellos. 

19 El Pontífice pues pre= 
guntó 4 Jesus sobre sus discí= 
pulos , y sobre su doctrina. 

20 Jesus le respondió: Yo 
manifiestamente he hablado al 
mundo: yo siempre he enseña- 
do en la Synagoga , y en el 
templo, á donde concurren * 
todos los Judíos: y nada he 
hablado en oculto. 

21 ¿Qué me preguntas á 
mí ? Pregunta á aquellos, que 
han oido lo que yo les hablé: 
he aquí estos saben lo que yo 
he dicho. 

22 Quando esto hubo di- 
cho , uno de los Ministros que 
estaba allí, dió una bofetada 4 
Jesus, diciendo : ¿Así respon- 
des al Pontífice ? 

23 Jesus le respondió : Si 
he hablado mal, dá testimonio 
del mal: mas si bien , ¿ por qué 
me hieres? 

24 Y Anás lo envió * ata- 
do al Pontífice Caiphás. 

25 Estaba pues allí en pie 
Simon Pedro calentándose. Y 


este tiempo : habia enviado. Otros In- 
térpretes toman el misit en su propio 
tiempo , envió. Todo lo que aqui se re- 
fiere desde el v, 19. se cree haber a- 
caecido en casa de Anás, adonde pri 
meramente lleváron al Señor: v. 13. 


b Matth. xxv1. 69. Marc. 
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CAPA PU O” AV TTI. 


Dixerunt ergo ei: Numquid et 
tu ex discipulis ejus es? Nega- 
vit ille, et dixit: Non sum. 

26 Dicit el unus ex ser- 
vis Pontificis, cognatus ejus, 
cujus abscidit Petrus aurica- 
lam: Nonne ego te vidi in horto 
cum illo? 

27 JTlterum ergo negavit Pe- 
trus : et statim gallus cantavit. 

28 Adducunt ergo Jesum 
a Caipha in pratorium. Erat 
autem mané : et ipsi non in- 


troterunt in pretorium *, ut 


I Parece que se halla alguna diver- 
sidad en la narracion, que hacen los 
Evangelistas sobre la triple negacion de 
S. Pedro ; pero si se ponen eu su órden 
natural las circunstancias, que la acom- 
pañáron, se hallará, que no hay la mas 
minima contradiccion en lo que refie= 
ren. Pedro, y los otros discípulos , lue= 
go que viéron al Señor en poder de los 
soldados, y de los otros ministros, hu- 
yéron todos, NATT. xxv1. 56. Pedro, re- 
flexionando un poco, y conociendo su 
flaqueza , volvid paso atrás, y se resol- 
vió á ir siguiendo al Señor, aunque de 
léjos; v. 58. En el camino encontró o- 
tro discípulo , que S. Juan vo nombra, 
Cap. XvIIt. 15. y que los intérpretes 
Griegos creen que fue el mismo $. Juan. 
Este era conocido del Pontífice, se ade- 
laotó á entrar en su casa, y facilitó 
la entrada á Pedro, hablando á la por- 
tera, para que no se la estorbase, ibid. 
La Portera al entrar, temiendo que fue- 
se algun discípulo del Señor, se lo pre= 
guntó como dice aquí S. JUAN 2%, 17.: 
y certificándose mas, despues de haber 
entrado lo dixo asertivamente, como lo 
refieren lus otros Evangelistas. Pedro lo 
negó , diciendo, que no conocia á tal 
hombre, ni sabia de quién se hablaba; 
y entónces fué quando el gallo cantó la 
primera vez, MARC. XIv. 68. Pedro en- 
tónces, viéndose descubierto, y lleno 
de temor, quiso salirse fuera, y huir de 
aquel lugar; pero hallando la puerta 
cerrada, y buscando alguno que se la a- 
briese , la apresuracion que mostró, sir- 
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le dixéron: ¿No eres tú tam- 
bien de sus discípulos ? Negó 
él, y dixo : No soy. 

26 Dícele uno de los cria- 
dos del Pontífice, pariente de 
aquel, á quien Pedro habia cor- 
tado la oreja: ¿No te ví yo á 
tí en el huerto con él? 

27 Y otra vez negó Pedro: 


y luego cantó el gallo *. 

28 Llevan puesá Jesus des- 
de casa de Caiphás al pretorio *. 
Y era por la mañana: y ellos 
no entráron en el pretorio , por 


vió para confirmar la sospecha de que 
verdaderamente era uno de los discí= 
pulos de Jesu-Christo. Así que estando 
ya cerca de la puerta con desigaiv de sa- 
lir, otra criada, que lo apercibió, dixo 
á los que alli se hallaban: Este estaba 
tambien con Fesus de Nazuréth , MATTH. 
XXVI. 71. $. Lucas pone estas palabras 
en boca de uno de los hombres , que allí 
estaban, xx11 58 ; pero los que oye= 
ron á la portera pudieron repetir y cotl= 
firmar lo mismo que ella decia. Pedro 
mas perplexo é intimidado , no solamen= 
te lo negó, sino que añadió un jura= 
mento, MATTH XXVI. 72. diciendo, que 
no lo conocia. Ultimamente acosado del 
frio, se arrimó á los que por la misma 
razon se estaban calent“ndo, y allí, em- 
bestido por unos y pur otros, negó ter= 
cera vez al Señor, haciendo imprecacio= 
nes contra sí mismo; el gallo cantó se- 
gunda vez, y apartándose de allí, el 
Señor se volvid á él, y le miró Esta mi- 
rada del Sufior le hizo conocer su gran= 
de caida, y se salió de la casa lloraudo 
amargamente. 

2 Pretorio en su orígen significaba 
entre los Romanos la tienda del Gene- 
ral de los exercitos, á quien ellos lla= 
maban Pretor , como que en el residia 
la suprema autoridad. En los tiempos 
sucesivos se dió este nombre al palacio 
de los Gobernadores , que envizban los 
Romanos á las provincias. Aqui puede 
significar la sala de Audiencia, eu donde 
oia de justicia. 


A AMatth. XXVII, 2, Marc. XV. E. Luc. XXILL. 1. Actor. X. 28.0l XI. 3. 
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mon contaminarentur , sed ut 
manducarent Pascha. 

29 Exivit ergo Pilatus ad 
eos foras , et dixit: Quam ac- 
cusationem ajfertis advuersús 
hominem hunc? 

30 Responderunt, et di- 
xerunt ei: Si non esset hic 
malefactor , non tibi tradidis- 
semus eum. 

E Dixit ergo eis Pila- 
tus: Accipite eum vos y et se- 


1 Los Judíos creian, que entrando 
en una casa de un Gentil, contrahian una 
impureza legal, que Jos impedia tener 
parte en las ceremonias de la religion, 
á lo ménos hasta la tarde del mismo 
dia. Muy escrupulosos andaban los Judíos 
eu no querer entrar en el palacio de un 
Juez infiel, al mismo tiempo que no 
hacian escrúpulo de cometer el mas hor- 
rendo y detestable de todos los delitos 
cometidos en todos los siglos, derra- 
mando la sangre del mas inocente de to=- 
dos los hombres. 

2 La comida Pascual. Los otros E- 
vangelistas refieren, que Jesu-Christo 
habia comido el Cordero Pascual la tarde 
antecedente : y hay fundamento para 
creer, que los Judíos habian hecho lo 
mismo. Y asi estas palabras de S. Juan se 
deben entender, no del Cordero Pascual, 
sino de las víctimas pacíficas, que los 
particulares ofrecian durante la solemni- 
dad de la Pascua, cuya carne comían. 
Estas víctimas Pascuales algunas veces 
son llamadas Pascuas en la Escritura. 
Aquí ocurre una gravísima dificultad. 
Los otros Evangelistas parece que uná- 
nimemente dicen, que Jesu- Christo ce- 
lebró la Pascua el mismo dia que los 
Judíos, pues afirman, que la celebrd 
el primer dia de los Azimos , en que 
debia inmolarse el Cordero Pascual, 
MATTH. XXVI. 17. MARC. XIV. 12. Luc. 
XXI. 7.: y aquí S. Juan en terminos 
formales da á entender , que el Señor 
fué crucificadoel mismo dia, ó la vi- 
gilia de la Pascua de los Judíos. Aun- 
que los Judíos contaban algunas veces 
al uso de los Romanos desde una me- 
dia noche hasta la otra siguiente ; pe- 
ro su manera mas ordinaria de contar 
era, desde que el Sol se ponia hasta 
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no contaminarse *, y por po- 
der comer la Pascua ?. 

29 Pilato pues salió fue- 
ra á ellos, y dixo: ¿Qué 
acusacion traheis contra este 
hombre ? 

30 Respondiéron, y le di- 
xéron: Si este no fuera malhe- 
chor, no te lo hubiéramos en- 
tregado 3. 

31 Pilato les dixo entón- 
ces: Tomadle allá vosotros, y 


que otro dia se volvia á poner. Y asf 
la Pascua una vez es señalada el 14. 
de Nisán, Exod. x11. 28., y otras el 
dia 15., Levit. xx11r. 6. , porque el 14, 
acababa al ponerse el Sol, é inmedia= 
tamente comenzaba el 15.: y como la 
cena se celebraba de noche , era ya es- 
to propiamente el dia 15.: y por esta 
razon , segun esta manera de contar, 
podia decirse, que fué él mismo dia ,ó 
la vigilia de la Pascua de los Judíos. 
Además de la solucion , que dexamos 
apuntada, la que se sigue comunmente 
es la de Paño BURGENSE Supone , que 
los Judíos siguiendo sus tradiciones, quan-= 
do la fiesta de la Pascua caia en el dia 
que precede inmediatamente al Sábado, 
la trasladaban al mismo Sábado , por no 
tener dos dias seguidos de reposo. Y se- 
gun esta suposicion , el Señor celebró la 
Pascua el 14. de Nisan , el mismo dia 
que mandaba la Ley; pero no con los 
Judíos, que conforme á sus tradiciones 
la -trasladáron al dia siguiente. Así que 
S. MATHEO , S. MARCOS , y S. Lucas, 
tienen razun de decir, que el dia en 
que Jesu-Christo ordenó á sus discípu- 
los, que se preparase la Pascua , era 
el dia de los .Azimos en que se habia 
de inmolar, % Nuépo tá» a¿lúpor Er y ¿des 
dúsodaL TO TaTya: y S. JUAN no tiene 
ménos razon de decir, que este dia 
era la vigilia de la Pascua de los Ju- 
díos , que efectivamente la celebráron 
el siguiente. 

3 Como quien dice: Poca merced nos 
haceis, Y Gobernador , en preguntarnos 
de este modo. ¿ No basta nuestra pala- 
bra, y que te le traygamos aquí como 
reo, para que tú sin otra informacion 
le condenes? ¡Extraña forma de juicio! 


CAPÍTULO XVIII. 


cundiúm legem vestram judi- 
cate eum. Dixerunt ergo et 
Judei: Nobis non licet inter- 


ficere quemquam. 

32 Ut * sermo Jesu im- 
pleretur , quem dixit, signi- 
ficans quá morte esset mort- 
JUrus. 

33 Introivit b ergo tterum 
in pratorium Pilatus , et vo- 
cavit Jesum, et dixit el: Tu 
es rex Judeorum ? 

34 Respondit Jesus: Á 
temetipso hoc dicis , an alii 
dixerunt tibi de me? 

35 Respondit Pilatus: 
Numguid ego Judeus sum? 
Gens tua, et Pontifices tradi- 
derunt te mihi: quid fecisti? 

36 Respondit Jesus: Re- 
guum meum non est de hoc 


1 Porque sabia Pilato, que este era 
un negocio de religion , y no queria 
mezclarse en él, puesto que el Syne- 
drio ó Consejo de los Judios era el que 
entendia en tales negocios. 

2 Comosi dixeran: El delito de este 
hombre merece la muerte ¿ mas nosotros 
no tenemos facultades para castigar de- 
litos de esta especie. El Consejo aca- 
baba de pronunciar sentencia de muerte 
contra el Señor, diciendo, que habia 
blasphemado , y podian apedrearle si hu= 
bieran querido , como hicieron despues 
con San Estevan ; porque esta era la 
pena con que castigaba la Ley á los 
blasphemos. Mas como el furor de los 
Judíos se extendia no solo á condenarle 
á muerte, sino á muerte la mas afren- 
tosa , y que se daba solamente á los es- 
clavos: y como por otra parte se debia 
cumplir lo que el Señor habia signifi- 
cado, que moriria en una Cruz, por 
eso le entregáron al Magistrado Roma- 
no, acusándole despues de sedicioso , y 
de reo de Estado , como que á él y noá 
ellos tocaba conocer, y castigar seme- 
jantes delitos: y porque entre los Judíos 
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juzgadle segun vuestra Le 
Y los Judios le dixéron: No 
nos es lícito á nosotros matar 
á alguno ?. 

32 Para que se cumpliese la 
palabra , que Jesus habia dicho, 
señalando de qué muerte habia 
de morir. 

33 Volvió pues á entrar 
Pilato en el pretorio , y llamó 
2 Jesus, y le dixo: ¿Eres tú el 
Rey de los Judíos * ? 

34 Respondió Jesus: ¿ Di- 
ces tú esto de tí mismo, ó te 
lo han dicho otros de mí *? 

35 Respondió Pilato: ¿Soy 
acaso yo Judío ? Tu nacion, y 
los Pontífices te han puesto en 
mis manos: ¿qué has hecho $? 

36 Respondió Jesus : Mi 
reyno no es de este mundo f. Si 


no era usado este género de muerte. 

3 ¿El Messías , ese Rey,que los Ju= 
díos esperan ? 

4 Estoes,¿ crees tú que yo soy Rey, 
ó lo dices solamente por los informes 
que te dan de mí mis enemigos? Si lo 
primero, tú, como Gobernador que eres 
puedes saber é informarte , si yo jamas 
he dicho alguna cosa que pueda dar la 
menor sospecha de haber querido hacer 
alguna novedad en el Estado. Y si lo 
segundo, debes tener la mayor aten- 
cion en que mis acusadores no te sor= 
prendan , abusando de tu demasiada cre- 
dulidad. 

Ss ¿Me tienes á mí por Judío, para 
que yo me cuide si eres tú el Messlas 
que ellos esperan ó no ? Luc. xXIIT, 2, 
Allá los de tu nacion, y los Pontífices 
de tu Religion son los que te acusan. 
Pero dime, ¿que es lo que has hecho, 
por lo que con tanto teson y  ansía 
solicitan verte muerto? 

6 Mireyno no estemporal: no es rey- 
no que deba causar recelos ni sobresal- 
tos á los otros Reyes; ¿y así que tie» 
nen que temer ? 


a Matth. xx. 19. b ZJarc. XV.2. Luc. XXI1L. 3. 
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mundo. Si ex hoc mundo esset 
regnim meum , ministri met 
atique decertarent ut non 
traderer Judeis: nunc autem 
regnum meum non est hinc. 

37 Dixit itaque ei Pila- 
tus: Ergo rex es tu? Respon- 
dit Jesus: Tu dicis quia rex 
sum ego. Ego in hoc natus sum, 
et ad hoc veni in mundum, ut 
testimonium perhibeam verita= 
ti: omnis y quí est ex verita- 
te, audit vocem meam. 

38 Dicit ei Pilatus: Quid 
est veritas? Et cum hoc di- 
xisset, iterum exivit ad Ju- 
d«os , et dicit cis: Ego nullam 
invento in eo causam. 

39 Est* autem consuetudo 
vobis ut unum dimittam vobis 
in Pascha: vultis ergo dimit- 
tam vobis regem Judeorum ? 

40 Clamaverunt ergo rur— 
sumomnes, dicentes: Non hunc, 
sed Barabbam. Erat autem 
Barabbas latro. 


1 Empieza á explicar, qué suerte de 
reyno era el suyo, diciendo que él ha- 
bia venido al mundo para reynar en el 
corazon de los hombres, comunicándo- 
les la luz de la verdad y de su gra- 
cia: y que sus súbditos eran lus que 
escuchaban la voz de la verdad. 

2 ¿Qué cosa es verdad ? Se entiende, 
¿qué verdad es esta, de que hablas ? 

3 El demonio sin duda, viendo que 


SAN JUAN. 


de este mundo fuera mi reyno, 
mis Ministros sin duda pelea- 
_rlan, para que yo no fuera en- 
tregado á los Judíos : mas ahora 
mi reyno no es de aquí. 

37 Entónces Pilato le dixo: 
¿Luego Rey eres tú? Respon- 
dió Jesus: Tú dices que yo soy 
Rey. Yo para esto nací, y pa- 
ra esto vine al mundo, para 
dar testimonio á la verdad : to- 
do aquel que es de la verdad, 
escucha mi voz ', 

38 Pilato le dice: ¿Qué co- 
sa es verdad ?? Y quando esto 
hubo dicho 3, salió otra vez á 
los Judíos, y les dixo: Yo no 
hallo en él ninguna causa. 

39 Costumbre teneis voso- 
tros que os suelte uno en la Pas. 
cua: ¿Quereis pues que os suel- 
te al Rey de los Judíos? 

40  Entónces volviéron á 
gritar todos diciendo : No á 
este, sino á Barrabas. Y Barra- 
bas era un ladron. 


Pilato habia hecho al Señor una pre- 
gunta tan substancial, y que si espera- 
ba la respuesta , podia entrar en cono=- 
cimiento de que era la verdad misma 
aquel que le hablaba, le tiró, digá- 
moslo así, como por la capa, y de- 
xando groseramente al Señor con la pa- 
labra en la boca, salió 4 decir á los 
Judios que no encontraba en él algun 
delito que mereciese la muerte, 


a Matth. xxv11. 15. Márc. XV. 6. Luc. XXIIL. 17. 
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CABETULO, 21% 


Pilato hace azotar 4 Jesu-Christo. Los Judíos no se conten- 
tan con esto. Pilato intimidado por ellos, y dando ántes un 
testimonio de la ¿inocencia del Señor, le condena Á muerte. 
Jesus carga con la Cruz, y es crucificado entre dos ladro- 
mes. Pilato pone el título sobre la Cruz. Los soldados repar- 
ten entre sí los vestidos del Señor, y echan suertes sobre su 
túnica, Jesus desde la Cruz encomienda su Madre á Juan 
su amado discípulo, Tiene sed el Señor, y le presentan vi- 
nagre. Entrega su Espíritu. Le abren el costado con una 
lanza, y sale de él agua y sangre. Embalsaman su Cuerpo, 
y le ponen en el sepulchro, 


1 Hor * ergo apprehendit 
Pilatus Jesum, et flagellavit. 

2 Et milites plectentes co- 
ronam de spinis , imposuerunt 
capiti ejus : el veste purpurea 
circumdederunt cum. 

3 Etveniebant ad cum, et 
dicebant: Ave rex Judeorum: 
et dabant ei alapas, 

4 Exivit ergo iterum Pi- 
latus foras , et dicit eis: Ecce 
adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quía nullam inve- 
nio in eo causam. 

5 (Exivit ergo Jesus por- 
tans coronam spineam:, et pur- 
pureum vestimentum:) Et di- 
cit eis: Ecce homo, 

6 Cúm ergo vidissent erm 
Pontifices , et ministri cla- 


1 Lo mandó azotar. 

2 Ved aquí ul Hombre , que vosotros 
acusais de haber querido usurpar el rey- 
no. Juzgad si un tal hombre , reducido á 
tales terminos , puede hacer sombra , ni 
dar que temer á los Judios, ni á los 
Romanos El designio de Pilato presen- 


2 Matth. xxVI1. 27. Marc. XV. 16, 


1 Piaro pues tomó entón- 
ces á Jesus, y azotóle *, 

2 Y los soldados texiendo 
una corona de espinas, se la pu- 
siéron sobre la cabeza, y le vis- 
tiéron un manto de púrpura. 

3 Y venian á él, y decian: 
Dios te salve, Rey de los Ju= 
díos : y le daban de bofetadas, 

4 Pilato pues salió otra vez 
fuera , y les dixo: Ved que 
os le saco fuera, para que se- 
pais que no hallo en él causa 
alguna, 

5 Y salió Jesus llevando una 
corona de espinas, y un manto 
de púrpura. Y Pilato les dixo; 
Ved aquí el hombre ?, 

6 Y quando le viéron los 
Pontífices , y los Ministros da- 


tándoles á Jesus en un estado que podia 
mover á compasion á las mismas fieras, 
fué de ablandar su corazon, viendo re- 
ducido al último extremo á aquel hom- 
bre, en quien él les declaraba, que no 
habia encontrado ninguna causa , esto es, 
delito. 
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mabant y dicentes + Crucifige, 
crucifige eum. Dicit eis Pila- 
tus : Accipite eum vOS , et Cru- 
cifigite : ego enim non invento 
in eo causam. 

Responderunt ei Judat: 
Nos legem habemus , et se- 
cundúm legem debet mori, quía 
filium Del se fecit. 

8 Cim ergo audisset Pilatus 
hunc sermonem , magis timuit. 

9 Et ingressus est prato- 
rium iterum; et dixit ad Je- 
sum: Unde es tu? Jesus au- 
tem responsum non dedit ei. 

10 Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris ? nescis 
quía potestatem habeo crucifi- 
Bere te, et potestatem habeo 
dimittere te? 

11 Respondit Jesus: Non 
haberes potestatem aduersúum 
me ullam , nisi_ tibé datum 
esset desuper. Propterea qui 
me tradidit tibi, majus pec- 
catum habet. 

12 Et exinde quaerebat 


1 La Ley de Moysés condenaba ¿4 
muerte á los blasphemos, Levit. xx1V. 14. 
Y este es el supuesto delito, por el 
qual pretendian ahora que fuese conde- 
nado Jesu-Christo. Dexando á un lado 
tantos prodigios, con los que el Señor 
les habia dado muestras evidentes de su 
Divinidad , no reconocieron otra Ley que 
la de su furor y ódio para pedir su 
muerte. 

2 Le inquietaban por una parte los 
remordimientos de su propia conciencia, 
viendo que condenaba á un inocente; y 
por otra los clamores y algazara de aquel 
pueblo , que con desenfrenados gritos pe- 
dia su muerte. 

3 Porque ya le habia hecho ver bas- 
tantemente su inocencia. 

4 Este es discurso de un Juez iniquo. 
Si Pilato habia conocido la inocencia 
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ban voces diciendo: Crucifí- 
cale, crucifícale. Pilato les di- 
ce: Tomadle allá vosotros, y 
crucificadle : porque yo no ha- 
llo en él causa. 

7 Los Judíos le respondié- 
ron : Nosotros tenemos ley , y 
segun la ley debe morir, por- 
que se hizo Hijo de Dios *. 

8 Quando Pilato oyó estas 
palabras , temió mas ?*. 

o Y volvió á entrar en el 
pretorio , y dixo á Jesus: ¿De 
dónde eres tú? Mas Jesus no 
le dió respuesta 3. 

10 "Y Pilato le Bid TA 
mí no me hablas ? ¿no sabes 
que tengo poder para crucifi- 
carte, y que tengo poder para 
soltarte *? 

11 Respondió Jesus: No 
tendrias poder alguno sobre mí, 
si no te hubiera sido dado de 
arriba. Por tanto., el que á tí 
me ha entregado 5, mayor pe- 
cado tiene. 

12 Y desde entónces pro- 


del Señor, las Leyes no le daban fa= 
cultad para condenar á un inocente : y 
así en buena ley y regla de justicia 
debia ponerle en libertad. Al mismo 
tiempo que se jacta de su poder , teme 
vilmente á la plebe. 

5 Que es como si le dixera: Es ver- 
dad , qne por tu cargo tienes poder de 
quitarme la vida; mas este poder le 
tienes de Dios , y á él serás responsa= . 
ble , si abusas de tu autoridad , conde- 
nándome injustamente. Y aunque 'tú 
seas ménos culpable que los Judíos , por- 
que consientes en mi condenación por 
temor, y como por fuerza , no por eso' 
dexas de serlo. Ellos lo son mes, por= 
que me han entregado á tí por un mo» 
vimiento de ódio y de malicia diabó- 
lica, 


CAPÍTULO 


Pilatus dimittere eum.  Ju- 
dei autem clamabant  di- 
centes : Si hunc dimittis, non 
es amicus Cesaris. Omunis enim, 
qui se regem facit, contradi- 
cit Cesari. 

13 Pilatus autem cum au- 
disset hos sermones , adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tri- 
bunali, in loco, qui dicitur 
Lithostrotos , Hebraicé autem 
Gabbatha. 

14 Erat autem Parasce- 
ve Pasche, horá quasé sex- 
e, ex dicit Judais": Ecce 
rex vester. 

15 Jlli autem clamabant: 
Tolle , tolle, crucifige eum. Di- 
cit eis Pilatus : Regem ve- 
strum crucifigam? Responde- 
runt Pontifices: Non habemus 
regem , nisi Casarem. 

16 Tunc ergo tradidit eis 
¿llum ut crucifigeretur. Susce- 
perunt autem  Jesum, et edu- 
xerunt. ; 

17 Ef? bajulans sibi cru- 


1 Temió que le acusasen ante Tiberio 
de lesa Magestad: y al cabo cedió al fu- 
ror y rabia de los Judíos. 

2 El Griego: A:3óorperos, porque el 
pavimento estaba compuesto de peque- 
ñas piedras de diversos mármoles. 

3 Gabbatha, lugar elevado, dem gdv, 
elevacion. Era una especie de galería, 
desde donde se hablaba al pueblo, y 
que servia de pasadizo para ir desde el 
palacio del Gobernador á la fortaleza 
Antonia, y desde aquí al templo. 

4 Viérnes. Se llamaba Parasceve , del 
verbo Griego rmapacxevalo , que signifi= 
ca preparar, parque en él se prepara= 
ba lo necesario para el dia siguiente, que 
era Sábado, d dia de descanso. Este 
Viernes era el que precedia al grande 
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curaba Pilato soltarle. Mas los 
Judíos grirzban diciendo : $1 
á este sueltas, no eres amigo 
de César. Porque todo aquel 
que se hace Rey, contradice 
a Qétar. 

13 Pilato pues quando oyó 
estas palabras ' , sacó fuera A 
Jesus 7 semen en su Tie 
bunal en el lugar que se llama 
Luhóstrotos *, y en el Hebréo 
GabbBiéha *. 

14 Y erael dia de la prepa- 
racion * de la Pascua, y como 
la horarile sexta > uy dice 4 los 
Judíos: Wed aquí vuestro Rey. 

15 Y ellos gritaban : Qui- 
taiquita terucmicale. Les dice 
Pilato: ¿A vuestro Rey he de 
crucificar ? Respondiéron los 
Pontífices: No tenemos Rey, 
sino á César €. 

16 Y entónces se lo entre- 
só para que fuese crucificado. 
Y tomáron á Jesus, y le sacá= 
ron fuera. 

17 Y llevando su Cruz á 


Sábado , que caía en la grande solem= 
nidad de la Pascua. 

5 Cerca del medio dia. Esto es, la ho- 
ra de Tercia, MARC. XV. 25. que de- 
clinaba á la Sexta. 

6 Los Judíos se gloriaban otras veces 
de no tener mas Rey que á Dios : Cap. 
VIII. 41. pero ahora renuncian pública- 
mente á este tan señalado privilegio. 
Por esto el Señor los puso despues en 
manos de los Césares, para que los des= 
truyesen de una manera tan funesta, 
S. CYRILO ¿n Ffoann. Lib. x11. S. CHRY- 
SOSTOM. ¿n Foann. Homil. LXXXIS. Y se- 
gun esta confesion de ellos, y la pro=- 
phecía de Jacob, babia ya venido el 
Messías. 


a Matth, xxv11. 33. Marc. XV. 22, Luc. XXIL 33. 
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cem exivit in eumy, quí dici- 
tur Calvariz , locum, Hebrai- 
ce autem Crolgotha: 

18 Ubi crucifixerunt eum, 
et cum eo alios duos, hinc ef 
hinc y medium autem Jesum. 

19 Scripsit autem et ti- 
tulum Pilatus: et posuit su- 
per crucem. Erat autem scri- 
ptum: Jesus NazaRENUS, 
REX JUDA0RUM. 

20 Hunc ergo titulum mul- 
ti Judeorum legerunt: quia 
prope civitatem erat locus, 
ubi crucifixus est Jesus. Et 
erat scriptum Hebraicé, Grre- 
ce, et Latine. 

21  Dicebant ergo Pilato 
Pontifices Judeorum : Noli 
scribere, Rex Judeorum: sed 
quía ipse dixit: Rex sum Ju- 
deorum. 

22 Respondit Pilatus: Quod 
SCripsi, scripsi. - 

23 Milites ergo cum 
crucifixissent eum ?*, accepe- 
runt vestimenta ejus y ( et Jfe- 
cerunt quatuor partes : unt- 
cuique militi partem ) et tu- 
nicam. Erat autem tunica i1- 
consutilis y desuper contexta 
per totum. 


1  MATTH, XXvIS. 33. MARC. XV. 22. 
Luc. xxiI1t. 33. El Señor salió del pre- 
torio llevando sobre sí la Cruz: y en el 
camino , esto es, al salir de la ciudad, 
MATTH. XXVII, 32., viendole desfalle- 
cido y sio fuerzas, y temiendo 4que- 
lios crueles verdugos que moriria baxo 
de su enorme peso, y que no tendrian 
la satisfaccion de verle morir clavado 
en ella, obligaron á Simon de Cyrene á 
que la cargase y llevase en pos del 
Señor. > 
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cuestas , salió para aquel lugar, 
que se llama Calvario, y en 
Hebréo Gólgotha ': 

18 Y allí lo crucificáron, y 
con é! á otros dos, de una parte 
y otra, y á Jesus en medio. 

19 Y Pilato escribió tam= 
bien un título, y lo puso so- 
brea Cruz, y lomesenitobeia 
Jesus NAZARENO), REY DE LOS 
Jupíos. 

20 Y muchos de los Judíos 
leyéron este título ; porque es- 
taba cerca de la ciudad el lugar 
en donde crucificáron á Jesus. 
Y estaba escrito en Hebréo, en 
Griego, y en Latin ?, 

21 Y decian á Pilato los 
Pontífices de los Judíos: No 
escribas Rey de los Judíos; si- 
no que él dixo: Rey soy de los 
Judíos. 

22 Respondió Pilato: Lo 
que he escrito, he escrito 3, 

23 Los soldados, despues 
de haber crucificado á Jesus, 
tomáron sus vestiduras, ( y las 
híciéron quatro partes, para ca- 
da soldado su parte) y la tú- 
nica. Mas la túnica no tenía 
costura, sino que era toda te- 
xida desde arriba *, 


2 El Griego: ponararií, en Romano, 
Para que fuese notorio á todas las na- 
ciones, que en aquel tiempo habian con- 
Currido á Jerusalém por causa de la 
fiesta. En Hebréo, esto es, Syro-Chál-= 
déo , que era el Hebreo de aquel tiempo. 

3 Lo escrito una vez, escrito queda- 
rá. Y con esto, sin conocerlo dexd afian= 
zada una de las mas importantes ver= 
dades de nuestra Religion; á la mane- 
ra que Caiphas prophetizó sin saberlo, 

4 El manto ó capa era el vestido 


a DMatth. XxvIL. 35. Marc. XV. 24. Luc. XXI. 34. 
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24 Dixerunt ergo ad in- 
vicem : Non scindamus eam, 
sed sortiamur de illa cujus 
sie: Ur Seriptura impleretur, 
dicens Partiti sunt vesti- 
menta mea sibi: et in ve- 
siem meam miserunt sortem. 
Et milites quidem hac fece- 
runt. 

25 Stabant autem juxta 
crucem Jesu mater ejus , el so- 
ror matris ejus, Maria Cleophe, 
et Maria Magdalene. 

26 Cum vidisset ergo Je- 
sus matrem , et discipulum 
stantem , quem diligebat , di- 
cit matri sue: Mulier , ecce 
filins tuus, 

253  Deinde dicit discipu- 
lo: Ecce mater tua. Et ex il- 
la hora accepit eam discipulus 
31 Sua. 

28 Postea sciens Jesus 
guia onmia consummata sunt b, 
ut consummaretur $Jcriptura, 
dixit: Sitio. 


exterior que constaba de quatro pedazos; 
cosidos y unidos entre sí, Deuter. XXII. 
12.: y así no tuviéron que h2cer mas 
que descoserlos, y repartirlos entre sí. Y 
de aquí se infiere que fuéron quatro 
soldados los que crucificáron al Señor, 
y á los que pertenecian las ropas de los 
que eran Crucificados. Los otros que 
asistian con el oficial, servian para ha- 
cerles la guardia , é impedir que los 
quitasen de la Cruz. Era la túnica fi- 
gura de la Iglesia indivisible, y una 
en fe y caridad. 

1 Unos quieren, que fué muger , y 
otros hija de Cleophas. Por el texto 
Griego nu se puede determinar el sen- 
tido. 

2 ¡Qué privilegio , y qué henra pa- 
ra S. juan! ¿El mismo Jesu: Christo 
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24 Y dixéron unos á otros: 
No la partamos , mas eche- 
mos suertes sobre ella, cuya 
serás para que se cumbpliese 
la. JEseritura, que dice: WWR£ 
partiéron mis vestidos entre sí, 

echáron suerte sobre mi ves- 
tidura. Y los soldados cierta- 
mente hiciéron esto. 

25 Y estaban junto á la Cruz 
de Jesus su Madre, y la herma- 
na de su Madre María * de 
Cleophas , y María Magdalena. 

26 “Y seomo vió Jesus á 
su Madre, y al discípulo que 
amabas querestabassalli , dixo 
á su Madre : Muger, he ahí 
tu hijo ?. 

27 Despues dixo al discí— 
pulo. He ahí tu Madre. Y des- 
de aquella hora el discipulo la 
recibió por suya 3, 

28 Despues de esto sabien= 
do Jesus, que todas las cosas 
eran ya cumplidas, para que 
se cumpliese la Escritura , dixo:. 
Sed tengo *.. » 


did 4 la Santísima Virgen en su lugar, 
y por hijo suyo á Juan, en el momen- 
to mismo en que iba á dexarla ? ¡ Mas 
qué cambio tan doloroso: y tan extraño 
para María , recibir al discípuló por el 
Maestro, y ser llamada Madre de Juan, 
siendo Madre del Hijo de Dios! 

3 ElGriego: els tó ¿3ta, que es acu= 
sativo del plural ¿n profriía, por suya, 
entre sus prendas , en su casa, consizo, 
La llevó á su casa , para que viviese 
en su compañía ; y la trató con el res 
peto que se debe á una Madre: y tal 
Madre. 

Psalm. LXvIH1. 22. Esta sed cor= 
poral de Jesu-Christo era imágen de utra 
sed interior, que le hacia desear ar- 
dientemente la reconciliacion de los hom=- 
bres con su Padre. 


a Psalm. XxX1I.19. b Psalim. LXVIIM. 22. 
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29 Vas ergo erat positun 
aceto plenun. Ill autem spon- 
giam plenam aceto , hyssopo 
circumponentes , obtulerunt ori 
ejus. 

3o Cum ergo accepisset Jo- 
sus acetum , dixit: Consum- 
matum est. Et inclinato capite 
tradidit spiritum. 


gr Judei ergo, ( quo- 
niam Parasceve erat) ut non 
remanerent in cruce corpora 
Sabbato, (erat enim ma- 
gnus dies ille Sabbati ) ro- 
gaverunt Pilatum ut frange- 
rentur eorum crura , et tolle- 
rentur. 

32 Venerunt ergo milites: 
et primi quidem fregerunt 
crura , et alterius, quí cru- 
cifixus est cum eo. 

33 Ad Jesum autem cúm 
venissent, ut viderent eum jam 


Y Los Soldados Romanos, y aun los 
Oficiales, quando estaban en campaña, 
$e preparaban uva suerte de bebida , com- 
puesta de vinagre mezclado Con agua, 
que llamaban poscu de tw, bibo, así 
como tambien al alimento, esca de ¿Jo, 
edo. De los Soldados, continuando unos 
en iosultar al Señor, le presentáron vi- 
no ó vinagre, mezclado co i hiel ó myr- 
rha, que habiendo gustado el Señor”, no 
quiso beber, MATTH. XXVIL. 34. MARC. 
XV. 23. Otros , mas compasivos le alargá- 
ron del vinagre, que tenian preparado 
para si, para darle algun refrigerio: y 
aquí en el 7. 30. parece insinuar el E- 
vangelista que lo tomó. Pero lo que pa= 
rece mas natural reduciendo á un sen- 
tido todo lo que dicen los Evangelistas, 
es que presentando al Señor vino ó vi-= 
nagre, mezclado con alguna cosa amar- 
ga, el Señor lo gustó por participar de su 
amargura ; pero no lo bebió, negándose 
aun en aquel extremo á todo alivio d 
refrigerio. 

2 Al rededor de un hysopo, de una. 
vara , d caña de hysopo, que es una 
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29 Habia allí un vaso lleno 
de vinagré ', Y ellos poniendo 
al rededor de un hysopo ? una 
esponja empapada en vinagre, 
se la aplicáron á la boca. 

30 Y luego, que Jesus to- 
mó el vinagre , dixo + Consu= 
mado es 3. E inclinando la ca- 
beza, dió el espíritu *, 

3t Y los Judíos (porque 
era la Parasceve, para que no 
quedasen los cuerpos en la 
cruz el Sábado, porque aquel 
era el grande dia de Sábado ) 
rogáron á Pilato, que les que- 
brasen las piernas, y que fuesen 
quitados *, 

32 Viniéron pues los So!. 
dados: y quebráron las piernas 
al primero , y al otro , que fué 
crucificado con él. 

33 Mas quando viniéron 
á Jesus , viéndole ya muerto, 


planta , que crece mucho en la Palestina, 
Otros : el hysopo atado á la caña. 

3  Consumadas son tudas las cosas per- 
tenecientes á la salud de los hombres, 
Se perficionó con solo el sacrificio de Je- 
su-Christo la obra de la redencion, y tu- 
viéron su cumplimiento todas las Prophe= 
cías. Se acabáron ya Jas ceremonias de la 
Ley , sus ritos y sacrificios. 

4 Mostrando corn esto su sumision vo= 
luotaria á la muerte , y que entregaba 
su Espíritu en las manos de su Padre, 
como árbitro que era de dexar , y de 
volver á tomar la vida, quando, y co- 
mo quisiese. 

5 Para quitar de la vista de los hom- 
bres un espectáculo tan fuvesto en un 
dia tan solemne: y por quarzto los que 
eran crucificados, solian permanecer vin 
vos en la cruz mas de un dia eutero, 
rogáron por esto á Pilato, que les per- 
mitiese hacerlos morir quanto ántes, y 
usar con ellos la cruel piedad de aca= 
barlos con ua castigo tau violento, y 
tan doloroso. Ñ 
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CAPÍTULO XIX. 


mortuum , non fregerunt ejus 
crura; 

34 Sed unus militum 
lanceá latus ejus aperuit , et 
continuo extvit sanguts, et 
aqua. 

35 Et qui vidit , testimo- 
nium perhibuit : et verum est 
testimonium ejus. Et ille scit 
quia vera dicit; ut et vos 
credatis. - 

36 Facta sunt enim hec 
ut Scriptura impleretur*: Os 
non comminuetis ex e0 


E! iterum alia Scriptu- 
ra dicit b; Videbunt in quem 
transfixerunt. 

38 Post < hec autem roga- 
vit Pilatum Joseph ab Ari- 


1 La Divina Providencia permitid 
esto , para que no quedase la menor 
sombra de duda de la muerte del Re- 
dentor, con lo que fuese despues mas 
gloriosa su Resurreccion. Muchos Padres 
con S. AGUSTIN reconocen el Mysterio 
de la Eucháristía en la Sangre, que salid 
del costado : y en el agua el Sacramen- 
to del Bautismo. Vulgarmente se Cree, 
que se llamaba Longino el Soldado, que 
atravesó el pecho del Señor con una 
lauza. No consta su nombre : y esta 
opinion nace de la equivocacion, que 
ofrece la voz Griega 2ó67yznm, que signifi 
ca lanza. La version Arabe de la edi- 
cion Erpeniana añade la palabra ImoNoN 
atravesó su costado derecho ; para ha- 
cer ver sin duda , que aquella agua 
habia salido milagrosamente del costado 
derecho : lo que no seria, si hubiese sa- 
lido del costado siniestro por razon de la 
que se contiene en el mepixapóto , el 
qual herido, y penetrado con la lanza, 
naturalmente debia salir agua y sangre. 
Esto pues fué mysterioso y sobrenatural; 
y por esta razon parece, que el Evan- 
gelista quiso dar un testimonio tres ve- 
ces repetido de esta verdad: Ka? % «o-= 


2 Exod. x11. 46. Numer. 1x. 12. b 
¿Marc. XV. 43. Luc. XXI1I, $0. 


Tom. IL 
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no le quebrantáron las pier- 
nas: 

34 Mas uno de los Solda- 
dos le abrió el costado con 
una lanza, y salió luego san-= 


gre y agua '. 

7 Y elique lorvio "Hdia 
testimonio , y verdadero es el 
testimonio de él : y él sabe que 
dice verdad , para que vosotros 
tambien creais. 

36 Porque estas cosas fué 
ron hechas, para que se cum- 
pliese la Escritura: No des- 
menuzaréis hueso de él 3. 

37 Y tambien dice otra Es- 
critura: Verán en el que tras- 
pasáron *. 

38 Despues de esto Joseph 
de Arimathéa (que era discípu- 


paros pepopropaxe, Úc. 

2 Y yo mismo, que ví este prodi- 
gio de salir sangre y agua del costado 
de Jesu-Christo, doy testimonio de que 
así sucedió, 8c. El Hebreo: imx1 y el 
Griego: 429375 verus , no significan sim- 
plemente lo que es en sí verdadero, Si= 
no lo que debe ser admitido y creido 
por un testimonio firme e irrefragable, 
como era en las causas judiciales el que 
daba un testigo ocular , d avrórras. Y 
tal es este, que da aquí el Evangelista. 
Véase el Cap. XXI. 24. 

3 MS. Vo menugaredes uesso dél. Ea 
xod. x11. 46. Numer. 1X. 12, Esto se di= 
xo del Cordero Pascual, que era figura 
de Jesu- Christo. 

4 ZACHAR. XII. IO. Se convertirán 
á aquel, cuyo costado cruelmente atra= 
vesáron. Cumpliéndose una doble Pro 
phecía , que se encierra en estas pala= 
bras: la primera mira, á que el costado 
del Sefior seria abierto: y la segunda úá 
la conversion de un grande número de 
aquellos mismos Hebreos, que hiciéron 
morir á Jesus por manos de los Roma- 
nos. Véase el Cap. XX1II. v. 48. de Sax 
Lucas. 


Zachar. X11. 10. € Matth, XXV11. $7. 
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mathed , (ed quod esset disci- 
qulus Jesu, occultus  autem 
propter metum Judeorum) ut, 
tolleret corpus Jesu. Et per- 
misit Pilatas. Venit ergo , et 
tulit corpus Jesu. 

39 Venit autem et Nicode- 
mus *, qui venerat ad Jesum 
mocte primum , ferens mixtu- 
ram myrrhe y, et aloés, quasi 
libras centum. 

40 Acceperunt ergo corpus 
Jesu, et ligaverant illud lin- 
teís cum aromatibus , sicut mos 
est Judxis sepelire. 

41 Erat autem in loco, 
ubi crucifixus est , hortus : et 
in horto monumentum novun, 
in quo nondum quisquam po- 
situs erat. 

42 Ibi ergo propter Pa- 
rasceven Judeorum, quía jux- 
14 erat monumentum , posue- 
runt Jesum. 


1 Esto fué ántes de la muerte de 
Christo; y así ahora sin el menor temor 
se presenta á Pilato á pedirle el Cuerpo 
del Señor. 

2 La myrrha, y el aloé, d acibar, 
siendo muy amargos, resisten á la cor- 
rupcion , y por esto se usaban para em- 
balsamar los cadáveres de la gente mas 
principal, y tambieu para dar fragran- 
cia á las vestiduras de los Reyes. Psalm. 
xLV. 8. Como el peso de cien libras pa= 
rece excesivo para embalsamar un solo 
cuerpo, creen unos, que Nicodemo pre- 
paró esta porcion para quemar -unz gran- 
de parte de ella en honor de Jesu- 
Christo. Otros trasladan la palabra origi- 


a Supra lit. 2. 


JUAN. 


lo de Jesus, aunque oculto ' 
por miedo de los Judios) rogó 
á Pilato, que le permitiese qui- 
tar el cuerpo de Jesus. Y Pila- 
to se lo permitió. Vino pues, 
y quitó el cuerpo de Jesus. 

39 Y Nicodemo, el que ha- 
bia ido primeramente de noche 
á Jesus, vino tambien, trayen- 
do una confeccion como de cien 
libras , de myrrha, y de aloé ?. 

40 Y tomáron el cuerpo de 
Jesus, y lo 2táron en lienzos 
con aromas , así como los Ju= 
díos acostumbran sepultar. 

41 Y en aquell IMbaar en 
donde fué crucificado, habia un 
huerto, y en el huerto un se- 
pulchro nuevo , en el que aun 
no habia sido puesto alguno. 

42 Allí pues por causa de 
la Parasceve de los Judíos, por- 
que estaba cerca el sepulchro, 
pusiéron á Jesus 3, 
nal Atrpa no por libra, aunque significa 
esto, sino por una suerte de moneda de 
poco valor, como si dixéramos peseta, 
que tambien significa: y así lo exponen, 
diciendo, que llevó una confeccion de 
myrrha y de aloé, del valor como de 
cien pesetas. 

3 Joseph y Wicodemo no hubieran 
siu duda sepultado al Señor en aquel lu- 
gar, si hubieran tenido tiempo de pre- 
pararle un sepulcro mas houroso. Pero 
la providencia del Señor dispuso que es» 
tuviese Cercano á la ciudad , para que 


todos pudiesen conocer mejor su Resur- 
reccion. 
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CAPÍTULO xx 


María Magdalena va la primera al sepulchro, y despues 
Pedro y Juan. Miéntras la Magdalena llora junto al se- 
pulchro , vé dos Angeles : y finalmente reconoce á Jesus, 
que aparece tambien á sus discípulos, que estaban encer- 


rados , 


les muestra las manos y el costado. Thomás se 


hallaba á la sazon ausente, y no cree lo que le dicen sus 
compañeros : el Señor les aparece otra vez, estando con ellos 
Thomás , que convencido le confiesa por su Señor 
y gor su Dios. 


1 Mis 2 autem Sabbati, 
Maria Magdalene venit mane, 
cúum adhuc tenebre essent, ad 
monumentum: et vidit lapidem 
sublatum a monumento. 

2 Cucurrit ergo, et venit 
ad Simonem Petrum, et ad a- 
lium discipulum, quem amabat 
Jesus, et dicit illis: Tulerune 
Dominum de monumento, et ne- 
scimus ubi posuerunt eunt. 

3 Exiit ergo Petrus, et il- 
le alius discipulus , et venerunt 
ad monumentum. 

4 Currebant autem duo 
simul , et ille alius discipu- 
lus precucurrit citiús Petro, 
et venit primus ad monumen- 
tun. 

s Et cúm se inclinasset, 
vidit posita linteamina : non 
tamen introivit. 

6 Venit ergo Simon Pe- 
trus sequens eum , et introivit 
in monumentum, et vidit lin- 
teamina postta, 


1 Nombra una por todas las demas. 


Véase SAN MARCOS, XVI. I. 2. 


I Y el primer dia de la 
semana vino María Magdalena ' 
de mañana al sepulcro , quando 
aun era obscuro, y vió quitada 
la losa del sepulchro. 

2 Y fué corriendo á Simon 
Pedro , y al otro discípulo, á 
quien amaba Jesus, y les dixo; 
Han quitado al Señor del se- 
pulchro, y no sabemos en don- 
de lo han puesto. 

3 Salió pues Pedro, y aquel 
otro discípulo, y fuéron al se- 
pulchro. 

4 Y corrian los dos á la 
par: mas el otro discípulo se 
adelantó corriendo mas aprie- 
sa que Pedro * , y llegó prime- 
ro al sepulchro. 

s Y habiéndose abaxado, 
vió los lienzos puestos 3: mas 
no entró dentro. 

6 Llegó pues Simon Pedro, 
que le venia siguiendo , y en- 
tró en el sepulchro , y vió los 
lienzos puestos, 


2 Como mas jóven y mas robusto. 
3  Arrimados á un lado. 


a Matti. xxv111. 1. Marc. XVI. X. Luc. XX1V. IL. 
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7- Et sudarium, quod fue- 
rat super caput ejus y, non cum 
linteaminibus positum , sed se- 
paratim involutum in unum 
locum. 

S Tunc ergo introivit et ¿l- 
le discipulus , qui venerat pri- 
mus ad monumentum: et vidit, 
et credidit: 

o Nondum enim  scie- 
bant Scripturam , quiía opor- 
tebat eum a mortuis resur— 
gere. 

1o  Abierunt ergo iterum 
discipuli ad semetipsos. 

11 Maria * autem stabat 
ad monumentum foris plorans. 
Dum ergo fleret, inclinavit se, 
et prospexit in monumentum: 

12 Et vidit duos Ange- 
los in albis, sedentes , unum 
ad caput, et unum ad pe- 
des, ubi positum fuerat cor- 
pus Jesu. 

13 Dicunt ei illi: Mu- 
lier, quid ploras? Dicit 
cis: Quia tulerunt Dominum 
meum», et nescio ubi posuerunt 
cum: | 

14 Hieccum dixisset, con- 
versa est retrorsum, et vidit 
Jesum stantem: et non sciebat 
quía Jesus est. 


I  Quedáron persuadidos, que era cier. 
to lo que la Magdalena les habia di- 
cho; esto es, que se habian llevado el 
Cuerpo del Señor. Y así aunque Jesu- 
Christo les habia dicho diversas veces, 
que resucitaria al tercero dia despues 
de su muerte, no lo entendiéron , estan= 
do acostumbrados á oirle decir un gran 
número de parábalas, é imaginándose, 
que lo que decía de su ¡esurreccion , po- 


TU 


Y el sudario, que ha- 
bia tenido sobre la cabeza, no 
puesto con los lienzos , si- 
no envuelto en un lugar a- 
parte. 

8 Entónces entró tambien 
el otro discípulo, que habia 
llegado primero al sepulchro: y 
vió, y creyó ': 

Porque aun no enten- 
dian la Escritura, que era me- 
nester , que él resucitara de en- 
tre los muertos. 

1o Y se volviéron otra vez 
los discípulos á su casa. 

1: Pero María estaba fuera 
llorando junto al sepulchro. Y 
estando así llorando , se abaxó, 
y miró ácia el sepulchro: 

12 Y vió dos Ángeles ves- 
tidos de blanco, sentados, el 
uno á la cabecera, y el otro á 
los pies, en donde habia sido 
puesto el cuerpo de Jesus. 

13 Ylle diréjon ¡RM cer, 
por qué lloras? Díceles : Por- 
que se han llevado de aquí á 
mi Señor, y no sé donde le 
han puesto: 

14 Y quando esto hubo di- 
cho, se volvió á mirar atras, y 
vió 4 Jesus, que estaba en pie: 
mas no sabia que era Jesus ?. 


dia tambien significar figuradamente otra 
cosa. S. AGUSTIN. 

2 Ocupada la Magdalena del pensa- 
miento de que habian llevado el Cuer- 
po de Jesus, aunque le vé, y tiene de- 
lante de sí, no le conoce. Distrahida su 
alma , y arrebatada , no recibe las im- 
presiones , que por medio de los senti- 
dos debia hacer en ella el objeto mismo, 
que con tanta ansia buscaba. 


2 Matih. XXVIII. E. Marc. XVI. 5. Luc, XXIV. 4. 


CARÍMOUZO xd 


Y, Dieit es Josie: “Mr 
lier , quid ploras? quem que- 
ris? Ílla existimans quia hor- 
tulanus esset , dicit el: Domi- 
me, si tu sustulisti eum , dici- 
to mihi ubi posuistt eum: et ego 
eum tollam. 

16 Dicit ei Jesus: Ma- 
ría. Conversa illa, dicit el: 
Rabboni (quod dicitur Ma- 
Sister.) 

17 Dicit ei Jesus : Noli me 
tangere , nondum enim ascen- 
di ad Patrem meum: vade au- 
tem ad fratres meos, et dic eds: 
Ascendo ad Patrem meum , et 
Patrem vestrum, Deum meum, 
et Deum vestrum. 


18 Veni: Maria Magda- 
lene annuntians discipulis: Quía 
vidi Dominum , et hec dixit 
mihz, 

- 19 Cum * ergó seró es- 

1 El que cultivaba y guardaba el 
huerto , donde estaba el sepulchro del 
Señor. 

2 ¿Dónde lo pusiste? estoes,á Je- 
sus. Porque los que aman ardiente- 
mente, creen que todos no piensan en 
otra cosa, sino en aquello que ellos 
aman. El lenguage que aquí usa la Mag- 
dalena, solamente respira ternura , ino- 
cencia y sencillez: y la naturaleza se vé 
aquí pintada con sus propios, mas vi= 
vos y nativos colores : lo que sirve para 
acreditar la sinceridad é integridad de la 
narracion. 

3 La solicitud con que estaba , habia 
hecho que se volviese otra vez ácia los 
Angeles, aun ántes de acabar de de- 
cir aquellas palabras : y así quando se 
oyó llamar por su nombre , y conoció que 
quien la llamaba era el mismo que ella 
buscaba , tuvo que volverse otra vez 
ácia el Señor: y queriendo llena de 
afecto arrojarse á sus pies para abra= 
zárselos, no se lo permitió, dándole á 
entender, que no queria que le toca= 
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15 Jesus le dice: ¿ Mugen, 
or qué lloras? ¿4 quién bus- 
cas? Ella creyendo que era el 
hortelano ', le dixo : Señor, 
si tú lo has llevado de aquí, 
dime ? en donde lo has puesto: 
y yo lo llevaré, 
16 Jesus de dice: Maria. 
Vuelta ella 3, le dice: Rab- 
boni (que quiere decir Maes- 
tro. ) 

17 A Mess: le dice: No me 
toques *, porque aun no he 
subido 4 mi Padre: mas vé á 
mis hermanos $, y diles: Su- 
bo £ á mi Padre, y vuestro 
Padre, á mi Dios, y vuestro 
Dios. 

18 Vino María Magdalena 
dando las nuevas á los discí- 
pulos : Que he visto ? al Señor, 
y esto me ha dicho. 

19 Y como fué la tarde de 


se ya corporalmente, ni que le reco- 
nociese con los sentidos de la carue, 
sino que se reservase para tocarle, Juego 
que subiese á su Padre de un modo mas 
perfecto; esto es, gozando de su pre- 
sencia en el Cielo. S. LE0N. 

4 Nome toques. No te detengas , ni 
pierdas el tiempo en tocarme , porque 
todavía no he subido á mi Padre : aun 
me detendré aquí quarenta dias: mas 
ahora vé, corre, busca á mis herma- 
nos, Éc. 

Ss Así los llama á causa de su Santa 
Humanidad , declarando que su Padre 
era tambien el Padre de ellos, y su 
Dios el Dius de ellos, por la union y 
enlace, que el mérito de su Muerte y 
de su preciosa Sangre habia hecho en= 
tre la cabeza , que era el mismo $Se- 
ñor, y los miembros de su cuerpo mys- 
tico, que eran sus discípulos, y son 
todos los fieles. . 

6 Deaquí á poco subiré. 

7 El Griego: fopaxs , que habia visto, 


a Marc. XVI. 14. Luc. XXIV. 36. 1. Corinth, xy. 5. 


Tom. II. 
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set die illo , una Sabbato- 
run , et fores essent clau- 
se y ubi erant discipuli con- 
gregati propter metum  Ju- 
deorum : venit Jesus, et ste- 
tic in medio, et dixit eis: Pax 
vobis, 

20 El cúm hoc dixisset, 
ostendit eis manus, et latus, 
Gavisi sunt ergo discipuli, vi- 
so Domino, 

21 Dixit ergo eis ite- 
rum : Pax vobis. Sicut mi- 
sit me Pater , et ego mitto 
VOS. 

22 Hec cúm dixisset , in- 
sufflavit : et dixit eis: Acci- 
pite Spiritum' Sanctum: 

23 Quorum * remiseri- 
tis peccata , remitiuntur els: 
et quorum retinueritis , retenta 
sunt, 

24 Thomas autem unus 
ex duodecim, qui dicitur Di- 
dymus, non eras cum eis quan- 
do venit Jesus, 


1 Entrando el Señor de este modo á 
puertas cerradas , quiso dar á entender 
á sus discípulos , que su Cuerpo guzaba 
de las qualidades y dotes, que convie= 
nen á ua cuerpo glorificado. MATTH, XVI, 
14. Luc. xxiv. 36. 

2 Para el mismo fin de la salvacion 
de los hombres, y cun cierta partici- 
pacion de la misma auteridad para go- 
bernar la Iglesia: con las mismas con- 
diciones de predicar coa la palabra y 
con el exemplo , y de estar dispuesto á 
sufrirlo todo por la doctrina , que pre= 
dicasen ; y últimamente con la promesa 
de la recomp=nsa correspondiente á sus 
fatigas en el Cielo. Estas palubras y las 
siguientes son eocamivadas en persona 

»de los Apóstoles á todos los que debian 
sucederles en su ministerio por medio 
de una ordenacion legítima. 


a Alatih, xv111. 18. 


SAN JUAN. 


aquel dia, el primero de la 
semana , y estando cerradas las 
puertas, en donde se hallaban 
juntos los discípulos por mie- 
do de los Judios ', vino Jesus, 
y se puso en medio, y les di- 
xo: Paz á vosotros. 

20 Y quando esto hubo di- 
cho , les mostró las manos y 
el costado. Y se gozáron los 
discípulos viendo al Señor, 

21 Y otra vez les dixo: 
Paz á vosotros. Como el Pa- 
dre me envió , así tambien yo 
os envio ?, 

22 Y dichas estas palabras, 
sopló sobre ellos, y les dixo: 
Recibid el Espíritu Santo ?: 

23 A los que perdonáreis 
los pecados , perdonados les 
son*: y á los que se los retu= 
viereis , les son retenidos $, 

24 Pero Thomás uno de 
los doce, que se llamaba Di- 
dymo f, no estaba con ellos 
quando vino Jesus. 


3 Este soplo es symbolo del Espíritu 
Santo , que les comunicó , para que tu- 
viesen la potestad de absolver y de li- 
gar , instituyendo el Sacramento de la 
Penitencia , y despues el dia de Pente- 
costes se les comunicó con mayor ple= 
nitud, y á toda la Iglesia. Conc. Trident, 
Ses. XIV. Cap. IL. 

4 Dios perdonará los pecados 4 aque- 
llos , á quienes vosotros se los perdona= 
reis por medio de la absolucion , des- 
pues que os los hubiesen confesado, y 
que vosotros os hubiereis asegurado de la 
sinceridad de su conversion. 

5 O bien negáudoles la absolucion, 
si perseveran en la voluntad de pecar: 
Ó dilatándosela , quando dudáreis, si se 
han convertido síncéramente. 

6 Voz Griega que explica la Hebréa 
Thomás. Vease el Cap. XI. Ve. 16. El 
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25 Dixerunt ergo ei alis 
discipuli: Vidimas Dominun., 
lle autem dixit eis: Nisi vi- 
dero in manibus ejus fixuram 
clavorum, et mittam digitum 
meum in locum clavoram, et 
mittam manum meam in latus 
ejus, non credam. 

26 Et post dies octo, ite- 
rum erant discipuli ejus ¿n- 
tus , et Thomas cum els: ve- 


mit Jesus januis clausis, et 


stetit im medio, et dixit: Pax 
vobis. 


27 Deiide dicit Thome: 
Infer digitum tuum huc, et 
vide manus meas, et affer ma- 
num tuam, et mitte in latus 
meum: et noli esse incredulus, 


sed fidelis. 
28 Respondit Thomas , et 


dixit el: Dominus meus, ef 


Deus meus. 

29 Dixit ei Jesus: Quia 
vidisti me Thoma , credidisti: 
Beati qui non viderunt , et 
crediderunt. 


Colegio Apostólico en su institucion fué 
compuesto de doce personas , y así con- 
tinuó llamándose los Doce, aunque fal- 
tase uno, que fué el que vendió y en- 
tregó al Señor: al modo que se dicen 
los veinte y quatro de Sevilla, aun= 
que falten algunos por muerte ó por otros 
accidentes. 

1 ElGriego: to» vúvro»,la señal, la 
cicatriz. 

2 De donde se vé, que no vivian 
siempre juntos , sino que cada uno te- 
nia su habitacion y ocupaciones parti= 
culares ; y que en ciertos dias y horas 
se juntaban para orar , y para otros 
exercicios de piedad. 

3 Repite el Señor las mismas palabras 
de Thomás, para dar á entender que 
nada se le ocultaba. 

4 MS. Descreyente. 


25 Y los otros discípulos le 
dixéron: Hemos visto al Señor. 
Mas él les dixo : Sí no viere 
en sus manos la hendidura ' 
de los clavos , y metiere mi 
dedo en el lugar de los clavos, 
y metiere mí mano en su cos- 
tado, no lo creeré. 

26 Y al cabos de echo 
dias *, estaban otra vez sus dis- 
cípulos dentro , y Thomás con 
ellos : vino Jesus cerradas las 
puertas, y se puso en medio, 
y dixo: Paz á vosotros. 

27 Y despues dixo á Tho- 
más : Mete aquí tu dedo , y 
mira mis manos, y da acá tu 
mano 3, métela en mi costa- 
do: y no seas incrédulo, sino 
AA 

28 Respondió Thomás, y 
le dixo : Señor mio y Dios 
mio. 

29 Jesus le dixo : Porque 
me has visto, Thomás , has 
creido: Bienaventurados los que 
no viéron , y creyéron *. 


5s Estosson todos aquellos que despues 
de la Ascension de Jesu-Christo han 
creido la verdad de la Resurrección con la 
misma certeza que si lo hubieran visto . 
todo con sus ojos, y tocado con sus 
manos. Aquí el positivo beati está pues- 
to por el comparativo , como si dixera: 
Aunque Thomás es dichoso por haber 
últimamente creido; pero serán mas di- 
chosos los que sin haberme visto cree- 
rán en mí; porque no será la necesi- 
dad y evidencia , sino la fé, la que los 
obligue á confesarme y reconocerme. Sin 
embargo de esto, Thomás en esta oca- 
sion hace un acto heroyco de fé, por- 
que vieudo y palpando la Humanidad 
del Señor , confiesa y publica su Divi- 
nidad , que no vé, y admirado excla= 
ma: ¡O Señor mio y Dios mio! ¡O qué 
grande y poderoso sois , pues teneis po- 


4 
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30. Multa? quidem, et alía 
signa fecit Jesus in conspectu 
de , py non 
sunt scripta in libro hoc. 

31 Hec autem scripta 
sunt ut credatis y quia Jesus 
est Christus Filius Dei: et ut 
credentes, vitam habeatis in 
nomine ejus. 


der para salir vivo del sepulchro, y es- 
to no puede ser sino obra de un poder 
divino. La incredulidad de Thomás con- 


a Infra xX1.28, 


JUAN. 


30 Otros muchos milagros 
hizo tambien Jesus en presencia 
de sus discípulos, que no es- 
tán escritos en este libro. 

31 Mas estos han sido es- 
critos y para que creais que Je- 
sus es el Christo , el Hijo de 
Dios: y para que creyendo, 
tengais vida en su nombre. 


tribuye pata desterrarla de nuestros cora- 
ZOD€S. 


CAPÍTULO XxkU 


Muéstrase Jesus tercera vez Á sus discípulos , estando ellos 
pescando. Pedro, advertido por Juan, reconoce al Señor, 
y se echa en el mar para ir 4 €l. Pregunta” el Señor tres 
veces Á Pedro si le amaba; y le encarga el cuidado de su 
Iglesia, anunciándole su muerte y pasion. Pretende Pedro sa- 
ber curiosamente de la muerte de Juan, y el Señor le res- 
ponte mortificando su curiosidad. No ha sido escrito 
todo lo que hizo Jesus. 


1 Pp ostea manifestavit se 
tterum Jesus discipulis ad ma- 
re Tiberiadis. Manifestavit au- 
20m sic: 

2 Erant simul Simon Pe- 
trus, et Thomas , quí dicitur 
Didymus , et Nathanaél, qui 
erat 4 Cana Galilze , et fi- 
lil Zebedei, et alii ex discipu- 
lis ejus duo. 

3 Dicit eis Simon Pe- 
trus: Vado piscari. Dicunt 
ei: Venimus et nos tecum. Et 
exterunt , et ascenderunt in na- 


I Sellamaba tambien el lago de Ge- 


,el mar de Tiberíades * : 


1 Despues se mostró Je= 
sus Otra vez á sus discípulos en 
Y se 
mostró asi: 

2 Estaban juntos Simón Pe- 
dro y Thomás , llamado Di- 
dymo» y Nathanaél, que era 
de Cana de Galiléa , y los hijos 
de Zebedéo, y otros dos de 
sus discípulos. 

3 Simón Pedro les dice: 
Voy á pescar. Le dicen: Va- 
mos tambien nosotros contigo. 
Saliéron pues, y subiéron en un 


nesaréth. 


CAPÍTULO XXI. 


vim: et illd nocte nihil pren- 
diderunt. 

4 Mane autem facto ste- 
it Jesus in littore : non tamen 
cognoverunt discipuli quía Je- 
sus est. 

5 Dixitergoeis Jesus: Pue- 
ri numquid pulmentarium ha- 
betis? Responderunt ei : Non. 

6 Dicit cis: Mittite in dex- 
teram navigll rete: el invenie- 
tis.- Miserunt ergo: et jam 01 
valebant illud trahere pra mul- 
titudine piscium. i 

Dixit ergo discipulus il 
le , quem diligebat Jesus, Pe- 
tro: Dominus est. Simon Pe- 
trus cúm audisset quia Domi- 
nus est, tunica succinxit se 
( erat enim nudus ) et misit se 
en mare. 

8 Alii autem discipuli na- 
vigio venerunt: ( non enim lon- 
ge erant ad terra, sed quasi 
cubitis ducentis ) trahentes re- 
te piscium. 

9 Ut ergo descenderunt in 
terram , viderunt prunas post- 


1 ElGriego: eddús, luego. : 

2 Aunque la noche por su quietud y 
sileucio ofrece mayor proporcion para la 
pesca , permitió el Señer que trabajasen 
inútilmente en toda una noche , para 
que se descubriese mejor la grandeza 
del milagro. Los Apóstoles aun despues 
de su vocacion continuáron en su' pri- 
mer exerciciao de pescar ; porque en sí 
mismo era inocente, y nada incompa= 
tible con la pureza de costumbres que 
pedia su vocacion. Y asílo executáron 
para gauar honestamente con que vivir, 
hasta que comenzáron la predicacion. 
S. Mathéo por el contrario no volvid 
mas á exercer su antiguo empleo , por 
ser en sí expuesto 4 pecados y fraudes. 
S. AGUST. : 


3 Otros: Mozos: ambas traducciones 
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barco *: y aquella noche no 
cogiéron nada ”. 

4 Mas quando vino la ma- 
ñana,se puso Jesus á la ribera: 
pero no conociéron los discí- 
pulos que era Jesus. 

s Yefesus lesedixo: ¿Elie 
jos 3, teneis algo de comer? Le 
respondiéron: No. 

6 Les dice: Echad la red 4 
la derecha del barco, y halla- 
réis. Echáron la red: y ya no 
la podian sacar por la muche- 
dumbre de los peces *, 

Dixo entónces á Pedro 
aquel discípulo á quien amaba 
Jesus: El Señor es. Y Simón 
Pedro quando oyó que era el 
Señor , se ciñó sutúnica * (por- 
que estaba desnudo) y se echó 
en el mar. 

8 Y los otros discípulos vi- 
niéron con el barco (porque 
no estaban léjos de tierra, si- 
no como doscientos codos * ) 
tirando de la red con los peces. 

9 Y luego que saltáron 
en tierra viéron brasas pues- 


segun la letra ; pues el Griego raidra 
significa uno y otro hijos ó muchachos; 
y de umo y otro modo es expresivn de 
afabilidad y cariño. El Señor les pre- 
gunta como un hombre que queria com- 
prar pescado, y se informa si acaso le 
tenian de venta. 

4 Esta era una figura del grande nú- 
mero de almas que habian de conver 
tir los Apóstoles á la fé de Jesu- Christo, 

$5 El Griego: 70% ¿merdvcn», la ropa 
exterior , de la que estaba desnudo: 
pero ceñido siempre de la túnica inte-= 
rior. En esta ocasiou se descubrió la gran- 
de luz y elevacion de espiritu en S. Juans 
y en S. Pedro el fuego y extremado ar= 
dor con que buscaba siempre á su Maes= 
tro. 

6 Como ciento y diez yasas. 
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tas y et piscem superpositum, 
et pañem. 

10 Dicit eis Jesus. Af- 


Jerte de piscibus y quos pren- 
didistis nunc. 

11 Ascendit Simon Pe- 
trus , et traxit rete in terram, 
plenum magnis piscibus cen- 
tum quinquaginta tribus. Et 
cúm tanti essent, non est scis- 
sum rete. 

12 Dicit eis Jesus: Veni- 
te, prandete. Et nemo aude- 
bat discumbentium interrosare 
eum: Tu quis es ? scientes , quía 
Dominus est. 

13 El venit Jesus, et ac- 
cipit panem,.et dat els, et 
piscem similiter. 

14 Hoc jam tertió ma- 
nifestatus est Jesus discipu- 
lis suis cum resurrexisset a 
mortuis. 

15 Cúm ergo prandis- 
sent, dicit Simoni Petro 
Jesus : Simon Joannis di- 
ligis me plus his? Dicit et: 
Etian Domine , tu scis quia 
amo te. Dicit ei: Pasce agnos 
meos. 

16 Dicit ei iterum: Si- 
mon Joannis, diligis me? Ait 
illé : Etiam Domine, tu scis 
quia amo te. Dicit ed: Pascé 
agnos meos. 


1 Esto fué un nuevo milagro con que 
el Señor avivó mas y mas la fé de sus 
Apóstoles. 

2 Desayunaos, porque era por la ma- 
ñana. 

3 El Griego: rúó» padyro», de los 
discípulos. 

4 Estando juntos. 

Ss Christo dice en otro lugar, que 


S AUN * PUMAN. 


ta5, y un pez sobre ellas, y 
pan”. 

to Jesus” les' dice + "Trahed 
acá de los peces, que cogisteis 
ahora. 

11  Entónces subió Simón 
Pedro, y traxo-la mediá tera 
llena de grandes peces, cien= 
to y cincuenta y tres. Y aun- 
que eran tantos, no se rompió 
le ted. 

a Jesus les dice : emir 
comed *. Y ninguno Y de los 
que comian con él osaba pre- 
guntarle : ¿Tú quién eres? sa- 
biendo que era el Señor. 

13 Llega pues Jesus, y to- 
mando el pan se lo da, y asi 
mismo del pez. 

14 Esta fué ya la tercera 
vez que se manifestó Jesus á 
sus discípulos *, despues que 
resucisó de entre los muertos. 

15 Y quando hubiéron co- 
mido , dice Jesus á Simón Pe- 
dro: ¿Simón hijo de Juan *, 
me amas mas que estos? Le 
responde : Sí Señor, tú sabes 
que te amo. Le dice: Apacien= 
ta mis corderos. 

16 Le dice segunda vez: 
¿Simón hijo de Juan, me amas? 
Le responde: Sí Señor , tú sa= 
bes que te amo. Le dice: Apa- 
cienta mis corderos ?. 


aquel ama mas á quien mas se perdo= 
nó. S. Pedro habia negado tres veces 


. al Señor, lo que no habian hecho los 


otros, y por esto le dice estas palabras, 
que no moviéron envidia en los cora20= 
nes de los demas ; porque en el amor 
espiritual no tiene entrada esta peste. 

6 El Griego: zo mpóbora pov, mis 
OVEJAS. 


CAPÍTULO XXI. 


179 Dicit el tertió : Simon 
Joannis, amas me? Contrista- 
tus est Petrus, quia dixit el 
tertió: Amas me? et dixit el: 
Domine tw omnia nosti: tu 
seis quia amo te. Dixit el: 
Pasce oves meas. 


18 Amen? , amen dico ti- 
bi: cum esses junior y cimge- 
bas te, et ambulatas ubi vo- 
lebas , cúm autem senuerts, 
extendes manus tuas y, et alius 
te cinget y et ducet quó tu 
mon vis. 

19 Hoc autem dixit si- 
gnificans quá morte clarifi- 
caturus esset Deum. Et cum 
hoc dixisset , dicit ei: Seque- 
re me. 

20 Conversus Petrus vi- 
dit ¿llum discipulum , quem 


1 MS. Corrofóse. 

2  Jesu-Christo pidió á Pedro tres pro- 
testaciones de su amor para que repa- 
rase sus tres negaciones. Pero escarmen- 
tado con las caidas pasadas, quando el 
Señor le pregunta si le ama inas que 
los otros. , responde modestamente ; y 
poniendo al Señor por testigo de su 
amor, da testimonio de su propio Cora- 
zon, sin querer entrar á ser Juez de los 
otros. Se eutri.tece la tercera vez que el 
Señor le hace la misma pregunta, te- 
miendo con lo que ya otra vez le ha- 
bia acaecido, que el Señor registrase 
en su corazon un amor mucho mas re- 
miso de lo que á el le parecia. Jesu- 
Christo le entomienda el cuidado de 
apacentar el comun de los fieles sin 
excepcion , figurados por las ovejas y 
por los corderos. Porque S. Pedro fué 
establecido pour estas palabras Cabeza 
universal de toda la Iglesia, y el Pas- 
tor de todo el ganado. S. BERNARD. 

3 El preguntar el Señor tres veces. 
á S Pedro si le amaba , no fué porque 
descontiaba de su amor, sino para ma- 


3 11. Petr. IL I4. 
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mar Lendice terderamvez : Si- 
món hijo de Juan , me 2mas? Pe- 
dro se entristeció ' , porque le 
habia dicho la tercera vez: ¿Me 
ames y le dixo: Señor , tú sa= 
bes todas las cosas: tú sabes que 
te amo. Le dixo: Apacienta mis 
ovejas ”. 

18 En verdad, en verdad 
te digo, que quando eras mo- 
zo, te ceñías, € ibes á donde 
querias 3; mas quando ya fue- 
res viejo, extenderás tus ma- 
nos, y te ceñirá otro , y te lle- 
vará á donde tá no quieras. 

19 Esto dixo , señalan- 
do con qué muerte habia de 
alorificar á Dios: y habien- 
do dicho esto, le dice : Sí- 
gueme ?. 

20 Volviéndose Pedro vió 
que le seguia aquel discípu- 


nifestarle hasta que punto le debia amar.. 
Y en prueba de que estaba satisfecho 
de lo que le amaba , le signiticó que 
por amor suyo habia de morir crucifi- 
cado como el. Dicele pues que en su 
juventud habia gozado de su libertad; 
pzro que despues le dexarian sin ella 
las fatigas de su ministerio, y que por 
último en su vejez terderia sus manos, 
y que otro le ceñiria ; esto es, le «taria 
cun cuerdas y le llevaría á donde ro quí- 
siesez esto es, á la muerte. En estas 
palabras declara el Señor la repugnan- 
cia natural que sentiria de abrazarce 
con ella; pero que la venceria ayudado 
de su yracia y de su amor. 

4 Conesto declara el Señor á S. Pedro, 
que no: debia pensar ya sino únicamen- 
te en seguirle, dispo: iéudose á imitar 
su exemplo, conduciendo y apacentando 
su ganado como Pastor uuiversal, que- 
está siempre pronto á dar la vida para 
alentar á los tiernos en la fé , que son los 
corderos , y á los Pastores mismos figu= 
rados por las ovejas. 
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diligebat Jesus , sequentem ?, 
qui et recubuit'in cena su- 
per pectus ejus y, et dixit: 
Domine , quis est qui tradet 
te? 

21 Hunc ergo cum vidis- 
set Petrus, dixit Jesu: Do- 
mie hic autem quid? 

22 WDiajo cbr Jonas WStc 
eum  volo manere donec ve- 
niam , quid ad te? tu me se- 
quere. 

23 Exiit ergo sermo iste 
inter fratres quia discipulus 
¿lle non moritur. Et non dixit 
ei Jesus : Non moritur. Sed: 
Sic eum volo manere donec ve- 
niam , quid ad te? 

24 Hic est discipulus il- 
le, quí testimonium perhibet 
de his, et scripsit hac: et sci- 
mus, quía verum est testimo- 
nium ejus, 


1 AS. ]Ju1n. 

2 ¿Quál será su fin ? ¿cómo acaba- 
rá sus dias ? 

3 El Griego: ¿ó» avróov Sedo, si quie= 
ro que él , Sc. Por el texto Griego pa- 
rece que debe explicarse la Vulgata, 
conviniendo casi todos les Intérpretes 
en que se toma síc en vez de sí. Enlos 
Códices y manuscritos mas antiguos se lee 
si como en el Griego. 

4 El Señor quiso mortificar la curio- 
sidad de Pedro, y así le dice: ¿Que te 
importa saber el fin y paradero de los 
Otros, puesto que ya sabes el tuyo, que 
es el que te importa? Tú sígueme, y 
haz lo que te he dicho. No te inquietes 
por este, porque á ti nada te importa 
vi yo quiero que permanezca así; esto es, 
que no muera hasta que yo venga á lle- 
varmelo á mi gloria por medio de una 
muerte natural. Otros entienden por esta 
venida la ruina de Jerusalém, que es 
anunciada en el Evangelio baxo del nom- 


a Supra XIr. 23. 


SAN JUAN, 


lo *, 4 quien amaba Jesus, y 


que en la cena estuvo recosta- 
do sobre su pecho, y le habia 
dicho : ¿Señor , quién es el que 
te entregará? 

21 Y quando Pedro le vid, 
dixo á Jesus: ¿Señor , y este 
qué ?? 

22 Jesus le dixo: Así 3 
quiero que él quede hasta que 
yo venga , ¿qué te vaá tí? tú 
sígueme *. 

23 Salió pues esta palabra 
entre los hermanos , que aquel 
discípulo no muere %. Y no le 
dixo Jesus: No muere; sino: 
Así quiero que quede hasta que 
yo venga, ¿Á tí qué te vá? 

24. Este es aquel discípu- 
lo, que da testimonio de estas 
cosas , y escribió estas cosas: y 
sabemos que su testimonio * es 
verdadero. 


bre de venida de Christo ; MATTH. XVI. 
28. y XXIV. 29. 30. 34. y en efecto 
S. Juan no murió sino cerca de treinta 
años despues de la ruina de Jerusalém. 

$ Los discípulos lo entendieron del 
último dia del mundo, y creyéron que 
no moriria ; mas el Santo Evangelista 
declara, que esta interpretacion no era 
conforme á las palabras de Jesu-Christo, 
pues no afirmó que no moriria , sino 
que dixo condicionalmente: si yo quie= 
ro, Sc. 

6 Añade estas palabras concluyendo 
su Evangelio, para dar mayor autoridad 
y peso á lo que escribia y dice en plu= 
ral sabemos , ya por modestia, ya tam= 
bien citando en confirmacion de las 
verdades que dexaba escritas, á todos 
los que habian sido testigos oculares de 
las acciones de Jesu-Christo, y de to= 
das las circunstancias que quedan re= 
feridas en este Libro. 


4 e > LLutro be vio al discipulo uan ) 


den ld Tosus: ¿Ser AHORA Y este que. ? S. Juan c.21V 21. 


CAPÍTULO XX1l. 


25 Sunt * qutem et alía 
multa, que fecit Jesus: que st 
scribantur per simgula, nec 
ipsum arbitror mundum cape- 
re posse eos, qui scribendi 
sunt , libros. 


1 MS. No asmo, que el mundo pudiese 
caber los libros que son escrivideros. 
Esta es una expresion hyperbólica , de 
que se encuentran muchos exemplos en la 
Escritura, como arriba en el Cap. x11. 
19. Todo el mundo va en pos de él; y 
otros semejantes. Otros el verbo cupere 


a Supra XX. 30 


0 


25 Otras muchas cosas hay 
tambien que hizo Jesus: que si 
se escribiesen una por una, me 
parece que ni aun en el mun- 
do cabrian los libros, que se 

ar 
habrian de escribir ”, 


lo toman por caber en el entendimiento. 
Mas con esto el Evangelista nos da á 
entender , que en la relacion sucinta ó 
abreviada que hace de la vida de Jesu- 
Christo , omite un número prodigioso 
de hechos , de milagros y circunstancias. 
En el Griego se lee al fia aux», amen. 


ADVERTENCIA 


SOBRE-LOS HECHOS 


DE TOS APÓSTOLES 


La historia de los Evangelios comprehende la série de lo 
que Jesu-Christo hizo y padeció por la Redencion del género 
humano hasta su gloriosa Resurreccion , y Ascension á los 
Cielos. En los Hechos de los Apóstoles se ve ya cumplida la 
grande obra de los designios de Dios en el establecimiento de 
su Iglesia, y de la Ley de gracia, valiéndose para esto de 
los instrumentos mas débiles y despreciables , que se conocian 
en el mundo. Nos ofrece una prueba muy sólida de la ver- 
dad de nuestra religion , el considerar en los principios á los 
Apóstoles, su condicion y grosería, su rudeza , sus temores, 
su inconstancia; mas luego que vino sobre ellos el Espíritu San- 
to, que les habia sido prometido, los vemos convertidos en 
otros hombres, que ya no parecen de la tierra, sino venidos 
del Cielo. Cesan en un punto todas sus dudas y temores, y 
se ven como embriagados del divino amor: ya no hablan co- 
mo groseros é ignorantes, sino que resuelven y deciden sin 
«dudar en los puntos mas graves de la religion , apoyando sus 
decretos con la autoridad de las Escrituras. Hacen frente á los 
mayores trabajos y peligros: no los acobarda la persecucion, 
ni el ódio de los Judios y Gentiles: emprenden la conversion 
de todo el mundo: se muestran llenos de zelo, comunicando 
á todos la luz de la verdad que alumbra sus almas, y la llama 
de amor en que se abrasan sus corazones: combaten los erro- 
res de los Gentiles: se entran por las primeras ciudades del 
mundo; y siendo tan pocos en número, solos, pobres, des= 
validos, despreciados y desconocidos , destruyen la idolatría, 
persuaden á los sabios, abaten el orgullo de los poderosos, y 
triumphando de todo el poder del infierno, hacen ver en las 
principales ciudades del mundo, que en medio de los mas al- 
tos y profundos conocimientos de la Philosophía de que hacian 
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alarde, carecian del principal, que, era el de un solo y ver- 
dadero Dios, é ignoraban la verdad mas importante; esto es, 
las humillaciones de este Dios, que se habia hecho Hombre 
para enseñarles otra Philosophía mas elevada, que la suya. Les 
proponen estas verdades : los convencen, y obligan á abrazarse 
con la fe de un Dios crucificado, á renunciar al hombre viejo, 
y á asirse de una esperanza de bienes que no ven, y que se 
prometen solamentz para otra vida que no ha de tener fin. ¿Quién 
creería, que una doctrina tan nueva y tan contraria á la cor- 
rupcion y máximas, que reynaban entónces en el mundo, le 
habia de arrastrar todo entero, reduciendo los entendimientos 
de los hombres 4 que pusiesen coto á todos sus discursos y ra- 
zonamientos , para sujetarlos obsequiosamente á la fe que les 
predicaban? Un designio tan vasto, y su portentosa execucion, 
que registramos en los rápidos progresos que hizo el Evangelio, 
es impenetrable á las cortas luces de la razon humana; pero se 
dexa entender de los que con profunda humildad adoran los se- 
cretos de Dios, y las obras de su infinito poder y sabiduría. 
Los medios pues de que se valió el Señor para el cumpli- 
miento de sus altos designios en órden á la propagacion de la 
fé, son los que se comprehenden en esta historia , la qual ofre- 
ce una demostracion tan perfecta de la Divinidad , y una prueba 
tan evidente de la Religion Christiana , que los incrédulos no 
hallarán en los anales del mundo otro exemplo igual, que le 
puedan contraponer, ni artificio con que poder eludir su gran- 
de fuerza. Toda la antigiedad reconoce á S. Lucas por Autor 
de esta historia, la que escribió en Griego, y tiene por título: 
Hechos de los Apóstoles; porque en ella se refieren los de los 
dos principales S. Pedro y $. Pablo , y se toca sucintamente al- 
guna cosa de los demas; en lo que se contiene la historia de 
la Iglesia por espacio de treinta años, desde la Ascension del 
Salvador á los Cielos hasta que S. Pablo salió de la prision en 
Roma, y fué el noveno del imperio de Nerón. No se cuenta 
en ellos por menor lo que hiciéron los otros en todas las par- 
tes del mundo; mas se encuentra, como en compendio , lo que 
practicáron en todos aquellos lugares en donde predicáron el 
Evangelio. Derribáron la idolatría: aboliéron las supersticiones 
de los pueblos : confundiéron las vanas sutilezas de los sabios 
del siglo: y contra todos los esfuerzos de la Synagoga y del 
Paganismo , hiciéron que triumphase por todas partes la Cruz de 
Jesu-Christo. Y siendo el principal designio de Dios conducir- 
nos por la luz de la fé, en cuyo obsequio debemos cautivar 
nuestros entendimientos ; tenemos en lo escrito lo suficiente para 
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dar fomento á nuestra piedad.- Fuera de que no es tanto el 
deseo” de nvrestra santificación, quanto curiosidad, la que nos 
hace desear la noticia de aquellos hechos, que no ha querido 
el Señor que se supiesen, Pero al mismo tiempo dispuso su sá- 
bia Providencia, que pudiesemos registrar en este Libro la ca- 
ridad fervorosa de aquellos primeros fieles, la santidad de su 
vida, su asistencia continua á la oracion, el amor á la pobre- 
za, el desprecio de los bienes de la tierra, y por úlimo la 
práctica de todas las virtudes christianas, y el desempeño ca= 
bal y perfecto de las obligaciones, que se contrahen en el Bau- 
tismo; para que en vista de todo ello, y con la consideracion 
de que estamos obligados á la misma santidad y pureza de vida, 
condenemos y lloremos en nosotros la tibieza en que vivimos, 
viéndonos tan distantes de la perfeccion, que practicaban los 
primeros profesores del Christianismo. Y este es el principal de- 
signio, que Dios ha tenido en lo que nos queda escrito. El Se- 
ñor, que por su infinita bondad y misericordia se ha dignado 
llamarnos de las tinieblas á su admirable luz * , nos la comu- 
nique para sabernos aprovechar de los portentosos exemplos , y 
de la pureza de doctrina , que se nos proponen en esta historia. 

La Iglesia ha reconocido en todos tiempos este Libro por 
Canónico y Divino, y por ser de tanta edificacion, dice S. Ax 
gustin ?, lo ha acostumbrado á leer á los fieles en sus Sagrados 
Congresos todos los años, dando principio despues de la fiesta 
de la Pascua; y todavía se practica, porque se considera esta 
preciosa historia como una continuacion del Evangelio ; pues 
si en este se nos describe el grano de trigo arrojado á la tierra, 
y sembrado en el campo; el Libro de los Hechos de los Após- 
toles nos lo representa y da á conocer, como que nace, cre 
ce, y. produce colmadamente su fruto. 


x 1, Petr, 11. 9. 2 In fogna. Tract. vi. num. 18, 
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LOS HECHOS 


DE LOS APÓSTOLES. 


CAPÍTULO Ll 


Jesu-Christo confirma á sus Apóstoles la promesa que les te- 
miz hechi de enviarles el Espíritu Santo; y. al subir al 
Cielo les dicen los Angeles , que vendria del mismo modo que 
le habian visto subir. Nombre de los Apóstoles. Toma Pedro 
la palabra, y hace ver la mecesidad que habia de substituir 
uno en lugar del traidor Júdas. Oran al Señor, y echando 
suertes sobre dos, cae esta sobre San Mathías. 


I Pp rimum quidem sermo- 
nem feci de omnibus 0 Theo- 
phile, que cepic Jesus facere, 
et docere a 

2  Usque in diem, quá 
precipiens Apostolis per Spi- 
ritum Sanctum , quos elegit, 
assumptus est: 


"3. Quibus et prebutt se- 
ipsum vívum post passionem 


suam in multis argumentis, 


per dies quadraginta appa- 
rens eis y et loquens de regno 


Det. 


:x En mi Evangelio. 

- 2, Que escribí en compendio, y dan- 
do de ellas una idea geueral. Jla»ra, 
omnia , por modAa, multa , es figura, 
que se usa algunas veces en las Sagra- 
das Escrituras. De todas las que hizo, 
y enseñó , las que eran suficientes para 
convencer , que Jesu-Christo era el ver- 
dadero Méssíias. 

-..3 Este es ua modo de decir , que usa 
freqúentemente S. Lucas: Que hizo y 
enseñó; esto es, de las obras, y de la 
doctrina de Jesu-Christo. ; 


Tom. IL. 


1 H. hablado , ó Theo- 
philo, en mi primer discurso * 
de todas las cosas ?, que Jesus 
comenzó á hacer , y enseñar $ 

,2 Hasta el día, en que des- 
pee de haber instruido por el 

spíritu Santo 4 los Apóstoles, 
que habia escogido , fué reci- 
bido arriba *: . 
3 A los quales se mostró 
tambien vivo despues de su Pa- 
sion con muchas pruebas 5, 
apareciéndoseles por quarenta 
dias , y hablándoles del reyno 
de Dios *. 

. 4 Véase la nota al Cap. xvi. v. 19. 
de S. Marcos. Subió á los Cielos. Este 
libro empieza por donde concluyó el 
Evangelio, y se llama: Hechos de los 
Apóstoles; porque S. LucAs, que es su 
Autor , refiere aquí el establecimiento, 
y los progresos de la Religion Chris- 
tiana por la predicaciun de los Apósto= 
les , y particularmente por la de San 
Pedro y San Pablo. 

$ Tales fuéron las de caminar, ha- 


blar, comer, beber, dexarse tocar, dc, 
6 lIostruyéndolos en todo lo que de- 
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4 Et convescens*, pre- 
cepit “eis ab Jerosolymis ne 
discederent, sed expectarent 
promissionem Patris *, quam 
audistis (inquit) per os meunt; 

5 Quia Joannes quidem 
baptizavit aquá, vos autem 
baptizabimini Spiritu- Sancto 
non post multos hos dies, 
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6 Igitur qui convene- 
rant y interrogabant eum, di- 
centes : Domine si in tem- 
pore hoc restitues regnum Is- 
raél? 

7 Dixit autem eis : Non 
est vestrum nosse tempora vel 
momenta , que Pater posuit ¿n 
sua potestate: 

8 Sed “ accipietis virtutem 
supervenientis Spiritús Sancti 
in vos , et eritis mihi testes 
in Jerusalem , et in omni Ju- 
dea, et Samaria, et usque ad 
ultimum terre. 


- 


bian hacer para el establecimiento y 
gobierno de las Iglesias: Este es el orí- 
gen de las Tradiciones Apostólicas. Todo 
lo que ha sido creido y observado en to- 
dos los tiempos, y por todas las Igle= 
sias,.y que no está distintamente de- 
clarado en las Escrituras , viene de 
los Apóstoles , y por consiguiente de Jesu- 
Christo ; porque los Apóstoles no ense= 
ñáron ni estableciéron unánimemente, 
sino lo que habian aprendido, y oido 


de su Divino Maestro. Véase' la nota al: 


Cap. Xvl. v. 12. de S. JUAN. 

1 El Griego: xo ovradicóueros , Ta= 
prryeheo avúrots, y juntándolos , les ¿n= 
timó. 

2 La promesa: esto es, el Espíritu 
Santo prometido por el Padre, 

3  Sereis purificados por la virtud del 
Espíritu Santo, que os llenará de su 
fuerza , y de la abundancia de sus dones 
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4 Y comiendo con ellos *, 
les mandó que no se fuesen de 
Jerusalém , sino que esperasen 
la promesa * del Padre, que ois- 
teis , dixo , de mi boca: 

5 Porque Juan en verdad 

bautizó en agua, mas vosotros 
sereis bautizados en Espíritu 
Santo $, no mucho despues de 
estos dias. 
6 Entónces los que se ha- 
bian congregado , le pregunta- 
ban, diciendo : ¿Señor , si res= 
tituirás * en este tiempo el rey- 
no á Israél? 

7 Ylesdixo: No toca á vo- 
sotros saber los tiempos ó los 
momentos, que puso el Padre 
én su propio poder *: 

8 Mas recibiréis la virtud 
del Espíritu Santo , que vendrá 
sobre vosotros , y me sereis tes- 
tigos en Jerusalém , y en toda 
la Judéa , y Samaria, y hasta 
las extremidades de la tierra %, 


celestiales. MARC. 1. 8. 

- 4 El Griego : ámoxabtoraryes... TO [de 
poñA ;.restituyes, Sc. 4 Israél? Esta-= 
ban aun llenos de la falsa idea del 
reyno temporal del Messías , MATTH. 
XX. 21. y no la dexáron hasta que el 
Espíritu Santo vino sobre ellos. Por 
esto le preguntan , si restableceria á 
Israél en el reyno , de que le habian 
despojado Herodes y los Romanos, en- 
tendiendo tal vez del reyno temporal 
y terreno lo que está escrito en DANIEL 
vir. 27. del espiritual del Messías. 

No debeis pretender vosotros entrar 
en los secretos y consejo de Dios vues- 
tro Padre, queriendo conocer los mo- 
mentos , que tiene señalados. para la 
execucion de sus eternos designios , que 
dependen absolutamente de su voluntad 
y poder. , 

6 Dareis testimonia en toda el mun- 


a Luc. XXIV. 49- Fosnn, XIV. 26. b Matth. 111. 11. Marc. 1. 8. Luc. 111. 16. 
Foann, 1. 26. “C Infr. 11. 2. Luc. XXIV. 48. 


CAPÍTULO 1. 


Et cúm hec dixisset, vi- 


dentibus illis, elevatus est: et 
nubes suscepit eum ab oculis 
eorum. 

10 Cumque intuerentur in 
celam euntem illum , ecce duo 
viri astiterunt ¡juxta illos in 
vestibus albis, , 

11 *%Quí et dixerunt : Vi- 
ri Galilei quid statis aspi- 
cientes in celum? hic Jesus, 
qui assumptus est a vobis in 
colum , sic veniet quemad- 
modum vidistis eum euntem in 
column. 

12 Tunc reversi sunt Je- 
rosolymam ad monte, quí vo= 
catur Oliveti , qui est juxta 
Jerusalem , sabbati habens 
ter, 

13. Et cúm introissent 
in cenaculum , ascenderunt 
ubi manebant Petrus, et Joan- 
nes , Jacobus , et Andreas, 
Philippus, et Thomas y Barthó- 
lomeus , et Matthaeus, Jaco- 
bus Alphei, et Simon ZLelotes, 
et Judas Jacobt. 

14 Fi omnes erant per- 
severantes unanimiter in ora- 


do de mi Encarnacion , de mi Vida, 
de mi Doctrina, de mi Pasion, de mi 
Resurreccion , de mi Ascension , 8xc. 
Con esto les quita la falsa idea, que 
tenian de que el Messías no era sino 
para los Judíos. e e 

1 En aquel lugar del monte Olivete, 
en donde quedáron estampadas las hue- 
llas del Salvador , segun $. PAULINO 
Epist. xl. y SEVERO SULPICIO Lib. 11. 

2 Dos Angeles en trage de hombres: 
- 3-«La palabra hic es emphática. Este 
Jesus poco ha crucificado, y ya ahora 
glorioso , lo vereis aun como vendrá 
otra vez con la misma magestad á juz- 
gar al mundo. 
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Y quando esto hubo di- 
cho , viéndolo ellos , se fué ele- 
vando ': y le recibió una nu- 
be, que le ocultó 4 sus ojos. 

1o Yestando mirando al Cie- 
lo quando él se iba, he aquí se. 
pusiéron al lado de ellos dos va- 
rones con vestiduras blancas ?, 

11 Los quales tambien les 
dixéron : ¿Varones Galiléos, 
qué estais mirando al Cielo? 
este Jesus , que de vuestra vista 
se ha subido al Cielo, así ven- 
drá 3, como le habeis visto ir 
al Cielo. 

12  Entónces se volviéron á 
Jerusalém desde el monte lla- 
mado del Olivar, que está cer- 
ca de Jerusalém, camino de un 
Sábado *. 

13 Y quando entráron , sus 
biéron al cenáculo 3, en don- 
de estaban Pedro y Juan , San- 
tiago y Andres, Phelipe y Tho- 
mas , Bartholomé y Mathéo, 
Santiago * de Alphéo, y Si- 
mon el Zeloso, y Júdas herma- 
no de Santiago ?. : 

14 Todos estos persevera- 
ban unánimes en oracion $ con 


4 Lo que se puede caminar en dia de 
Sábado, ó una grande milla, que equi- 
valia á mil pasos geométricos, segun 
Ja opinion de los Judíos. Otros extien= 
den esta distancia á mil y quiuientos 
pasos geometricos. ' 

En la parte superior de la casa, don- 
de los .Hebréos, é igualmente los Ro=- 
manos, tenian espaciosas salas para cele- 
brar sus convites. 

6 Hijo de Alphéo. Este genitivo de 
los Orientales denota unas veces hijo, 
otras hermano. ' 

7 Hermano de Santíago el menor. 

8 El Griego: «ad denos:, y ruegos. 
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tione cum mulieribus , et Ma- 
ria matre Jesu, et fratribus 
ejus. l 

15 In diebus illis exur- 
ens Petrus in medio fra- 
trumo dixit (erat autem turba 
hominum simul, feré centum vi- 
ginti.) 

16 Viri fratres, oppor- 
tet impleri Scripturam ?, 
quam predixit Spiritus San- 
ctus per os David de Ju- 
da >, qui fuit dux eo- 
rum , qui comprehenderunt Je- 
sum: 

17 Qui connumeratus erat 
in nobis , et sortitus est sortem 
ministerii hujus. 

18 Et * hic quidem pos- 
sedit agrum de mercede ini- 
quitatis , et suspensus crepuit 
medius: et difusa sunt omnia 
viscera ejus. 

19 Et notum factum 
est omnibus habitantibus Je- 
rusalem, ita ut appellaretur 


1 No se vuelve ya 4 hacer mencion 
de esta Señora en adelante : y así es 
creible que permanecióen la compañía 
y al cuidado de S. Juan, cumo el Se=- 
for se lo habia encomendado áuntes de 
espirar. Juan XIX. 26. 27. : 

2 Los parientes del Señor. 

3 El Griego: 70» padqrú» , discépulos. 

4 El primado que Christo concedió á 
S. Pedro,se reconoce muy bien en esta 
ocasion. Los hijos de Zebedéo habian 
pretendido ántes los primeros asientos: 
mas ahora no se oponen á San Pedro, 
como que estaban ya mas iluminados , y 
libres de aquellos afectos humanos, que 
los trastornaban. CHRYSOST. * 

El texto Griego: óropáror 10mi= 
sum en el mismo sentido. Así tambien 
en el .Apocalyp. 111. 4. 

6 Los Apóstoles no tuviéron aquella 


2 Psalm, XL. 10. b FJognn. X111. 18. € Matth, XXVI 7. 
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las mugeres, y con María ' Ma- 
dre de Jesus, y con los her- 
manos de él ?, 

15 En aquellos dias levan- 
tándose Pedro en” medio de los 
hermanos $ (y eran los que esta- 
ban allí juntos como * unos cien- 
to y veinte hombres *) dixo: 

16 “Varones hermambs, era 
necesario que se cumpliese la 
Escritura, que predixo el Es- 
píritu Santo por boca de Da- 
vid acerca de Júdas, que fué 
el caudillo de aquellos que pren- 
diéron á Jesus: 

17 El que era contado con 
nosotros , y tenia suerte en es- 
te ministerio É, 

18 Este pues poseyó un 
campo del precio de la iniqui- 
dad 7, y colgándose $ rebentó 
por medio: y se derramáron 
todas sus entrañas. 

19 Yse hizo notorio á to- 
dos los moradores de Jerusa- 
lém , así que fué llamado aquel 


dignidad por algun mérito suyo , ni 
por derecho de succesion , como los Sa= 
cerdotes de Aaron, sino por pura gra- 
cia y dignacion de Dios. Por esto se 
dice suerte. 

7 Porque aunque él por sí no le ad- 
quirió ni compró ; pero restituyó el di- 
nero que habia recibido por su “trai= 
cion y alevosía, y con él se compró un 
campo, como queda notado en el Evan 
gelio de S. MATHEO XXVII. 7. HO, 

8 Tal fué el efecto visible en este 
mundo de la Justicia Divina con este 
Apóstata. La palabra Griega Tprws sig- 
nifica el que tiene la cara buxa é incli- 
nada ácia la tierra, que es la postura 
regular de un ahorcado. Algunos quie- 
ren que se precipitase ó despeñase ; pe= 
ro S. MATHEO dice que se ahorcó ; y lo 
mismo se declara en este texto, 


E 


azer ile, lingua corum, Pla- 
celdama , hoc est, ager san- 
guints. : 

20 Scriptum est enim tn 
libro Psalmorum?: Fiat com- 
moratio eorum deserta, et non 
sit quí inhabitet in eab: et 
episcopatum ejus accipiat alter. 

21 Oportet ergo ex his vi- 
ris, quí nobiscum. sunt com- 
Sregati in omnt tempore y: quo 
intravit et exivit inter nos Do- 
minus Jesus, s 
22 Incipiens a baptismate 
Joannis usque in diem , quá 
assumptus est a nobis, testem 
resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex éstis. 

23 Et statuerunt duos, 
"Joseph , qui vocabatur Bar- 
sabas, qui cognominatus est 
Justus : et Matthiam. 

24 Et orantes dixerunt: 
Tu Domine , qui corda nosti 
omnium , ostende , quem elege- 
ris ex his duobus unum 

25 
rii hujus , et apostolatús , de 
quo prevaricatus est Judas 
nt abiret in locum suam. 


1 Campo que fué comprado por el pre- 
cio que entregáron á Júdas por la venta 
que hizo de Jesu-=Christo, para que le 
quitasen la vida; y campo tambien de 
sangre , porque en él se ahorcó Júdas. 

2 «Psalm. LXv1in. 26. Lo que David 


dixo de sus perseguidores , tocaba en. 


sentido prophetico á todos los Judíos, 
que por haber cometido el mas enorme 
de todos los delitos en la persona de 
Jesu-Christo, mereciéron ser arrojados 
de su Ciudad, que era Jerusalém, y re- 
ducidos á la última desolación 5 pero 
mas en particular miraba € Júdas, que 
era. el mas culpado de tudos ; y- por 


sas 


a Psalm. uxvitl1. 26. b  Pralm. cviit. 8.. 22 £..2 


Tom. LI. 


Accipere locum ministe- * 
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campo en su propia lengua, 


Haceldama , que quiere decir, 


campo de sangre '. 


20 Porque escrito está en el 
Libro de los Psalimos: Sea hecha 
desierta la habitacion de ellos, 
y no haya quien more en ella; 
y tome otro su Obispado ?, 

21 Conviene pues, que de 
estos varones, que han estado 
en nuestra compañía todo el 
tiempo que entró y salió * con 
nosotros el Señor Jesus, 

, 22 Comenzando desde el 
bautismo de Juan hasta el dia en 
que fué tomado arriba de entre 
nosotros, que uno sea testigo 
con.nosotros desu resurreccion *, 

23 Y señaláron ádos,á Jo- 
seph , quesera llamado Barsa- 
bas 5, y tenia por sobrenombre 
el Justo: y á Mathías. | , 

24 Y. orando dixéron: Tú, 
Señor, que conoces los corazo- 
nes de todos, muéstranos de es- 
tos dos quál has escogido, 

25 Para que tome el lugar 


de este ministerio y Apostolado, 


del qual por su «prevaricacion 
cayó Júdas para ir á su lugar *. 


> 


esto S. PEDRO le -aplica tambien aque- 


llas palabras, del Psalmm. CvIur, 8. Y, 


que ctro tome su Obispado; esto es, la 
administracion y encargo de predicar la 
palabra de Dios. 


3 Es una expresion Hebréa : quiere . 


decir: Vivió y conversó con nosotros, 
4 Haciendo aquí mencion del princi- 
pal artículo de nuestra Fé, que es la 


" Resurrección de Christo, comprehende 


tambien todos los otros. a ola 
$ Quiere decir: Hijo de juramento, 
ó de reposo. si 1 
6 Al Infierno, que es la morada 


eterna 
Pm) ar e 
e , al 5 

A 2 m3 Ss 


- 


E; 


de los malos. El traidor, alevoso ! 


a 


Hs 
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26 Et dederunt sortes cis, 
et cecidit sors super Matthiam, 
et annumeratus est cum un- 
decim Apostolis. 
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de un Dios Encarnado no podia ser ad- 
mitido en el Cielo, ni pudo sostenerle 
la tierra; y así su propio lugar, ó el 
lugar que le convenia , era el Iofierno. 
S. BERNARD. 

1 Dios,sezun la Escritura , es el que 
gobierna las suertes de todos. Muchos 
exemplares hay eu la Historia Santa, 
que muestran claramente , que quando 
se trata de consultar y saber Ja volun- 
tad de Dios, se puede legítimamente 
emplear la suerte, quando no hay otro 
medio para poderla conocer. Lo que 
executároo aquí los Apóstoles , puede 
servir de regla para semejantes casos. Se 
proponen dos sugetos en quienes, segun 
el juicio de todos, concurren las cali- 


Desciende el Espíritu Santo 


a : 
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26  Y.les echáron. suertes *, 
y cayó la suerte sobre Ma- 


thías, y fué contado con los 
once Apóstoles... 


dades necesarias para ser elevados 231 
Apostolado. El mérito era ¡igual en en 
trambos ; y así no quedaba arbitrio 4 los 
Apóstoles para poder discernir sobre qual 
de los dos debia recaer la eleccion de 
Dios. Para asegurarse de esta, acudié- 
ron primeramente á la oracion; y ea 
seguida se valen de la suerte , Como 
que sabian que esta no es «guiada por el 
acaso, sino por la voluntad, y como 
por la mano de Dios. En tudo esto de- 
xáron á la posteridad un uotable docu- 
mento , para que en la eleccion de los 
Ministros de la Iglesia solamente se atien- 
da al mérito, y se consulte á Dios, olvi- 


dando enteramente qualquier respeto hu= 
mano. si 


¡ON PÉMO LO PI 


sobre los Apóstoles el dia de 


Pentecostes. Los Judíos quedan AS oyéndolos hablar 


en todas lenguas. Pedro tomando 


que creían 


Prophecía 


ue estaban fuera 


a palabra , convence á. los 
de sí, citándoles para esto la 


e Joél. Esta exhortacion de Pedro hate que se 


conviertan casi tres mil personas. Méthodo de vivir 
que observaban aquellos primeros fieles. 


1 E, cum  compleren= 


tur dies Pentecostes , erant 


1 Usvznxocric, Quinquagesimo, Era el 
espacio de cincuenta dias, que pasáron 


entre la Pascua y la venida del Espíritu - 


Santo. Los Judíos celebraban muy su- 
lemnemente la fiesta de Pentecostes en 
memoria de haber recibido la Ley en 
este dia. Y así el Señor quiso que para 
el establecimiento de la Ley nueya, en 
que el Espíritu de Dios debia grabar los 
divinos preceptos, no sobre tablas de 
piedra , sino sobre el corazon de los 
hombres , sucediese alguna cosa seme- 


a 


1 Y quando se cumplian 
los dias de Pentecostes ' , es- 


jante á la que pasd en el Monte de fínai, 
quando se dió la Ley á Moysés. Exod. 
XV. 16. No basta vivir en un mismo 
lugar para vivir de acuerdo ; ántes esto 
misino por lo comun suele ser causa de 
division. La union de corazones , la ver 
dadera union no puede hellarse ni sub- 
sistir sino entre personas verdaderamente 
virtuosas. La concordia esel fruto de las 
virtudes, y estas deben ser inseparables 
en: todos aquellos que moran en un 
* mismo lugar. . 


: 
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CAPÍTULO 


omnes pariter in eodem lo- 
co: 

2 Et factus estrepente de 
celo sonus , tamqguam .adze- 
nientis spiritús vehementis , et 
replevit totam domum ubi erant 
setentes. 

3 Et apparuerunt illis 
dispertite lingue tamguam 
ignis, seditque supra singulos 
Corum : 

4 Et repleti sunt * omnes 
Spiritu Sancto, et ceperunt 
loqui variis linguis, prout 
Spiritus Sanctus dabat eloqui 
illis. 

Erant autem in Jerusa- 
lem habitantes Judai, viri re- 
ligiosi ex omni natione , que 
sub celo est. ' 

6 Factá autem hac voce, 
convenit multitudo , et mente 
confusa est , quioniam audióbal 
unusquisque lingua suá illos 
loquentes. 


1 El Griego: óuo0uado», unanimiter, 
comu enel Cap. 1. 1. 14. Esto se en- 
tiende de solos los Apóstoles, y de Ma= 
ría Santísima ¿ lo que se intiere del +, 14. 
y siguiente, en que S. Pedro habla en 
nombre de los Apóstoles , y de ellos 
solos hace la apología , v los justifica. 

2 El Griego: rows 6tatas, de soplo 
violento, 

3 Y reposó el fuego, ó el Espíritu 
Sante en forma de lengua de fuego. 

4 Estos Judios se esparciéron por to- 
das Jas maciones , despues que fuéroo 
trasladados de la Judea á Babylonia , y 
mas particularmente despues de la cruel 
persecución , que sufrieron baxo el rey- 
nado «de Antiochó, como se lee en el 
Lib. 11. de los Machábéos ; la que obli- 
gó á un grande número de ellos 4 buscar 
su seguridad en diversas regiones. Pero 


11. 167. 
tabar todos 
mismo "lugar: 

2 Y vino de repente un es- 
truendo del Cielo, como de 
viento ," que soplaba-con impe-= 
tu*, y llenó toda la casa en 
donde estaban sentados. 

3 Y seles apareciéron unas 
lenguas repartidas. como de fue- 
go, y reposó 3 sobre cada uno 
de ellos: j 

4 Y fuéron todos lienos de 
Espiritu Santo, y comenzáron 
á hablar en varias lenguas, co- 
mo el Espíritu Santo les daba 
que hablasen. 

5 Y residian entónces en Te- 
rusalém Judios , varones reli- 
giosos de todas las naciones que 
hay debaxo del Cielo ?. 

6 Y hecha esta voz %, a- 
cudió mucha gente, y quedó 
pasmada”, porque los oia h2- 
blar cada uno en su propia len 
gua *. e 


1 anánimes en un 


la teligion y solemuidad de las fiestas 


los precisaba á congregarse en Jerusalen 
para adorar al Señor en su Santo Tem- 
plo. ? 
Ss Y luego que pasó este sonido ó 
estruendo , que á manera de trueno se 
oyó sin duda por toda la ciudad. Otros: 
Luego pues que se extendió la fama de 
este suceso. ' 

6 0 el sonido del viento., de que se 
hibla en el v. 2.06 la voz y habla de 
los Apóstoles en diversas lenguas. No tu- 
dos en un mismo momento y á un mis- 
wo tiempo les olan hablar en su pro- 
pia lengua; sino que los Apóstoles ha- 
blaban ya coú unos, ya con atros de 
diversas naciones, y 4 todos hablaban 
la lengua de la nacion de donde cada 
uno era ; y así todos los entendian , por 
cuya causa este milagro fué muy pú-= 


a Mattk, 111.11. Marc. 1. 8. Luc. 111. 16. Foann. v11. 39. Supra 1. 8. Ii fra xL 
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9 Stupebant autem omnesy 


et mirabantur, dicentes: Non- 
ne ecce omnes isti, quí loquun- 
tur, Galilat sunt, 

8 Et quomodo nos audi- 
vimus unusquisque linguam 
nostram., in qua “nati su- 
mus ? 


Parthi, et Medi, et 4- 
lamite, et que habitant Meso- 
potamiam, Judeam, et Cappa- 
dociam , Pontum, et Asiam, 

10 Phrygiam , et Pam- 
phyliam , a, et par- 
tes Libye, que est circa 
Cyrenen , et advene Roma- 
ni, 

1  Judei quoque ,. et 
Proselyti , Cretes, et Ara- 
bes : audivimus eos loquen- 
tes nostris linguis magnalia 
Dei. 0 

12 Stupebant autem o- 
mnres , et mirabantur ad invi- 
cem dicentes : Quidnam vnale 
hoc esse? 

13 - Ali autem irridentes 
dicebant : Quia musto pleni 
sunt 3sti, | 

14 Stans autem Petrus 
cum  undecim  levavit vocem 


suam , et locutus est ets: Vi- 


blico y notorio. Algunos son de sentir, 
que hablando los Apóstoles su propia 
lengua Syra, eran entendidos á un mis- 
mo tiempo de todos de qualquier na- 
Cion y lengua que fuesen. 

_1 Siendo estos de Galiléa , pais de 
Minguna Cultura, y en donde se habla 
muy mal la lengua comun, ¿cómo es 
« Que ahora hablan indifesentemente la de 
los Parthos, de los Medos, de los Ara= 
bes? 8.  * 

2 Se entiende la Asia menor, que 
confina con la-Propóntide. 


3 Naturales de Roma , pero Judíos de 


LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES, 


Y estaban todos atónitos, 

se maravillaban , diciendo: 

¿No veis que son Galiléos ' to- 
dos estos que hablan ?.. 

8 ¿Pues cómo los oímos 
nosotros hablar cada uno en 
nuestra lengua , en que naci- 
mos ? 

9 Parthos y Medos, y Ela- 
mitas , y los que moran en la 
Mesopotamia , en Judéa y Ca- 
padocia ,Ponto y Ásia *, 
10 En Phrygia y Pamphy- 
lia, Egypto , y tierras de la 
Libya, que está comarcana 4 
Cyrene, y los que han venido 
de Roma 3, 

11 Judíos tambien, y Pro- 
sélythos *, Cretenses, Ara- 
bes : los habemos oido- hablar 
en nuestras lenguas las grande- 
zas de Dios. 

.12 Se pasmaban pues to- 
dos , y se maravillaban dicien- 
do unos á otros : ¿Qué quiere 
ser esto? e 

13 Mas otros burlándose 
decian :. Estos llenos están de 
mosto ?. 

14” Mas Pedro en compa- 
nía de los once , puesto en pie 
alzó su voz, y les dixo: Va- 


orígen, ú de Religion, y se hallan en 
Jerusalém. 

4 Mpoorkvro: ¿del verbo =pocepxouas, 
venir; como recien venidos , d conver- 
tidos nuevamente, 

-5- O vinodulce, y que todavía está 
sin hacer. Estos serian sin duda los Es- 
cribas y Phariséus , que tenian por cos= 
tumbre blasphemar y condenar lo que 
no enteodiañ, y estaban tan ciegos , que 
no reparaban en si era aquel tiempo de 
que hubiese vino nuevo, ni la hora en 
que estaban, 
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CAPÍTULO 


ri 'Judei , et qui habitatis 
Jerusalem universi , hoc vobis 
notzum sit, et auribus percipite 
verba' mea. 

15 Non enim, sicut vos eesti- 
matis , hi ebrii sunt, cúm sit 
hora diet tertia: 


16 Sed hoc est, quod di- 
ctum est per Prophetam Jocl: 

17 Et? erit in novissimts 
diebus ( dicit Dominus ) ef- 
fundam de Spiritu meo super 
_omnem carnem: et “propheta- 
bunt filii vestri, et filie ve- 
stre, et juvenes vestri visio- 
nes videbunt , etc Seniores ve- 
siri.somnia somniabunt.- 

18, Et quidem super sera 
vos meos y et super ancillas 
meas in diebus illis efun- 
dam de Spiritu meo, et prophe- 
tabunt : 

19 El dabo prodigia in ce- 
lo sursum , et signa in terra 
deorsum, sanguinem, et ignem, 
et vaporem fum?z. 

20 Sol convertetur in tene- 
bras, et Luna in sanguinem, 
'“antequam veniat dies Domini 
magnus et manifestas. 

21 Et b erit: omnis , qui- 


1 Pedro,que tembló á la voz de una 
criada , se presenta ahora eu medio de un 
concurso muy crecido; y levantando la 
voz, no ya temblando , sino como un 
Doctor y Maestro , lleno del. Espiritu 
Santo, les hace ver, que aquello que 
los tenia atónitos , y como fuera de sí, no 
era otra cosa sino el que habia llegado 
el tiempo del cumplimiento de las pro= 
phecías. Saw JuAN CHRYSOST. 

2 Otros: Beodus. 
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rones de Judéa, y todos los 
que habitais en Jerusalém ,-esto 
os sea notorio, y old con aten- 
ciorií mis palabras ?. 

15 Porque estas no están 
embriagados .?, como vosotros 
pensais, siendo la hora de ter= 
cia 3 del dia: | 

16 Mas esto es lo que fué 
dicho por el Propheta Joél: 
¿17 Y acontecerá en los pos- 
treros dias, dice el Señor , que 
yo derramaré de mí Espíritu 
sobre toda carne *: y prophe- 
tizarán vuestros hijos , y vues- 
tras hijas, y vúestros mancebos 
verán visiones , y viestros an- 
cianos soñarán sueños. * ' la 

18 Y ciertamente:en 2que- 
llos dias derramaré de mi Es- 
píritu sobre mis siervos y so- 


bre mis siervas , y propheti- 


zarán: 

19 Y daré maravillas arri- 
ba en el Cielo y señales abaxo 
en la tierra, sangre y fuego, 
y vapor * de humo. : 

20 El Sol se convertirá en 
tinieblas % y la Luna en sangre, 
ántes que venga el dia del Se- 
ñor grande é ilustre. 

21 Y acontecerá, que todo 


3 Tres horas despues de salido el Sol, 
y como las nueve de la mañana; en 
cuya hora acudian al templo los Judíos 
en ayunas para asistir al sacrificio y á 
la oracion de la mañana, y aun con mas 
estrechez en Jas ñestas solemnes. 

4 Sobre todo hombre , sea Judío , sea. 
Gentil.  ” ' : 

5 MS. E bafo de fumo. 

6 MS. Se tornará tenebregoso. 


a foel11. 28.154. xLiv. 3. b Román. X. 13. Foél 11. 32. 
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cumque invocaverit nomen Do- 
mini, salvns erit, ; 

22  Viri Israclite , au- 

dite verba hec : Jesum. Na- 
zarenum , virun  ápprobatum 
a Deo in vobis, virtutibus, 
et prodigiis , et signis , que 
Fecit Deus per illum in me- 
dio vestri, sicut et vos sci- 
o: 
Hunc definito consilio, 
et prescientid Dei traditum, 
per manus ¿niquorum ajftigen- 
tes interemistis: 


24 Quem Deus suscitavit, 
solutis doloribus inferni, jux- 
ta quod imposibile erat tene- 
ri illum ab eo.  . 

25 David enim dicit in 


1 Elsentido de esta prophecía es, que 
quando llegase el reyno del Messías , der- 
ramarja Dios su Espíritu sobre los hom- 
bres de toda nacion y de toda edad: 
que les revelaria en diferentes maneras 
las cosas ocultas : que el Espíritu Santo, 
despues de haber dado señales visibles 
de su presencia , continuaria asistiendo á 
su Iglesia hasta el dia del juicio final, 
el qual seriá amunciado al mundo con 
prodigios espantosos ; y que entónces 
no habria salud, sino para aquellos que 
iuvocasen el nombre del Señor con una 
fe llena de esperanza, y animados de 
la caridad ; de suerte , que el que así 
lo invocase, fuese Judío Y Gentil, se 
salvaria. Algunos Intérpretes entienden 
estos prodigios espantosos de los que 
precedieron á la total ruiña y desola- 
cion de Jerusalém. ! 

2 El Griego: dmodedevuéyor , demons- 
tratum , declarado, A quien Dios decla- 
ró ser su Hijo y su Christo con argu- 
mentos y pruebas evidentes. 

3 El texio Griego dice : TOUZOY TN 
Spioruira bovig , xa? TpoyrútEet TOY FEOV 
¿xdoro» Hab y o ¿090 yepoy arduo» Tpor— 
aufarres úveidere, y el sebtido parece 
ser: Este que fué entregado per de- 
termincdo consejo y providencia de Dios, 
romándole vosotros, le matasteis por ma= 


LOS HECHOS DE 


'LOS APÓSTOLES. 


aquel que invocare el nombre 
del Señor, será salvo ', 

22- Warones de” lsraélg es 
cuchad estas palabras: A Je= 
sus Nazareno , varon aprobado 
por Dios entre vosotros ? con 
virtudes y prodigios y señales, 
que Dios obró por él en me- 
dió de vosotros , como tambien 
vosotros sabeis: 

3 Áleste que por deter- 
nfiao consejo y presciencia de 
Dios * fué entregado, lo ma= 
tasteis , crucificándole por ma- 


- nos de malvados *: 


24 Al qual Dios ha resu- 
citado, sueltos los'dolores de la 
muerte 5, por quanto era impo- 
sible ser detenido de ella. 

25 Porque David dice de 


nos iniquas, poniéndole en una Cruz. El 
decreto de Dios fué , que su Hijo único 
fuese entregado á la muerte por la ex- 
piacion de nuestros pecados. Los Ju- 
díos fuéron los executores de este de- 
Creto. Dios le abandonó á su furor, y 
ellos le hiciéron morir. Mas aunque esta 
muerte y todas sus circunstancias habian 
sido decretadas de toda -eternidad , no 
por eso dexan de ser reos los Judíos. El 
decreto y la presciencia de Dios nn les 
impuso necesidad alguna: cllos mismos 
por un movimiento muy libre de su vo= 
luntad, se errojáron á este exceso; y 
Dios, que sabe sacar el bien del mal, 
se sirvió de esta voluntad injusta y cruel, 
como de instrumento para cumplir el 
designio lleno de justicia y de mise= 
ricordia , que tenia de reconciliarnos con 
él por la muerte y meritos de Jesu- 
Christo. 

4 Pilato, los Romanos, Júdas , lós 
Phariséos y Doctores de la Lev. 

5 El Griego; Avcas TAS Odivas rov 
Savarov , desatando los dolores de la 
muerte , libre de las ataduras de la muer- 
ten que no" tevia ningun derecho sobre 
aquel- que por naturaleza era impecable, 
Infernus significa la muerte, el sepul= 
ckro, el infierno, el limbo ó seno da 
“Abraham como el Griego %3n5. 


CAPÍTULO 


cum? Provid.bam Dominum 
in conspectu meo semper: quo- 
niam a deatris est mihi,ne 
COMmovear : 

26 Propter hoc letátum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea , insuper et caro nea re- 
quiescet in spe: 

27 Quoniam non derelin- 
ques animam meam in inferno, 
nec dabis sanctum tuum vide-. 
re corruptionen. 

28 Notas mihi fecisti vías 
vite: et.replebis me jucundi- 
tate cum facie tua. 


29 Viri fratres , liceat:au- ' 


denter dicere ad vos de Pa= 
triarcha David * quoniam de- 
functus est, et sepultus : et 
sepulchrum ejus est apud nos 
usque in hodiernum diem: 

30 Propheta ¿gitur .cúm 
esset , et sctrel quia jurcju—- 
rando * jurasset ¿lli Deus de 
fructu lumbi ejus sedere super 
sedem ejus: 


SL Providens locutus est de 
resurrectione Christi *, quia ne- 


G 


1 Psalm. xv. Y. 10. £c. Tevía siem- 
pre delante al Señor en todas mis ac- 
ciones y pensamientos ; y esta presen= 
cia suya me dió fuerzas para hacer 
frente á todos mis enemigos, y ven= 
cerlos. a o 3 

2 Estas palabras son una declaracion 
de las precedentes , las quales signifi- 
can que el Santo, esto es, el Christo, 
no quedaria sujeto ¿ la corrupcion , co= 
mo lo expliea despues el mismo S, PE= 
DRO. 


3 Me mostraste el camino para llegar, 


a Psalm. xv. 8. b 


11J. Reg. 11. IO. 
10. Infra X111. 35, 


1. 1 % 1 

él ': Veta siempre al Señor 
delante de mí; porque él está 
á mi derecha, para que yo no 
sea movido: 

26 Por esto se alegró mi 
corazon , y se regocijó mi, len= 
gua , y además mi carne repo- 
sará en esperanza: 

27. «Porque no dexarás mi 
alma en el sepulchro , ni per- 
mitirás que tu Santo vea cor= 
rupcion *. 

28 Me hiciste conocer los 
caminos de la vida: y me hen- 
chirás de gozo con tu pre-= 
sencia Seur 1 mr de de 

29 + Varones hermanos , séa- - 
me lícito deciros con libertad * 
del Patriarchá David , que mu- 
rió, y fué enterrado: y su se- 
pulchro está entre nosotros has- 
ta el dia de hoy: 

30 Siendo pues Propheta, 
y sabiendo que con juramento 
le habia Dios jurado, que del 
fruto de sus lomos * se sentaria 
sobre su throno: 

31  Previéndolo habló de 
la resurreccion del Christo; 


resucitando 4 una vida nueva y COl= 
mada de gozos inefables , delos qua= 
les me llenará la vista de tu cara en 
el Cielo. 

4 El Griego: péra uapproias, com 
franqueza. 

Ss Que de su sangre y linage naceria 
el Christo, á quien pondria sobre su thro- 
no. El Griego: 70 xaTd capi AracTicElr 
TO» xPioTO», xadical ¿ai rou Spóyov avs 
rod, que resucitaria segun la carne al 
Christo para colocarle sobre su throno. 
Que es una exposicion de la Vulgata, 


c Psalm. CXXxI. 11. d Psalm. XV» 
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que develictus est in inferno, 
neque caro ejus vidit corru- 
ptionetíz, ' 

32 Hunc Jesum resuscita- 
vit Deus, cujus omnes nos te- 
SÍ2S SUINMNUS. 

33 Dexterá igitur Dei 
exaltatus y et promissione Spi- 
ritus Sancti acceptá a Patre, 
efudit hunc , quem vos videtis, 
etoanditisi> M2 490 3% 


34 Non enim David ascen- 
dit in calum : dixit antém 
ipse *: Dixit Dominus Domino 
meo , sede d dextris meis , 
--35 Donec ponam' iními- 


cos tuos scabellum pedum tuo-= 


FUN. 
36 Certissimé sciat ergo 
emunis domus Israél , quía et 


Dominum eum, et Christum.fe- 


cit Deus, hunc Jesum, quem 


. ñ 2 


1 El Griego: od xareAsigdn 7 «Puya 


aytov, uo fué abandonada su ánima, 
S- PEDRO insinúa á “los Judios, que ha- 
biendo muerto David, y experimentado 
la corrupcion, de lo qual ellos mismos 
no podian tener duda , puesto que era 
notorio á todos el lugar donde habia 
sido sepultado , era consiguieute que 
aquellas palabras mo se entendiesen de 
él. Por otra parte era Propheta:, y Sa- 
bia que de su familia procederia una 
Virgen, de la que había de nacer.el 
que se habia de sentar sobre su 'throno; 
y así David, les dice S. Pedro , habló 
prophéticameñte de este , que es el Chris- 
10, y. que vosotros habeis crucificado: 
Este, pues, es el que' habia de triun- 
far del infierno, y romper Jas atadu- 
ras de la muerte; y este es aquel á quien 
Dios resucitó, éxc. 

. 2  Psalm. c1x. Luego si David no subió 
á los Cielos, no fué á David, sino ú 


a Psalm. CciXx. IT. 
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que ni fué dexado en el se- 


pulchro * , ni su carne vió cor- 
e o 
32 Ámeste Jesus* resucitó 


Dios, de lo qual somos testi- 
gos todos nosotros. 

33 Asi que ensalzado por 
la diestra de Dios, y habiendo 
recibido del Padre la promesa 
del Espíritu Santo, ha derra= 


14 


mado sobre nosotros á este , á 
quien vosotros veis y oís, 
4 Porque David no subió 
4 los Cielos: y dice con todo 
eso”: Dixo el Señor á mi Se= 
ñor: Siéntate á mi diestra, 
--35 “Hasta que ponga tus.e- 
nemigos “por tarima de tus 
pies. Pr om 
36 Por tanto sepa certísi- 
mamente toda la casa de Israél, 
que Dios.hizo Señor y Chris- 
to 3 4 este: Jesus, á quien voso- 


Christo resucitado 4 quien fuéron dichas 
estas palabras: Siéntate á_mi derecha. Lo 
qual tuvo lugar principalmente el dia 
desu gloriosa Ascensioyral Cielo, quan= 
do habiéndole reconocido todos los An- 
geles por su Señor y' por su Dios, to= 
m3 propiamente posesion de aquel Im- 
pcrio suberauo y eterno , que se habia 
adquirido por su muerre, y por la glo- 
ria de su Resurreccion. Fuera de que 
Jesu-Christo es hijo de David segun ja 
carne; y con todo eso le Hama David 
su Señor; porque le reconccia por su 
Dios. De este modo discurre un Pesca= 
dor ¿ despues de "Haber recibido la gra- 
cia y dones. del Espiritu Santo. 

3 Le ha hecho Señor de todas las 
cosas , dándole absaluto dominio sobre 
todas ellas; y le ha hecho Christo; 
esto es, Rey del Pueblo de Dios, Un- 
¿do coñ la misma divinidad. 


se 


CAPÍTULO 


vos crucifixistis. 

37 His autem auditis, 
compuncti sunt corde , et di- 
xerunt ad Petrum, et ad re- 
liquos Apostolos : Quid facie- 
mus , viri fratres? y] 

38 Petrus vero ad-illos: 
Penitentiam (inquit) agite, et 
baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Jesu-Christi in re- 


missionem peccatorum vestro- 


rum: et accipietis donum Spi- 
ritús Sancti. 

39 Vobis.enim est repro- 
missio , et filiis vestris , et o- 
mnibus, quí longé sunt, quos- 
cumque advocaverit Dominus 
Dens noster. 

40 Altis etiam verbis plu- 
rimis testificatus est , et exhor- 
tabatur eos, dicens: Salvamini 
a generatione ista prava. 

41 Qui ergo receperunt ser- 
monem ejus , baptizati sunt: 


e 


1 Para que recibiesen la gracia y do- 
nes del Espíritu Santo , los exhorta pri- 
meramente á hacer penitencia, á re- 
nunciar su vida antigua y abrazar otra 
nueva : porque ¿de que les serviria 
recibir el bautismo, si habian de con- 
tinuar amando el mundo , y reinci- 
diendo en los mismos delitos que án- 
tes? S. AcusT. S. Pedro da principio á 
sus exhortaciones por donde el Bautista 
y Jesu-Christo comenzáron su predica: 
cion: S. MATTH. 1V. 17. S.LUC. XXIV. 47- 
S. MARC. 1. Is. y al mismo tiempo 
se da aquí una idea de lo que se re- 
quiere para una sincéra conversion. 

2 De la Fé, que son los Gentiles. 
Otros lo entienden de los Judíos , que 
andaban dispersos por las provincias dis- 
tantes de la Judéa; porque este era el 
pueblo á quien miraban principalmente 
las promesas. Véase el Cap. x1ir. 46. 

3 BEsSto es, de la infeccion de las 
pe muertas de los amadores del si= 
glo.  - E E 
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tros crucificasteis. 

37 Y oOidas estas cosas, se 
compungiéron de corazon, y 
dixéron á Pedro y á los otros 
Apóstoles : Varones» hermanos, 
¿qué haremos:? 

38 Y Pedro les dixo : .Ar- 
repentíos , y cada uno de vo- 
sotros sea bautizado en el nom- 
bre de Jesu-Christo para re- 
mision de vuestros pecados: 
recibiréis el dón del Espíritu 
Santo ”. : 

:39 Porque para vosotros es 
la promesa y y para vuestros hi- 
jos , y para todos los que están 
léjos ?, quantos llamáre á sí el 
Señor nuestro Dios. 

40 Con otras muchísimas 
razones lo atestiguó , y los ex- 
hortaba , diciendo.: Salvaos de 
esta generacion depravada 3. 

41 Y los que recibiéron + 
su palabra, fuéron bautizados $: 


4 El Griego: acuévos , con gusto, con 
voluntad. : 

$ Quando S. PEDRO dice sup. v. 38. 
gue cada uno de ellos fuese bautizado 
en el nombre de Ffesu-Christo, no quiere 
dar á entender que debian serlo en so 
lo el nombre de Jesu-Christo ; porque- 
el mismo Señor habia mandado á sus 
Apóstoles, que bautizasen Áá todps los 
pueblos en el nombre del Padre,” y del 
Hijo, y del Espiritu Santo. MATTH. 
XXVI1t. 19. Lo que quiere significar es, 
que serian lavados de sus delitos en el 
bautismo si reconocian que esto lo con- 
seguian por el mérito de la Muerte y 
Sangre de Jesu-Christo, que ellos mis- 
mos habian hecho morir. Aunque al- 
gunos quieren, que al principio bauti- 
zatan los Apóstoles en solo el nombre 
de Christo; otros, que al de las tres 
personas añadian este Santísimo Nombre, 
Vease S, THOMAS Par?, 111, Quesf. LAVI. 
AYt. VI, 


> 
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et apposile sunt in die illa ani- 
me circiter tria millia. 

42 Erant autem perse- 
werantes in doctrina Aposto- 
lorum , et communicatione 
Fractionis pants”, et orationi- 
bibs. alte dba e 

243 Fiebat autem.omni ani- 
me timor: multa quoque: pro- 
digia, et signa per Apostolos in 
Jerusalem: fiebant , et metus 
erat magnus in untversis. 

44 Ommnes etiam, qui cre- 
debant, erant pariter, et ha- 
bebant omnia conmunia. 

A5 Possessiones et sub= 
stantias vendebant , et divide 
bant illa omnibus, prout cui- 
que opus erab. vo 

46  Quotidie quoque per 
durantes unanimiter in tem- 
plo, et frangentes circa do- 
mos panem , sumebant cibum 
cum exultatione, et simplicitate 
cordis, 

47 Collaudantes Deum, et 
habentes gratiam ad omnem 
plebem. Dominus autem auge- 


r A la lglesía, y al número de los 
discípulos de Jesu-Christo. 

2 Esto significa una refeccion d co- 
mida que hacian en comun, y que se 
llamaba ¿yaxm,.ó amor, como propia 
para mantener una mutua caridad ; y 
tambien la (Comunion Eucháristica 5 á 
la que precedia la doctrina ó instruc- 
cion de los Apóstoles, y á ella asistian 
todos juntos en esta orasion pública 
de la nueva Iglesia , que despues se lla- 
mó Liturgia, y entre nosotros Misa. 

3 A vista de los grandes portentos, 
con que los Apóstoles acompañaban sus 
discursos. : 

4 Estas palabras faltan en el Griego. 

3 El Griego: ¿m2 7ó Quro, in ¿psum. 
Esta union no consistia propiamente en 
vivir juntos en una misma Casa, sino 
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y fuéron añadidas ' aquel día 
cerca de tres mil personas. 

42 Y ellos perseveraban 
en la doctrina de los Apósto- 
les , y en la comunicacion. de la 


fraccion del pan ?, y en las 
oraciones. 
.43 Y toda persona tenia 


temor $: y los Apóstoles hacian 
muchos prodigios y señales en 
Jerusalém , y en todos habia 
un gran temor *, 

44 Y todos los que creían, 
estaban unidos *, y tenian to- 
das las cosas comunes. 

45 Vendian sus posesiones 
y haciendas, y las repartian á 
todos, conforme la necesidad 
de cada uno. e. 

-46 Y diariamente perseve= 

raban unánimemente en el tem- 
plo $: y partiendo el pan por 
las casas, tomaban la comi- 
da. con alegría y sencillez de 
corazon, 

47  Alabando á Dios, y 
hallando - gracia con todo el 
pueblo 7: Y el Señor aumentaba 


en que todos juntos. no tenian mas que 
un solo corazon, un solo espíritu, y una 
sola voluntad. Todos poseían lo de to- 
dos ; y «lesterrado así el amor propio 
del corazon humano, que esla raiz de 
todos los males, imitaban la vida de los 
Angeles en la tierra. S, JUAN CHRYSOST. 

6 Principalmente á las horas destina- 
das para la oracion; y aunque se jun- 
tasen ya en.esta , ya en aquella casa 
para celebrar sus .Agapes, Ó para par- 
ticipar del Euchárístico Sacramento, no 
por esu dexaban de concurrir al tem=- 
plo á las horas acostumbradas. 

7 Comose empleaban en hacer bien 
á todo el mundo, y por oira parte ha= 


cian una vida irreprehensible, no es de 
extrañar que se arrebatasen ácia sí la 


atencion y estimacion de todos. 


e 


CAPÍTULO Il. 


bat qui salvi fierent quotidie 
in idipsum. 


1 El Griego : ó de xópios Tpoceri¿Ser 
rod; cubouévovs xa” yuépar 7 Exxhgcia, 
y el Señor añadia cada dia á la Iglesia 
aquellos que habian de ser salvos. La 
gracia abundante que habia derramado 
el Espiritu Santo sobre aquellos prime- 
ros fieles, no podia meños de : producir 
frutos copiosisimos en sus corazones; y 
por consiguiente se aumentaba cada dia 
mas y mas el rebaño de Jesu- Christo, 
entrando por la Fé en la sociedad de un 
mismo cuerpo, De donde resulta , que 
solamente la uvidad de la Iglesia es la 
que puede dar segura confianza de poder 


5 
cada dia los que se habian de 
salvar en esta unidad *, 


llegar 4 la salud. ¡Dichosos tiempos 
por cierto los primitivos de la Iglesia, 
en que el comun de los fieles dexaba 
que envidiar aun á los que al presente 
hacen profesion de haber renunciado al 
mundo y á sus vanidades! ¡ Dichosos 
dias en los que todos los Christianos , no 
perdiendo de vista los vatos y promesas 
que habian hecho á Dios en su bautis- 
mo,se aplicaban á cumplir con el ma- 
yor esmero las obligaciones , que habian 
contrabido, creyendo que eran peculia- 
res y propias de todos los bautizados! 


Y 


CAPÍTULO- 11 » 


Pedro y Juan curan Á un coxo que lo era de nacimiento, y 
Á quien todos conocian. Pedro viendo el grande espanto que 
habia producido este milagro, declára que habia sido hecho 
en virtud de la fé en-el nombre de Jesu-Christo,.el qual era 
el verdadero Messías prometido en la Ley y en los Prophetas, 


t 


1 Pp etrus autem, et Joan- 
nes ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam.: 

2 Et quidam vir , qui erat 
claudus ex utero matris sue, 
bajulabatur : quem  ponebant 
guotidie ad portam templi, que 
dicitur Speciosa , ut peteret 
eleemosynam ab introcuntibas 
in templum. 

Is cúm vidisset Petrum, 
et Joannem incipientes intro- 


1 Habia todos los dias en el templo 
dos sacrificios , que eran acompañados 
de oraciones públicas: el uno á Ja hora 
de tercia, ó á las nueve dela mañana; 
y el otro á la de noma ,ó á las tres 
de la tarde, 


Por último los exhorta 4 hacer penitencia. 


1 Pisa y Juan iban al 
templo á la oracion á hora de 
nena +. -: | 

2 Y trahían á un hombre, 
que era coxo desde el vientre 
de su madre; al qual ponian 
cada día á la puerta del templo 
llamada la Hermosa ? , para que 
pidiese limosna á los que en- 
traban en el templo. 

Este quando vió á Pedro 


y á Juan que iban á entrar en 


2 Era de metal de Corintho, mas 
brillante que el oro y la plata. Era una 
de las que estaban en el átrio llamado 
de los Judios. JoserHo de Bell. Fudaic. 
lib. $. Cup. 14. 
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ire in templum., rogabat ut 
eleemosynam acciperet. 

4 - Intuens autem in cum 
Petrus cum Joanne, dixit: 
Respice in nos. 

5 At ille intendebat in eos, 
sperans se aliquid accepturum 
ab els. 

6 Petrus autem dixit: Ar- 
gentum et aurum non est mihi: 
quod autem habeo, hoc tibi do: 
In nomine Jesu-Christi Naza- 
reni surge, et ambula. 

7 El apprehensáa manu ejus 

dexterá, allevavit eum, et pro- 
tinus consolidate sunt bases 
ejus , et plante, 
- 8 Et exiliens stetit, et am- 
balabat: et intravit cum ¿llis 
in templum ambulans , et exi- 
liens y et laudans Deum. 


-9 Et vidit omnis populus 
eum ambulantem y, et laudan- 
tem Deum. 

10 Cognóscebant autem:il- 
dum , quod. .¿pse erat, qui ad 
eleemosynam sedebat ad Spe- 
ciosam portam templi: et imple- 
ti sunt stupore et extast in eo, 
quod contigerat ¿lli. 

11 Cum teneret autem Pe- 
trum, et Joannem , cucurrit 
omuis populus ad eos ad por- 
ticum , que appellatur Salo: 10- 
mis y stupentes. nd 

12  Videns autem Petrus; 


1 Otros: Y él los miraba de hito en 
hito. « » 

.2 MS. Fuéron soldados sus toviellos. 

3 Conforme al vaticinio de Isalas 
xxxv. 6. - 

4 El Griego: 7ov iadegrtos zotov, el 
soxo que habia sido curado ¿ como mos" 
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el templo , rogaba que le die- 
sen limosna. 

4 Y Pedro fixando en él 
los ojos juntaménte con Juan, 
le dixo: Míranos. 

5 Y él los miraba con a- 
tencion ', esperando recibir de 
ellos alguna cosa. 

6 Y Pedro dixo: No tengo 
oro ni plata; pero lo que ten- 
go , esto te doy: En el nom- 
bre de Jesu-Christo Nazareno 
levántate , y anda. ' 

7 Y tomándole por la mano 
derecha, le levantó , y en el 
mismo punto fuéron consolida- 
dos ? sus pies, y sus plantas. 

8 Y dando un salto se pu- 
so en pie, y echó 4 andar: y 
entró con ellos ¿n el templo 
andando, y saltando 3, y ala- 


«bando á Dios. . 


Y todo el pueblo lo 
vió andando , y loando á 
Dios. 
--1O Y conocian que él era el 
mismo que se sentaba á la puer- 
ta Hermosa del templo á la li- 
mosna:,y quedáron llenos de es- 
panto, y como fuera de sí por 
lo que á aquel habia acontecido. 
11 Y estando asido * de 
Pedro,'y de Juan, vino apre- 
suradamente á- ellos todo el 
pueblo al pórtico que se llama 
de Salomón *?, atónitos. 
12. Y viendo esto Pedro, 


trando su agradecimiento, y deseando 
que todos reconociesen y dissen gracias 
á los que le habian alcanzado la salud. 
+5: Sin duda esta galería fué renovada 
segun la habia edificado Salomón , adonde 
viniéron atónitas las gentes del pueblo. 
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CAPÍTULO III. 


respondit ad populum : Viri 
Israélite quid miramini in 
hoc, aut nos quid intuemi- 
ni, quasi nostrá virtute aut 
potestate fecerimus hunc am- 
bulare ? 

13 Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob , Deus Patrum  nostro- 
rum glorificavit Filium suum 
Jesum , quem vos quidem 
tradidistis , et negastis ante 
facien Pilati, judicante illo 
dimitti. 

14 Vos *? autem sanctum, 
et justum negastis , et petistis 
virum homicidam donari vo- 
bis: 

15 Auctorem vero vite in- 
terfecistis , quem Deus susci- 
tavit a mortuis y cujus nos te- 
stes sumus. 

16 Et in fide nominis e- 
Jus y hunc , quem vos vidistis, 
et nostis, confirmavit nomen 
ejus . et fides, que per eum 
est, dedit integram sanitatem 
istam in conspectu omntium 
vVestrúm. 

17 Et nunc fratres scio 
quia per ignorantiam feci- 
Sstis , sicut et principes ve- 
stri. 


a 


I Porque estaba inocente y libre de 
quanto le oponian , no ubstante que Pi- 
lato era Gentil. 

2 El Griego: tó» ay» x02 Ílxaro», 
en donde el artículo ró» es emphático: 
negasteis al Santo y Juste por excelen- 
cla : al verdadero Messías y Salvador 
del mundo: y lo mismo en el versículo 
siguiente. 

3 Barrabas, que fué un sedicioso y 
homicida. Salvasteis á aquel, que qui- 
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dixo al pueblo: Varones Israe- 
litas, ¿por qué os maravillais 
de esto , ó por qué poneis los 
ojos en nosotros, como si por 
nuestra virtud ó poder hubiéra- 
mos hecho andar á este ? 

13 El Dios de Abraham, 
y el Dios de Isaac, y el Dios 
de Jacob, el Dios de nuestros 
Padres ha glorificado á su Hijo 
Jesus, á quien vosotros entre- 
gasteis, y negasteis delante de 
Pilato, juzgando él que se de- 
bia librar *. 

14 Mas vosotros negasteis 
al Santo ?, y al Justo, y pe- 
disteis que se os diese un hom- 
bre homicida 3: 

15 Y matasteis al Autor de 
la vida, á quien Dios resucitó 
de entre los muertos; de lo 
qual nosotros somos testigos, 

16 Y en la fé de su nom- 
bre, ha confirmado su nom- 
bre * á este que vosotros ha- 
beis visto, y conoceis, y la 
fé que es por él $, le ha dado 
esta entera sanidad á vista de 
todos vosotros. 

17 Y ahora, hermanos, yo 
sé que lo hicisteis por ignoran= 
cia, como tambien vuestros 
Príncipes €, 
taba la vida á los otros: é hicisteis mo- 
rir al que es el Autor y el principio de 
hd Y teniendo solo su nombre la vir= 
tud de hacer un tan grande milagro, 
¿cómo mo ha de estar vivo el que tiene 
un imperio tan absoluto sobre la natu= 
raleza ? 

5 Que es un don de su gracia. 


6 Su ignorancia era ivexcusable; mas 
S. Pedro disminuyó quanto le fué fosi- 


a Matth. xxV11. 20. Márc. XV. 11. Luc. XXx111. 18. Foann. XVII. 40. 


Zum. 11. 
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18 Dens autem, que pre- 
nuntiavit per os omntum pro- 


phetarim, pati Christum sum, 
sic implevit. 


19 Penitemini igitur, et 
convertimini ut deleantur pec- 
cata vestra: 

20 Ult cúm venerint tem- 
pora refrigerii a conspectu 
Domini, et miserit cum, quí 
predicatus est wobis, Jesum 
Christum, 

21 Quem oportet quidem 
colum  suscipere usque in 
tempora restitutionis ontmium, 
que locutus est Deus. per os 
sanctorum suorum a seculo 
prophetarum. 


22 
Quoniam Prophetam suscitabit 


vobis Dominus Deus vester de: 


JFratribus vestris, tamguam me, 


ble el horror de su delito, por no po- 
nerlos en ocasion de caer en desespera- 
cion. Al modo que el mismo Señor ha- 


bia dicho en la Cruz: Vo saben lo que. 


hacen. 

1 El imperativo de la Vulgata pa- 
mitemini, es un hellenismo , como se di- 
xo del turbumini en el Cap. v. 39. de 
S. Marcos. 

2 M5. Sean deleidos. 

3 Aquíse ha de suplir alguna cosa: 
Pura que seais salvos quando vinieren, Sc, 
En el texto Griego es una sentencia con- 
tinuad2 : Pura que vuestros pecados os 
sean perdonados, quando tinieren los 
tiempos , Sc. Esto es, en el tiempo de la 
otra vida, en que los Judíos y verda= 
deros penitentes, despues de los trabajos 
y miserias de esta, hallarán en el seno 
de Dios un eterno descanso y refrigerio. 
El CHRYSOSTOMO , y Otros Intérpretes con 
"mayor fundamento lo entienden del jui- 


a Deuter, XV1IL, IS 


Moyses quidem dixit ?:. 
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18 Pero Dios, lo que de 
ántes tenia anunciado por bo- 
ca de todos los Propheras, que 
padeceria su Christo, así lo ha 
cumplido. 

19 Arrepentios "pue 
convertios, para que vuestros 
pecados os sean perdonados ?: 

20 Para que quando vinie- 
ren los tiempos del refrigerio 
delante del Señor, y enviare á 
aquel Jesu-Christo, que á vo- 
sotros fué predicado *, 

21 AÁl qual ciertamente es 
menester que el Cielo reciba 
hasta los tiempos de la restau-= 
racion de todas las cosas *, las 
quales habló Dios por boca de 
sus Santos Prophetas *, que han 
sido desde el siglo. 

22. Porque Moysés dixo f : 
Propheta os levantará el Se- 
ñor vuestro Dios de entre vues- 
tros. hermanos , como 4 mí ?: 


cio final; y algunos de la ruina de Je- 
rusalem. 

4 MS. Del refuzimiento. Haste el úl- 
timo dia, en que revestido de su ma- 
gestad y gloria baxará á dar un nuevo 
órden á todas las cosas, y á reparar per- 
fectamente el desórden, que introduxo 
en el mundo el pecado de Adam, para 
reynar despues eternamente cou todos sus 
escogidos en el Cielo. Véase la segunda 
Epistola de S. PEDRO ITIL. 13. 

s El Griego: za»ro», de todos sus 
Santos Prophetas, que han sido desde el 
principio de los siglos. 

6 El Griego, Muons pé» yap pos rod; 
matépas simev. Porque Moysés á la ver 
dad dixo á4 nuestros padres. 

y Que será el Legisladur de la Ley 
nueva , como Moysés lo habia sido de da 
antigua. Esta comparacion no se hace 
en lo que mira á la dignidad ó al merito, 
porque es infinitamente superior la del 


CAPÍTULO 


ipsum audietis juxta omnia 
quecumque locutus fuerit vobis. 

2) Erit autem: omnis a- 
nima, que non audierit Pro- 
phetam illum, exterminabitur 


de plebe. 
24 Et omnes prophete a 


Samuel , et deinceps y qui lo- 
cuti sunt , annuntiaverunt dies 


IStOS. 

25 Vos estis filii pro- 
phetarum y et testamenti, 
quod disposuit Deus ad pa- 
tres nostros , .dicens ad Á- 
braham*? : Et in semine tuo 
benedicentur omnes familize 
terre. 


26 Vobís primúum Deus 
suscitans Filium suum , misit 
eum benedicentem vobis + ut 


1 


convertat se Anusquisque a ne- 
quitia sua. 


primero; y el segundo logró la mayor 
que pudo tener en ser uma viva figura de 
Jesu-Christo. Otros trasladan : 4 él es- 
cuchad ,como ú mé, éSc. pero por el tex- 
to Griego se vé, que el sentido es el 
que darnos 5; por quanto ús ¿us está en a- 
cusativo , y pertenece á Tpop%iw ; y ade 
roú está en geuitivo, regido de ¿xovseode, 

1 Será excluida del número del pue- 
blo fiel, y perecerá. 

2 Han anunciado este tiempo, en que 
debia aparecer nuestro nuevo Legisla- 
dor , que es verdaderamente el Prophe- 
ta por excelencia. Pone á Samuel como 
el primero entre los Prophetas, despues 
de Moyses; porque ántes de él era muy 
raro el dón de prophecía, como se dice 
en el Lsb. 1. de los Reyes Cap. 111. 1. 

3 Hijos de los Prophetas segun la 


a Genes. XIlL 3. 
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A él oireis en todo quanto os 


dixere. 

23 qx acontecerá.., que to- 
da alma, que no oyere á aquel 
Propheta , será exterminada del 
pbeblo ¿. 

24 Y todos los Prophetas 
desde Samuél, y quantos des- 


pues han hablado, anunciáron 


estos días ?. 


25 Vosotros sois los hijos 
de los Prophetas , y del tes- 
tamento, que ordenó Dios á 
nuestros padres *, diciendo á 


Abraham : Y en tu simiente se- 
rán benditas todas las familias 


de la tierra. 

26 Dios resucitando á su 
Hijo , os lo ha enviado prime- 
ramente á vosotros para que os 
bendiga, á fin de que cada uno 
se aparte de su maldad *, 


Religion, y herederos de la alianza, que 
Dios concertó con Abraham, y con sus 
descendientes. Estos Prophetas os anun- 
ciáron las maravillas, que estais ahora 
viendo ; porque Dios prometid á Abra= 
ham, que de su familia naceria el Chris- 
to, por quien vendria á tudo el mundo 
la bendicion y la gracia de su conversion. 

4 Pero esta bendicion y esta gracia 
mira principalmente á vosotros, como á 
pueblo escogido y privilegiado suyo Bien 
es verdad, que habeis crucificado á este 
mismo , que envió el Padre Eterno pa- 
ra bendeciros; mas todo lo que os pide 
al presente es, que os convirtais á él, 
despojándoos de toda vuestra antigua ma- 
licia y corrupcion. ¿ Quién no admirará 
la fuerza de esta nueva eloqiiencia en la 
buca de un pobre y rudo Pescador ? 
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CAPÍTULO IV. 


A la predicacion de San Pedro se convierten cinco mil per- 

sonas. Prenden Á los dos Apóstoles, y los exdminan con oca- 

sion de la curacion del coxo. Respuesta de Pedro al Concilio. 

Despues de haberlos puesto en libertad, oran, y reciben nue- 

vas señales del Espíritu Santo. Se describe la singular caridad, 
que exercitaban los Christianos unos con otros. 


1 Det autem ¿lis 

ad populum , supervenerunt 
sacerdotes y et masistratus 
templi, et Sadducei, 
2 Dolentes qudd docerent 
populum , et annuntiarent in 
Jesu resurrectionem ex mor- 
quis: 

3 Et injecerunt in eos ma- 
nus, et posuerunt eos in custo- 
diam in crastinum: erat enim 
jam vespera. 

4 Multi autem eorum , quí 
audierant verbum , credide- 
runt : et factus est numerus 
virorum quinque millia. 

5 Factum est autem in 
crastinum , ut congregarentur 


1 Los Sacerdotes y los Phariséos eran 
de contrario sentir, que los Saducéos en 
el punto de la resurreccion de los muer- 
tos. Los primeros la creian ; los segun- 
dos la negaban. Con todo eso los vemos 
aquí unidos para perseguir á los discí- 
pulos del Señor, mirando la exhortacion 
de S. Pedro , y de S. Juan como un in- 
sulto, que se hacia á la religion de los 
Judios. Dexándose cada uno llevar de la 
pasion , que le dominaba, y sin hacer 
caudal de lo que creia, hiciéron causa 
comun para oponerse á la verdad, que 
condenaba la creencia de los unos, y des- 
cubria la corrupcion y mala volunted 
de los otros. El Magistrado del templo, 
que en Griego se llama $ srporuyos rod 
iepov, era el que tenia la Superinten- 


T Y estando ellos hablan- 
do al pueblo, sobreviniéron los 
Sacerdotes, y el Magistrado del 
templo, y los Saducéos ', 

2 Pesándoles de que ense- 
ñasen al pueblo, y de que pre- 
dicasen en Jesus * la resurrec- 
cion de los muertos: 

3 Y les echáron mano, y 
los metiéron en la cárcel has- 
ta el otro dia: porque era ya 
tarde. 

4 Mas muchos de los que 
habian oido la predicacion ?, 


creyéron, y fué el número de 
los varones cinco mil. 


5 Y acaeció, que al dia si- 
guiente se juntáron en Jerusa-= 


dencia de todo el ministerio sagrado, Es- 
te pudo ser Anás. Véase S. Lucas XXIf. 
52. Puede tambien entenderse del Co- 
mandante Romano, que lo era de la tru- 
pa destinada en la torre Antenia para la 
custodia y defensa del templo. 

2 En el nembre de Jesus, ó con el 
exemplo de Jesus. 

3 Unos creen, que sin contar los ni- 
ños y mugeres , fuéron cipco mil los 
que se convirtiéron á le fe con este se- 
gundo discurso de San Pedro. SAN CHRY- 
sosT. Otros dicen , que fueron solamen- 
te dos mil, que agregados á los tres mil 
del primer discurso, que hizo el Santo 
Apóstol, componen el número de cin- 
cefcl mas esta opinion parece infun- 

ada. 
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principes eorum , et seniores, 
et Scribe in Jerusalem. 

6 Et Anmas princeps sa- 
cerdotum , et Caiphas, et 
Joannes , et Alexander y, et 
quotquot erant de genere sa- 


cerdotal. ' 
Et statuentes eos ín 


medio y interrogabant: In qua 
virtute , aut in quo nomine fe- 
cistis hoc vos? 


8 Tunc repletus Spiritu 
Sancto Petrus, dixit ad eos: 
Principes populi , et sentores 


audite: 
Si nos hodie dijudica- 


mur in benefacto hominis ¿in- 
firmi, in quo iste salvus fa- 
ctus est, 

10 Notum sit omnibus 
vobis , et omni plebi Is- 
raél: quia in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi Na- 


zareni , quem vos crucifi- 
xistis y, quem Deus susci- 


tavit d mortuis, in hoc 
iste astat coram vobis sa- 
NAS. 

11  Hlic” est lapis, qui 


reprobatus est a vobis edifi- 
cantilus , quí factus est in ca- 


put anguli: 
12 Et non est in alio ali- 


quo salus. Nec enim aliud no- 


TI Es creible, que para dar mayor 
autoridad á este Consejo ó Junta extra- 
ordinaria, hiciesen coucurrir á ella las 
personas mas respetables y de acredi- 
tada doctrina , que estaban fuera de la 
ciudad. 


a Psalm. CRVIL. 22. Isai, xXvItl. 16, 
17. 1. Petr. uu. 7. Roman. 1X. 33, 


Zom. II. 
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lém * los Príncipes de ellos, y 
los Ancianos, y los Escribas, 

6 Y Anás el Príncipe de 
los Sacerdotes, y Caiphás, y 
Juan, y Aléexandro , y todos 
quantos eran del linage sacer- 
dotal ?. 

7 Y haciéndolos presentar 
en medio , les preguntáron: 
¿Con qué poder, ó en nombre 
de quién habeis hecho vosotros 
esto ? 

8 Entónces Pedro lleno de 
Espíritu Santo , les dixo : Prin- 
cipes del pueblo , y vosotros 
Ancianos, escuchad: 

9 Puesto que hoy se nos pi- 
de razon del beneficio hecho á 
un hombre enfermo por virtud 
de quien * este ha sido sanado, 

Io Sea notorio á todos vo- 
sotros , y á todo el pueblo de 
Israél , que en el nombre de 
nuestro Señor Jesu-Christo Na- 
zareno, á quien vosotros cru= 
cificasteis, y á quien Dios re- 
sucitó de entre los muertos, por 
virtud de * él está sano este de- 
lante de vosotros. 

- 11: Esta es la piedra, que 
ha sido reprobada de vosotros 
los arquitectos 5, que ha sido 
puesta por cabeza del ángulo: 
-.12 Y no hay salud en nin- 
gun otro, Porque no hay otro 


2 El Griego: «pyuparixos , Pontifi- 
cal: hermanos, 6 parientes del Pontífice. 

3 Ode que manera. a 

4 De este mombre. O tambien: Por 
esto. 8 4 

s MS. Cimentudores. 


en 


Mutth. xx1. 42. V1Grc. XIL. 10. Luc. XX. 
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men est sub celo datum ho- 
minibus, 11 quo oporteat nos 
salvos fieri. 

13 Videntes autem Petri 
constantiam, et Joannis, com- 
perto quód homines essent si- 
ne litteris, et idiote, admira- 
bantur , et cognoscebant eos 
quonim cum Jesu fuerant: 

14  Hominem quoque viden- 
tes stantem cum els, quí cu- 
ratus fuerat , nihil poterant 
contradicere. 


15 Jusserunt autem eos fo- 
ras extra concilium secedere: et 
conferebant ad invicem, 

16  Dicentes: Quid facie- 
mus: hominibus istis? quoniam 
guidem notum signum factum 
est per eos , omnibus habitanti- 
bus Jerusalem: manifestum est, 
et non possumus negare. : 

17 Sed ne ampliús di- 
vulgetur ¿n populum , com- 
minemur els, ne ultra lo- 


quantur in nomine hoc ulli ho- 
minu. 


18 Et vocantes eos , de- 
nuntiaverunt ne omuino loque- 
rentur y neque docerent in no- 
mine Jesu. 055 ce 

3 5 tr 3r 

T Ningun hombre 'puede'-dalvarse si= 
no por los méritos, de aquel, que por 
excelencia tiene el nombre de Jesus, da- 
do por Dios á los hombres para salvar= 
los. Nos sea necesario, esto es, podamos 
ser salvos; pues la fe en Jesu- Christo es 
necesaria para-consegúir la salud 3 y sin 
ella nadie la conseguirá. El Griego: 7 
corapia , la salud. ; | 

2 Puede tambien trasladarse, plebe- 
yos , de lo infimo del pueblo. 

3 Porque no podian comprehender 
cómo pudiesen hablar de las Escrituras 


con mayor tino, que los mismos Doctores 
de la Ley. 


eS 


a, s 
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nombre debzxo del Cielo, da- 
do á los hombres, en que nos 
sea necesario ser salvos”, 

13 Ellos viendo la firmeza 
de Pedro, y de Juan, enten- 
diendo que eran hombres sin 
letras, é idjotas ?, se maravi= 
llaban 3, y los conocian que 
habian estado con Jesus: 

14 Y viendo estar tambien 
con ellos el hombre que habia 
sido sanado, no podian decir 
nada en contra. 

15 Mas les mandáron salir 
fuera de la junta: y conferian 
entre sí, 

16 Diciendo: ¿Qué hare- 
mos á estos hombres? porque 
han hecho un milagro notorio 
á quantos moran en Jerusalém: 
patente es, y no lo podemos 
negar *. 

17 Todavía para que no se 
divulgue mas en el pueblo, 2- 
menacémosles que en adelante 
no hablen mas á hombre alguno 
en este nombre. 

18 Y llamándolos, les int:- 
máron que nunca mas habla- 
sen , ni enseñasen en el nombre 
de, Jesus-*. 


t 


4 Este discurso es muy semejante al 
que hiciéron en otro tiempo los mismos 
Phariséos contra el Señor. JOANN. XI. 
47. ¿ Qué hacemos , que este hombre hace 
muchos prodigios ? Hablando de esta 
suerte , se confesaban vencidos. Tenian á 
los Apóstoles eutre las manos; y al pa- 
so que deseaban quitarles la vida, no sa=- 
bian que hacerse de ellos. Su embarazo 
nacia de no poder negar un hecho, que 
era tan Dotoriíoz y por consiguiente no 
pudian pretextar inotivo justo para Casti- 
garlos, sin descubrir á todo el mundo su 
injusticia y mala voluntad. 

5 Que era como decirles, que no obs- 
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19 Petrus vero, et Joannes 
respondentes y dixerunt ad eos: 
Si justum est ¿n conspectu 
Dei, vos potiús audire quam 
Deum, judicate: 

Non enim  possumus 


20 
que vidimus et audivimus non 
loqui. 

21 At ¿lli comminantes 


dimiserunt eos , non  inve- 
nientes quomodo punirent eos 
propter populum , quia omnes 
clarificabant id, quod fa- 
ctum fuerat in eo quod acci- 
derat, 

22 Annorum enim erat am- 
pliús quadraginta homo, in 
quo factum fuerat signum istud 
sanitatis, 

23 Dimissi autem vene- 
runt ad suos: et annuntia- 
verunt eis quanta ad eos prin- 
cipes sacerdotum , et seniores 
dixissent. 

24 Qui cúm  audissent, 
unanimiter levaverunt vocem 
ad Deum, et dixerunt: Do- 
mine , tu es qui fecisti colum, 
et terram, mare y el omuta, que 
11 ets sunt: 

25 Qui Spiritu sancto per 


tante que estaban convencidos de la vir- 
tud poderosa, que habia tenido este di- 
vino nombre para curar al coxo Ó tulli- 
do de nacimiento, no queriaa que fue- 
se invocado para consuelo y alivio de 
los pueblos, ni que estos fuesen instrui- 
dos ; temiendo, que los tendrian por u- 
nos impostores y hombres perversos , por 
haber hecho crucificar al que era reco- 
nocido por el Christo y el Salvador de 
Israel. 


1 Esta ha sido siempre la doctrina- 


de los di:cipulos de Jesu-Christo, que 
se de 4 las Putestades ordenadas y esta- 
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19 Entónces Pedro y Juan 
respondiendo , les dixéron + Si 
es justo delante Dios oiros á 
vosotros ántes que á Dios *, 
juzgadlo vosotros: 

20 Pues no podemos dexar 
de hablar las cosas, que habe- 
mos visto y oido *. 

21 Ellos entónces amena- 
zándoles, los .dexáron ir li= 
bres, no hallando achaque para 
castigarlos por. miedo. del pue- 
bio , porque todos ensalzaban 
este glorioso hecho en lo que 
habia acontecido. 

22 Por quanto tenia ya mas 
de quarenta años el hombre *, 
en quien habia sido hecho aquel 
prodigio de sanidad. 

25 Puestos ellos en liber- 
tad, viniéron á los suyos *: y 
les contáron quanto les habian 
dicho los Príncipes de los Sa- 
cerdotes, y los Ancianos, 

24 Y quando lo oyéron, 
todos unánimes levantáron la 
voz á Dios, y dixéron: Señor, 
tú eres el que hiciste el Cielo y 
la tierra, el mar, y todo lo 
que hay en ellos: 

25 Que en Espíritu San- 


blecidas por Dios aquel honor, que les 
es debido ; pero solo en aquello, que no 
se oponga á la religion y é la-ley. 

2 Como si dixeran : Si es falso lo 
que predicamos de Jesu- Christo, mos - 
trad que lo es: y si no es falso, ¿qué 
razon teneis para pretender , Que Nu ha- 
blemos y prediquemos con libertad ? 

3 Y por consiguiente siendo mas diti- 
cil su curacion, era otro tanto mas evi= 
dente aquel milagro 

4 A donde estaban congregados los 
ciento y veiute, que se refieren en el 
Cap. 1. 15: 

M4 
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os patris nostri David, pueri 
tui, dixisti * : Quare fremue- 
runt Gentes , et populi medi- 
tati sunt inania? 

26 Ástiterunt reges terre, 
et principes convenerunt in 
unum adversús Dominum, et 
adversús Christum ejus. 

27 Convenerunt enim vere 
in civitate ista adversús san- 
ctum puerum tuum  Jesum, 
quem unxisti, Herodes, ef 
Pontius Pilatus cum  genti- 
bus , et populis Israel, 

28 Facere que manus tua, 
et consilium tuum dAecreverunt 
fieri. 

29 Et nunc Domine respi- 
ce in minas eorum, et da ser- 
vis tuis cum omni fiducia loqui 
verbum tuum, 

30 ln eo quid manum 
tuam extendas ad sanita- 
tes, et signa, et prodigia fie- 
ri per nomen sancti Filió tui 
Jesu. 

31 Et cúm orassent , mo- 
tus est locus, in quo erant 
congregati: et repleti sunt 
omnes Spirits sancto, et lo- 


1 Estas palabras faltan enel texto 
Griego. l : 
:« 2 El Psalmo 1r. en cuyo título no se 
lee el nombre de su Autor, es decla= 
rado aqui de David por el Espiritu San- 
to: asi que podemos tener por regla 
segura , que inodubitablemente son de 
David todos aquellos, que no declaran 
su Autor en el título. 

3 Esto falta en el texto Griego. 

4 MSEl! que tá oliest, como Prophe- 
ta , Sacerdote y Rey de todas las na- 
ciones. 

5 “Las diversas tribus de Israél, que 


a PLyálg, 11, 1, 
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to * por boca de nuestro padre 
David * tu siervo, dixiste: ¿Por 
qué bramáron las gentes, y los 
pueblos pensáron cosas vanas ? 

26 Se levantáron los Reyes 
de la tierra, y los Príncipes se 
juntáron en uno contra el Se- 
ñor , y contra su Christo. 

27 Porque verdaderamente 
se ligáron á una en esta ciudad 3 
contra tu Santo Hijo Jesus, al 
que ungiste *, Herodes y Pon- 
cio Pilato con los Gentiles, 
con los pueblos de Israél *, 

28 Para hacer lo que tu ma- 
no y tu consejo decretáron, que 
se hiciese €, 

29 Y ahora, Señor, pon los 
Ojos en sus amenazas ?, y con- 
cede á tus siervos , que con to- 
da libertad hablen tu palabra, 

30 Extendiendo tu mano 4 
sanar las enfermedades , y á que 
se hagan maravillas y prodi= 
gios en el nombre de tu Santo 
Hijo Jesus. 

31 Y quando hubiéron o- 
rado , tembló el lugar en don= 
de estaban congregados *: 


fuéron todos llenos de Espíritu 


en la Escritura se consideran como dis= 
tintos pueblos, Gen. XXvV111. 3. XLVIII. %. 

6 Cumpliéron con perversa voluntad 
los Judíos , y executáron la muerte de 
Jesu-Christo , que Dios habia determina- 
do ántes con santísimo consejo. 

7 Mirad quan vanas é inútiles son sus 
Amenazas. 

8 Dios con este prodigio, y con Jle= 
narlos inmediatamente de la virtud y 
fuerza del Espíritu Santo, les quiso dar 
á entender , que habia oido sus oraciones» 
y que jamas les faltaria su asistencia 
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quebantur verbum Dei cum fi- 
ducia. 


32 Multitudinis * autem 
credentinm erat cor unum, 
et anima una : nec quis- 


quam  eorum , que posside- 
bat, aliquid suum esse di- 
cebat, sed erant illis omnia 
communta. 

E: virtute magná red- 
debant Apostoli  testimonium 
resurrectionis Jesu Christi Do- 
mini nostri: et gratía magna 
erat in omnibus illis. 

34 Neque enim quisquam 
egens erat inter illos. Quot- 
quot enim possessores agrorum, 
aut domorum erant , venden- 
tes afferebant pretia eorum, 
que vendebant, 

35 Et ponebant ante pe- 
des Apostolorum. Dividebatur 
autem singulis prout cuique 
opus erat. 


1 MS. Con toda seguranza. 

2 Este es el verdadero carácter de los 
discípulos de Jesu-Christo , union de 
sentimientos en una misma fé, y de 
corazones en una mutua caridad ; y es- 
ta es tambien la señal , por la qual, 
como les dixo.el Salvador , JOANN. XIII. 
35. habian de ser reconocidos por to- 
do el mundo. - 

3 MS. Mas de todos era comunal. Este 
méthodo de vida comun, que ¡nstitu= 
yérou los Apóstoles, sirvió de modelo 
al. que en los primeros siglos practicá- 
ron los Cenobitas en los desiertos, y 
los Obispos. y sus Cleros en sus Iglesias; 
y el que dió la norma á los santos Fun- 
dadores , para que estableciesen vida 
comun ensus institutos religiosos. 

4 Se descubria en las palabras y en 
las obras de todos aquella celestial gra= 
cia , de que estaban llenos. 

5 Ponian todas las cusas á los pies 
de los Apóstoles, para mostrar el respe- 
to, que les tenian. S. CHRYSOSsTOMO. O 
dando á enteuder el poco aprecio , que 
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Santo, y hablaban la palabra 
de Dios con firmeza '. 

- 32 Y de la muchedumbre 
de los creyentes el corazon 
era uno , y el alma una ? : y 


ninguno de ellos decia ser su- 
yo propio nada delo que po- 
seia, sino que todas las cosas 
les eran comunes 3, 


Y con grande fortaleza 
daban los Apóstoles testimonio 
de la Resurreccion de Jesu- 
Christo nuestro Señor: y habia 
mucha gracia en todos ellos *, 


34 Y no habia ninguno 
necesitado entre ellos : por= 
que quantos poseían campos 
ó casas, las vendian , y tra= 
hían el precio de lo que ven= 
dian, 

35 Y lo ponian á los pies 
de los Apóstoles: y se repartia 


á cada uno segun lo que habia 
menester 3, 


hacian del oro y de la plata. S. GEro=- 
NYMO. S. Cypriano , cotejando este fer- 
vor y mutua caridad de los primeros 
fieles con la disposicion contraria , que 
observaba en los Christianos de su tiem= 
po, se lamentaba diciendo : Nusotros-á un 
tiempo mismo hemos degenerado de 
aquella union de corazones de los pri- 
meros fieles, y de la caridad tan sin 
medida con que distribuian todos sus 
bienes. Aquellos vendian sus C2sas y po= 
sesiones, y solo pensaban en amonto- 
nar thesoros para el Cielo, arrojando á 
los pies de los Apóstoles el precio de 
sus bienes , para que se emplezse en 
alivio de los pobres : nosotros por el 
contrario, apénas destinamos para este 
fin el diezino de nuestro patrimonio; 
y bien lejos de venderlo, la acrecenta— 
mos cada dia con nuevas adquisiciones. 
De aquí es , que se ha resfriado entre 
nosotros aquel primer tervor de la fe; 
y que solo creemos en Jesu-Christo de 
una manera lánguida é indigna de la 
fe de aquellos primeros discípulos, para 
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56 Joseph autem , quí co- 
gnominatus est Barnabas ab 
Apostolis, ( quod est interpre- 
tatum filius consolationis ) Le- 
vites , Cyprius genere, 

37 Cum haberet agrum, 
vendidit eum, et attulit pre- 
tium , et posuit ante pedes A- 
postolorum. 


Ja qual nada era imposible. S. CYPRIANO. 
¿ Qué diria este Padre, si hubiera co- 
nocido la poca compasion, que se me- 
recen en nuestros tiempos los necesita- 
dos, el afan con que se buscan y amon- 
tonan las riquezas , y la division , que 
reyna generalmente entre los Christia- 
nos ? 

1 Hubo dos célebres de este nombre; 
al uno distinguieron los Apóstoles con el 
sobrenombre de Barnabas , Óó en nues- 
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36 Y Joseph ', á quien los 
Apóstoles daban el sobrenom- 
bre de Bernabé (que quiere de- 
cir hijo de consolacion ) Levita, 
natural de Chypre, 

37 Como tuviese un cam- 
po, lo vendió *, y llevó el 
precio, y púsolo ante los pies 
de los Apóstoles. 


tra vulgar, Bernabé , y al otro con el de 
Barsabas , Cap. 1. 23. Véase tambien 
el Cap. xv. 22.en donde se hace men= 
ciun de Fúdus Barsabus , que se cree ser 
hermano de este. 

2 Los Levitas ,d de la tribu de Leví, 
no podian poseer heredades eu la Pales- 
tina. Levit. XXV. 34. Núm. XVII. 20. 
y mucho ménos venderlas ; y así sien= 
do originario de Chypre, es creible, 
que las poseyese en esta isla. 
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Ananías y Saphira su muger mueren de repente 4 la voz de 
San Pedro en castigo de su mentira. Los Apóstoles , y prin- 
cipalmente Pedro hacen muchos prodigios; y echados por esto 
en la cárcel, los saca de ella un Angel. Los prenden de nue- 
vo, y los quieren matar; mas al fin aplacados sus OS 
por la persuasion de Gamaliél, se contentan con azotarlos, 
y los ponen en libertad. Los Apóstoles se muestran alegres, 
por haber merecido padecer alguna cosa por el nombre de Jesus; 
y vuelven de nuevo 4 predicarle, 


1 V ir autem quidam no- 1 Y un varon por nom- 


mine Ananias, cum Saphira 
uxore sua vendidit agrum, 

2 Et fraudavit de pretio 
agri, conscid uxore sua: et 
afferens partem quamdam, ad 
pedes Apostolorum posutt. 

APD a BP me: 
Anania , cur tentavit Sata- 


bre Ananías con su muger Sa- 
híira vendió un campo, 

2 Y defraudó del precio del 
campo, consintiéndolo su mu- 
ger: y llevando una parte, la 
puso á los pies de los Apóstoles. 

3 Y dixo Pedro: ¿ Ananias, 
por qué tentó Satanás tu Ccora- 


S 
S 


Y 


Alavoz de Podro muere repentinamente ez - 


phira, como ages sumarido Annan Las, en castigo 
He sil mejilla avaricia Y Iupocresta. eh Mpes varo 
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nas cor tum, mentiri te Spi- 
ritui sancto , et fraudare de 
pretio agri? 

4 Nonne manens tibi ma- 
nebat, et venundatum in tua 
erat potestate ? Quare po- 
suisti in corde tuo hanc rem? 
Non es mentitus hominibus, 
sed Deo. 

s  Audiens autem Ánanias 
hac verba, cecidit, et expira- 
vit. Et factus est timor magnus 
super omnes , quí audierunt. 

6 .Surgentes autem ¡uvenes 
amoverunt eum , et ejfferentes 
sepelierunt. be , 

7 Factum:est antem- quast 
horarum .trium  spatium , et 
uxor ipsius, nesciens quod fa- 
ctum fuerat , introivit. > 

8 Dixit autem ei Petrus: 
Dic mihi mulier, si tanti a- 
grum vendidistis: Atálla di- 
wit: Etiam tanti. 

9 Petrus autem ad eam. 
Quid utique convenit vobis ten: 
tare Spiritum Domini ? Ec- 


1 Ananías,d preguntado por S. Pe- 
dro, ó de su propiv motivo, habia de- 
clarado que la ofrenda , que ponia á sus 
pies, era el total del dinero, que ha- 
bia sacado dela venta del campo. 

2 Siendo dueño de este dinero, como 
S. Pedro le dice poco despues, hubiera 
podido absolutamente guardarlo. Pero 
era Culpable en haberse quedado con 
una parte por avaricia, y en preten= 
der no obstante tener delante de todos 
la honra vana de haberlo ofrecido todo. 
S. JuAN CHRYSOST. 

3 Elsentido de estas palabras es es- 
te: ¿Se te ha obligado á que vendieses 
tu campo; ó se ha usado contizo de 
alguna violencia para que entreg3ses su 
valor? ¿Te hemos obligado contra tu 
voluntad á que sigas á Jesu-Christo, é 
imites su pobreza ? ¿ Cómo pues has po- 
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zon para que mintieses ' tú al 
Espíritu Santo , y defreudases 
del precio del campo *? 

4 ¿No es verdad, que con- 
servándolo quedaba para Ú, y 
vendido lo tenias en tu poder 3? 
¿Por qué pues pusiste en tu co- 
razon esta cosa? Tú no mentiste 
á los hombres, sino á Dios. 

5” Ananías, luego que oyó 
estas palabras, cayó y espiró *; 
y vino un gran temor sobre to- 
dos los que lo oyéron. 

6 Y levantándose unos man- 
cebos, lo retiráron : y ileván= 
dole lo enterráron. 

7 Y de ahí como al cabo 
de tres horas, entró tambien su 
muger, no sabiendo lo que ha- 
bia acaecido. 

8 Y Pedro le dixo: ¿Di- 
me , muger , vendisteis por tan- 
to la heredad ? Y ella dixo: Sí 
por tanto *, y 

9 Y Pedro á ella: ¿Por qué 
os habeis concertado para ten= 
tar ? al Espíritu del Señor? He 


dido escuchar 4 Satanás, y persuadirte, 
qeé engañarias al Espíritu Santo con tu 
hypocresia y doblez de corazon? Los Pa” 
dres y Thedlogos usan de este lugar pa= 
ra probar contra Macedonio la Divini- 
dad del Espiritu Santo. 

4 San Pedro en mada corcurrióá la 
muerte de Ananías : solamente le dió 
en rostro con su mentira , avaricia é 
hypocresía , y Dios le hizo morir, dando 
con esto á enteuder quánto aborrece Es 
tos vicios. 

5 FEstoes, no lo hemos vendido en 
mas precio, que el que mi marido puso 
á vuestros pies. Ñ 

6 Comosi hubieran querido hacer una 
prueba del Espiritu de Dios ,- y ver si 
habia alguna cosa, que pudiera escon= 
derse á su luz, 0á su justicia. - 
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ce pedes eorum, qui sepelie- 
runt virum tuum ad ostiuin , et 
efferent te. 

10 Confestim cecidit ante 
pedes ejus , et expiravit, In- 
trantes autem juvenes invene- 
runt illam mortuam, et extu- 
lerunt, et sepelierunt ad virum 
suunt. 

11 Et factus est timor 
magnus in universa Eccle- 
sia, et in omnes , qui audie- 
runt hec, 

12 Per manus autem Á- 
postolorum fiebant signa y et 
prodigia multa in plebe. Et 
erant unanimiter omnes in por- 
ticu Salomonts. 

13 Ceterorum autem ne 
mo audebat se conjungere ¿l- 
lis: sed magnificabat eos po- 
pulus. 

14 Magis autem augeba- 
tur credentium in Domino mul- 
titudo virorum , ac mulierum, 


1 San Pedro no hizo mas que inti- 
marle el juicio de Dios , sin solicitar 
ni pedir su muerte. Y el castigo de 
dos sirvió de enseñanza y escarmiento 
para muchos. S. GERONYMO. 

2 Todos entraron en temor, cono- 
ciendo la importancia de servir á Dios 
en espiritu y en verdad, y que Dios 
no puede ser burlado. Y el Señor hizo 
este terrible escarmiento en los prime- 
ros tiempos de su Iglesia , con el fin de 
imprimir eu el curazon de todos los 
fieles un grande horror al pecado, y so- 
bre todo á la hypocresía, que se opone 
derechamente á la piedad y a la reli- 
gion. S. Isib. Pelus. 

3 El comua del puzblo, como mas 
sencillo y dócil, era mas acreedor á 
las gracias que el Señor dispensaba por 
ministerio de los Apóstoles. 

4 Este pórtico ó galería era muy es- 
pacioso y esteba, como dexamos ya 
dicho , en el atrio de los Gentiles. Aquí 
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aquí a la puerta les pies de los 
que han enterrado á tu marido, 
y te llevarámger He 

10 Al punto cayó ante 
sus pies, y espiró, Y habien- 
do entrado los mancebos , la 
halláron muerta, y la llevá- 


ron á enterrar con su ma- 
rido. 
11 Y sobrevino un gran te- 


mor en toda la Iglesia, y en 


todos los que oyéron estas 
cosas ?, 
12 Y por las manos de los 


Apóstoles se hacian muchos mi- 
lagros y prodigios en el pue- 
blo 3: y estaban todos unáni- 
mes en la galería de Salomon ?*, 

13 Y ninguno de los otros 
osaba juntarse con ellos $: mas 
el pueblo los honraba en gran- 
de manera. 

14 Y se aumentaba mas el 
número * de hombres y de mu- 
geres , que creían en el Señor, 


podia concurrir un crecido número de 
pueblo, y los Apóstoles predicaban con 
mayor libertad el Evangelio. 

5 Aquellos que no habian abrazado 
la fé, ó que no habian tenido corazon 
para desprenderse de sus bienes, y ha= 
Cer una vida comun, como los verda= 
deros discipulos de Jezu-Christe , no 
se atrevian á juntarse con ellos, ó por 
un genero de respeto, ó por temor, en 
vista de Jo que habia sucedido con Ana- 
vías y Saphira; y asi se contentaban 
cun elogiar su vida y costumbres isre= 
prehensibles. 

6 MS. TY acrecie la quantia de los cre- 
yerntes en Christo. El terreno estaba 
bien preparado : la semilla era de la 
mejor calidad : el rocío del Cielo ena 
tinuo y abundante ; y por tanto el fru- 
to debia ser copiosisimo. El castigo de 
Auanías sirvió para atraher mas gente 
á la Igiesia. 
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«adeptos de ellos la sombra de Prdro queden li - 


Hech.A p.0.5.v.15, 
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CAPÍTULO v. 


15 lta ut in plateas eji- 
cerent infirmos, et ponerent in 
lectulis ac grabatis, ut, vé- 
niente Petro, saltem umbra 
illius obumbraret  quemguam 
¡llorum, et liberarentur ab im- 
firmitatibas suts. 

16 Concurrebat autem et 
multitudo vicinarum civi- 
tatum Jerusalem , afferentes 
egros y et vexatos a spiriti- 
bus immundis : qui curaban- 
tur omnes. 

17 Exurgens antem prin- 
ceps sacerdotum , et omnes, que 
cum illo erant, (que est here 
sis Sadducaorum) repleti sunt 
zelo : 

18 El injecerant manus in 
Aypostolos , et posuerunt eos in 
custodia publica. . 

19 Angelus. autem Dio 
ni per noclem aperiens ja 
nuas carcerís , et educens e0S, 
dixit: : 

20 Jte, et stantes loquimi- 
ni in templo plebi omnia verba 
vite hujus. 

21. Qui cum audissent, 
intraverunt diluculo in tem- 
plum, et docebant. Adve- 
niens autem princeps sacerdo- 
tum , el qui cum eo erant, 
ponerte concilium , eto- 
mnes seniores filiorum Isracl: 


r 
AS 


x Tan abundante fué el don de mila- 

gros, y tan eficaz el ministerio de los 
Apóstoles , que: solo ta sombra de Pedro 
bastaba para curar los enfermos. 
- 2 La palabra griega significa zelo ó 
envidia ; lo que convieue muy bien 4 
Jos que se arman de zelo indiscrelo, Ó 
que tocan en supersticion.. 
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15 Tanto que sacaban los 
enfermos á las calles., y los po- 
nian en camillas y lechos , para 
que quando pasase Pedro, at 
ménos su sombra ' tocase á al- 
guno de ellos, y quedasen li- 
bres de sus enfermedades. 


16 Y acudia tambien á Jeru- 


salém mucha gente de las ciuda 


des comarcanas, trayendo los. 
enfermos , y los que eran ator- 
mentados de los espíritus inmun: 
dos: los quales eran curados. 

17 Mas levantándose el 
Príncipe de los Sacerdotes y 
todos los que.con él estaban; 
( que es la secta de los Saddu- 
céos ) se llenárori de zelo *: 

18 Y prendiéron á los A : 
póstoles , y los pusiéron en la 
cárcel pública.  . 

19 Mas-“el Angel del Sbños 
abriendo de'*'noche las puertas 
de la cárcel, y sacándolos sl 
ra, les dixo: 

20 Id, y presentándoos en 
el templo, predicad al al 
todas las palabras de esta vida 3. 

21 Ellos quando esto oyé- 
ron , entráron de mañana en el 
templo, y enseñaban. Mas lle- 
gando el Príncipe de los Sacer- 
dotes, y los que estaban con él, 
convocáron el Concilio y á to= 
ó los Ancianos de los hijos 


e] 


3 Esta doctrina de Jesu-Chisto , que 
conduce á la vida eterna, y esta es la 
que negaban los Sadducéos. Así el hujus 
del texto es emphático + Puede asimismo 
ser alusivo á la doctrina de la resur= 
reccion, que tambien negaban : y se 
trataba de la de Jesu-Christo; 
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et miserunt ad carcerem ut ad- 
ducerentur. 
22 Cum autem venissent 


ministri, et aperto carcere non 
invanissent illos , reversi nun- 
tiaverunt, 

23 Dicentes: Carcerem 
quidem invenimus  clausum 


acádgum omni diligentia, et custo- 


" des stantes ante januas: ape- 
rientes autem neminem intus 
Invenimus. 

24 Ut autem. audierunt 
hos sermones magistratus 
templi , et principes sacerdo- 
tum, ambigebant de illis quid- 
nam fieret. 

25 Adveniens autem qui- 
dam nuntiavit els: Quia ecce 
viri, quos posuistis in carce- 
rem, sunt in templo stantes, 
et docentes populum. 

26 Tunc abiit magistra- 
tus cum ministris, et ad- 
duxit illos sine vi: time- 
bant enim populum ne lapida- 
rentur, . ¿ 

27 Et cúm adduxissent ¿l- 
los, statuerunt in concilio : Et 
interrogavit eos princeps sa- 
cerdotum, 

28 Dicens: Precipien- 
do precepimus vobis ne do- 
ceretis in momine 1isto: et ec- 
ce replestis Jerusalem doctri- 
ná vestrá: et vultis induce- 


1 Alos Apústoles. 

2 Faltan en el texto Griego 
labras. 

3 El Griego: 0reiepevs, el Pontifice.: 

4 Porque no sabian cómo podian ha- 
ber salido de la cárcel, habiéndola ha- 


estas pa- 
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de Israél: y enviáron á la cár-= 
cel, para que los traxesen '. 

22  Mas'quando fuéron los 
Ministros, y abriendo la cár-= 
cel * no los halláron, volviéron 
á dar el aviso, 

23 Diciendo :. La, cárcel 
ciertamente hallamos muy bien 
cerrada , y los guardas que es- 
taban delante de las puertas: 
mas habiéndolas abierto, no ha- 
llamos dentro á ninguno. 

24 Quando esto oyéron 3 
el Magistrado del templo y los 
Príncipes de los Sacerdotes, es- 
taban en duda de lo que se ha- 
bria hecho de ellos *. 

25 Pero al mismo tiempo 
llegó uno que les dixo : Mirad, 
aquellos hombres que metisteis 
en la cárcel, están en el tem- 
plo, y enseñan al pueblo, : 

26: Entónces fué el Ma- 
gistrado con sus Ministros, y 
los traxo sin violencia ; porque 
temian al pueblo que no los 
apedrease *. 

27 Y luego que los traxé- 
ron , los presentáron en el Con- 
cilio: Y el Príncipe de los Sa= 
cerdotes les preguntó, 

28 Diciendo: Gon expre- 
so precepto os mandamos, que 
no enseñaseis en este nombre: 
y ved que habeis llenado 4 Je- 
rusalém de vuestra doctrina: y 


llado bien cerrada y guardada , como la 
habian dexado. 

<> Porel grande respeto y amor que 
teuia á unas personas de quienes recibia 
continuos beneficios; y por esta causa 
no se atrevieron á llevarlos atados. 


CAPÍTULO V. 


re super nos sanguinem  homi- 
mis istius. 

29 Respondens autem Pe- 
trus , et Apostoli , dixerunt: 
Obedire oporte: Deo magis, 
quam hominibus.. 

30 Deus patrum nostro- 
rum suscitavit Jesum, quem 
vos interemisiis , suspendentes 
in ligno.. 

31 Hunc principem, et sal- 

vatorem Deus exaltavit dex- 
terá suá ad dandam peni- 
tentiam Isracli, et remissionem: 
peccatorum.. 
32 Et nos sumus testes 
horum. verborum ,. et Spiri- 
tus sanctus y, quem  dedit 
Deus omnibus. obedientibus 
sibi. 

39 Hec cimi audissent, di- 
secabantur , et cogitabant in- 
terficere illos. 

34 Surgens autem qui- 
dam in Concilio Phariseus, 
nomine Gamaliel , Legisdo- 
ctor honorabilis. universe ple- 


1 Nose dignáron siquiera. nombrarle,. 
Ó para mostrar el desprecio con que le 
miraban , ó porque no podian sufrir que 
se le oyese nombrar. En. este cargo que 
hacian á.los Apóstoles, parece que se ha” 
bian olvidado ya de que ellos mismos, 
quando Pilato buscaba medios para sal- 
var al Redentor, cargáron sobre. sí y 
sobre sus hijos la sangre del Inocente. 
MATTH. XXVII. 25. Mas ellos querian 
persuadir con.esto al pueblo que no eran 
culpables de su muerte. 

2 No como un Príncipe temporal, 
que les adquiriese bienes terrenos y pere- 
cederos , sino como un Salvador , que les 
comunicase un verdadero espíritu de 
penitencia para conseguir el perdou de 
los pecados por medio de su poder y 
gracia. 


A 9 I 
quereis echar sobre nosotros la 
sangre de ese hombre '. 

29 Y respondiendo Pedro 
y los Apóstoles, dixéson: Es 
menester obedecer á Dios ántes. 
que á los hombres. 

30 El Dios de nuestros pa= 
dres resucitó á Jesus, á quier 
vosotros. matasteis poniéndole. 
en un: madero. 

31 A este ensalzó Dios 
con su: diestra ? por Príncipe y 
por Salvador, para dar arrepen- 
timiento 4 lIsraél, y remision 
de pecados.. 

32 Y nosotros somos tes- 
tigos de estas palabras *,. y 
tambien el Espíritu Santo *, que 
ha dado Dios 4: todos los que 
le. obedecen. *.. 

33 Quando esto oyéron re- 
bentaban- ?, y consultaban có- 
mo les darian la muerte.. 

34 Mas levantándose en el 
Concilio un Phariséo , llamado 
Gamaliél ?, Doctor de la Ley, 
hombre de respeto en todo el 


3 De estos hechos d sucesos: 

4 Que con infalibles pruebas y testi- 
monios hace patente la verdad de nues- 
tra doctrina , comunicando sus dones y 
gracias á todos los que la creen.. 

s MS..A sus obedecientes.. 

6 El Griego: dempiorzo, se enfure=- 
cian. 

17” Fué este el que instruyó á S. Pablo 
en las verdades de la Ley.. -4cf.. XXIL 3. 
Murió Christiano, y sus reliquias junta- 
mente con las del' Protomártir S. Este- 
van, de Nicodemo y Abibon, hijo del 
mismo Gamaliel, fuéron halladas por 
el Santo Sacerdote Luciano el año de 
415 junto á Cafargamala , que distaba 
veinte millas de Jerusalém. LuciaAN.. 
de lav, $. Stephan. 


ón 
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bi, jussit foras ad breve homi- 
mes fieri. 


35 Dixitque ad illos: Vi- 
ri- Israéclite  attendite- vobis 
super hominibus istis quid actu- 
PETIT 

36 Ante hos enim dies 
extitit Theodas, dicens se 
esse aliguem, cui consensit 
numerus virorum circiter qua- 
dringentorum: qui occisus est: 
et omnes, qui credebant et, 
dissipati sunt, et redacti ad 
nihilum. 

37 Post hunc extitit- Ju- 
das Galileus in diebus pro- 
Jfessionis, et avertit' populum 
post se: et tpse periit, et 
omnes y, quotquot consenserunt 
ei , dispersi sunt. 


38 Et nunc itaque dico 
vobis, discedite ab hominibus 
istis , et sinite illos: quoniam 
si est ex hominibus consilium 
hoc , aut opus , dissolvetur: 

9 _Si vero cx Deo est, 
non poteritis dissolvere ¿llud, 
ne forté et Deo repugnare ¿n- 


1 El Griego: tods Gmoorólovs, á los 
Apóstoles. . 

2 Mirad no atropelleis las reglas de 
la justicia y lo que os prescribe la Le 
des DOS es . pe 
"3 Esto es,un gran personage , y Cor- 
responde al Griego vis. JosePH. Anti. 
Lib. xx. Cap. 2. hace mencion de un 
impostor de este nombre , y fué muerto 
por Cuspio Fado, Gobernador de la Ju- 
dea, el año quarto de Claudio. Otros 
mas fundados ponen á Theodas en el 
tiempo de Váro ántes de la predicacion 
de Jesu-Christo. Véase JosEPH. Lib. XVI, 
Cap. xxv. y los alberotos' que hubo'en- 
tónces. 
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pueblo , mandó que saliesen 
fuera ' aquellos hombres por 
un breve rato. > 

35 Y les dixo : Varones Is. 
raelitas * , mirad bien por vo- 
sotros , y atended á lo que vais 
á hacer con esos hombres. 

36 Porque ántes de ahora 
hubo un cierto Theodas , di- 
ciendo , que él era alguien *; 
hubo como unos quatrocientos 
hombres que le siguiéron : y 
despues lo matáron; y quantos 
le diéron crédito, fuéron disi- 
pados y reducidos á nada. 

Despues de este se le- 
vantó Júdas el Galiléo en el 
tiempo “del empadronamiento *, 
y arrastró tras sí al pueblo: 
mas él pereció tambien, y fué- 
ron dispersos todos quantos le 
siguiéron. 

38 Pues ahora os digo, que 
no os metais con esos hombres, 
y que los dexeis: porque si este 
consejo -ó esta obra viene de 
los hombres, se desvanecerá : 

39 Mas si viene de Dios, 
no la podreis deshacer , porque 
no parezca que quereis resistir 


4: MS. Del descobrimiento. Este impos- 
tor se manifestó en el tiempo en que 
Cyrino Gobernador de la Syria hacia el 
empadronamiento de las personas de a= 
quella Provincia, y el reconocimiento 
de sus bienes, diez años despues del 
censo que se hizo quando nació el Sal= 
vador. S. Lucas rr. 2. Y con aquel pre- 
texto solicitó Júdas al pueblo á que se 
sublevase , dándole á entender que este 
censo Do tenia otra mira que hacerlos 
á todos esclavos , pretendiendo por este 
medio que le tuviesen por el Libertador 
de Israel. JosePH. Antig. Lib. XVII. 
y, ce 
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veniamini. Consenserunt au- 


tem ¿lli. 

40 Et convocantes AÁpo- 
stolos, casis denuntiaverunt 
ne omnino loquerentur in no- 
mine Jesu , et dimiserunt 


eos. 
41 Et dlli quidem ibant 


gaudentes d conspectu conci- 
lii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam 
pate. 

42 Omni autem die non 
cessabant in templo, et circa 
domos docentes , et evangeli- 
zantes Christum Tesum. 


1 Pudieran haber replicado á Gama- 
liél los del Synedrio, que del mismo 
modo que habian sido disipados por au- 
toridad pública los dos partidos de los 
exemplares que citaba, les tocaba tam- 
bien á ellos , pues tenian el poder y au- 
toridad en sus manos , oponerse á que te- 
mase cuerpo una nueva Religion, que 
miraban como contraria á la de los Ju- 
díos. Pero quiso el Señor que hiciese 
tauta impresion en su espíritu este dis- 
curso que nu tuviéron que replicarle, 
particularmente quando oyeron una ra- 
zon incontestable , y de tanto peso, co- 
mo que todos los hombres juntos no po- 
drian destruir la obra de Dios, y que 
temiesen combatir contra el mismo Dios, 
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4 Dios '. Y ellos siguiéron su 
consejo. 

40 Y habiendo llamado á 
los Apóstoles, despues de haber- 
los hecho azotar ?, les mandáron 
que no hablasen mas en el nom- 
bre de Jesus, y los soltáron, 

41 Pero ellos saliéron go- 
zosos de delante del Concilio, 
porque habian sido hallados 
dignos de sufrir afrentas por el 
nombre de Jesus. 

42 Y cada dia no cesaban 
de enseñar y de predicar á 
Jesu-Christo en el templo y 
por las casas. 


oponiendose 4 sus designios. 

2 Siguiéron el consejo de Gamaliél 
en quanto no hacerlos morir ; pero los 
hicieron azotar en pleno Synedrio, Co=- 
mo á contraventores de las órdenes que 
les habian dado de que no h: blasen en 
el nombre de Jesus: y despues de haber- 
los apercibido y amenazado de nuevo ,los 
pusiéron en libertad. Pero los Apóstoles 
lejos de intimidarse con la afrenta re- 
cibida , porque los azutes eran el castigo 
ordinario que se daba á los esclavos, sa—= 
lieron de alií gozosos; y poniendo su 
mayor gloria en haber sufrido alguna cosa 
por aquel divino nombre que predica- 
ban, continuáron predicándole con ma- 
yor fervor y libertad por todas partes. 


APA TAO RA. 


Eleccion de los siete Diáconos con ocasion de Aumentarse 

cada dia mas el número de los fieles. Vehemente invectiva 

de Estevan acompañada de milagros. Se arman contra él 

muchos Judíos ; y no pudiendo convencerle, procuran oprimirle 
por medio de falsos testimonios. 


mm 


1 f, diebus autem illis, 


1 E, aquellos dias cre- 


crescente numero discipulo- ciendo el número de los discí- 


Fo. PI 
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rn, factum est  nmrmur 
Grecorum adversús Elebreos, 
eo quod. despicerentur in mi- 
nisterio quotidiano vidue 
eorunt. | 

2  Convocantes autem duo- 
decim multitudinem  disci- 
pulorum dixerunt Non est 
seequum nos derelinquere ver- 
bum Dei, et ministrare men- 
Sís. 
3 Considerate ergo fra- 
tres y viros ex vobis boni 
testimonii septem , plenos Spi- 
ritu sancto , et sapientid, quos 
constituamus super hoc o0- 
pus. 

4 Nos veró orationi , et 
ministerio verbi instantes eri- 
mus. 

5 Et placuit sermo co- 
ram onini multitudine. Et ele- 
Zerunt Stephanum , virum ple- 
num jfide , et Spiritu sancto, 


_ 1 Despues que fuéron tratados tán 
1gnominiosamente los Apóstoles, y les 


fué prohibido que predicasen el nombre 


de Jesu-Christo ; como ninguna cosa 
podia oponerse á los designios de Dios, 
por una sabia y particular providencia 
suya, la misma persecucion contribuyó á 
que creciese y se aumentase mas y mas 
el número de los discípulos en aquellos 
principios. 

2 Se llamaban Griegos d Helenistas, 
los Judíos que habian nacido fuera de la 
Judea en tierras donde se hablaba Grie- 
g0: y Hebrécs los que habian nacido 
en la Judéa, donde se hablaba Hebréo, 
ó. por mejor decir, Syro Cháldeo. . 

.3 De que nóo eran asistidas sus viudas 
con el mismo socorro ó Jimasna diaria 
que las de los Hebréos : y esto nacia 
tambien defque no se encargaba á nin- 
guuo de los Griegas el repartimiento de 
estas asistencias, De aquí se ve cumo el 
enemigo empezo á sembrar la zizoña 
en el campo del Señor , aun quándo se 
dice que dos discípulos no tenian sino un 
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pulos ', se movió murmuracion 
de los Griegos contra les He- 
bréos ?* , de que sus viudas 3 
eran desprecladas en el servicio. 
de cada dia. 

2  Porlo qual los doce con- 
vocando la multitud de los dis- 
cípulos, dixéron: No es justo + 
que dexemos nosotros la pala= 
bra de Dios, y que sirvamos á 
las mesas 3. 


3  Escoged pues, herma- 
nos de entre vosotros siete 
varones de buena reputacion, 
llenos de Espíritu Santo * y de 
sabiduría, á los quales encar= 
garémos esta obra. 

4 Y nosotros atenderémos 
de continuo á la oracion? , y'á 
la administracion de la palabra. 

5 Y pareció bien á toda la 
junta esta proposicion. Y eli- 
giéron á Estevan, hombre lle- 
no de fé, y de Espíritu San- 


corazon y un alma sola. 

49 MS. Vo es guisado. 

5 Que dexemos de predicar la pala- 
bra de Dius, por encargarnos de distri- 
buir 4 los fieles el alimento del cuerpo. 
La Iglesia en sus Cánones , para dexar 
el tiempo libre á los Pastores, y que lo 
empleen en el estudio de las Sagradas 
Letras, y en apacentar su ganado, or- 
denó que encargasen á sus Diáconos cun 
el título de Economos ó Mayordomos la 
administracion de las rentas eclesiásti- 
cas. 

6  Llenos de zelo por la gloria de Dios, 
de inteligencia y de prudencia para el 
ministerio de que van á ser encargados. 

y Por oracion se entiende aquí, pri- 
meramente la pública, á que asistian 
los Apóstoles con todo el pueblo, y á 
la que ahora corresponde lo que llama- 
mos Oficios Divivos; y tambien la par- 
ticular en que empleaban todo el tiem- 
po que les dexaban libre las tareas de 
su apostólico ministerio. 
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et Philippum , et Prochorun, 
et Nicanorem, et Timonem, 
et Parmenam, el Mido id 
aduenam Antiochen:um. 

6 Híos statuerunt ante 
conspectum Apostolorum: et o- 
rantes imposuerunt els manus. 

7. Et verbum Domini cre- 
scebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in Jeru- 


salem valde: multa etiam 
tur bla Sacerdotum obediebat 
Adel, 


8 Stephanus aten ple- 
nus gratid,et fortitudine fa- 
ciebat prodisía , et signa ma- 
gna in populo. 

Surrexerunt autem qui- 


dam de synagoga , que ap- 
pellatur Libertinorum, et Cy- 


1 Este predicd despues en Samaria, y 
se sirvió Dios de él para instruir al 
Eunuchó de Candace , Reyna de Ethio- 
pia, y darle el bautismo. 4ctor. VILL 5. 
12. 26. 34. 

2 Era originario de Antiochía , y pro- 
sélyto, esto es, nacido de padres in- 
fieles , pero incorporado con el pueblo 
de los Judios por la circuncision , y las 
otras observancias de la ley : despues se 
convirtió é la Fé de Jesu-Christo. Mu- 
chos Padres han mirado á este como au- 
tor de la heregía de los Nicolaitas : otros 
lo justifican, acusando á los Nicolaitas 
de haber querido autorizar su heregía 
con el nombre de este antiguo Diácono. 

3 Para ordevuarlos de Diáconos. El 
órden primitivo , que observaba la Igle- 
sia en la ordenacion de sus Ministros, 
era el siguiente. Los fieles escogian a= 
quellos, que eran de una virtud conoci- 
da, y que tenian la aprobacion y tes= 
timonio de todo el pueblo: Jos preser— 
taban á los Apóstoles como á los pri- 
meros Obispos ; y estos, hallándolos dig- 
DOS , los urdevaban por la oracion con 
las palabras correspoodientes , y por la 
imposicion de las manos. 

4” Los Sacerdotes de los Judíos eran 
ya en búmero muy crecido en tieinpo 


05 
to, y á Phelipe ', y á Prochó- 
ro, y á Nicanór , y 4 Timón, 
y a Parmenas, y á Nicolás pro- 

SO, - de Antiechía. 

6 Amestos pusiéron delante 
de los Apóstoles: y orando 3 
pusiéron las manos sobre ellos. 

7 Y crecia la palabra del 
SOL y se multiplicaba mu- 
cho el número de los discipu- 
los en Jerusalém. Y una grande 
multitud de los Sacerdotes obe- 
decia tambien á la fé *, 

8 Mas Estevan, lleno de 
gracia 3, y de fortaleza, hacia 
grandes prodigios, y milagros 
en el pueblo. 

9 Y algunos de la Syna- 
goga, que se liama de los Li- 
bertinos $ , y de los Cyrenéos, 


de EspDRAs, Lib. 1. Cap. x. 36. Pero 
despues se multiplicáron mucho mas, 
Estos , que fueron los que habian movi> 
do al pueblo para que pidiesen la muer- 
te del Salvador, entráron ahora á par- 
ticipar de todas las gracias de aquel 
mismo á quien habian hecho morir so- 
bre una Cruz. ¡Qué exemplo de caridad! 
S. Juan CHRYSOST. 

Ss ElGriego: mioteos, de fé, 

6 Habia en Jerusalem grande núme- 
ro de Synagogas , que eran como otras 
tantas escuelas , em donde se juntaban 
á orar, y seexplicaba la Ley de Moy- 
ses y las Sagradas Letras. Estos Liber-= 
tinos eran, á lo que se cree, Judíos, Ú 
prosélytos de diferentes naciones, que 
babian nacido de padres esclavos, los 
quales lográron despues la libertad. Los 
otros Judios, nacidos de padres libres, 
no querian mezclarse cou ellos y los 0- 
bligaban £ juntarse en una Synagoga 
particular. Otros lo entienden de Judíos, 
hijos de padres, que gozaban del privi- 
legio de Ciudadanos Romanos , como 
S. Paro, 4ctor. XXI. 23. Los escla-— 
vos, 4 quienes se daba libertad , se lla= 
maban Liberti ; los hijos de estos , Ó 
que nacian en la libertad del padre, 
Libertini. 
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renensium , et Alexandrino- 
rum et eorum quí erant: a 
Cilicia, et Asia, disputantes 
cum Stephano: 

10 Et non poterant resi- 
stere sapientie y, et Spiritui, 
qui loquebatur. 

11 Tunc summiserunt vi- 
ros , qui dicerent se audivis- 
se eum dicentem verba bla- 
sphemie in Moysen, et in 
Deum. 

12 Commoverunt itaque 
plebem , et seniores , et Scri- 
bas: et concurrentes rapue- 
runt eum, et adduxerunt in 
concilium, 

13 Ef statuerunt falsos 
testes , quí dicerent : Homo 
iste non cessat loqui verba 
adversús locum sanctum , et 
legem. 

14 Audivimus enim eum 
dicentem: Quoniam Jesus Na- 
zarenus hic  destruet  locum 
estum , et mutabit traditiones, 
quas tradidit nobis Moyses. 

15 El intuentes eum omnes, 
qué sedebant in concilio, vi- 


1 ElGriego:ó ¿Aads , con que habla- 
ba. Este fué el cumplimiento de lo que 
Jesu-Christo les habia prometido, MATTH. 
X. 20.: Que el les daria una sabiduría 
¿2 la que no podrian resistir todos sus 
enemigos. 

2 Quaudo la malignidad es vencida 
de la verdad , recurre al artificio, y al 
engaño. 


3 MS. E fuéron,é arrapáron 4 Este- 
DAT. 

4 El Griego: 6Adognuoa, palabras de 
blasphemia. Como si teda su ocupacion y 
empleo fuese blasphemar contra el tem- 
plo de Dios, y contra su santa Ley. Pe- 
ro el discípulo no es mayor que el Maes- 
tro, á quien en otro tiempo habian ca- 
lumaiado del mismo modo. Por esto pro- 
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y de los Alexandrinos , y de 
aquellos que eran de Cilicia, 
y de Asia, se levantáron á dis- 
putar con Estevan: 

10 Mas no podian resistir 
á la sabiduría, y al Espíritu *, 
que hablaba. 

11 Entónces ? sobornáron 
4 algunos, que dixesen que ellos 
le habian oido decir palabras 
de blasphemia contra Moysés, 
y contra Dios. 

12 Y conmoviéron al pue- 
blo, y 4 los Ancianos, y á 
los Escribas: y conjurados , lo 
arrebatáron $ , y lo lleváron al 
Concilio, 

13 Y presentáron testigos 
falsos, que dixesen: Este hom- 
bre no cesa de hablar * pala- 
bras contra el lugar santo, y 
contra la Ley. | 

14 Porque le hemos oid 
decir : Que ese Jesus Nazareno 
destruirá este lugar, y cambia- 
rá las tradiciones 9, que nos 
dió Moysés. 

15 Y fixando en él los ojos 
todos quantos estaban en el 
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fieren estas palabras llenas de desprecio 
ácia la persona de Jesu- Christo: Le ke= 
mos oido decir que ese Fesus , salido de 
una aldea tan despreciabie como Na- 
zaréth , y que hacia alarde de ser el 
Salvador de Israél, destruirá este lugar. 
Se debe obiervar, que la palabra blas- 
phemar es Griega, y significa decir mal 
de alguno , ultrajarle con palabras , obs- 
curecer su reputacion , sea verdad , d no, 
lo que se diga de él. Así que en los 
Escritores Sagrados unas veces significa 
naldecir, y otras calumniar, segun la 
diferencia y contexto de los lugares en 
que se halla. 

5 El Griego: tá ¿9n, las costumbres, 
lOs USOS. 
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derunt Jfaciem ejus tamguam Concilio, viéron su rostro co- 
faciem Angeli, mo rostro de un Angel '. 


do los Angeles quando han aparecido á los 


I Lleno de ma gestad y de resplandor, 
hombres. 


como urdinariamente se han imanifesta= 


CAPÍTULO VII 


Estevan responde en el Concilio 4 los Judios: les muestra 
como sus mayores habian sido siempre rebeldes 4 Dios: y 
que al presente lo eran tambien ellos , habiendo hecho morir 
al Salvador , y perseguido á sus discípulos. Se enfurecen los 
Judíos oyendo este discurso. Estevan vé la gloria de Dios, 
y es apedreado. Estando para morir y ruega por 
Sus enemigos. 


I 11 autem  princeps 
Sacerdotum : Si hac ita se 
habent ? 

2 Qui ait : Viri fratres, 
et patres , audite: Deus glo- 
rie apparuit patri nostro Á- 
brahe ciúm esset in Meso- 
potamia , priús quam morare- 
tur in Charan, 

Y. Eo di ad illmm,?: 
Exi de terra tua, et de cogna- 
tione tua, et vent tn terram, 
quam monstravero tibi. 

4 Tunc exiit de terra 


TI  Dirigiendo su discurso al pueblo, y 
á los Ancianos Ó Jueces. 

2 Que esla fuente y orígen de toda 
la gloria , que pueden tener los hombres, 
y los Angeles; d á quien solo pertenece 
da gloria. 

.3 Enel Genes. XI. 31. XII. 1. 8c. se 
dice ,que Ur, patria de Abraham , estaba 
en la Cháldéa , de la qual es una par- 
te la Mesopotamia , d terreno, que está 
entre los rios Tigris, y Euphrates; y 


a Genes. XI1 1. 


Tom. II. 


1 sn el Sumo Sa- 
cerdote dixo: ¿Si eran así es= 
tas cosas ? 

2 El dixo: Varones herma- 
nos, y padres *, escuchad: El 
Dios de la gloria * apareció á 
nuestro padre Abraham quando 
estaba en la Mesopotamia 3, 
ántes que morase en Cháran *, 

3 ¿Y le dixo': Sal, de tu 
tierra, y de tu parembelh , y 
vén á la tierra, que te mos- 
traré,. 

4 Entónces salió de la tier= 


así no es contrario lo que dice Moysés 
en el Génesis, 4 lo que afirma S, Es- 
tevan en este lugar. 

4 Ciudad tambien de la Mesopotamia, 
la que en el Génesis se llama Harán, 
en la que se detuvo sin duda Abraham, 
y en donde murió su padre ántes de 
pasar á la tierra de Chánaan. Esta es 
una trasposicion , que es muy freqúente 
en las Escrituras en donde alguna vez 
suele invertirse el órden de los tiempos. 
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Chaldeorum , et habitavit in 
Charan. Et inde , postquam 
mortuus est pater ejus , trans- 
tulit ¿llum in terram istam, ¿in 
qua nunc vos habitatis. 

s Et non dedit illi here- 
ditatem in ea, nec passum 
pedis: sed repromisit dare ¿ll 
eam in possessionem , et semi- 
ni ejus post ipsum, cúm nor 
haberet filium:. 

6 Locutus est autem el 
Deus ?: Quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et ser- 
vituti eos subjicient , et male 
tractabunt eos annis quadrin- 
Sentis: 

7 Et gentem cui servie- 
rínt, judicabo ego, dixit 
Dominus. Et post hac ex- 
¿bunt, et servient mihi in lo- 
co isto. 

8 Et b dedit illi testa- 
mentum circumcisionis “: et sic 
genuit Isaac, et circumcidit 
cum die octavo: et * Isaac, 


1 Thare. 

2 De Chánaan. 

3 No poseyó ni un solo paso de aquel 
terreno. 

4 Quando aun no le habia nacido 
Isaac. 

s En Egypto. S. EsTrEvAN solamente 
pene 400. y S. Palio Galat. 111. 17. 
cuenta 430. Los Autores Sagrados suelen 
señalar el número redoudo , sin contar 
el exceso que suele haber. Pueden con- 
tarse estos 400. años desde el nacimien= 
to de Isaac hasta la salida de Egypto. 
En su lugar tratamos este punto mas 
por menor. 

6 Eos enla Vulgata es una syllep- 
sis: pues se refiere al substantivo semen, 
concertando con posteros , que es lo 


a Genes. XV. 13. 
24. 26. 


bD Genes. XVII. X10O. 
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ra de los Cháldéos, y moró 
en Cháran. Y despues que mu- 
rió su padre * , lo traspasó á 
esta tierra.*,.en donde vosotros 
ahora morais. 

5 Y no le dió heredad en 
ella, ni aun el espacio de un 
pie 3: mas le prometió que se 
la daria á él en posesion, y á 
su posteridad despues de él, 
quando no tenia hijo *, 

Ó Y le dixo Dios: Que su 
descendencia seria moradora en 
tierra agena 5, y que la * re- 
ducirian á servidumbre, y la 
maltratarian por espacio de qua- 
trocientos años: 

Mas yo juzgaré la gen- 
te 7, á quien ellos hubieren ser- 
vido , dixo Dios. Y despues de 
esto saldrán, y me servirán 4 
mí en este lugar $. 

8 Y le dió testamento de la 
circuncision ?: y así engendrá 
á Isaac, y le circuncidó al ca- 
bo de ocho dias: y Isaac en- 


miismo en el sentido. 

7 Yocastigaré á los Egypcios. 

8 San Estevan alega esto como si el 
Señor se lc hubiera dicho á Abraham, 
siendo así que se lo dixo á Moyses qua- 
troclentos años despues. De esta brachy= 
logía en cosas muy notorias y sabidas 
hay repetidos exemplos en la Escritura. 
1. Paralip. 1.36. MATTH. X. 12. MARC. 
J. 2. 3. y tambien en el v. 16. de es- 
te mismo Cap. 

9 Genes. xvir. 10. La circuncision 
fue como el sello y prenda del cum= 
plimiento de las promesas , que Dios 
habia hecho á Abraham ; y por eso se 
llama Testamento, ó Alianza la Ley 
de la Circuncision. 


C Genes. XXI. 24. d Gexes. Xxv. 


CAPÍTULO 


Jacob: et Jacob *, duodecim 
Patriarchas. 
E: Patriarche emu- 
lantes *, Joseph vendiderunt 
¿tn Egyptum: et erat Deus 
cum eo: 

10 El eripuit eum ex omni- 
bus tribulationibus ejus : et “ de- 
dit ei gratiam , et sapientiam 
in conspectu Pharaonis regis 
“Egypti, et constituit cum pra- 
positum super Agyptum, et 
super omnem domum suam. 
11 Venit * autem fames 
in universam Agyptum , et 
Chanaan , et tribulatio ma- 
guna : et non inveniebant cibos 
patres nostri. 

12 Cúm * audisset au- 
tem Jacob esse frumentum ¿in 
“Egypto, misit patres nostros 
primúm: 

13 Et € in secundo cognt- 
tus est Joseph a fratribus suis, 
et manifestatum est Pharaoni 
genus ejus. 

14 Mittens autem Joseph 
accersivit Jacob patrem suum, 
et omnem cognationem suam ¿n 
animabus septuagintaquinque. 

15 El 3 descendit Jacob 
in Agyptum >, et defunctus 
est ipse , et patres nostri. 

16 Et translati sunt in 
Sichem , et positi sunt in se- 
pulchro *, quod emit Abraham 


1 Esto es, para ser llevado á Egypto. 

2 ElGriego: roó ¡vong , de Foseph. 

3 MoYskEs Genes. XLvI. 26. 27. solo 
cuenta setenta personas. La version de 


a Genes, XXIX. 32. €f KXXV. 22. 


d Genes. XLI. 2. e Genes. xLIl. 2. 
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gendró á Jacob, y Jacob á los 


doce Patriarchás. 
3 Y los Patriarchás movi- 
dos de envidia, vendiéron á Jo- 


seph para Egypto * : mas Dios 
era con él: 

Io Y le libró de todas 
sus tribulaciones : y le dió 


gracia , y sabiduría delante 
de Pharaón Rey de Egyp- 
to , el qual le hizo Gober- 
nador de Egypto , y de toda 
su Casa. 

1r “Vino despues hambre 
en toda la tierra de Egypto, y 
de Chánaan, y grande tribula- 
cion : y nuestros padres no ha- 
llaban que comer. 

12 Y quando oyó Jacob 
que habia trigo en Egypto, en- 
vió la primera vez á nuestros 
padres: 

13 Y en la segunda fué co- - 
nocido Joseph de sus herma- 
nos, y fué descubierto á Pha- 
raón el linage de él ?. 

14 Y envió Joseph, é hizo 
ir á su padre Jacob, y á toda 
su parentela, que consistia en 
setenta y cinco personas 3, 

15 Y Jacob descendió á 
Egypto, y murió él, y nues- 
tros padres. 

16 Y fuéron trasladados á 
Sichém , y puestos en el sepul- 
chro que compró Abraham á 


los Setenta que sigue aquí San Estevan, 
pone setenta y cinco, comprehendiendo 
sia duda Jos nietos de Joseph, que na- 
cieron despues. 


b Genes. XXxvVIT 289 C Genes. LI. 37. 


f Genes. XLV. 3. £ Genes. XLVS. €. 


h Genes, XLIX. 32. i Genes. XXLIL. 16. ef L, 5. 33. Fosue XXIV. 32. 
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filii Sichem. 

17 Cum autem appropin- 
quaret tempus promissiomis, 
quam confessus erat Deus AÁ- 
brahae * , crevit populus , et 
multiplicatus est in Azgypto, 

18 Quoadusque sarrexit a- 
lius rex in Agypto, qui non 
sciebat Joseph. 

19 Liic circumvueniens ge- 
nus nostrum , afflixit- patres 
nostros ut expenerent  ¿n- 
fantes suos ne vivificaren- 
tur. 

20 Eodem bb tempore natus 
est Moyses , et fuit gratus 
Deo , qui nutritus est tribus 
mensibus in domo patris sul. 

21 Exposito autem illo, 
sustulit eum filia Pharaonis, 
et nutrivit eum sibi in f- 
lium. 

22 Et eruditus est Moy- 
ses omni sapientia AE gyptio- 
rum: et erat potens in verbis, 
ct in operibus suis, 


1 Esta es una frase 6 expresion com=- 
pendiosa. El sentido de ella es , que Ja- 
cob fué trasladado á Hebrón , y enter= 
rado en el sepulchro, que Abraham ha- 
bia comprado á Ephróon Hethéo: y Jo- 
seph cen sus hermanos en Sichém , en 
la parte del campo, que Jacob habia 
comprado á los hijos de Hemór. Algu- 
Dos Intérpretes creen, que el padre de 
Epbrón tuvo dus normbres , Seor , como se 
Mama en el Génesis, y Sickhém, como 
aquí lo llama San Estevan. 

2 Dequesu posteridad habia de en- 
trar en posesion de la tierra de Chá- 
naan , pasados los quatrocientos años de 
servidumbre. 

3 MS. E fué amuchiguado : de donde 
conservamos mucho y muchedumbre. 

4 Nilos grandes servicios , que habia 


LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES. 


pretio argenti a filiis Hemor * 


precio de plata de los hijos de 
Hemór ' hijo de Sichém. 

17 Y quando se acercó el 
tiempo de la promesa , que ha- 
bia Dios jurado á Abraham ?, 
creció el pueblo , y se multi- 
plicó 3 en Egypto, 

18 Hasta que se levantó 
otro Rey en Egypto , que no 
conocia 4 Joseph *, 

19 Este usando de astu- 
cia contra nuestra nacion , a- 
premió á nuestros padres , que 
2abandonasen á sus hijos , por- 
que no viviesen $. 

20 En aquel tiempo nació 
Moysés , y fué agradable á 
Dios, y fué criado. tres meses 
en la casa de su padre. > 

21 Mas habiéndole despues 
abandonado f, le tomó la hija 
de Pharaón, y le crió como si 
fuera hijo suyo. 

22 Y fué Moysés instrui- 
do en toda la sabiduría de los 
Egypcios ?: y era poderoso en 
palabras , y en sus obras. y 


hecho á los Egypcios. 

MS. Uisquiessen. El Griego : sis vo 
pr Euoyoveiosó , para que no hiciesen cas- 
ta, ó criusen. Por esto mandó, que 
hiciesen matar á todos los hijos varo- 
nes arrojándolos al Nilo y mandando á 
las parteras , que quando las llamáran 
para asistir á las mugeres Hebreas, ma- 
táran álos hijos que nacieran. Exod.1. 22. 

6 Sobre las corrientes del Nilo. 

7 Duró muchos siglos la reputacion 
de los Egypcios en las ciencias y ar= 
tes; y así Moysés tomó de ellos toda 
aquella instruccion, que no se oponia á 
la piedad, y á la religion; por Jo qual 
todos le admiraban, viendo la manera 
con que hablaba , y se portaba en todas 
sus acciones. 


a Exod.1.7. b Exod. 11.2. Hebreor, XI. 23. 
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25 Cúm autem implere- 
tur ei quadraginta annorum 
tempus , ascendit in cor ejus 
ut visitaret fratres suos filios 
Isracl. 

24 Et * cúm vidisset 
quemdam injuriam patientem, 
vindicavit illum : et fecit ultio- 
nem ei, qui injuriam sustine- 
bat, percusso ¿GEgyptio. 

25  Existimabat autem 
intelligere fratres y quontam 
Deus per manum ipsius daret 
salutem illis ; at illi non in- 
tellexerunt. 

26 .Sequenti b verd die ap- 
paruit illis litigantibus, et re- 
conciliabat eos. in pace, di- 
cens: Viri, fratres estis, ut 
quid nocetis alterutrum ? 

27 Qui autem injuriam 
Jfaciebat proximo , repulit 
eum , dicens: Quis te consti- 
tuit principem , et judicem su- 
er nos ? . 

28 Numquid interficere me 
tu vis, quemadmodum inter- 
Jecisti heri GEgyptium ? 

29 —Fugit autem Moyses 
in verbo isto: et factus est ad- 
vena in terra Madian, ubi 
generavit filios duos. 


r Algunos afirman, que Moysés vivió 
quarenta años en la Corte de Pharaón, 
otros quarenta con los Madianitas, y 
otros quarenta en el desierto. * 

2 El Griego: 7ó xataxorovuero , TOr= 
rokas tó» oiyúrmvio», y vengó al imjuriado, 
hiriendo al Egypciuno. 

3 MS.» Que Dios darie dienandanza ú 
ellos por amor del. Estas palabras dan á 
entender, que Moy,sés mató al Egypcio 
por un movimiento del Espíritu Santo, 
y con una autoridad legítima. SAN A- 


a Exod.11. 11. b .Exod. 11. 13. 


Moysés ar 
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23 Y despues qué cum- 
plió el tiempo de quarenta 
años *, le vino al corazon el 
visitar á sus hermanos los hijos 
de Israél. 

24 Y como viese á uno 
que era injuriado , le defen- 
dió * : y vengó al que pa- 
decia la injuria , matando al 
Egypcio. 

25 Y él pensaba que en- 
tenderian sus hermanos , que 
Dios por su mano les habia de 
dar salud 3: pero ellos no lo 
entendiéron, 

26 Yal dia siguiete riñen= 
do * ellos, se les mostró , y los 
metia en paz, diciendo : Varo- 
nes , hermanos sois, ¿por qué 
os maltratais el uno al otro? 

27 Mas el que hacia inju- 
ria 4 su próximo , le desechó, 
diciendo : ¿Quién te ha puesto 
á tí por Príncipe y Juez sobre 
nosotros ? ] 

28 ¿O por ventura quieres 
tú matarme, como mataste ayer 
al Egypcio? 

- 29 Y por esta palabra huyó 

moró como es- 
trangero en tierra de Madian, 
en donde engendró dos hijos, 


GUSTIN. 

4 MS. Baraiando ,é castigátalos ,,que 
souiessen en paz. Texto Griego : 6737 
atrols paxoueyoLs , xo2 ov»ihacsy, se les 
puso delante estando riñendo , y los quí- 
so obligar á que se hiciesen amigos. ' 

5 Pharaón, que no era ya aquel, 
cuya hija habia hecho criar á Moysés, 
luego que supo la muerte del Egypcio, 
hacia buscar á Moysés para matarle; lo 


Que le obligó á huir y refugiarse en la 


tierra de Madian. 
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30 El expletis annis qua- 
draginta *, apparuit álli in 
deserto montis Sina Angelus in 
¿gue flammoe rubi. 


31 Moyses autem videns, 
admiratus est visum : et ac- 
cedente illo ut consideraret, 
facta est ad eum vox Domini, 
dicens : 

32 Egosum Deus patrum 
tuorum , Deus Abraham, Deus 
Isaac , et Deus Jacob. Treme- 
Jfactus autem Moyses , non au- 
debat considerare. 

33 Dixit autem illi Dom:i- 
nus : Solve calceamentum pe- 
dum tuorum: locus enim in 
quo stas , terra sancta est. 

34 Videns vidi afflictio- 
nem populi mei, quí est in 
“Egypto, et gemitum eorum 
audivi , et descendi liberare 
eos. Et nunc vent, et mittam 
te in FEgyptum. 

35 Hunc Moysen , quem 
negaverunt , dicentes : 7 uis 
te constituit principem et ju- 
dicem? hunc Deus principem 
et redemptorem misit, cum ma- 
nu Angeli, quí apparuic ¿li 
in rubo. 


1 El Angel habla en nombre de aquel 
á quien representa, y por quien es en- 
viado. S. GREG. MacN. S. AGUST. 

2 O del Monte Horeb. Sina y Horeb 
son dos partes de un mismo monte. Ja 
Ángel : el Griego añade del Señor. 

3 MS. Tuel de tos pies el calzado. 

4 De aquí tuvo orígen el haberse or- 
denado despues á los Sacerdotes de la 
Ley antigua , que hiciesen 4 pies des- 
calzos en el templo los exercicios de su 


a Exod. 111. 2. 
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30 Y cumplidos quarenta 
años, le apareció * en el desier- 
to del monte de Sina * un An- 
gel en la llama de una zarza 
que ardía. 

31 Moysés, quando lo vió, 
se maravilló de esta vision: y 
acercándose él para conside- 
rarla , le fué hecha voz del Se- 
ñor , diciendo: : 

32 Yo soy el Dios de tus 
padres, el Dios de Abraham, 
el Dios de Isaac, y el Dios de 
Jacob. Pero Moysés , espanta- 
do, no osaba mirar. 

Y el Señor le dixo: 
Desata 3 el calzado de tus pies ?; 
porque el lugar, en que estás, 
tierra santa es. 

34 Ver he visto 5 la aflic- 
cion é de mi pueblo , que está 
en Egypto, y he oido el gemi-- 
do de ellos, y he descendido 
para librarlos : y ahora ven, y 
te enviaré 4 Egypto. 

35 A este Moysés , al que 
desecháron, diciendo : ¿Quién 
te hizo Príncipe y Juez? A 
este envió Dios por Caudillo 
y Redentor por mano del 
Angel , que le apareció en la 
Zarza. 


ministerio por respeto al Señor 4 quien 
servian. 

s Esta es una expresion Hebréa , que 
explica la atencion y cuidado , con que 
el Señor compadecido de los trabajos 


que padecian los Hebréos, se disponia á 


librarlos de ellos, como lo hizo con tan- 

tos prodigios y señales, como los que 

obró por mano de Aaron y de Moysés. 
6 MS. La premia, 


CAPÍTULO vil. 


36 Hic * eduxit illos fa- 
ciens prodigia , et signa inter- 
ra Agypti, et in rubro ma- 
ri, et in deserto annis qua- 
draginta. 


Hic est Moyses , pa 


dis filiis Israel b: Prophe- 
tam suscitabit vobis Deus de 
Jfratribus vestris, tamguam me, 
ipsum audietis. 

38 Hic* est, quí fuit in 
Ecclesia in solitudine cum 
Angelo , quí loquebatur el in 
monte Sina , et cum patribus 
nostris : qai accepit verba vi- 
te dare nobis. 

39 Cui noluerunt obedire 
patres nostri : sed. repulerunt, 
et aversi sunt cordibus suis 
in Agyptum, 

yo Dicentes ad Aaron *“: 
Fac nobis deos, qui prece- 
dant nos: Moyses enim hic, 
quí eduxit nos de terra 4E- 
2ypti, nescimus quid factum 
sit el, 

41 Ef vitulum fecerunt 
in diebus illis, et obtulerunt 


1 El Griego : xúpios 9 Bsós ¿por, el 
Señor vuestro Dios. 

2 Semejante á mí. 

3 Este es el que quando en el de- 
sierto fué solemnemente congregado el 
pueblo para recibir la Ley de Dios , es- 
tuvo con el Angel, como Ministro del 
Señor; y con nuestros padres, como su 
Caudillo. 

4 Los Mandamientos y Ordenanzas 
del Señor, que dan la vida á los que 
fielmente los observaren. 

5 Desean volver á Egypto ; pues aun- 
que estaban separados de él con el cuer- 
po, esto no obstante tenian allí fixos sus 
Corazones, olvidados de la dura esclavi- 


a Exod. vit. 9. 10. II. 14. 
€ Exod. x1x. 3. d Ex0d. XXXM1I. l. 


b Exod. 
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36 Este los sacó haciendo 
prodigios y milagros en tierra 
de Egypto, y en el mar Ber- 
mejo , y en el desierto por qua- 
renta años. 

37 “Este es el Moysés , que 
dixo á los hijos de Israél : Pro- 
pheta os levantará Dios ' de en- 
medio de vuestros hermanos, 
como yo ?, á él oireis. 

33 Este esel que estuvo en 
la Iglesia en el desierto con el 
Angel 3, que le hablaba en el 
monte Sina, y con nuestros pa- 
dres: que recibió palabras de 
vida * para darlas á nosotros. 

39 A quien no quisiéron o- 
bedecer nuestros padres: ántes 
lo desecháron , y con sus cora- 
zones se tornáron á Egypto 5, 

40 Diciendo ¿ Aaron: Haz- 
nos dioses, que vayan delan- 
te de nosotros; porque no sa- 
bemos qué le ha acontecido á 
éste Moysés, que nos sacó de 
Egypto *. 

41 E hiciéron un becer- 
ro en aquellos dias, y ofre- 


tud y malos tratamientos que habian su- 
frido. Esta es una prueba de la insensi- 
bilidad de aquellos Hebréos ; pero al mis. 
mo tiempo es una viva imágen de un 
grande número de Christianos, que des= 
pues de haber sido rescatados de la es- 
clavitud del pecado , vuelven con el Co- 
razon á Egvpto; ú el Señor en castigo 
de esta perfidia los abandona á sus pro- 
pias pasiones, que son otros tantos ído= 
los secretos, que les roban el amor que 
debian á su Criador. 

6 Ellos bien sabian que estaba ausen- 
te, y que debia volver y traberles la 
Ley. 


XVI. 1. Deuter. XV311. 15. 
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hostiam simulachro , et leta- 
bantur in operibus manuum 
suarum. 

42 Convertit autem Deus, 
et tradidit eos servire mi- 
litie cali, sicut scriptum 
est in Libro Prophetarum ?: 
Namquid victimas, et ho- 
stias obtulistis mihi annis qua- 
draginta in deserto, domus 
Israél? 

43 Et suscepistis taber- 
naculum Moloch , et sidus 
dei vestri Rempham, figuras, 
quas fecistis y adorare eas. 
E! transferam vos trans Ba- 
by lonem. 

44 Tabernaculum testimo- 
nii fuit cum patribus nostris 
in deserto, sicut disposuit il- 
lis Deus, loquens ad Moysen b, 
ut faceret illud secundum for- 
mam , quam videratl. 

45 Quod “ et induxe- 
runt , suscipientes patres no- 
stri cum Jesu in possessio- 
nem Gentium, quas expulit 
Deus a facie patrum no- 
strorum, usque ¿n diebus Da- 
vid, 

46 Qui * ¿nvenit gratiam 
ante Deum *, et petiit ut 
inveniret tabernaculum Deo 
Jacob. 


1 ElSol,la Luna, las estrellas. 

2 Euel libro de los doce Prophetas 
menores de los quales uno es Amós. 

3 No fué así, sino que recibisteis, 6zc. 
Wolcch era un idolo de los Ammonitas. 

4 Se cree que fuese esta la estrella de 
Saturnu. 

5 El tahernáculo ó tienda : se llama 


a Amos v 25. b Exo0d. XXV. 40. 
d 1. Kcg.XVl. 13. 
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ciéron sacrificio al ídolo , y se 
alegraban en las obras de sus 
manos. 

42 Mas Dios se apartó, y 
los abandonó á que sirviesen 
al exército del Cielo ', así co- 
mo está escrito en el libro de 
los Prophetas *: ¿Por ventura 
me ofrecisteis víctimas y sacri- 
ficios quarenta años en el de= 
sierto , ó casa de Ísraél ? 

43 Y recibisteis la tienda 
de Moloch 3, y la estrella de 
vuestro Dios Rempham *, figu- 
ras que hicisteis para adorarlas. 
Pues yo os trasportaré mas allá 


_de Babylonia. 


44 El tzbernáculo del testi- 
monio % estuvo con nuestros 
padres en el desierto , así como 
lo ordenó Dios , diciendo á 
Moysés , que lo hiciera segun 
el modelo que habia visto. 

Y nuestros padres ha- 
biéndolo recibido, lo lleváron 
baxo la conducta de Josué á 
la posesion de los Gentiles , á 
los que echó Dios de la pre- 
sencia de nuestros padres hasta 
los dias de David £, 

46 El qual halló gracia de- 
lante de Dios, y pidió el hallar 
tabernáculo para el Dios de 


Jacob. 


así á causa de las dos Tablas de la Ley, 
que se guardaban en el arca, y que 
eran un testimonio auténtico de la alizn- 
za de Dios con los Israelitas. 

6 En los quales quedó fixo y esta- 
ble el tabernáculo y arca en la era de 
Arauna Jebuseo , como lo significó el 
Angel á David. 11. Reg. XXIV. 25. 


c Hebr, vLIl. 9. Fosue 111. 14. 
e Psalm, CXXXI. 5. 
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20 Los Celos abiertos dixo Estevan is q O 


lel hombre que esta enpie ala diestra de Dios. 
Hech Ap. C7V55. 


CAPÍTULO Vil. 


47 Salomon * autem edif- 
cavit 1lli domum. 

48 Sed % non excelsas in 
manufactis habitat, sicut Pro- 
pheta dicit: 

49 Celum * mihi sedes est: 
terra autem scabellum pedum 
meorum. Quam domum edifica: 
bitis mili, dicit Dominus? aut 
quis locus requietionis mea est? 

so  Nonne manus mea fecit 
hec omnia? 

51 Durá cervice , et in- 
circumcisis cordibus, et auri- 
bus , vos semper Spiritui san- 
cto resistitis , sicut patres ve- 
stri, ita et vos. 

52 Quem prophetarum non 
sunt persecuti patres vestri? 
Et occiderunt eos, qui pre- 
nuntiabant de adventu Justi, 
cujus vos nunc proditores , et 
homicida fuistis: 

53 Qui accepistis legem in 
dispositione Angelorum, et non 
custodistis. 

54 Audientes autem hac 


1 Porque la presencia de un Dios in- 
menso no puede ser comprehendida en un 
templo material. El Griego: é» xepo- 
ogro vo.ois , en templos hechos de mano. 

2 Despues que Estevan hizo ver á los 
Judíos en la ingratitud y desobediencia 
de sus padres una viva imágen de Ja 
suya , mostrándose superior á todas las 
amenazas y Castigos que podia temer, 
se vuelve de repente á ellos , y con 
“esta apóstrophbe llena de vehemencia y 
de fuego les hice ver que son hijos ver- 
«daderos y legítimos de aquellos avtiguos 
Israelitasj y que así como sus padres 
habian perseguido á los Prophetas, por 
haberles descubierto las llagas de su co- 
razon corrompido, y habian hecho morir 
á muchos que les anunciaban la venida 


a 1. Paralip. XXVI. 12. 111, Reg. VI. I. 
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47 Mas Salomón le edificó 
la casa. . 

48 Pero el Altísimo no mo- 
ra en hechuras de manos ',co- 
mo dice el Propheta: 

49 El Cielo es mi throno: 

la tierra el estrado de mis 
pies. ¿Qué casa fabricaréis, di- 

2 el Señor? ¿ó quál es lugar 
de mi reposo ? 

so ¿No hizo mi mano to- 
das estas cosas? 

51 Duros de cerviz *, é in- 
circuncisos de corazones y de 
orejas , vosotros resistis siempre 
al Espíritu Santo, como vuestros 
padres, así tambien vosotros, 

52 ¿A quál de los Prophe- 
tas no persiguiéron vnestros pa- 
dres? Ellos matáron á los que 
anunciaban la venida del Justo, 
del qual vosotros ahora habeis 
sido traidores , y “homicidas: 

53 Que recibisteis la Ley 
por ministerio de Angeles, y 
no la guardasteis. 

54 Al oir tales cosas reben- 


del Justo, esto es, de Jesu- Christo, 
Cabeza y Príncipe de todos los justos; 
de ia misma manera ellos, favorecien- 
do y solicitando la traicion de judas, ha= 
bian entregado y quitado la vida á es- 
te mismo Justo, obiigando á Pilato, á 
que le condevase. Parece que S. Este= 
van fue interrumpido aquí por los Ju= 
dios , Ó que por lo menos leyó en su 
semblante la dureza y resistencia, que 
eponian á las verdades que les decia. 
Circuncidar el corazon, es arrancar de él 
todos los rnalos deseos. Circuncidar las 
orejas , es tenerlas cerradas á todo aque- 
llo que no es la verdad, Los Judíos te- 
nian el curazon lleno de pasiones , y Jos 
Oidos abiertos á la falsedad y á la men- 
tira, 


b Infra xvi. 24. € Isa. LXvI. I, 
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dissecabantur cordibus suis, et 
siridebant dentibus in eum. 

55 Cúm autem esset ple- 
mus Spiritu sancto, inten- 
dens in calum , vidit glo- 
riam Dei, et Jesum stantem 
a dextris Dei. Et ait: Ecce 
video carlos apertos y et Fi- 
lin hominis stantem ad dex- 
tris Det. 

56 Exclamantes autem v0- 
ce magná continuerunt aures 
suas, et impetum fecerunt u- 
nantntter d11 cun. 


57 Et ejicientes eum extra 
civitatem lapidabant: et te- 
stes deposuerunt vestimenta sua 
secus pedes adolescentís , qué 
vocabatur Saulus. 


58 Et lapidabant Stepha- 


1 Esto es, una luz sobrenatural, y en 
medio de ella á Jesu-Cbristo á la dies- 
tra de Dios su Padre, participante de su 
Tborono é Imperio , aun en quanto hom- 
bre, y pronto para socorrer á los su-= 
yos: y estosignifica estar en pie. 

2 Dando á entender, que no podian 
sufrir oir una blasphemia. 

3 Como á blasphemo. Los Judíos, co- 
mo sienten comunmente los Interpretes, 
estaudo baxo el yugo de los Romanos, 
no tenian el poder de hacer morir á 
ninguno 3 y así se vé, que no fué el 
Sanedrím el que condenó á muerte á 
Estevan. Y lo mismo aconteció para cun- 
denar á Jesu- Christo. Y así es probable, 
que los mismos Zelosos de las Syuago- 
gas que se refieren en el Cap. v1. 9. y 
que sobornáron á algunos para que le 
acusasen de blasphemo, fuéron los que 
le echáron mano , le arrastráron fuera 
de la ciudad, y le hicieron morir de 
propia autoridad. Estos hombres, á quie- 
nes los Judios llamaban piadosos é ¿n= 
famados de zolo por DWos, eran todas a- 
quellas personas particulares, que infla- 
mados de zzlo, en el mismo instante, 
y sin forma de proceso, haciaa morir 
á todo aquel que en público osaba pro-. 
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taban en su interior , y cru- 
xian los dientes contra él, 

$5 Mas como él estaba lleno 
de Espíritu Santo, mirando al 
Cielo, vió la gloria de Dios *, 
y á Jesus que estaba en pie á la 
diestra de. Dios. Y dixo : He 
aquí veo los Cielos abiertos, y 
al Hijo del hombre que está en 
pie á la diestra de Dios. : o 

56 .Mas ellos clamando á 
grandes voces, tapáron sus o- 
rejas ?, y todos de un ánimo 
arremetiéron  Impetuosamente 
contra él, ¿ 

57 Y sacándole fuera de la 
ciudad , lo apedreaban ?: y» los 
testigos * pusiéron sus ropas á 
los pies de un mancebo , que 
se llamaba Saulo. 


58 Y apedreaban á Este- 


fanar la santidad de Dios, blaspheman- 
do su santo nombre ,ó, idolatrando : la 
del templo, empleándose en su servi 
cio, estando impuro ; y la de la na- 
cion , mezclándose con una muger pa- 
gana. Fundaban este derecho que se ar= 
rogaban en la Ley de Moysés , eu el 
exemplo de Phinees y de Mathatías: y 
así es muy creible , que Jlenos de furor, 
y de preocupacion , hicieron morir á 
Estevan, sin otra furma de juicio que la 
que aquí se refiere. 

4 Los testigos eran los que debizn 
tirar las primeras piedras contra el cul= 
pado Letrit. XX1V. 14. Deuter. XVII. Y. 
y estos testigos, para poderlo hacer con 
mayor desembarazo, y. mas á su satis- 
faccion , se despojárun de la ropa que 
los estorbaba, y se la dieron á.> guar=- 
dar á Saulu., Este , como el 2nismo afir- 
ma , Galaf. 1. 14. se hallaba á la sazon 
lleno de zelo por el Judaismo , y por las 
tradiciones de sus padres. Por esto dice 
de él S AGUSTIN, que en esta ocasion 
hizo mas que los mismos que apedreia- 
ban á S. Estevan; porque guardándoles 
la ropa , Concurria en cierto. modo 4 
herir á este Santo Mártyr por las ma- 
nos de todos los que le apedreaban. 
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CAPÍTULO VII. 


num invocantem , et dicentem: 
Domine Jesu suscipe spiri- 
tum  menin. ; ' 

59 Positis autem gent 
bús, clamavit voce magna, 
dicens + Domine ne statuas 
illis hoc peccatum. Et cúm 
hoc dixisset , obdormivit in 
Domino. Saulus autem erat 
consentiens neci ejuso. 


e 


1 'MS. Fincados los hinojos. 
2 S. Acusr. no duda atirmar , que la 
conversiun de Saulo fué el fruto de 
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van, que oraba y decia: Se- 
ñor Jesus , recibe mi Espí- 
ritu. ; 3 

59 Y puesto de rodillas ”, 
clamó en voz alta, diciendo: 
Señor y no les imputes este 
pecado *. Y quando esto hubo 
dicho, durmió en el Señor. Y 
Saulo era consenciente. de su 


muerte % 


3 Estas últimas palabras se hallan 
en el texto Griego al principio del ca— 
pítulo siguiente. 


esta excelente oracion de $3. Estevan. 


y GAPÍTUTAO- VALL, 


Primera persecucion de la Iglesia. Esparcidos los discípu- 
los , comienzan Á predicar el Evangelio. Phelipe convierte 
mucha gente en la Samaria, y bautiza 4 Simon Mago. Los 
Apóstoles envian de Jerusalém á Pedro y á Juan, por cu- 
yo ministerio son bautizados los Samaritanos , y reciben el 
Espíritu Santo. Simon quiere comprar por dinero la gracia 
de dar el Espíritu Santo, y San Pedro le reprehende muy 
severamente. Phelipe es enviado por un Angel al Eunucho, 
y despues de haberle bautizado, es arrebatado por el Espíritu, 
que le lleva á Azoto. 


P7 


e. YA " est autem im 
illa. die persecutio magna in 
Ecclesia, que erat Jero- 
solyntis y et omnes disperst 
sunt per regiones Judee, et 
Pd preater Aposto- 
os. 


1 Con ocasion de la grande libertad y 
vehemencia , con que habló San Este- 
van á los Judios, se movió una cruel 
persecución contra la Iglesia de Jeru- 
salem , que dió al cielo muchos Már- 
tyres, y fué causa de que se propagase 
la fe por muchas provincias circunvecinas. 


1 Y en aquel dia se mo- 
vió una grande persecución en 
la Iglesia ', que estaba en Je- 
rusalém : y fuéron todos espar- 
cidos * por las provincias de 
la Judéa y de Samaria $, salvo 
los Apóstoles. 


2 Los discípulos y gran parte de los 
fieles. E 

3 Siguiéron en esto el precepto de 
Jesu-Christo, que les hahia dicho, que 
quando los persiguiesen en una ciudad, 
huyesea á otra. 
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2 —Curaverunt autem Ste- 
phanum viri timorati, et fe- 
cerunt planctum magnum su- 
per eum. 

3 Saulus autem: deva- 
stabat Ecclesiam per  do- 
mos intrans , et trahens vi- 
ros, ac mulieres , tradebat in 
custodiam. 

4 lIsitur qui dispersi erant 
pertransibant , evangelizantes 
verbum Del. 


5 Philippus autem descen- 
dens in civitatem Samariz, 
predicabat illis Christum. 

6 Intendebant autem turbe 
his, que a Philippo diceban- 
tur unanimiter audientes , et 
videntes signa que faciebat. 

7 Multi enim eorum, quí 
habebant  spiritus pad 
clamantes voce magna exibant. 

S Multi autem paralytict, 
et claudi curati sunt. 

9 Factum est ergo gau- 
dium magnum in illa civi- 
tate. Vir autem qnidam no- 
mine Simon , qui ante fue- 
rat in civitate magus, se- 

ucens gentem Samarie, di- 
cens se esse aliquem ma- 
ghum: 

10 Cui auscultabant omnes 
d minimo usque ad maximum, 
dicentes :, Hic est virtus Det, 


1 Ljoraban la pérdida, que padecia 
la Iglesia en su persona, puesto que 
era uno de sus mas generosos defenso- 
res, 

2 MS. Astragaba. 

3 Uno de los siete Diáconos : y esta 
conversion fue como las primicias de la 
vocacion de los Gentiles ; aumque los 
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2 Y unos hombres piado- 
sos ileváron á enterrar á Este- 
van, é hiciéron grande llanto 
sobre él '. 

3 Mas Saulo asolaba *?:+la 
Iglesia entrando por las casas, 
y sacando con violencia hom= 
bres y mugeres, las hacia po- 
ner senmlgr cárcel. 

4 Y los que habian sido es=: 
parcidos , iban de una parte á 
otra anunciando la palabra de 
Dios. : 

5 Y Phelipe 3 descendien- 

do á una ciudad de Samaria *, 
les predicaba á Christo. 
"6 Y las. gentes escuchaban 
atentamente lo que decia Phe- 
lipe, oyéndole de un ánimo, y 
viendo los milagros que hacia. 

7 Porque muchos de los que 
tenian espíritus inmundos , sa= 
lian dando grandes voces. 

8 Y muchos paralyticos y 
coxos fuézon curados. 

9 Por lo qual hubo gran- 
de gozo en aquella ciudad. 
Habia allí un varon por nom- 
bre Simon, que ántes habia 
sido mago * en la ciudad , en-= 
gañando las gentes de Samaria, 
diciendo que él era una gran 
persona: 

to Y le daban oidos todos 
desde el menor hasta el mayor, 
diciendo: Este es la virtud de 


Samaritanos en el fondo eran Judíos. 

4 Probablemente fué la de Sichém, 
que era la capital. JosePH. Antig. Lib. xt. 
Cap. 8. Algunos quieren, que fué Scbas- 
te; pero no se puede asegurar cosa cierta. 

$ Era encantador exerciendo una má- 
gia diabólica, con la qual persuadia á 
los Samaritanos quanto queria. : 


CAPÍTULO VIII. 


que vocdtur magna. 

11 Attendebant autem em: 
propter quod multo tempore 
magiis suis dementasset cos. 

12 Cúm verd credidis- 
sent Philippo evangelizanti de 
regno Dei, in nomine Jesu- 
Christ baptizabantur viri, ac 
mulieres. 

13 Tunc Simon et tfpse 
credidit : et cúm baplizatus 
esset y, adherebat Pnrilippo. 
Videns etiam signa , et virtu- 
tes maximas fieri, stupens 


admirabatur. 
14 Cum autem andissent 


Apostoli, qui erant Jerosoly- 
mis, quod recepisset Samaria 
verbum Dei, miserunt ad eos 


Petrum, et Joannem. 
15 Qui cum venissent y, 0- 


raverunt pro ipsis ut accipe- 
rent Spiritum sanctum. 


16 Nondum enim in quem- 
quam illorum venerat , sed 


1 Esto es,segun la exposicion de los 
Padres, el Verbo y la palabra de Dios, 
su Christo, su sabiduría y su soberano 
poder. San IRENEO y TERTULIANO. 

2 Ya dexamos notado en otro Jugar, 
que por estas palabras: En el nombre 
de Fesu-Christo se debe entender: En 
virtud de fesu-Christo, ósegun la for- 
ma que Fesu:Christoinstituyó, y que man- 
dó á sus Apóstoles que guardasen, quan- 
do administrasen el Sacramento del Bau- 
tismo ; esto es , en el nombre del Pa= 
dre y del Hijo, y del Espiritu Santo, 

3 Siguiéndole y escuchándole , como 
sigue un discípulo ásu Maestro. Casi to- 
dos los Padres, que han hablado del 
bautismo de Simon, dicen, que le re- 
cibió con. un corazon de hypocresía , y 
buscando su propio interés y la vana 
estimacion de los hombres, mas bien 
que la santidad y justicia de vida á que 
le obligaba la profesion de la fe, que 
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Dios , que se llama grande ”. 
rr Y legatendiame”porcue 
con sus artes mágicas los habia 
entontecido mucho tiempo. 

12 Mas habiendo creido lo 
que Phelipe les predicaba del 
reyno de Dios, se bautizaban 
en el nombre de Jesu-Christo 
hombres y mugeres ?. 

13 Simon entónces creyó 
él tambien : y despues que fué 
bautizado, se llegó 4 Phelipe 3. 
Y viendo los grandes prodigios 
y milagros que se hacian, es- 
taba atónito de admiracion *, 

14 Y quando oyéron los A- 
póstoles, que estaban en Jeru- 
salém, que Samaria habia reci- 
bido la palabra de Dios, les en- 
viáron:á Pedro y á Juan. 

15 Los quales llegados que 
fuéron, hiciéron por ellos o- 
racion para que recibiesen el 
Espíritu Santo. a 

16 Porque no habia venido 
aun sobre ninguno de ellos *, 


habia abrazado. S. IRENEO , S. JUAN 
CHRYSOSTOMO Y S. AGUSTIN. 

4 Viendo que todos sus encantos y 
artes mo alcanzaban á hacer los prodi- 
gios , que veía obrarse por Phelipe. Tris- 
te escarmiento es este para los que bus- 
can en las digoidades de la Iglesia , no 
la virtud de la accion, no la uacion 
de la caridad , no la salud de las al=. 
mas , que les han sido confiadas, no el 
plantar en sus corazones las verdades 
del Evangelio ; sino el falso resplandor 
de la honra, de la autoridad y del po= 
der, que los ensalza sobre los otros , los 
bieues y comodidades , que acompa- 
ñan á su empleo; y finalmente el pre- 
dicarse á sí mismos quaodu instruyen 
á los pueblos, mendigando alubanzas y 
aplausos de la boca de sus oventes. 

5 Aunque habian recibido el Espíritu 
Santo cou-el bautismo, vo se habia der- 
ramado aun sobre ellos aquella plenitud 
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baptizati tantúm erant in no- 
mine Domini Jesu. 


17 Tunc imponebant ma- 
nus super illos , et accipiebant 
Spiritum sanctum. 

18 Cúm vidisset autem Si- 
mon quia per impositionem ma- 
nus Apostolorum daretur Spi- 
ritus sanctus , obtulit cis pe- 
cuniam, 

19 Dicens: Date et mihi 
hanc potestatem, ut cuicum- 
que imposuero manus , accipiat 
Spiritum sanctum. Petrus aa- 
tem dixit ad eum: 

20 Pecunia tua tecum sit 
in perditionem : quoniam do- 
num Dei existimasti pecuniá 
possideri. 

21 Non esttibi pars , ne- 
que sors in sermone ¿sto. Cor 
enim tuum non est rectum co- 
ram Deo. 

22 Penitentiam itaque 
age ab hac nequitia tua: et 
roga Deum, si forte remitta- 


de gracias y dones espirituales , que se 
comunicaba entóuces de un modo vi- 
sible. ñ 

TI Este esel Sacramento de la Con- 
firmacion. Los Apóstoles , y sus suceso 
res los Obispos, son los Ministros , que lo 
confieren per la oracion con la palabra 
y por la imposicion de las manos, apli- 
cando el santo Chrisma. 
2 Poner en comercio las cosas santas, 
como hizo Simon, daudo d recibiendo 
un bien temporal, de qualquier natura= 
leza que sea ,en cambio de un bien es- 
piritual, es un delito, que se llama 
Simonta, del nombre de aquel , que did 
el primer exemplo de tan execrable 
maldad. Los dones de Dios son libres y 
graciosos: las cosas santas mo pueden 
apreciarse por dinero, ni venderse, ni 
comprarse, eomo se bace con las de la 
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sino que habian sido solamente 
bautizados en el nombre del Se- 
ñor Jesus. 

17 Entónces ponian las ma- 
nos sobre ellos, y recibian el 
Espíritu Santo ”. 

18 Y como vió Simón, que 
por la imposicion de las ma- 
nos de los Apóstoles se daba 
el Espíritu Santo, les ofreció 
dinero, 

19 Diciendo: Dadme á mí 
tambien esta potestad, que re- 
ciba el Espíritu Santo todo a- 
quel á quien yo impusiere las 
manos ?. Y Pedro le dixo: 

20 Tu dinero sea contigo 
en perdicion: porque has crel- 
do que el dén de Dios se al- 
canzaba por dinero. . . 

21 No tienes tú parte ni 
suerte en este ministerio. Por- 
que tu corazon no es recto de- 
lante de Dios ?. 

22 Haz pues penitencia * 
de esta tu malicia: y ruega á 
Dios , si por ventura * te será 


tierra. Y así todo aquel dinero , Ó cosa 
equivalente que se da, de qualquiera 
manera que sea, por tener parte en el 
Sagrado Ministerio , es dinero de perdi- 
cion; porque es la causa de la perdi= 
cion del que lo da, y del que Jo re- 
cibe. 

3 Ese tu corazon infiel 4 Dios, y lleno 
de ambicion y de interes te priva de 
los dones y gracias, que se conceden á 
los que reciben la imposicion de las ma- 
nos con un corazon recto y sencillo. 

4 MS. Mas prende penitencia. | 

s San Pedro no dudaba , que 5imoD 
pudiese conseguir el perdon, haciendo 
una verdadera penitencia ; pero dudaba, 
como lo insinúan las palabras del ver- 
so siguiente, que se convirtiese jamas 
sinceramente. 


CAPÍTULO 


tur tibi hec cogitatio cordis 
tul.- 

23 In felle enim amaritu- 
dinis, et obligatione iniquitatis 
video te esse. 

24 Respondens autem Si- 
mon , dixit: .Precamini vos 
pro me ad Dominum , ut nihil 
veniat super me horum , que 
dixistis. 

25 Et dlli quidem testifi- 
-cati, et locuti verbum Domi- 
mi, redibant Jerosolymam, et 
multis regionibus Samaritano- 
rum evangelizabant. 


26 Angelus autem Domini 
locutus est ad Philippum , di- 
cens + Surge, et vade contra 
meridianum ad viam, que de- 
scendit ab Jerusalem in Gra- 
zam: hac est deserta. 

27 Et surgens abiit. Et 
ecce vir Althiops, eunu- 
chus , potens Candacis Regi- 
ne ZEthiopum , quí erat su- 


T Que tienes el corazon corrompido, 
y lleno de mortal veneno de ambicion, 
de soberbia, de envidia y de hypocre- 
sía , lazos todos, que no se rompen tan 
fácilmente. 

2 Esta exterior humildad estaba llena 
de hypacresla: temia la pena del peca= 
do ¿ mas no detestaba el pecado, ni la 
causa de él. Por esto no pudiendo su—= 
frir ver, que la corrupcion de su co- 
razon estuviese patente á la luz sobre- 
natural de los Apístoles, huyó léjos de 
ellos, y se entregó nuevamente á los 
exercicios de su magia. Hallandose des- 
pues eu Roma en tiempo de Neron, 
prometió á este Emperador subir volan- 
do al Cielo; y en efecto los demonios 
Je levantáron por el ayre. Mas S. Pedro 
y S. Pablo, puestos de rodillas, é invo- 
cando el nombre de Jesu-Christo, hi- 
ciéron que le abandonasen , y que pre- 
cipitándose en tierra, pereciese desgra- 


IKE HAL 


perdonado este pensamiento de 
tu Corazon. 

27 Porque veo que times. 
tás en hiel de amargura, y en 
lazo de iniquidad '. 

24 Y respondiendo Simon, 
dixo: Rogad vosotros por mí 
al Señor, para que no venga 
sobre mí ninguna cosa de las 
que habeis dicho *. 

25 Y ellos despues de ha- 
ber dado testimonio y anun- 
ciado la palabra del Señor , se 
volviéron 4 Jerusalém, y pre- 
dicaban por muchos lugares de 
los Samaritanos. 

26 Y el Angel del Señor 
habló 4 Phelipe, diciendo: Le- 
vántate, y vé ácia el medio- 
dia por la via, que desciende 
de Jerusalém 4 Gaza : esta * es 
desierta. 

27 Y levantándose, fué. Y 
he aquí un varon Etíope, Eu- 
nuchó, Valído de Candace * 
Reyna de Ethíopia , el qual 


ciadamente. S.JuaN CHrYsSesToM0O, Eu- 
SEB. S. CYRILO, S. GERONYMO, y SAN 
AGUSTIN. 

3 Unos Intérpretes entienden estas 
palabras de la antigua ciudad de Gaza, 
que estuvo despoblada despues que Ale- 
xandro la arruinó. Otros las entienden 
del camino, porque mediaba el mon- 
te Casio ,segun ESTRABON : y que quiso 
el Augel dar á entender á Phelipe , qua 
no tomase el cómun y batido, sino otro 
diferente y ménos coacurrido, que era 
por donde se valvia el Eunuchó. 

4 Este Eunuchó era Judío, ó Gentil 
convertido al Judaismo, de la isla d pe- 
níosula de Meroe, que era una parte 
de la Ethiopia , donde reynaban las 
mugeres, que todas tomaban el nombre 
de Candace, como los Reyes de Egypto 
el_ de Pharaon ; el de Antíochó los de 
Syria ; y el de Cesar los Emperadores 
Romanos. Ñ . 
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per omnes gazas ejus , ve- 
nerat adorare in  Jerusa- 
lem: 

28 Et revertebatur sedens 
super currum suum , legensque 
Isavam Prophetan. 

29 Dixit autem Spiritus 
Philippo: Accede , et adjunge 
te ad currum istum. 

30 Accurrens autem Phi- 
lippus , audivit eum legentem 
lsavam Prophetam: et dixit: 
Putasne intelligis que legis? 

31. Qui ait: Et quomo- 
do possum , si non aliquis o- 
stenderit mihi? Rogavitque Phi- 
lippum ub ascenderet , et se- 
deret secum. 

32 Locus autem Scripture, 
quam legebat , erat hic ?*: Tam- 
quam ovis ad occisionem du- 
ctus est: et sicut agnus coram 
tondente se , sine voce , sic 
non aperuit os suum. 

33 ln humilitate judi- 
cium ejus sublatum est. Ge- 
nerationem ejus quis enarra- 
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. Y El Espíritu Santo habld al corazon 
de Phelipe, para que se acercase á la 
carroza en que iba el Eunuchó ; y por 
medio de la pregunta que le hizo, le 
proporcionó y dispuso, para que escu= 
chase sus instrucciones sobre el Messias, 
y se aprovechase de ellas. 

2 ¿Dónde estan estos hombres tan 
ilustrados de estos últimos tiempos , que 
pretenden comprehender todo lo que hay 
en las Escrituras por sí mismos, y que 
se imaginan , que el Espíritu de Dios 
los ilustra para penetrar la profundidad 
de los Libros Santos ? Yo no soy , decia 
en otro tiempo S. GERONYMO, ni mas 
santo , mi mas estudioso , que este Eu- 
muchó: y con todo que lee las palabras 
del Señor, y que las medita, confiesa 
ingenuamente que no entiende Jo que 
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era Superintendente de todos 
sus thesoros, y habia venido 
para adorar en Jerusalém: 

28 Y se volvia sentado so- 
bre su carro, é iba leyendo al 
Propheta Isaías. 

29 Y el Espíritu dixo á 
Phelipe ' : .Acórcateos yAlégate 
á ese carro. 

30 Y acercándose Phelipe, 
le oyó que leía en el Prophe- 
ta Isaías, y le dixo: ¿Entien- 
des lo que lees ? 

31 El respondió: Y o6- 
mo puedo, si no hay alguno 
que me lo explique * ? Y rogó 
á Phelipe que subiese , y se 
sentase con él. 

32 Y el lugar de la Escritu- 
ra, que leía, era este: Como 
oveja fué llevado al matadero: 
y como cordero mudo delan- 
te del que le trasquila , así él 
no abrió su boca. 

En su abatimiento su 
juicio fué. ensalzado 3. ¿Su ge- 
neracion quién la contará, por- 


lee y que necesita de uno que se lo 
explique. Y el Señor le envia á Phelipe, 
para que le descubra á Jesus, que se 
ocultaba baxo los velos de la letra. Para 
que entendais , añade este Santo, por 
este exemplo, que no podeis entrar en la 
ioteligencia de los Libros Sagrados sin 
guia, y sin que alguno os muestre el 
camino. : 

3 Porque despues de haber sido con- 
denado, y despues de haber muerto ig- 
nominiosamente , resucitó glorioso. Otros 
traducen : Fué quitada su condenacion; 
esto es, en los abatimientos , que su- 
frió voluntariamente , fué revocada la 
sentencia de muerte dada contra el ; por= 
que libre de la muerte y del sepulchro, 
resucitó glorioso para nunca mas morir. 


AS : 


A 


Ny 


Despues de haber bamizado Phelipe cal Eunucho 
AcsIp ar eco arrebatado por el Fope du del Señor: 
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CAPÍTULO VILI. 


bit, quoniam tolletur de terra 
vita ejus? 

- 34 Respondens autem. eu- 
auchus Philippo , dixit: Ob- 
secro te y de quo: Propheta 


dicit hoc? de se, an. de: alio 
aliquo ? EL 
35 Aperiens autem Phi- 


lippus os suum y et ¿incipierns 
d Scriptura ista, evangeliza- 
vit ¿lli _Jesum. 

36 Ef dum irent per 
viam , venerunt ad quamdam 
aquam , et ait Eunuchus : Ec- 
ce aqua, quid prohibet me ba- 
ptizari? 


37 ¿Dixit autem Philip=" 


pus: Si credis ex toto corde, 


licet..Et respondens ait: Cre- : 


do, Filium Dei esse Jesum 
Christum. .. 

38 Et jussit stare currum: 
et . descenderunt  uterque in 
aquam , Philippus, et Eunu- 
chus , et baptizavit cum. 

39 Cúm autem ascendissent 
de aqua ,: Spiritus Domini ra- 
puit Philippum, et ampliús non 


"1 MS. Tirada será. ¿ Quién podrá ja- 
mas hacer penetrar al espíritu humano, 
que aquel que fué entregado así á la 
muerte, es el Hijo eterno de Dios? O 
tambien ¿quién podrá contar los hijos, 
que engendrará Dios por su gracia , des= 
pues que haya sufrido la muerte ? 

2 - Creer en Dios y en Jesu-Cbristo, 
Do es asentir simplemente 'á las verda- 
des dela religion, sino amar estas ver= 
dades: desear ardientemente recibir el 
fruto de la Muerte, y de la Resurrec= 
cion de Jesu-Christo por el don de la 
justicia : esperar este don de sola la mi- 
sericordia de Dios con firme confianza, 
fundada únicamente sobre los méritos 
del Redentor : asirse de Dios con un 
amor sincéro, y con resolucion de ob- 
servar su Ley. Todo esto se encierra 
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será su vida de 


que quitada ' 


la tierra ? 

34 Y respondiendo el Eu- 
nuchó 4 Phelipe , dixo: Rué- 
gote ¿de quién dixo esto el 
Propheta? ¿de sí mismo ,'ó de 
algun otro ? ] 

35 Y abriendo Phelipe su 
boca, y dando principio por, 
esta Escritura , le anunció 4 
Jesus. : 

. 36 Y yendo por el cami- 
no , llegáron á un lugar don- 
de habia agua, y dixo el Eu- 
nuchó : He aquí agua, ¿qué 
impide que yo sea bautizado ? 

37 "Y dixo Phelipe : Si crees 


de todo corazon , -bien pue- 


des ?. Y él respondió, y dixo: 
Creo que Jesu-Christo es el Hi- 
jo de Dios. 

38 Y mandó parar el car= 
ro: y descendiéron los dos al 
agua, Phelipe y el Eunuchó, 
y lo bautizó 3, 

39 Y quando saliéron del 
agua , el Espíritu del Señor-ar— 
rebató á Phelipe *, y no le vió 


, 


en la fé, que pide Phelipe al Eunuchó 
án:es de bautizarle ; y esta es la fé , que 
profesan todos los Christianos , quando re- 
ciben el bautismo, 

"3 El bautismo se daba entónces, y 
continuó mucho tiempo en darse por 
inmersion. 3. GERON. dice, que fué bau- 
tizado en una fuente nombrada despues 
por esta causa del Ethiope, en la tribu 
de Judá, al pie de un munte cercano 
á un pueblo llamado Brethsur ó Bethso- 
ron 3 y que se ocultaba en tierra á 
pocos pasos de su nacimiento. 

«4 MS. Arabóá4 Philip. Como en otro 
tiempo fué tambien arrebatado el Pro- 
pheta Habacuc para alentar á Daniél 
en el lago de los leones. DANIEL Cap. 
alt. 35. 


i 
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vidit. eum Eunuckhus. Ibat au- 
tem per viam suam gaudens. 

40 Philippus autem in- 
ventus est in Azoto , et per- 
transiens evangelizabat civi- 
tatibus cunctis , donec veniret 
Cesaream. 


1 No podia ménos viéndose otro hom- 
bre , y considerando las maravillas que 
Dios habia obrado con él, para que re- 
cibiese la gracia del Evangelio. Fué des- 
pues el Apóstol de su nacion y los Aby- 
sinos se gloríam de haber recibido de él 
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mas el Eunuchó. Y se fué go- 
zoso por su camino *, 

40 Y Phelipe se' halló -en 
Azoto ?, y pasando predicaba 
el Evangelio á todas las ciu-= 
dades ,. hasta que llegó á Ce= 
saréa *, 


la fé. Eusek. Hist, Eccl. Lib. 11. Cap. Y. 
2 Esta ciudad era de lus Philistheos: 

distaba de Gaza doscientos y setenta esta= 

dios. A E 
3 Que era su patria. Actor. xXL. 8. 


a 


CAPÍTULO IX. 


Persiguiendo Saulo á la Iglesia, se le aparece el Señor, y 
le convierte. Ananías y avisado por el Señor, le bautiza, y 
le restituye la vista. Comienza á predicar en Damasco que 
Jesus es el Christo. Los Judíos le buscan para quitarle la 
vida: y los discípulos le libran de su furor , descolgándole 
por el muro. Va á Jerusalém, y Bernabé le presenta á los 
Apóstoles, que le envian á Tarso. Pedro sana en Lydda 
á un paralytico, y en Joppe resucita á Tabitha, 


1 ¡Das ? autem ad- 
huc spirans minarum , et ca- 
dis in discipulos Domini, 
accessit ad Principem sacer- 
dotum, 

2 Et petiit ab eo epistolas 
in Damascum ad synagogas: 
ut si quos invenisset hujus 


1 MS. Espirador de amenazas. No sa= 
tisfecho aun coo la muerte:de Estevan, 
ni con haber perseguido la Iglesia en 
Jerusalém , entrando por las casas para 
arrastrar de ellas 4 todos Jos que en- 
contraba hombres y mugeres. Saulo es 
nombre hebréo, que significa pedido ú£ 
Dios: el otro nombre que tuvo Puulo, 
es latino, y quiere decir pequeño. No se 


a Galat. l. 13. 


1 Daño pues respirando 
aun ' amenazas y muerte con= 
tra los discípulos del Señor, se 
presentó al Príncipe de los Sa- 
cerdotes, 

2 Y le pidió cartas para las 
Synagogas de Damasco , con el 
fin de llevar presos á Jerusalém 


sabe si recibió estos dos nombres el mis- 
mo dia de la Circuncision, el primero 
como Judio, y el segundo como ciuda- 
dano Romano. Pero parece mas proba= 
ble que mudó el primero en el segun- 
do en la conversion del Procónsul Ser= 
gio-Paulo por hacerse mas lugar con los 
Gentiles , estando destinado para ser su 
Apóstol. : 


eb 


= 
E 
= 


(5 , 6 o A 
CU resplandor de luz del Colo derriva a Saulo, ove la 
voz de Tesi y tiembla, y se convierte. 
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CADPÍT 


vie viros , ac mulieres, vinctos 
perduceret in Jerusalem. , 

3 Et? cúmoiter face. 

rel , contigit. 4 appropin- - 

uaret Damasco : et. subi- 
19 circumfulsit “cum, 186 de 
celo. 

4, Et cadens ..in terram 
audivit vocem dicentem -sibi: 
Saule , Saule , quid me perse- 
querés ? 

Qui dixit: Quis es Domi- 
ne? Et ille: Ego sum Jesus, 
quem tu persequeris: darum est 
tibi contra stimulum calcitrare. 

6 Et tremens, ac stupens 
dixit: Domine y quid. me vis 
facere? , 

dea Dominus ad eum: :Sur- 
ge, etingredere civitatem, et ibi 
.Aicetur tibi quid te oporteat fa- 
cere. Viri autem ¿llz, qui.comita- 
bantur cum €0.,. ere, stupe- 
Jfacti, audientes, quidemn, VOCE, 


1 En Hebréo derech, camino, E 
fica todo género 6 profesion de vida. 
2 Esto sucedidá la hora de medio dia. 

¡El espanto y, asombro, que -causa- 
ria 4 Saulo esta declaracion del Señor, 
es muy parecido-al que tendrian tos her- 
manos de Joseph quando sesles descu= 
brió y les dixo : Yo soy. Juseph vuestro 
hermano,á quíen vosotros” vendisteis para 
Egypto. Genes. XLV. 34. .. 

4 Es una expresion figurada, tomada 
de aquellos animales falsos que quieren 
sacudir el yugo, y que quanto mayores 
esfuerzos hacen” para conseguirlo, tanto 
mas se clavan y aumentan su pena. De 
nada “te sirve, é inútilmente * pretendes 
resistir -á la' “fuerza de mi gracia , pues 
tebgo resuelto señalar En tí y por tí mi 
grande misericordia. Es necesario ceder 
y someterse; pues es frenesl | provocar al 
Todo-Poderoso. * 

5 ¡0 flecha Amnipotente y penetrante 
de la, palabra y de la “gracia de Jesu= 


a infra XXII. 
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6: X. Corinth. xv. 8. 11, 
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4 quantos hallase de esta pro- 
fesion ' y hombres y -mugeres. 

1 Y yendo por el camino, 
aconteció que estando ya cer- 
ca de Damasco, repentinamen— 
te le rodeó un resplandor de 
luz cel Cielo ?, | 
Ñ Y cayendo en tierra, 
0 una voz que le decia : Sau- 
lo, Saulo, ¿por qué me Y 
sigues ? 

5 El dixo: ¿Quién eres, Se- 
ñor? Y él: Yo soy Jesus *, á 
quien tú persigues: dura cosa te 
es cocear contra el aguijon *. 

6 Y temblando, y. despa- 
vorido , dixo: Señor-, ¿qué 
quieres que yo haga * ? 

7 Y el Señor 4 él: Leván- 
tate, y entra en la ciudad, y 
allí te se dirá lo que te convie- 
ne hacer. Y los hombres que le 
acompañaban ,:quedáron atóni- 
tos pa bien la voz%, y 


Christo. que atravesando el corazon de 
Saulo le derriba por tierra , le convier- 
te en un momento de: lobo en cordero, 
y le inspira «esta húmilde disposicion de 
someterse perfectamente á- la voluntad 
de Dios! S. AcusT. 

v,6  Los'cumpañeros olan la voz'de Sau- 
1 mas sin saber á quien encaminaba 
sus palabras , y sin entender por qué 
respondia de aquella manera , puesto que 
no conocian que era el Señor el que ha- 
blaba. La palabra voz se puede tomar 
aquí" por el estampido' del truenu que 
acompañaria al relámpago, Ó resplan- 
dor que le rodé3: en este sentido se to- 
ma _freqiientemente en las Sagradas Es- 
crituras. Y así quedáron atónitos y asom- 
brados al ver el resplandor del relám- 
pago ,.y oyendo la vozó estainpido del 
trueno, peró sin oir la del que con él 
hablaba ni verle, como se dice en el 
Cap. XxI1L. 9. y de este modo cesa la con- 
tradiccion ¡aparente de estos dos lugares. 


Corinth. x1x. 2. 


O 4 
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heminem autem videntes. 

8 Surrexit autem Saulus 
de terra, apertisque oculis 
nihil videbat. Ad manus au- 
tem ¿llum trahentes , introdu- 
xerunt Damascum. 

9 Et erat ibi tribus die- 
bus non videns , et non man- 
ducavit , neque bibit. 

10 Erat autem quidam di- 
scipulus Damasci, nomine Á- 
ranias: es dixit ad illum in 
visu Dominús : Anania. At ille 
ait: Ecce ego , Domine. 

11 Et Dominus ad eum: 
Surge , et vade in vicum, quí 
vocatur rectus : el quere in 
domo Jude Saulum nomine 
Tarsensem: ecce enim orat. 


12 (Et vidit virum Ana- 
niam nomine, introcuntem , et 
amponentem sibi manus ut vi- 
sum recipiat.) 

13 Respondit autem Aa 
nias: Domine, arúdivi a multis 
de viro hoc, quanta mala fece- 
rit sanctis tuis in Jerusalem: 

14 Et hic habet potesta- 
tem ad principibus sacerdotum 
alligandi omnes , qui invocant 
nomen tuum. 


1 ElGriego: ovsssa,d ninguno. 

2 Empleó Saulo estos tres dias en con- 
fesar su propia miseria, admirando la 
Infinita misericordia de Dios , orando sin 
cesar , y preparándose para recibir el 
bautismo y las órdenes del Señor. 

3 No ya perseguidor y lobo como era 
ántes , sino cordero manso, humilde y 
obediente. 

4 El Griego: ¿» Opapars, en vision. 
Estas palabras creen algunos "Intérpretes 
que son una continuacion del discurso 
que Jesus hizo á Ananías. Otros las en- 


sienden como una reflexion que de paso * 
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no viendo á ninguno. 

8 Y Saulo se levantó de 
tierra, y abiertos los ojos no 
veía nada '. Y ellos llevándole 
por la mano, le metiéron en 
Damasco. 

9 Y estuvo allí tres dias 
sin ver > y no comió ni be- 


bió ?, » 


10 Y en Damasco habia un 
discípulo por nombre Ananías; 
y le dixo el Señor en vision: 
Ananías. Y él respondió: Heme 
aquí , Señor. - 

_ 11 Y el Señor á él: Leván- 
tate, y vé al barrio que se Jlama 
Derecho” y busca en casa de 
Júdas á uno de Tarso llamado 
Saulo : porque he aquí está Q- 
iia e 

(Y vió un hombre * por 
HotiTBre Ananías , que entraba 4 
él, y que le imponía las manos 
para que recobrase la vista. ) 

13 Y respondió Ananías: Se- 
ñor , he oido decir á muchos de 
este hombre quántos males hizo 
á tus Santos 5 en Jerusalém: 

14 ¡Y este tiene poder de 
los Príncipes de los Sacerdo- 
tes * dé prender á quantos in- 
vocan tu nombre, 


hace S. Lucas sobre lo que el Señor ma- 


nifestó á. Saulo al. mismo tiempo que 
“hablaba y. advertia á este discipulo lo 
que habia de hacer; y segun estos el 


sentido es este: Y al mismo tiempo vió 
Saulo en espíritu un hombre llamado .Ana- 
nías, que entraba y ponia ¿as manos so= 
bre él para que recobrase la vista, 

s A tus discípulos. Los Christianos son 
así llamados, porque están consagrados 
á Dios por -el bautismo. ' , 

- 6 * Del Synedrio, del qual eran estos 
parte principal. De prender ,:4 la letra 
e atar; esto es, de llevar atados. 


CAPÍTULO IX. 


15 Dixit autem ad eum 
Dominus : Vade, quoniam 
vas electionis est mihi ¿ste, 
ut portet nomen meum coram 
gentibus , et regibus , et filiis 
Isracl. 

16 Ego enim ostendam ¿llí 
quanta oporteat eum pro n0- 
mine meo pati. , 

17 Et abiit Ananias, 
et introivit in domum: et 
imponens ei manus, dixit: 
Saule frater, Dominus mi- 
sit me Jesus, qui apparuit 
1ibt in vía, quá veniebas , ut 
videas y et implearis Spirits 
sancto. : 

18 Et confestim ceciderunt 

ab oculis ejus tamguam squa- 
ma , et visum recepit: eb sur- 
gens baptizatus est. 
19 Et cúm accepisset 
cibum , confortatus est. Futt 
autem cum discipulis, qui 
erant Damasci, per dies ali- 
> E : 

20 Et continuo in synago- 
gis predicabat Jesum, quo- 
niam hic est Filius Det. 

21 Stupebant autem omnes, 
gui audiebant, et dicebant: Non- 
ne hic est, qui expugnaba! in 
Jerusalem eos , quí invocabant 
nomen istud: et huc ad hoc 
venit ut vinctos illos Auceret 


1 Este es un instrumento que yo he 
escogido, y de que me serviré para 
extender mi nombre. 

2 Poresto es llamado el Apóstol de 
las Gentes. 

3 Por esta imposición de manos reco- 
bró la vista: mas no recibió el Sacra- 
mento de la Confirmacion, por no es- 
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15 Mas el Señor le dixo: 
Vé , porque este me es un 
vaso * escogido para llevar mi 
nombre delante de las gentes * 
y de los Reyes y de los hijos 
de Israél. 

16 Porque yo le mostraré 
quántas cosas le es necesario 
padecer por mi nombre. 

17 Y fué Ananías, y en= 
tró en la casa; y poniendo las 
manos sobre él 3, dixo: Saulo 
hermano * , el Señor Jesus, que 
te apareció en el camino por 
donde venias, me ha enviado 
para que recobres la vista, y 
seas lleno de Espíritu Santo. 

189 Y al instante se cayéron 
de sus ojos unas como escamas, 
y recobró la vista 9: y levan- 
tándose fué bautizado. 

19 Y despues que tomó a- 
limento , recobró las fuerzas €: 
y estuvo algunos dias con los 
discípulos , que estaban en Da- 
masco, 

20 Y luego predicaba en las 
Synagogas á Jesus, que este es 
el Hijo de Dios. 

21 Y se pasmaban todos los 
que le oían, y decian: ¿Pues 
no es este el que perseguia en 
Jerusalém á los que invocaban 
ese nombre : y por esto vino 
acá para llevarlos presos á los 


5 


tar capaz para ello, puesto que aun no 
habia. recibido el bautismo.. 

4 Le trata ya como á uno de los dis. 
cípulos de Jesu-Christo , y comó á com- 
pañero y hermano. ' . 

Ss El Griego: mapa zp 
mento. e 

6 MS, Fué conortado. 


pa, en el mos 
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ad principes sacerdotum? 

22 Saulus autem multó ma- 
gis convalescebat , et confun- 
debat Judeos , qui habitabant 
Damasci, affi rmans quoniam 
hic est Christus. * 

23 Cum autem impleren- 
tur dies multi, consilium fe- 
cerunt in unum Judai ut cum 
interficerent. 

24 Note autem facte sunt 
Saulo insidire eorum *. Custo- 
diebant autem et portas die ac 
nocte , ut cum interficerent. 

25 Accipientes autem eum 
discipuli nocte , per murum 
dimiserunt eum, submittentes 
in sporta. 

26 Cúm autem venisset ín 
Jerusalem , tentabat se junge- 
re discipulis, et omnes time- 
bant eum, non credentes quod 
esset discipulus... 

27 , Barnabas., auten. ap- 
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Y Porque no podian persuadirse que 
fuese aquel mismo , que con tanto zelo 
y ardimiento habia, perseguido poco án- 
tes á los que hacian profesion de la 
doctrina que entónces predicaba. 

2 Porque con el bautismo recibid la 
gracia de un Apóstol consamado. Y cu- 
mo habia venido despues de los otros, 
se creyó obligado á mayor fervor y 2e- 
lo para predicar la religion que ántes 
habia violentamente perseguido , verifi-= 
cándose en su persona el cumplimiento 
de aquella palabra : Luc. VIT. 47. Que 
uma mas aquel 4 quien mas se perdsna.. 
S. JUAN CHRYSOST 

3 Tres años despues de su conversion. 
Permaneció este tiempo en la Arabia, 
4d-Galat. I. 
Evangelio, como quieren unos, Ú pre= 
parándose para' dar principio” 4 su "pre= 
dicacion, como sienten otros. Volvid des- 
pues á Damasco, en donde le sucedid lo 
que aquí se refiere, 


2 1 Corinth. sr, 52. 


17. Ó predicando allí el 
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Príncipes de los Sacerdotes '? 

22 Mas Saulo mucho mas 
se esforzaba ?, y confundia á 
los Judíos que moraban en Da- 
masco y afirmando que este es 
el Christo, 

23 Y como pasáron mu- 
chos dias 3, los Judíos tuvié- 
ron juntos consejo para ma- 


tarlo. . 

24 Mas Saulo fué advertido 
de sus asechanzas *. Y guarda- 
ban las puertas de noche y de 
dia, para matarlo $, 

25 Y los discípulos tomán- 
dole de noche , y metiéndole 
en una espuerta , le descolgá- 
ron por el muro. .  - 

26 Y quando vino á Jeru- 
salém quería juntarse con los 
discípulos, mas todos se temian 
de él no creyendo que era > 
cipalo %. -, 

27: Entónces Bernabé A _to- 


4 MS. Los as ERRE dellos. 

5 Tenian.de su parte al Gobernador 
de la ciudad, puesto por el Rey Aretas, 
1. Corinth. XL. 32. y por esto tomáron 
las medidas para que no se les esca- 
pase, y pa lograr el intento de qui- 
tarle la vida.. * y 

6 La distindh de Damales á Jerusa= 
lém habia estorbado que llegase á su no= 
ticia la milagrosa conversion de Saulo; 
y por esto se recelaban de él, y no 
acababan de creerlo, sabiendo por otra 
parte los grandes males que habia he- 
cho á la:Iglesia. Al 

7 Bernabé conocia de antemano ¿ 
Saulo 5 porque creen algunos que con= 
curriéron juntos á la escuela de Gama” 
liél : sabia su carácter , enemigo de toda 
ficcion y mentira ; y por esto se juntó 4 
él sin temor, y le presentó á los Apds- 
toles. Pudo tambien, como siente el 
CurysosT. haberse informado en Da= 
masco de lo que le habia sucedido en el 
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prehensum ¿llum duxit ad 
Apostolos: et narravit il- 
lis quomodo in via vidisset 
Dominum , et. quia. locutus 
est ei, et quomodo in Da- 
masco fiducialiter egerit in no- 
mine Jesu. 

28 Et erat cum illis ¿n- 
trans , et exiens in Jerusalem, 
et fiducialiter agens in nomine 
Domini. ; 
- 29 Loquebatur quoque Gen- 
tibus, et disputabat cum Gre- 
cis: illi autem querebant oc- 
cidere cum. 

30 Quid cum cognovis- 
sent fratres , deduxerunt 
eum Cesaream y, et dimiserunt 
Tarsum. 

31 Ecclesia quidem per to- 
tam Judeam, et Galileam, et 
Jamariam habebat pacem, et 
edificabatur ambulans in ti- 
more Domini, et consolatione 
sancti Spiritús replebatur. 

32 Factum est autem, ut 
Petrus dum pertransiret unt- 
Versos, deveniret ad sanctos, 
qui habitabant Lydde. 

33 JInvenit autem ibi homi- 


camino , y de este modo disponer el 
ánimo de Jos Apóstoles, contándoles su 
prodigiosa conversion. 

1 Viviendo y conversando con ellos, 
Es un hebraismo. 

2 Estos Griegos eran Judios, que co= 
mo dexamos dicho, habian nacido en 
provincias donde se hablaba el Griego. 

3 Que estaba en el camivo de la Cili- 
cia. Le enviároo á Tarso su patria, 
para que entre sus parientes, conocidos 
y amigos estuviese menos expuesto á las 
asechanzas de los Judíos. 

4 ElGriego: al u¿v od» exxAnolas , y 
aquellas lglesias. Y así va continuando 
en el plural. Habia cesado la persecucion, 


21 9 
mándole consigo , lo llevó á 
los Apóstoles: y les contó co- 
mo habia visto al Señor en el 
camino , y que le habia habla- 
do, y como despues habia pre- 
dicado en Damasco libremente 
en el nombre de Jesus. 

28 Y estaba con ellos en 
Jerusalém , entrando y salien-= 
do ', y hablando con libertad 
en el nombre del Señor. | 

29 Hablaba tambien con 
los Gentiles , y disputaba con 
los Griegos *: y ellos trataban 
de matarle, 

30. Y quando lo entendié- 
ron los hermanos, le acompa- 
ñáron hasta Cesaréa ?, y le en- 
viáron á Tarso. 

31 La Iglesia entónces * te- 
nía paz por toda la Judéa y Ga- 
liléa y Samaria, y se propagaba 
caminando en el temor del Se- 
ñor , y estaba llena del consue- 
lo del Espíritu Santo. 

32  Aczeció pues que vi- 
sitando Pedrá á todos *, llegó 
á los santos, que moraban en 
Lydda. 

33 Y halló allí un hombre, 


y por esto los Apdstoles comenzáron á 
poner en buen órden todas las cosas. Y 
asi se aumentaba cada dia mas el nú- 
mero de los fieles, y en estos crecia 
tambien el conocimiento de la verdad, 
la piedad y el amor de unos con otros, 
- 5 San Pedro,como Cabeza á quien 
el Señor principalmente habia encarga- 
do el cuidado de su retaño en cumpli- 
miento de su ministerio fué visitendo 
las Iglesias que habian fundado los dis 
cípulos en diversos lugares; y daudo 
las providencias correspondientes á fin 
de conservarlas y aumentarlas, ordena- 
ba Obispos, y destinaba Ministros que Jas 
gobernasen mas de cerca. 
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mem quemdam, nomine ¿Eneam, 
ab annis octo jacentem in gra- 
bato, quí erat paralyticus. 

34 El ait illi Petrus : 4- 
nea, sanat te Dominus Jesus 
Christus : surge, et sterne tibi. 
Et continud surrextt. 

35 Et viderunt eum o- 
mnes , quí habitabant Lydde, 
et Sarone : quí converst sunt 
ad Dominum. 

36 In Joppe autem fuit 
quedam discipula , nomine Ta- 
vitha, que interpretata dicitur 
Dorcas. Hec erat plena operi- 
bus bonis, et eleemosynis , quas 
faciebat. 

37 Factum: est autem 
in diebus illis, ut infirma- 
ta morecretur. Quám cúm la- 
vissent , posuerunt cam in ca- 
naculo, 

38 Cum autem prope esset 
Lydda ad Joppen, discipuli 
audientes quia Petrus esset in 
ea, miserunt duos viros ad 
cum, rogantes + Ne pigriteris 
venire usque ad nos. 

39 Exurgens autem Petrus 
venit cum illis. Et cum adve- 
nisset, duxerunt illum in coena- 
culum: et circumsteterunt ¿llum 
omnes vidue flentes , et osten- 


1 Que alzase por sí mismo la cama 
para cargar con ella, y llevársela : lo 
que era una evidente prueba de su cura- 
cion instantánea y milagrosa. Lydda , que 
despues se llamó Dióspolis ,ó Ciudad de 
Fúpiter ,estaba sobre la ribera del Me- 
diterráneo entre Joppe y  Jerusalém. 
S. GERON. 

2 Ciudad de la Judéa muy célebre y 
concurrida por su puerto. 

3 El Griego: 3dopxás , cabra silvestre, 
A este modo Santo Thomas se llamó 
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por nombre Eneas, y habia o- 
cho años que yacia en un le- 
cho , porque estaba paralytico. 

34 Y Pedro le dixo: Eneas, 
el Señor Jesu-Christo te sana: 
levántate , y hazte la cama '. Y 
en el momento se levantó. 

35 Y le viéron todos los 
moradores de Lydda, y de 
Sarona : y se convirtiéron al 
Señor. A, 

36 Habia tambien en Jop- 
pe * una discípula , por nom= 
bre Tabitha, que quiere de- 
cir Dorcas $. Esta era llena de 
buenas obras y de limosnas, 
que hacia. a 
- 37 Y acaeció en-.aquellos 
dias , que enfermó y murió, 
Y despues que la hubiéron la- 
vado *, la pusiéron en el ce- 
náculo *, 

38 Y como Lydda estaba 
cerca de Joppe., oyendo los 
discípulos , que Pedro estaba 
allí, le enviaron dos hombres, 
rogándole: No te detengas de 
venir hasta nosotros. 

"Y levantándose Pedro, 
se fué con ellos. Y Juego que 
llegó , le lleváron al cenáculo: 
y le cercáron * todas las viu- 
das llorando , y mostrándole 


Dydimo en Griego , y San Pedro Cephas 
en Hebréo. 

4 Esta costumbre y ceremonia era 
muy comun en todos los pueblos ; y los 
Christianos la adoptáron , mirándola co- 
mo un caritativo oficio hecho á los di= 
funtos, y como una señal de la comun 
esperanza de la resurreccion venidera. 

5 Enuna sala que estaba en la parte 
superior de la casa. 

6 El Griego: wal zapicrnoay GUTe , y 
se le presentáron. 


TN S , 
N qn A le] 
NN , AN ko + 
RIN IS 
NN SR ; 
y Ma . a 
Sy o 

E 

de < 

e 

E 


adosada 


e 


Soppe a la PE 


== 


a 


| 


E 


Do 


cua 


SH 


ad 


A 
Jl 
d 


CAPÍTULO 


dentes ei tunicas y et vestes, 
quas faciebat ¿lis Dorcas. 

40  Ejectis autem omni- 
bus foras , Petrus ponens ge- 
nua oravit: et conversas ad 
corpus y dixit : Tabitha, sur- 
ge. At illa aperuit oculos suos; 
et viso Petro, resedit, 


41 Dans autem illi ma- 
mum, erexit eam. Et cúm vo- 
casset sanctos , et viduas , as- 
signavit eam vivam. 

42 Notum autem factum est 
per universam Joppen: et cre- 
diderunt multi in Domino. 

43 Factum est autem ut 
dies multos moraretur. in Jop- 
pe apud Simonem quemdam 
coriarium. 


1 ElGriego: per avro» odaa , quane 
do estaba con ellas. La túnica era el 
vestido d ropa interior, y el vestido la 
capa , manto ó ropa exterior, que usa= 
ban indistintamente en aquellos tiempos 
hombres y mugeres. 

2 Es notable este exemplo de sencillez 
y humildad apostólica. El Príncipe de los 


- les hacia Dorcas ?. 
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las túnicas y “los vestidos, que 
go Mas Pedro, habiéndolos 
hecho salir á todos fuera, po- 
niéndose de rodillas , hizo ora- 
cion : y volviéndose ácia el 
cuerpo, dixo: Tabitha , leván- 
tate. Y ella abrió sus ojos: y 
viendo á Pedro, se sentó. 

41. Le dió la mano, y- la 
levantó. Y llamando á los san= 
tos y á las viudas , se la entre- 
2ó viva. 

42 Y se publicó esto por 
toda Joppe: y creyéron mu- 
chos en el Señor. . 

43 Y así fué , que Pedro 
«permaneció muchos dias en Jop- 
pe en easa de un curtidor lla- 
-mado Simon.”.. 


Apóstoles elige para su morada la casa 
de un curtidor, enseñaudo con su exem— 
plo ¿los Ministros de Jesu-Christo, que 
solo deben mirar á Dios en los nego- 
cios que son de Dios, quitando todo mea- 
tivo á los grandes de ensoberbecerse, y á 
los pobres de avergonzarse del estado 
en que la providencia los ha puesto, 


CAPÍTULO X. 2 


Cornelio el Centurion, avisado por un Angel , envia desde 

Cesaréa 4 Joppe 4 llamar 4 Pedro: el qual entendiendo por 

medio de una vision la vocacion de los Grentiles al Evangelio, 

se pone en camino, y viene Á buscarle. Son bautizados él 

todos los que estaban con él, habiendo recibido el Espíritu 
Santo á la predicacion de Pedro, 


1 y ir autem quidam 1 habia en Cesaréa un 
erat in Cesarea, nomine Cor- hombre por nombre Cornelio, 
nelius , Centurio cohortis, Centurion de una compañía ': 


1 La Legion Romana se. componia de cinco á seis mil hombres: se divi= 
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que dicitur Italica, 

2 Religiosus, ac timens 
Deum cum omni domo sua, 
faciens eleemosynas multas 
plebi, et deprecans Deum 
semper. 

3 ls vidit in visu ma- 
mifestó , quasi horá diei no- 
ná , Arugelum Dei introéun- 
tem ad se, et dicentem sibi: 
Corneli. 

4 Al lille intuens eum, ti- 
more correptus , dixit: Quid 
est, Domine? Dixit autem it- 
li: Orationes tue, et eleemosy- 
ne tue ascenderunt in memo- 
riam in conspectu Del. 

s Et nunc mitte viros 
in Joppen, et accersi Simonem 
quemdam y, quí cognominatur 
Petrus: 

6 Hic hospitatur apud Si- 
monem  quemdam  coriarium, 
cujus est domus juxta mare: 
hic dicet tibi quid te opor- 
teat facere. 

7 Et cúm  discessisset 
Angelus , qui loquebatur ¿lli, 
vocavit duos domesticos suos, 


dia en diez cohortes, y cada cohorte 
constaba de seis centurias Ó compañías. 
El Capitan de cada compañía se llama- 
ba Centurion. Cornelio sin duda era Ro- 
mano, de la antigua familia Cornelia, 
y Capitan de esta compañía, llamada 
así, por ser de Italia los soldados que 
la componian: y aunque Gentil, se ha= 
bia hecho instruir eu la verdadera re- 
ligion de los Judivs. Adoraba al ver— 
dadero Dios, esperaba el Messías, y su 
vida estaba lleva de buenas obras. Dios, 
que habia echado estas buenas semilias 
en el corazon de Cornelio , acabd su 
obra trayéndole por ministerio de San 
Pedro al conocimiento de Jesu-Cbhristo, 
que comenzaba úá ser ya entonces abso- 
lutamente: necesario para salvarse. Al- 
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que se llama Itálica, 

2 Religioso y temeroro de 
Dios con toda su casa, que ha- 
cia muchas limosnas al pueblo, 
y estaba orando á Dios incesan- 
temente. 

5 Este vió en vision mani- 
fiestamente , como á.eso de la 
hora de nona ', que un Angel 
de Dios entraba á él, y le de- 
cia: Cornelio. 

4 Y él fixando en él los 
ojos , poseido de temor , dixo: 
¿Qué es, Señor? Y le dixo: 
Tus oraciones y tus limosnas 
han subido en memoria delan- 
te de Dios ?. 

5 Envia pues ahora hom- 
bres á Joppe, y haz venir acá 
á un cierto Simon, que tiene 
por sobrenombre Pedro: 

6 Este posa en casa de un 
cierto Simon curtidor , que 
tiene su casa junto á el mar: 
él te dirá lo que te conviene 
hacer. 

7 Y luego quese Aretirdl el 
Angel , que le hablaba, lla- 
mó á dos de sus domésticos, 


gunos han creido, que esta cohorte fué 
y se llamó así, de Itálica poblacion 
antigua y celebre junto á Sevilla, y que 
su Capitan Cornelio era Español. 

r Tres horas despues de mediodia. 

2 Quiere decir : Dios ha tenido pre- 
sentes tus oraciones y limosnas. Es una 
frase_ Hebrea , tomada del humo y del 
olor, que subia arriba, del incienso y 
de las victimas que se quemaban ; en lo 
qual se representan las oraciones y las bue- 
nas obras. Philippens. 1v. 18. Es nece- 
sario que tuviese fe, porque sin ella nia- 
guna cosa agrada á Dios. S. PABLO ad 
Hebr. X1rt. 6. Y como ya se promulga— 
ba el Evangelio , le era necesario el 
creer expresamente en Jesu-Christo. Véase 
S. THoM. 2.-2. Quest. X.- Art. 1V. 


CAPÍTULO 


et militem metuentem Do- 
minum ex his , qui illi pare- 
bant. 

8 Quibus cúm narrasset 
omnia, misti illos in Joppen. 

Posterá autem die 
iter illis facientibus , et ap- 
propinguantibas civitati, as- 
cendit Petrus in  superiora 
ut oraret circa horam sex- 
tam. 

1o Et ciúm esuriret , vo- 
luit gustare. Parantibus autem 
illis, cecidit super eum men- 
LÍS EXCOSSUS : 

11 Et vidit celum aper- 
tum , et descendens vas quod- 
dam, velut linteum magnum, 

uatuor initiis summitti de ce- 
Ñ in terram, 

12 ln quo erant omnia 
quadrupedia , et serpentia ter- 
re, et volatilia coli. 


13 Et facta est vox ad 
eum: Surge Petre, occide, et 
manduca. 

14 AÁit autem Petrus: 
Absit Domine , quia numquam 


1 Digno por esto del cariño y con 
fianza de un Capitan ,que era tambien 
temeroso de Dios. El Griegu á este $0l- 
dado le da el epitheto de pío. 

2 A eso del mediodia subió á lo alto 
de la casa, ya se llame azotea, ya so- 
brado, ó ya terrado. 

3 0 extasis. Se distingue del rapto. 
S. THoM. in Psalm. XXX. 

4 El Griego: éx adró», sobre él. 

5 ElGriego: x=xaj ta Snpia, y feras. 
MS. En que eran todas las qu..trofedias, 
é las cosas reptantes de la tierra. Dios 
hace conocer á $. Pedro en esta vision 
mysteriosa, que por los méritos de Jesu- 
Christo, los que basta entónces habian 
sido mirados por el pueblo de los Judíos, 
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y á un soldado temeroso de 
Dios ', de aquellos que esta- 
ban 4 sus órdenes. 

8 Y habiéndoles contado to- 
do esto, los envió 4 Joppe. 

Y el dia siguiente , yen= 
do ellos su camino, y estando 
ya cerca de la ciudad , subió 
Pedro á lo alto de la casa á 
hacer oracion cerca de la hora 
de: sextaué: 

1o Y sintiéndose con ham- 
bre, quiso desayunarse. Y mién- 
tras se lo aparejaban, le sobre- 
vino un exceso 3 de espíritu. 

tr Vivió el Cielo! abierto, 
y que descendía un vaso *, co- 
mo un grande lienzo, que ata- 
do por los quatro cabos, era 
abaxado del Cielo á la tierra, 

12 En el que habia de to- 
dos los quadrúpedos * y de los 
reptiles dela tierra, y de las 
aves del Cielo. 

153 Y vinoá él una voz que 
le dixo: Levántate, Pedro, ma- 
ta, y come É. 

14 Y dixo Pedro: No 


Señor , porque nunca comí 


como impuros é indignos de la gracia 
del Salvador, entrartan tambien como 
ellns en la santa sociedad del cuerpo 
de la Iglesia. Estos animales , que aquí se 
refieren, y se representan á S. Pedro, 
eran de los que” prohibia la Ley , que 
comiesen los Judios como impuros. 

6 Come de lo que gustes, sin hacer 
distincion de lo que es puro Ó impuro; 
porque esta Ley está ya abregada. Trata 
con todos, Judios ó Gentiles; porque 
Dios, que á vinguno excluye de su me- 
sa , purifica sus corazones por la fe pura 
salvarlos por el merito del precio infi- 
mito de la Sangre de su Hijo. Las pri= 
micias de Judios y de Gentiles entran 
por Pedro en la Iglesia. - 
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manducavi omne commane , et 
inimurndan, : 

15 Etvox tterium secundó 
ad eum: Quod Deus purifica- 
vit, tu commune ne dixeris. 

16 Hoc autem factum est 
per ter: et statim receptum 
est vas in celum. 

17 Et dum intra se he- 
sitaret Petrus quidnam es- 
set visio, quam vidisset: ecce 
viri, quí missi erant a Cor- 
melio , inquirentes domum Si- 
monis, astiterunt ad ja- 
nUam, 

18 Et cúm vocassent ¿n- 
terrogabant , si Simon, qui 
cognominatur Petrus, iliic ha- 
beret hospitium. 

19 Petro autem cogitante 
de visione , dixit Spiritus et: 
Ecce viri tres querunt te. 

20 Surge itaque , descen- 
de , et vade cum eis nihil du- 
bitans . quia ego mist ¿llos. 

21 Descendens autem Pe- 
trus ad viros , dixit: Ecce 
ego sum, quem queritis: que 
causa est y propter quam ve- 
nistis? 

22 ui dixerunt : Corne- 
lius Conturio , vir justus, et 
timens Deum, et testimonium 
habens ab universa gente Ju- 
dxeorum , responsum  accepit 
ab Angelo sancto accersire te 
in domum suam, et audire 
verba abs te. 

23 Introducens ergo eos, 


1 El Griego: dteporyoayres, xaj pas 
Sórres, preguntando, é informándose. 
02 El Griego: tods Awearraduevov: Ao 


vov xoprqhtov , que habian sido enviados 
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ninguna cosa comun, ni im- 
pura. 

15 Y otra vez la voz á él: 
Lo que Dios ha purificado, no 
lo llames tú comun. 

16 Y esto se repitió hasta 
tres veces: y luego el vaso se 
volvió al Cielo. 

17 Y miéntras Pedro du- 
daba entre sí qué seria la vi= 
sion, que habia visto: he aquí 
los hombres , que habia envia 
do Cornelio , que preguntando 
por * la casa de Simon , llegá- 
ron á la puerta, . 

18 * Y habiendo llamado, 
preguntaban , si estaba allí hos- 
pedado Simon , el que tiene por 
sobrenombre Pedro. 

19 Y pensando Pedro en la 
vision , le dixo el Espíritu: He 
ahí tres hombres que te buscan. 

20 Levántate, pues, baxa, 
y vé con ellos sin dudar: por- 
que yo los he enviado. 

21 Y descendiendo Pedro 
á los hombres ?, les dixo: Ved- 
me aquí, yo soy el que buscais: 
¿qué es la causa por qué ha- 
beis venido ? 

22 Y ellos dixéron : El Cen- 
turion Cornelio, hombre justo 
y temeroso de Dios, y que tie- 
ne el testimonio de toda la na- 
cion de los Judíos, recibió res- 
puesta 3 del santo Angel, que 
te hiciese llamar á su casa, y 
que escuchase tus palabras. 

23 Pedro pues, haciéndo- 


por Cornelio. 

3 MS. Respondimiento. Otros confor= 
me al texto Griego: Ha sido amonesta- 
do por revelacion de un sento Angel... > 


CAPÍTULO Xx. 


recepit hospitio. Sequenti  au- 
tem die surgens profectus est 
cum illis : et quidam ex fra- 
tribus ab Joppe comitati sunt 
cum. 

24 Alterá autem die in- 
troivit Cesarcam. Cornelius ve- 
rd expectabat illos , convoca— 
tis cognatis suis y et necesartis 
amicis. 

25 Et factum est cóm in- 
troisset Petrus y obvius ventt 
ei Cornelius , et procidens ad 
pedes ejus adoravit. 

-.26 Petrus vero elevavit 
eum, dicens: Surge , et ego 1pse 
homo sum. A 

27 Et loquens cum illo ¿n- 
travit y et invenit multos , qui 
convenerant : 

28 Dixitque ad illos : Vos 
scitis quomodo abominatum 
sit viro Judeo conjungi, aut 
accedere ad alienigenam: sed 
mihi ostendit Deus, neminem 
communem aut immundum di- 
cere hominem. 

29  Propter quod sine du- 
bitatione veni accersitus. In- 
terrogo ergo, quam ob causam 
accersistis me? 


101 Et, Cornelius ¡al : A 


1 Para que participasen de la gracia, 
que el Señor queria hacerle. 

2 Lesaludó con el mas profundo res= 
peto , mirándole como un Angel del 
Cielo, que Dios le enviaba para que por 
su ministerio recibiese el Espititu Santo, 

3 Frágil y miserable como tú , y que 
nada tengo sino lo que he recibido del 
Cielo. 

. 4. Con todos los que no eran de su re- 
ligion. Los Judíos podian hablar con los 
Gentiles, andar y comerciar con ellos, 
pues para esto venian en gran número á 
Jerusaizm : pero no les era lícito comer 
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los entrar, los hospedó. Y el 
dia siguiente se levantó, y se 
fué con ellos: y algunos de los 
hermanos le acompañáron des- 
de Joppe. 

24 Y otro dia despues en- 
tró en Cesaréa. Y Cornelio los 
estaba esperando, habiendo con- 
vidado á sus parientes y mas 
íntimos amigos *. 

25 Y acaeció, que quando 
Pedro estaba para entrar, le sa- 
lió Cornelio á recibir , y derri- 
bándose á sus pies, le adoró *. 

26 Mas Pedro le alzó, y 
dixo: Levántate, que yo tam- 
bien soy 3 hombre. tt A 

27 Y entró hablando con 
él , y halló muchos que se ha- 
bian juntado: á 

28 Y les dixo: Vosotros 
sabeis como es cosa abomina- 
ble para un Judío el juntarse 
ó allegarse 4 'extrangero *: mas 
Dios me'ha' mostrado”, que á 
ningun hombre * llamase co- 
mun ó inmundo. ; 

29 Y por esto sin dificultad 
he venido, luego que:me has lla- 
mado. Pregunto pues, ¿por qué 
causa me habeis hecho venir ? 


30 Y dixo Cornelio: Hoy 


en su compañía , entrar en sus casas, ni 
otra cosa, que arguyese trato d comer- 
cio familiar. 

5 Despues que el Hijo de Dios ha 
muerto por todos, sin distincion de Ju= 
dío 4-Gentil, no hay ningun hombre de 
qualquiera nacion que sea, que no sea 
capaz de participar del mérito infinito 
de la Sangre de Jesu-Christo. Y así 
S. Pato dixo: Porque en el Christo 
Fesus ni la circuncision «wale nadu , nf 
el prepucio, sino la nueva criatura, Ad 
Galat. vi. 15. 
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nudiusquartá die usque ad 
hanc horam , orans eram horá 
non in domo mea , et ecce vir 
stetlit ante me dn veste candi- 
da, et ait: 

31  Corneli, exaudita est 
oratio tua, et eleemosyne tue 
commemorate sunt in conspectu 
Det. 

532 Mitte ergo in Joppen, 
et accersi Simonem , quí cogno- 
minatur Petrus: hic hospita- 
tur in domo Simonis coriarii 
Juxta mare. 

33 Confestim ergo misi ad 
tez et tu bene fecisti venien- 
do. Nunc ergo omnes nos: in 
conspectu tuo adsumus audire 
omnia quacumqgue tibi pra- 
cepta sunt a Domino. 

34 Aperiens autem Petrus 
os suum , dixit: In veritate 
comperi * quia non est perso- 
narum acceptor Deus, ) 

35. Sed. in omni gente , quí 
timet eum, et operatur justi- 
tam, acceptus est ¿lli, 

36 Verbum misiet Dens fi- 
liis  Israél,, annuntians pa- 
cem per JesumChristum : (hic 


6 


' 1 El Griego : AUN? VNOTEÑOS, 107 TNA 
3»»07NY Opar TpovEvYóperos , estaba en 
ayunas, y orando á la hora de nona. 

2 El Griego: %auxnpa, resplandeciente. 

3 MS. E las tus limosnas ementadas 
s0n delante Dios. : 

4 El Griego: 05 rapayeróneros Ankgos. 
00, el que luego que llegue, te hablará. 

5 El Griego: ¿vomso» rod deov , delan- 
te de Dios. 

6 Otros entienden esto de la palabra 
del Evangelio, que Dios envió á anun- 
ciar por medio de Jesu-Christo , el qual 
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bace quatro dias que estaba o- 
rando en mi casa á hora de no- 
na ', y he aquí se me puso 
d:lante un varon con:una ropa 
blanca ? , y me. dixo: 

31 Cornelio, oida es tu 
oracion, y tus limosnas 3 han 
venido en memoria delante de 
Dios. | : 

32 Envia pues á Joppes y 
haz llamar á Simon , que tiene 
por sobrenombre Pedro : este 
posa en casa de Simon el curti- 
dor junto á el mar ?. 

33 Y luego envié 4 bus= 
carte : y tú has hecho bien en 
venir. Y ahora nosotros todos 
estamos en tu presencia * para 
escuchar todas las cosas que el 
Señor te ha mandado. 

34 Entónces Pedro'abrió su 
boca, y dixo : Verdaderamen- 
te reconozco, que Dios no es 
aceptador de personas, 

35 Mas en qualquiera gen- 
te, del que le teme, y obra 


Justicia , se agrada. 


36 Dios envió palabra á los 
hijos de .Israél * , anunciándo= 
les, paz. por Jesu-Christo ; (este 


habiéndose encarnado , vino á traher 4 
los hijos de los hombres la feliz nueva 
de la paz, y á ser el Mediador de su 
pertecta recontiliacion con Dios su Pa= 
dre. El Griego dice asi: To» Aóyo” , On 
úméorerde vols vrols lopaña,.. “odrós ¿ora 
zarreor x«vptos, la palabra, que envió 6 
los hijos de Israél , Ge. este esel Se= 
ñor de todos. O tambien uniendo el sene 
tido con lo que precede, y supliendose 
xara, segun la palabra que envió 4 los 
hijos de Israel , éc. 


a Deuter. x. 17. 11. Paralip. XIX. 7. Job xxx1V. 19. Sapient. vr. 8. Eccl. xxv. 
15. Roman. 11. 11, Ga/at. 11. 6. Ephes. vi. 9. Coloss. 131. 25. 1. Petr. 1. 17. 
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est omnium Dominus.) 

37 Vos scitis quod factum 
est verbum per universam Ju- 
deam : incipiens enim 4 * Ga- 
lilea post baptismum y quod 
predicavit Joaunes, 

38 Jesum a Nazareth: 
quomodo unxit eum Deus Spi- 
ritu sancto, et virtute y qui 
pertransiit benefaciendo , et 
sanando omnes oppressos a 
diabolo, quoniam Deus erat 
cum ¿llo. 

39 Et nos testes sumas 
omuium, que fecit in regio- 
ne Judaorum, et Jerusalem, 
quem occiderunt suspendentes 
in ligno. 

yo Hunc Deus suscitavit 
tertid die, et dedit eum ma- 
nifestum fiert, 

41 Nor omni populo, 
sed testibus preordinatis a 
Deo : nobis, quí manduca- 
vimus , et bibimus cum illo 


postquam  resurrexit 4 mor- 
Luis. 
42 Et precepit nobis pre- 


dicare populo , et testificari 
quía ipse est, quí constitutus 
est a Deo judex vivorum , et 
mortuorun. 

43 Huic * omnes prophe- 
te testimoniuin perhibent re- 
missionem peccatorum accipere 
per nomen ejus omnes y quí cre- 
dunt in enm. 

44 Adhuc loquente Petro 


T Lo que ha acaecido. Jerbum, lo 
mismo que res, Ó cosa. El Jesum se 
rige de scitis. 


a Luc. 14.14. ZMatth. 1v. 18. 
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es el Señor de todos: ) 

37 Vosotros sabeis ' la pa- 
labra que ha sido hecha por to- 
da la Judéz ; y comenzando 
desde la Galiléa despues del 
bautismo que predicó Juan, 

38 AÁ Jesus de Nazarétl; 
como Dios lo ungió de Es- 
pin Santo, y! de virtud F, 
el qual anduvo haciendo bie- 
nes , y sanando á todos los 
oprimidos del diablo, porque 
Dios era con él. 

Y nosotros somos tes- 
tigos de todo quanto hizo en 
la region de los Judíos, y en 
Jerusalém: al qual ellos matá- 
ron, colgándolo en un leño. 

40 A meste lo resucitó Dios 
al tercero dia, y quiso 3 que se 
manifestase, 

41 No á todo el pueblo, 
sino á los testigos que Dios 
habia ordenado ántes: á noso- 
tros , que comimos, y bebi- 
mos con él, despues que resu- 
citó de entre los muertos, 

42 Y nos mandó que pre- 
dicásemos al pueblo, y que 
diésemos testimonio de que él 
es el que Dios ha puesto por 
Juez de vivos, y de muertos. 

43 A este dan testimonio 
todos los Prophetas , que to- 
dos los que crean en él, reci- 
birán perdon de los pecados por 
su nombre. 

44 Estando aun diciendo 


2 Y de virtud sobrenatural, para ha- 
cer bien á todo el mundo. 
3  Aparecieudosz. 


b  Jerem. XxX1. 34. Mich. VIR 18. 
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verba hec , cecidit Spiritus 
sanctus super omnes, qui au- 
diebant verbum. 

45 Et obstupuerunt ex cir- 
cumcisione fideles , qui vene- 
rant cum Petro: quia et in 
nationes gratia Spiritus sancti 
efusa est. 


46 Audiebant enim illos 
loquentes linguis , et magnifi- 
cantes Deum. 

47 Tunc respondit Petrus: 


Numquid aquam quis prohibe- 


re potest ut non baptizentur 
hi, qui Spiritum sanctum ac- 
ceperunt sicut et nos? 

48 Et jussit eos baptiza- 
ri in nomine Domini Jesu 
Christi. Tunc rogaverunt eum 
“t manecret apud eos aliquot 


diebus. 


1 Asi comoen Abraham precedid la 


justicia de la fé á la circuncisivn, que 
fué como el sello de esta misma fé, 
que le habia justificado ; del mismo mo- 
do Cornelio fué santificado por Ja infu- 
sion del Espíritu Santo para que recibie- 
se en el bautismo el Sacramento de la 
regeneracion , que da la santidad. Saw 
AGusT. El Señor iuvirtiendo, por decir 
20 así, el órden comun de su gracia, 
y derramando su Divino Espíritu sobre a— 
quellos Gentiles aun ántes de ser bau= 
tizados, aunque esto fuese por la virtud 
de este mismo Sacramento, que iban 
ya á recibir, quiso dar 4 entender á los 
Judíos, que era dueño de hacer gracia 
á quien, y como queria, y que su mi- 
sericordia se extendería sobe todas las 
naciones de la tierra. Parece por lo 
que se dice en el vw. 46. y en el Ca- 
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Pedro estas palabras, descen- 
dió el Espíritu Santo sobre to- 
dos quantos-oian la palabra ”.> 

45 Y se espantáron los fie- 
les que.eran de la circuncision ?, 
y habian venido con Pedro, de 
que la gracia del Espíritu San- 
to se difundiese tambien sobre 
los Gentiles. 

46 Porque los oian hablar 
en lenguas, y decir grandes co- 
sas de Dios. 

47 Entónces respondió Pe- 
dro: ¿Por ventura puede alguno 
impedir el agua del bautismo á 
estos que han: recibido el Espí- 
ritu Santo, así como nosotros 3? 

48 Y mandó que fuesen 
bautizados en el nombre del Se- 
ñor Jesu-Christo *. Entónces 
le rogáron que se quedase con 
ellos algunos dias. 


= 
S 


pltulo siguiente. v. Ig. que se renovd 
entónces el milagro de aparecerse visi- 
blemente en lenguas de fuego. 

2 Los Judíos, que habian abrazado 
la fé de Jesu- Christo. 

3 Estas palabras de San Pedro en al- 
gun modo van dirigidas á los Judíos, 
que le acompañaban , y es como si les 
dixera: Estos son Gentiles ; pero en vis- 
ta de lo que pasa, y habeis visto y 0i- 
do, ¿creeis vosotros, que se pueda ne- 
gar el agua del bautismo á los que el 
Espíritu Santo ha llenado tan visiblemen- 
te de su gracia, y de sus dones ? 

4 Los Apóstoles atentos siempre zl 
principal ministerio de la predicación 
del Evangelio, encargaban á los Minis- 
tros inferiores, que administrasen el Bau- 
tismo á los que se convertian. 
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Diutiza bro en Ceunca al Corturion Cornebro. 
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6 AMQÍ DU 1:0-/XGk 


Vuélvese Pedro 4 Jerusalém , y cuenta á los hermanos lo 

acaecido con Cornelio, de que dan gracias al Señor. Los dis- 

cípulos predican en Antiochía , adonde es enviado Bernadé, 

y Pablo. Y por su medio socorren con sus limosnas los hermanos 
de Antiochía á los de Jerusalém. 


I Arndierunt autem Apo- 
stoli, et fratres, quí erant tn 
Judea :. quoniam et Gentes 
receperunt verbum Det. 


2 Cum autem ascendissct 
Petrus Jerosolymam, discept.- 
bant adversus ¿llum , qui erant 
ex circumcisione , 

3  Dicentes: Quare introisti 
ad viros preputium habentes, 
et manducastí cum illís ? 

4 Incipiens autem Pe- 
trus exponebat illis ordinem, 
dicens: , 

5 Ego eram in civitate 
Joppe orans , et vidi in ex- 
cessu mentis visionem , de- 
scendens vas quoddam velut 
ldinteum magnum quatuor int- 
tits summiti de celo, et venit 
usque ad me. 

6 In quod intuens consi- 


I MS. De circumcidamiento. S. JUAN 
CHRYSOSTOMO Cree, que no fuéron estos 
los Apóstoles, sino el comun de los Ju- 
dios convertidos, los quales tenaces en 
mantener sus tradiciones, miraban con el 
mayor desprecio á los Gentiles, creyen- 
do que eran indignos de participar de 
la gracia del Evangelio. No podian toda= 
vía comprehender el secreto, que des- 
de la creacion del mundo habia estado 
oculto aun á los mismos Argeles. £- 
phes. 111. gs. Coloss. 1. 26. Y así era con- 
veviente , que poco á poco fuesen ins- 
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1 > qe los Ápósto- 
les, y los hermanos, que es- 
taban en la Judéa, que tambien 
los Gentiles habian recibido la 
palabra de Dios. 

2 Y quando Pedro pasó 4 
Jerusalém , disputaban contra: 
él los que eran de la circunci- 
sion ', 

3 Diciendo: ¿Por qué en- 
traste á gentes que no son circun- 
cidadas *, y comiste con ellas ? 

4 Y Pedro tomando las co- 
sas desde el principio, se las de- 
claró por su órden, diciendo 3: 

Yo estaba orardo en la 
ciudad de Joppe, y ví en un 
éxtasis una vision , que descen- 
día un vaso como un grande 
lienzo , que por los quatro ca- 
bos era abaxado del Cielo, y 
vino hasta mí, : 

6 Y como yo lo estuviese 


truidos de que se habian de derogar sus 
ritos como ya inútiles, y aun despues 
que se promulgase el Evangelio perju= 
diciales. 

2 Genutiles. , 

3 Dios permitió sia duda, que se hi- 
ciese esta oposicion al que era la cabeza 
de su Iglesia, para que este dexase un 
modelo de humildad y de sabiduria 4 to- 
dos sus sucesores y y 2sí no usando de 
la autoridad que tenia, se allanó á der 
cueuta de lo que habia obrado, y á jus- 
tificar su coudycta, 
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derabam , et vidi quadrupe- 
dia terre, et bestias, et re- 
piilia, et volatilia celi. 


7 Audivi autem et vocem 
dicentem mihi: Surge Petre, 
occide , et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam 
Domine: quia commune aut in- 
mundum numquam introivit in 
os meum. 

9 Respondit autem vox 
secundo de celo: Que Deus 
mundavit , tu ne commune di- 
xeris. 

10 Hoc autem factum est 
per ter: et recepta sunt omnia 
rursum in celum. 

11 El ecce viri tres con- 
Jestim astiterunt in domo, in 
qua eram , missi a Cesarea 
ad me. 

12 Dixit autem Spiritus 
mihi ut irem cum illis, ní- 
hil hesitans. Venerunt autem 
mecum et sex fratres isti, 
et ingressi sumus in domum 
viri, 

13 Narravit autem no- 
bis, quomodo vidisset Angelum 
in domo sua, stantem et di- 
centem sibi: Mitte in Joppen, 
et accersi Simonem , qui cogno- 
minatur Petrus, 

14 Qui loquetur tibi verba, 
in quibus salvus eris tu, et 
universa domus tua. 

15 Cúm autem copissem 
doquí , cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicu£ et in nos in 
anillo, 


I NS.Elas uolatilias. 
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mirando y contemplando , ví 
allí animales terrestres de qua- 
tro pies, y fieras, y reptiles, 
y aves ' del Cielo. 

7 Y oí tambien una voz, 
que me decia: Levántate, Pe- 
dro , mata, y come. 

8 Y dixe: No haré, Se- 
ñor : porque nunca entró en 
mi boca cosa comun ó in- 
munda. 

Y me respondió otra 
vez la voz del Cielo: Lo que 
Dios ha purificado, tú no lo 
llames comun. 

to Y esto fué hecho por 
tres veces : y se volvió todo 
esto al Cielo. 

11 Y he aquí que luego lle- 
gáron tres varones á la casa en 
donde yo estaba, enviados á 
mí de Cesaréa. 

12 Y me dixo el Espíri= 
tu, que fuese con ellos, no 
dudando nada. Y viniéron tam- 
bien conmigo estos seis herma- 
nos, y entramos en casa de 
aquel varon. 

13 Y nos contó como ha- 
bia visto en su casa al Angel, 
que se le puso delante , y le 
dixo: Envia á Joppe , y «haz 
venir á Simón , que tiene por 
sobrenombre Pedro, 

14 El que te dirá palabras, 
por las quales serás salvo tú, 
y toda tu casa. 

15 Y quando comencé á ha- 
blar , descendió el Espiritu San- 
to sobre ellos, así como sobre 
nosotros al principio. 


CAPÍTULO XI. 


16 Recordatus sum autem 
verbi Domini , sicut dicebat ?: 
Joannes quidem baptizavil 
aquá, vos autem baptizabimint 
Spiritu sancto. 


17 Si ergo eamidem gra- 
tiam dedie +llis Deus, sicut 
et nobis, quí credidimus in 
Dominum Jesum Christum: ego 
quis eram, quí possem prohi- 
bere Deum ? 

18 Elis auditis, tacue- 
runt: et glorificaverunt Deum, 
dicentes : Ergo et Gentibas 
penitentiam dedit Deus ad 
vitam. 


19 Et illi quidem, quí 
dispersi fuerant a tribulatione, 
que facta fuerat sub Stepha- 
no, perambulaverunt usque 
Phenicen, et Cyprum, et An- 
tiochiam, neminit loquentes ver- 
bum , nisi solis Judxis. 

20 Erant autem quidam 
ex eis viri Cypri, et Cyre- 
nei: qui cúm introissent Án- 
tiochiam , loquebantur et ad 
Grecos , annuntiantes Domi- 
num  Jesum. 

21 Et erat manus Domi- 
ni cum eis: multusque nume- 


1 La gracía y el fruto de la peniten=- 
cia, para que trasladados de las tinie- 
blas al reyno de la luz, tengan vida y 
salud en Jesu-Cbristu. 

2 Alos Griegos Gentiles. Algunos In- 
térpretes entienden por Griegos á los Ju= 
díos, que habitaban en Antiochía, y 
hablaban la lengua Griega. Mas pare- 
ce incuntestable por la oposicion , que 
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16 Y me acordé entónces 
de las palabras del Señor, co- 
mo él habia dicho : Juan en 
verdad bautizó en agua, mas 
vosotros sereis bautizados en 
Espíritu Santo. 

17 Pues si Dios dió á a- 
quellos la misma gracia , que 
á nosotros que creimos en el 
Señor Jesu-Christo: ¿quién era 
yo , que pudiese estorbar á 
Dios? 

18 Quando esto hubiéron 
oido , callíron ; y glorificáron 
á Dios, diciendo : De manera 
que Dios tambien ha concedi- 
do penitencia '* á los Gentiles 
para vida. 

19 Y los otros, que habian 
sido esparcidos por la tribula- 
cion que habia acaecido por 
causa de Estevan, llegáron has- 
ta Phenicia, y Chipre, y An- 
tiochía, no predicando á otros 
la palabra, sino solo á los Judíos. 

20 Y entre ellos habia ai- 
gunos de Chypre , y de Cyre- 
ne : los quales quando entrá- 
ron en Antiochía , hablaban 
tambien á los Griegos *, y a- 
nunciaban al Señor Jesus. 

21 Y la mano del Señor era 
con ellos 3: y un grande nú- 


pone aquí la Escritura entre Judíos y 
Griegos , y por la manera con que lo ex- 
plica , que por estos Griegos mo se pue- 
den entender sino los.Gentiles , á quienes 
anunciáron el Evangelio. 

3  Confirmando la doctrina, que pre- 
dicabav cun mushos, y freqiientes mi-= 
lagros. El Griego añade: tod tada av 
rovs, pura darles la salud. 


a JSupr.I. 5. Infr. X1X. 4. MZatth, 111.14. Marc. 1. 8. Luc.111, 16. Foann. 1. 26. 
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rus credentium conversus est 
ad Dominum. 

22 Pervenit autem sermo 
ad aures Ecclesie, que erat 
Jerosolymis, super istis : et 
miserunt Barnabam usque ad 
Antiochiam. 

23 Qui cum  perventsset, 
et vidisset gratiam Dei, ga- 
visus est: et hortabatur omnes 
in proposito cordis permanere 
in Domino: 

24 Quia erat vir bonus, et 

plenus Spiritu sancto, et fi- 
de. Et apposita est multa tur- 
ba Domino. 
: 25 Profectus est autem Bar- 
nabas Tarsum , ut quereret 
Saulum quem cúm invenisset, 
perduxit Antiochiam. 

26 Et annun. totum con- 
versati sunt ibi in Ecclesia: 
et docuerunt turbam- mul- 
tam , ita ut cognominarentur 
primúm Antiochie discipuli, 
Christiani. 

27 ln his autem diebus 
supervenerunt ab  Jerosolymis 
prophete Antiochiam: 


1 La gracia, que Dios tan largamen- 
te habia derramado sobre estos nuevos 
fieles. 

" 2 A que permaneciesen firmes en la 
fé de Jesu-Christo, que habian abra- 
zado. 

3 Movidos no ménos del resplandor 
de sus virtudes , que de la eficacia de su 
doctrina y milagros. 

4 Esto es, discípulos de Christo , del 
Ungido, Con quien debemos conformar= 
Dos en la vida, y en la doctrina; y 
porque somos tambien ungidos en el 


Bautismo , y en la Confirmación con el 


santo Chrisma, y con Ja gracia, que 
allí se nos da por Christo. Antes fueron 
ilamados discípulos, creyentes , hermanos, 
Y. este muevo nombre les fué dado con- 
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mero de creyentes se convirtió 
al Señor. 

22 Y llegó la fama de es- 
tas cosas á oidos de la Igle- 
sia que estaba en Jerusalém: 
y enviáron á Antiochía á Ber- 
nabié, se 

E El quando llegó, y vió 
la gracia de Dios ', se gozó: 

exhortaba á todos á perse- 
verar en el Señor en el propó- 
sito de su corazon ?: 

24 Porque era varon buée- 
no, y lleno de Espíritu Santo, 
y de fé. Y se allegó al Señor 
grande número de gente 3. 

25 Y desde allí se fué Ber- 
nabé á Tarso en busca de Sau- 
lo: y quando lo hubo hallado, 
lo llevó 4 Antiochia. 

26 Y estuviéron todo aquel 
año en esta Iglesia : € instruyé- 
ron una grande multitud de gen- 
te, de manera que en Antio- 
chía fuéron primero los discí- 
pulos llamados Christianos *, 

27 Y en estos dias descen- 
diéron de Jerusalém á Antio- 
chía unos Prophetas: 


forme á la predicción de ISATAS LXV. 18. 
para quitar la distincion de Judío, y 
de Griego. En tiempo de Nerón eran ya 
conocidos en Roma, y llamados Chris- 
tianos los que hacian la profesion de la 
Ley de Christo, á quien los Romanos 
llamaban Chresto, de xpnmotós, dulce, 
suave; porque como ignoraban la cau- 
sa de llamarse Christo, creyéron ser 
Chresto su mombre, por la suavidad de 
costumbres, que motaban en sus discí- 
pulos. Es comun sentencia de los Santas 
Padres con S. JuAN CHRYSOSTOMO , que 
S. Pedro fundó por este tiempo en An- 
tiochía , Metrópoli de la Syria , una Igle- 
sia compuesta de los Judíos convertidos, 
y que la gubernó por siete años con el 
nombre de Céthedra. 


CAPÍTULO XI. 


28 Et surgens unus ex 
eis nomine Agabus, significa- 
bat per spiritum famem ma- 
guam futuram in untverso or- 
be terrarum, que facta est 
sub Claudio. 

29 Discipuli autem, pro- 
ut quis habebat , proposue- 
runt singuli in ministertum 
mittere habitantibus in Judzra 
fratribus. ( 

30 Quod et fecerunt , mit- 
tentes ad seniores per manus 
Barnabe , et Saudi. 


r De este se habla tambien en el Cap: 
XXI. IO. Se cree, que esta hambre fué 
la que sucedió en el año quarto del 
imperio de Claudio, y el quarenta y 
quatro de Jesu- Christo. 

2 Por inspiracion. 

3 El Griego: xatoapos, César. 

4 Estos eran pobres, ya porque habian 
vendido sus bienes, y llevado su pre- 
cio á los pies de los Apóstoles, para que 
fuese distribuido á todos sus hermanos; 
ya tambien por la persecucion , que se 
movió en la Judéa contra los fieles en la 
muerte de S. Estevan, en la que se 
executáron grandes violencias contra to- 
dos los que profesaban la fe de Jesu= 
Christo. 

Ss A. los Apóstoles, ú otros principa- 
les Ministros de la Iglesia, que tenian 
cuidado de asistir á los Diáconos , á quie- 
nes tocaba particularmente emplearse en 
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28 Y levantándose uno de 
de ellos, por nombre Agabo *, 
daba á entender por espíritu ?, 
que habia de haber una grande 
hambre por todo el mundo: esta 
vino en tiempo de Claudio 3, 

29 Y los discípulos , cada 
uno segun sus facultades , re 
solviéron. enviar algun socorro 
á los hermanos que moraban en 
la Juaés Y: 

30 Lo que executáron, en- 
viándolo 4 los Ancianos * por 
mano de Bernabé, y de Saulo. 


2 


estos exercicios de caridad. El Griego 
lee Presbyteros, que tambien significa 
Ancianos; pero en la Iglesia empezó 
desie ahora á usarse de este nombre y 
ministerio, €l qual á los principios se da= 
ba á los Rectores de las Iglesias, fue—= 
sen Obispos, Presbyteros, 6 Diáconos;. y 
luego despues se empezáron á distinguir 
y caracterizar con este nombre de Pres- 
byteros aquellos Sacerdotes de segundo 
órden inferiores á los Obispos, y supe- 
riores á los Diáconos; los quales en las 
Iglesias mayores eran el brazo derecho 
del. Obispa, y junto con él componian 
el Senado Eclesiástico; y en las Iglesias 
menores , hacian de cabeza , y eran los 
Rectores de ellas, y despues se llamá= 
ron Párrocos. Creen muchos Intérpretes, 
que por motivo de la persecucion no ha- 
bia quedado en Jerusalem ninguno de 
los Apóstoles. 
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CAPÍTULO XIL 


Segunda persecucion de la Iglesia en Jerusalém. Herodes 

despues de haber hecho morir 4 Santiago , hizo poner á Pedro 

en la cárcel; mas Dios le libró milagrosamente por medio 

de un Angel. Herodes pasó á Cesaréa , en donde fué herido 

de un Angel, y murió comido de gusanos. Bernabé y Saulo 
volviéron 4 Antiochía. 


1 Esdem autem tempo- 
re misit Herodes rex manus, 
ut affligeret quosdam de Ec- 
clesta. 

2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Joannis gladio. 

3 Videns autem quía pla- 
ceret Judeis, apposuit ut ap- 
prehenderet et Petrum. Erant 
autem dies Azymorum. 

4 Quem cúm  apprehen- 
disset, misit in carcerem, 
tradens quatuor quaternioni- 
bus militum custodiendum , vo- 
lens post Pascha producere eum 
populo. 

5 Et Petrus quidoam serva- 
batur in carcere. Oratio autem 
fiebat sine intermissione ab Ec- 


Tr En elaño quarto del Imperio de 
Claudio, y el quarenta y quatro de 
Jesu-Christo. 

2 Otambien comenzó, ó dió princi- 
pio. O asimismo empleó su poder, en» 
viaudo tropa para maltratar, Sc. Este 
fué Herodes, padre de otro Agripa : Agri- 
p2, hijo de Aristóbolo. y nieto de He- 
rodes el Grande, que reymaba quando 
pació Jesu- Christo. Reynó siete años, y 
en el ultimo rersiguió á la Iglesia. 

3 Hizo degollar á Santiago llamado 
el Mayor, hermano de Juan el Evan- 
gelista, hijo de Zebedeo y de Salome, 
probablemente nacido en Bethsaida. De 
este modo bebió este Santo, el primero 


I Y en el mismo tiem- 
po 'el Rey Herodes ? envió 
tropas para maltratar á algunos 
de la Iglesia. 

2 Y mató % cuello. S 4 
Santiago hermano de Juan. 

3 Y viendo que hacia placer 
4 los Judíos *, pasó tambien á 
prender á Pedro. Eran entónces 
los dias de los AÁzymos *?, 

4 Y habiéndole hecho pren- 
der , le puso en la cárcel, y le 
dió 4 guardar á quatro pique- 
tes de quatro soldados cada 
uno f, queriendo sacarle al pue- 
blo despues de la Pascua. 

Y miéntras que Pedro era 
así guardado en la cárcel, la 
Iglesia hacia sin cesar oracion 


de los Apóstoles, el Cáliz que el Se- 
ñor le habia prometido. MATTH. XX. 23. 

4 Con haber hecho quitar la vida á 
Santiago, a quien los Judíos aborrecian 
mortalmente por el grande z2zelo que 
mostraba en promover la gloria de 
Jesu- Christo. 

5 Porel tiempo en que los Judíos esta - 
ban para celebrar la Pascua. 

6 Eran diez y seis soldados los que lo 
guardaban ; y estos se mudaban de quatro 
en quatro; y quando descansaban los 
unos , velaban los otros: dos de ellos esta- 
ban á vista del Apóstol, los otros dos 
á las puertas. 
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Guh PDÍTUIO XII 


clesía ad Deum pro eo. 

6 Cúm autem  productu- 
rus eum esset Herodes , in 
ipsa nocte erat Petrus dor- 
miens inter duos milites , vin- 
ctus catenis duabus: et custo— 
des ante ostium custodiebant 
carcerem. 

7 Et ecce Angelus Do- 
mini astitit: et lumen reful- 
sit in habitaculo : percusso- 
que latere Petri , excitavit 
eum , dicens: Surge velociter. 
Et ceciderunt catene de ma- 
nibus ejus. 

8 Dixit autem Angelus ad 
eum: Precingere, et calcea te 
caligas tuas. Et fecit sic. Et 
dixit ¿li : Circumda tib3 vesti- 
mentum tuum y, et sequere me. 

9 Etexiens sequebatur 
eum : et nesciebat quia ve- 
rum est, quod fiebat per An- 
gclum: existimabat autem se 
visum videre. 

10 Transeuntes autem pri- 
mam et secundam custodiam, 
venerunt ad portam ferream, 
que ducit ad civitatem: que 
ultró aperta est eis. El exeun- 
tes processerunt vicum ununt: 
et continuo discessit Angelus. 
ab eo. 

Tor 
DETSus , 


Et Petrus ad se re- 
dixit: Nunc scio 


1 Gozoso Pedro por verse ya á punto 
de ofrecer su vida por su amado Jesus, 
dormia cou el mayor sosiego en medio 
de los soldados que le guardaban. Este 
es el sueño de los justos, que en me- 
dio de los mayores trabajos descansan 
tranquilamente en manos de la Divina 
Providencia. 

2 El Angel. 

3 Unos creen que la cárcel estaba 
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a JDios por él. 

6 Mas quando Herodes le 
habia de sacar, aquella misma 
noche estaba Pedro durmien— 
do ' entre dos soldados, aher- 
rojado con dos cadenas : y los 
guardas estaban delante de la 
puerta guardando la cárcel. 

7 Y he aquí sobrevino el 
Angel del Señor, y resplande- 
ció lumbre en aquel lugar, y 
tocando á Pedro en el lado, 
lo despertó , y dixo: Leván- 
tate pronto. Y cayéron las ca- 
denas de sus manos. 

8 Y el Angel le dixo: Cí- 
ñete, y cálzate tus sandalias. 
Y lo hizo así. Y le dixo *: E- 
chate encima tu ropa, y sí- 
gueme. 

9 Y salió, y le iba si- 
guiendo : y no sabia que fue- 
se verdad lo que hacia el An- 
gel: mas pensaba que él veía 
vision. 

10 Y pasando la primera 
y la segunda guardia, llegá- 
ron á la puerta de hierro, que 
vá á la ciudad $, la que se 
les abrió de suyo. Y habiendo 
salido y pasáron una calle : 
luego se apartó de él el An- 
gel. 

11 Entónces Pedro volvien- 
do en sí *, dixo: Ahora sé ver- 


fuera de la ciudad; y otros, que esta 
era la tercera y última puerta de la 
cárcel que por ser de hierro , era Ja 
mas fuerte que tenian que pasar. Pero 
ella por sí misma les dió el paso libre. 
4 Saliendo del embeleso en que estata 
por Jas maravillas que habia visto, co- 
noció que «quello no era sueño ni vision 
intelectual, sino realidad y verdad. 
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vere: quía misit Dominus 
Angelum suum , et erípuit me 
de manu Herodis, et de 
omni expectatione plebis Ju- 
deorun. 

12  Consideransque vente 
ad domum Marie matris Joan- 
niís y quí cognominatus est 
Marcus, ubi erant multi con- 
gregati, et orantes. 

3 Pulsante autem eo o- 
stium janue , processit puella 
ad audiendum , nomine Rhode. 

14 Et ut cognovit vocem 
Petri, pre gaudio non ape- 
rult januam , sed intró cur- 
rens nuntiavit stare Petrum 
ante januam. 

15 At dlli dixerunt ad eam: 
Insanis. Illa autem affirmabat 
sic se habere. Ili autem dice- 
bant: Angelus ejus est. 

16 Petrus autem perseve- 
rabat pulsans. Cum autem a- 
peruissent , viderunt eum, et 
cbstupuerunt. 

17 AÁnnuens autem els ma- 
nu ut tacerent, narravit 
guomodo  Dominus eduxisset 
euro del carcere,. didifqae: 
Nuntiate Jacobo, et fratribus 
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I Y de que yo, como pensaba He- 
rodes sirviese de expectáculo á los Judios, 
no solo á los de Jerusalém , sino a to- 
dos los demasi que con motivo de ¡a 
Pascua habian concurrido á esta ciudad. 

2 Éste es diverso de Juan el Evan 
gelista, de quien se hablará algunas 
veces en este libro. 

3 ElGriego: 0ds%po!, hermanos. 

4 El Griezo: óxaxovoac, 4 escuchar 
eallandeto , y odservar quien era el que 
llamaba. Usó de esta precaucion , ya por 
ger una hora intempestiva de la noche, 
ya tambien por temor de la persecu- 
civa que se habia movido coutra los tié- 
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daderamente que el Señor ha 
enviado su Angel, y me ha 
librado de mano de Herodes, 
y de toda la expectacion del 
pueblo de los Judios '. 

12 Y considerando esto, fué 
á casa de María la madre de 
Juan, que tenia por sobrenombre 
Márcos *, en donde estaban mu- 
chos congregados , y orando 3: 

13 Y tocando él á la puerta 
del patio *, una muchacha lla- 
mada Rhode salió á escuchar. 

14 Y luego que conoció la 
voz de Pedro, de gozo no abrió 
la puerta $, sino que corrió 
dentro , y dió nuevas que esta= 
ba Pedro á la puerta. 

15 Y ellos le dixéron: Tú 
estás loca. Pero ella afirmaba 
que así era. Y ellos decian : Su 
Angel es €. 

16 Entretanto Pedro con- 
tinuaba llamando : y habiéndo- 
le abierto , lo viéron , y quedá- 
ron pasmados. 

17 Y como él les hiciese se: 
ñal con la mano que callasen ?; 
les contó el modo con que el 
Señor le h1bia sacado de la cár- 
cel, y dixo: Haced saber esto á 


les. Rhode, pósdn , eslo mismo que Rosa, 

s La repentina alegría, que siotió, 
hizo que se olvicase de lo primero que 
debia hacer, que era abrir la puerta, y 
recoger ¿ Pedro. 

6 El Angel, que guardaba á Pedro, y 
que Dios habia permitido que se apa- 
reciese á aquella muchacha para conso- 
larlos. Esta es uva prueba clara de la 
persuasion en que todos estaban , de que 
cada hombre tiene su Angel de Guar- 
da. 

7 O para escucharle, ó para impedir 
que el ruido no los deseubriese. 


. 


CAPÍTULO 


hec. Et egressus abit in a- 
lium locum. 


..18 Factá autem die, erat 
non parva turbatio inter mi- 
lites y quidnam factum esset 
de Petro. 

19 Herodes autem cum re- 
quisisset eum, et nor invenis- 
set, inquisitione factá de cu= 
stodibus y jussit eos duci: de- 
scendensque a Judea in Cesa- 
ream , ibi commoratus est, 

20 Erat .autem  iratus 
Tyriis, et Sidoniis. At illí 
unanimes venerunt ad eum, 
et persuaso Blasto , qui erat 
super cubiculum regis , po- 
stulabant pacem , eo quód a- 
lerentur regiones eorum ab 
¿llo, 

21 Statuto autem die He- 
rodes vestitus veste regiá, se- 
dit pro tribunali , et conciona- 
batur ad eos. 

22 Populus autem accla- 
mabat: Dei voces , et non ho- 
mints. 


“ YX Queera Obispo de Jerusalém. 

2 Por ser muy conocida aquella casa, 
y por recelar no le buscasen. Es muy 
probable que se retirase á Antiochía, 
capital de la Syria, adonde se habia 
ya acogido un grande número de Chris- 
tianos fugitivos, 

3 Para ser castigados. El cruel Hero- 
des habia conseotido dar £ los Judíos 
la ¡0humauva satisfaccion de hacer morir 
á Pedro á sus ojos: y viendo desvane- 
cida su esperanza, quiso por lo menos 
hacerles ver con la sangrienta execu- 
clon de aquellos pobres e inocentes sol= 
dados, que uo habia tenido parte en la 
evasion de Pedro 

4 El Griego: amó +xs bacidexas , de la 
Casa Real. Estas ciudades ubedeciao á los 
Roinanos , auBque con ciertos privile- 
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Santiago ' y á los hermanos. Y 
saliendo de alli ?, se fué á otro 
lugar, 

18 Y quando fué de dia, 
hubo un grande alboroto entre 
los soldados, sobre lo que se 
habia hecho de Pedro. 

19 Y Herodes habiéndo- 
le hecho buscar, y no hallán- 
dole, examinados los guardas, 
los mandó llevar 3: y pasó de 
Judéa á Cesaréa, en donde se 
quedó. 

20 Estaba ayrado contra 
los de Tyro, y de Sidon, Mas 
ellos de comun acuerdo vinié-— 
ron á él, y habiendo ganado 
á Blasto , que era Camarero del 
Rey , solicitaban la paz, por- 
que las tierras de ellos eran a- 
bastecidas del Rey *. 

21 Yun dia señalado * Fe- 
rodes vestido de trage Real, se 
sentó en el tribunal, y les hacia 
su razonamiento. 

22 Y el pueblo le aplaudia 
diciendo: Voces de Dios, y 
no de hombre €, 


glos y fueros. Confinaban con los es- 
tados de Herodes, que poco contento 
con ellas, se disponia á declararles la 
guerra. Mas como hiciesen un grande 
comercio en les estados de Herodes, y 
sacasen crecidos intereses de sus provin= 
cias , procuráron prevenir su resentimien- 
to; para lo qual, ganado uno de sus 
primeros oficiales, le biciéron por su 
medio proposiciones de paz. 

5 Este fué el segundo de lus juegos 
que se celebraban por la conservacion del 
Emperador Claudio. JoSEPH. Antiquit. 
Lih. xix. Cap. vil. 

6 Herodes en vez de oir con horror las 
voces lisonjeras de este pueblo , se hol= 
gó con ellas; y atribuyendose la gloria 
que se debe solo á Dios, mereció que 
en el mismo instante le hiriese un An= 
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23 Confestim autem per- 
cussit eum Angelus Domini, 
eo quód non dedisset honerem 
Deo: et consumptus ad vermi- 
bus, expiravit, 

24 Verbum autem Domi- 
ni crescebat y et multiplica- 
batur. 

25 Barnabas autem et 
Saulus reversi sunt ab  Jero- 
solymis? expleto ministerio, as- 
sumpto Joanne, qui cognomi- 
natus est Marcus. 


gel ; de modo que engendrándose gusa- 
nos de su propia carne, le cormierun 
vivo. JosepH. Antiq. ibid. 

1 La paiabra del Señor. obraba cada 
dia nuevas y mayores conversiones, al 
paso que los hombres hacian mayores 
esfuerzos por ahogarla. 

2 El Griego: sis arriozcior: á Antio- 


a Jupra XI. 29. 
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23 Y al punto le hirió el 
Angel del Señor , por quan= 
to no habia dado la honra á 
Dios: y comido de gusanos es- 
piró. 

24 Mas la palabra del 
Señor crecia, y se multipli- 
cabas, 

25 Y Bernabé y Saulo se 
volviéron de Jerusalém * des= 
pues de haber cumplido su mi- 
nisterio 3, y lleváron consigo á 
Juan, que tenia el sobrenom- 
bre de Márcos *. 


chia. 

3 Despues de haber hecho la entrega 
de las limosnas , con que por su mano 
habian socorrido los fieles de Antio= 
chía á los de Jerusalem. Sup. Cap. XI. 
29. 30. 

4 Véase arriba v. 12. 
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Bernabé y 


Saulo son enviados por el Espíritu Santo 4 pre- 


dicar Á los Gzentiles. Convierten en Papho al Procónsul Ser- 
gio y habiendo Pablo privado de la vista al Mago Elymas, 


que se oponia á su predicacion. 


En Antiochia de Pisidia pre- 


dica Pablo en la Synagoga de los Judíos , los quales mueven 
al pueblo, y los echan de la ciudad. Pasan á Iconio 


ee . “A 
4 predicar á 


I E rant autem in Eccle- 
sia, que erat Antiochie , pro- 
phete, et doctores, in quibus 


Ir Estos eran los que el Señer parti- 
cularmente llenaba de su Espiritu, para 
que explicasen de una manera sobrena- 
tural lo que habia mas escondido en 
las Escrituras. Y estos, segun el testi- 
monio de S. PABLO 1. Corinth. XII. 28. 
tenian el primer lugar despues de los 


los Gentiles. 


ji ! Labia pues en la Igle- 
sia, que estaba en Antiochía, 
Prophetas ' y Doctores, y en- 


Apóstoles. A estos se seguian los Doc= 
tores, que jostruian tambien á los fie- 
les aunque no participaban de tan co- 
piosa luz como los Prophetas para la 
inteligencia de los mysterius de los Li- 
bros Santos. 
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CAPÍTULO 


Barnabas, et Simon , qui voca- 
batur Niger, et Lucius Crre- 
nensis, et Manahen , qui erat 
Herodis Tetrarche collacta- 
neus , et Saulus. 

2 Ministrantibus autem il- 
lis Domino, et jejunantibus, 
dixit illis Spiritus sanctus; 
Segregate mih Saulum, et Bar- 
nabam in opus , ad quod as- 
sumpsi eos. 

3 Tunc jejunantes, et oran- 
tes , imponentesque els MARus, 
dimiserunt illos. 

4 Et ipsi quidem wmissi 
a Spiritu saucto abierunt Se- 
leuciam; et inde navigaverunt 
Cyprum.. 

s Et cúm venissent Sala- 
minam , -predicabant verbum 
Dei in synagogis Judaeorum. 
Habebant autem et Joannem 
in ministerio. 

6 Et cum perambulassent 
universam insulam usque Pa- 
phum, invenerunt quemdam vi- 
rum magum pseudoprophetam, 
Judeum , cui nomen erat Bar- 
Jesu, ) 
7. Qui erat cum Procon- 
sule Sergio Paulo viro pru- 


I ElGriego: otirrpagos , que se habig 
criado con él Este fué Herodes Antipas, 
el que hizo cortar la cabeza al Bautista. 

2 Y. un dia que avunabao, y en que 
estaban exerciendo su sagrado ministe- 
rio, y principalmente el del Sacrificio 
de la Eucháristía. La palabra griega, 
Aurtovpyovs TO», significa hacer, Ó exercer 
ministerio publico, qual era el de los 
Apóstoles de predicar, administrar Sa= 
Ccramentos, Gc. Puede tambien significar 
orar, pues el ayuno acompañaba á la 
oracion. 

3 Para la conversion de los Gentiles. 

4 0 para ordenarlos y consagrarlus 
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tre ellos Bernabé y Simón, que 
era llamado Niger , y Lucio 
de Cyrene, y Manahen, her- 
mano de leche ' de Herodes el 
Tetrarcháa, y Saulo. 

2 Y estando ellos minis- 
trando al Señor *, y ayunando, 
les dixo el Espiritu Santo : Se- 
paradme 4 Saulo, y á Berna- 
bé para la obra 3, á que los 
he destinado. 

3 Entónces ayunando y 0- 
rando , é imponiéndoles las ma- 
nos *, les enviaron. 

4 Y ellos enviados así por 
el Espíritu Santo , fuéron á Se- 
leucia *: y desde allí navegá- 
ron hasta Chypre. 

5 Y quando llegáron á Sa- 
lamina , predicaban la palabra 
de Dios en las Synagogas de los 
Judíos.. Y tenian: tambien á 
Juan € en el ministerio. 

6 Y habiendo atravesado 
toda la isia hasta Papho, ha- 
lláron un hombre Mago, falso 
Propheta , Judío, llamado Bar- 
jesús ?, 


El qual estaba con el Pro- 
cónsul $ Sergio Paulo varon pru- 


Sacerdotes y Obispos; d si estaban ya 
ordenados, era esta una simple bendicion 
acompañada de oraciones por el feliz su- 
ceso de su mision. 

5 Ciudad de la Syria á la costa del 
Mediterráneo , que edificó Seleuco suce- 
sor de Alexandro. En esta isla nació 
Bernabé , en donde habitaban muchos 
Hebreos, y Salamina era su capital. 

6 Que tenia el sobrenombre de Már= 
cos , para ayudarlos en los negocios de 
menor consideracion, y que parece era 
Diácovo. 

7 Hijo de Jesus óú de Josué, 

$ O Gobernador de la provincia. En- 
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dente. Bic , accersitis Barna- 
bá, et Saulo, desiderabat au- 
dire verbum Deli. 

8 Resistebat autem illis 
Elymas magus, (sic enim in- 
terpretatur nomen ejus ) que- 
rens avertere Proconsulem a 
Jide. 

9  Saulus autem, quí et 
Paulus, repletus Spiritu san- 
cto, intuens in cum, 

10 Dixit: O plene omni 
dolo , et omni fallacia, filh 
diaboli, inimice omnis justitie, 
non desinis subvertere vías 
Domini rectas. 


11 Ef nunc ecce manus 
Domini super te, et eris cae- 
cus y non videns solem usque 
ad tempus. Et confestim ceci- 
dit in eum caligo, et tenebre, 
et circuiens querebat: quí el 
manum daret. 


12 Tunc Proconsul cim 
vidisset. factum , credidit 


tónces la gobernaba en calidad de Pre- 
tor. Mas los Griegos daban el nombre de 
'As0úxavos. Procónsul , generalmente £ 
qualquier Presidente de provincia que 
enviaban los Remanos. 

TI Es voz Arábiga, que significa Mago 
Ó Adivino , esto es, un hombre emi- 
nenie en ciencia y en sabiduría..Es crei- 
bie que este Mago fuese Arabe de na- 
cion. 

2 MS. Contrariávalos. 

3 Así continúa llamándole siempre 
S. Lucas. S. Pablo era Judio de orígen y 
de Religion, y ciudadano Romano, por 
haber nacido en Tarso. En atencion á 
esto tenia dos nombres, uno Hebreo , y 
otro Romano; y de este empezó á ser- 
virse, coma mas familiar á los Griegos 
y á los Latinos, despues que se aplicó 
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dente, Este habiendo hecho lla- 
mar á Bernabé y á Saulo , de- 
seaba oir la palabra de Dios, 

3 Mas Elymas ' el Mago 
( porque así se interpreta su 
nombre ) se les oponia *?, pro- 
curando apartar al Procóncsul 
de lalié: 

Mas Saulo, que es tambien 
llamado Pablo *, lleno de Espí- 
ritu Santo, fixando en él los ojos, 

1o Dixo: O lleno de to- 
do engaño y de toda astucia, 
hijo del diablo *, enemigo de 
toda justicia, no cesarás de tras- 
tornar los caminos derechos 
del Señor *. 

11 Mas he aquí ahora so- 
bre tí la mano * del Señor , y 
serás ciego, que no verás el 
Sol hasta cierto tiempo ?. Y lue- 
go cayó en él obscuridad y 
tinieblas, y volviéndose de'to- 
das partes * , buscaba quien le 
diese la mano. 

12 El Procónsul entónces, 
quando vió este hecho , abrazó 


z 


á la conversion de los Gentiles. Puede 
ser que esto fuese á instancia de su 
Procénsul, pira señalar así su Cconver- 
sion. 

4 Cuya malicia imitas , empleando 
tus engaños y artificios en corromper 
las almas. " 

Ss ¿Y tú enseñando una doctrina con- 
traria á la verdad, no acabarás ya de 
pervertir á los pueblos, apartándolos del 
verdadero camino que es el que sola y 
derechamente couduce á Dios ? 

6 La justicia. 

y Este castigo temporal sirvió para 
abrirle los ojos del alma. S. Juan CHRY= 
sosT. y fué como un colirio que le hize 
ver y conocer la verdad. 

8 MS. E' demandaua: aquend allend, 
quil diesse la mano. A 
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admirans super doctrina Do- 
mint. 

13 Et cúm d Papho na-, 
vigassent Paulus, et quí cum 
eo erant , venerunt Pergen 
Pamphylie. Joannes autem dis- 
cedens ab els , reversus est 
Jerosolymam. 

14 Jli vero pertranseun- 
tes Pergen , venerunt Antio- 
chiam Pisidie : et ingressi sy-' 
nagogam die sabbatorum, se= 
derunt. 

15 Post. lectionem autem 
legis , et prophetarum, mise- 
runt principes synagoge ad. 
eos , dicentes : Viri fratres, 
si quis est in vobis sermo ex- 
hortationis ad plebem, diz, 
cite. 

16 Surgens autem Pan- 
lus., et manu silentium  in- 
dicens y ait: Viri Israclite, 
et quí timetis Deum, au- 
dite: Y $ 
17. Deus plebis Israél 
elegit patres nostros y et ple- 
bem exaltavit cúm essent inm- 
cole * in terra Algypti*, et 
in brachio excelso eduxit eos 
ex ea, ; 

1 Juan Márcos, temeroso acaso de 
los peligros á que iba á exponerse, aban- 
donó á los Apóstoles en medio de sus 
futigas Apostólicas, y se encaminó á 
Jerusalém. Por esta razon, y para cas- 
tigar esta falta , reusó despues San Pablo 
admitirle en su compañía ; y esto dió 
motivo á que se separase de San Berna» 


bé, como veremos en el C4p. xv. 37. 
s29g. 

2 Era esta una provincia del Asia 
menor. 

3 Les hiciéron este honor como á fo- 
rasteros. 


a Exod.t.t. b Exod. x1ll. 21.22, 


Tom. IT. 


" 
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la.fé , maravillado de la doctri- 
na del Señor. 

13 Y Pablo con sus com- 
pañeros saliéron de Papho, y 
fuéron por mar á Perges de 
Pamphylia. Mas Juan apartán- 
dose de ellos, se volvió á Je- 
rusalém ', 

14 Y ellos pasando por Per- 
ges y fuéron á Antiochia de Pi- . 
sidia *: y habiendo entrado. en 
la Synagoga un dia dé Sábado, 
tomáron asiento. 

15 Y despues de la lec- 
cion de la Ley y de los Pro- 
phetas , les enviáron á decir los, 
Príncipes de la Synagoga: Va- 
romes hermanos, si teneis que 
decir alguna palabra de exhor- 
tacion al pueblo , decid 3. 

16 Y levantándose Pablo, 
y haciendo con la mano. se- 
ñal de silencio , dixo + Varones 
Israelitas, y los que temeis 4 
Dios *,oid:  : 

17 El Dios del pueblo *,de 
Israél escogió á nuestros pa- 
dres * , y ensalzó al pueblo, 
siendo ellos extrangeros en tier- 
ra de Egypto-? ,* de donde los 
sacó.con brazo $ sublime, 


4 Los Hebréos daban este título á los 
prosélyuos. 

5 El Griego: roúrov, de este pueblo 
de Israél. 

6. Escogid entre todos los pueblos del 
mundo al de nuestros padres, para for- 
mar de sus descendientes uno que se 
cousagrase al culto del solo y verdadero 
Dios. 

7 Entrando por medio de Joseph 
en la gracia de Pharaon, lo qual con- 
bare mucho para su aumento y er- 
grandecimiento. 

8 Baxo la conducta de Moysés , por 


Q 


o 
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18 El ? per quadraginta 
annorum tempus mores eorum 
sustinuit in deserto. 

19 Et d:struens gentes 
septem in terra Chanaan P, 
sorte distribuit eis terram eo- 
TUM, 

20 Quasi post quadringen- 
tos et quinquaginta annos * : et 
post hec dedit judices usque 
ad Samuél Prophetam. 

21. Et exinde * postula- 
verunt regem: et dedit illis 
Deus Saul filium Cis , virum 
de tribu Benjamin , annis qua- 
draginta. 

22 Et amoto illo *, sus- 
citavit illis David regem: cui 
testimonium perhibens, dixit *: 
Inveni David filium  Jes- 
se y, virum secunduúum cor 
meum, quí faciet omnes vo- 
luntates meas. 

23 Hnjus Deus ex semi- 
ne E secundúum  promissionem 


eduxit Isra¿l salvatorem Je- 
SUM, 


2 


cuya mano obrd el Señor muchos por= 
tentos y prodigios. 

1 Sus murmuraciones, su ingratitud, 
su infidelidad. 

2 Estos fuéron los Hethéos, los Gere- 
séos, los Amorrhéos, lus Chánaneos, los 
Hevéos , Pherezéos , y los Jebuséos , que 
habitaban en esta tierra, descendientes 
de la familia de Chábnaan, cuya im- 
piedad atraxo subre sí y sobre sus des- 
cendientes la maldición de su abuelo 
Noé , que le cendenó á ser esclavo de 
Sem ,de quien descendian los Israelitas. 
Jos. 111. 30. 

3, Estos se deben contar desde el na- 
cimiento de Isaac , hasta que Josué, 


a Exod.Xvi. 3. 
16. et x. 1. 


2 1¿sai. XL. IL. 


b Fosue Xx1V. 2. 
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18 Y soportó las costum- 
bres de ellos * en el desierto 
por espacio de quarenta años. 

19 Y destruyendo siete na= 
ciones * en tierra de Chánaan, 
distribuyó entre ellos por suer- 
te aquella tierra, 

20 Casi quatrocientos y cin- 
cuenta años despues $ :.y en se- 
guida les dió Jueces hasta el 
Propheta Samuél. 0 

21 Y despues pidiéron 
Rey : y les dió Dios 4 Saul 
hijo de Cis, varon de la Tri- 
bu de Benjamin, por quarenta 
años. 

22 Y quitado este ,- les le- 
vantó por Rey á David, á 
quien dió testimonio', dicien- 
do: He hallado á David hijo 
de Jessé , hombre segun mi co- 
razon , que har2' todas mis vo- 
luntades ?. 


23 Y del linage de este 
segun la promesa ha traido 


Dios á Israél el Salvador Je- 
sus *, 


hecha la conquista de la tierra prome= 
tida, la repartió por suertes. El Griego 
parece aplicar este período al tiempo 
desde Moysés hasta Samuél último de 
los Jueces: lo que mas bien concuerda 
con la chronología. - 

1. Reg. XI1T. 14.. Y XVI. 13. La su- 
mision y docilidad de David en admitir 
los castigos que Dios le envió , para que 
purgase sus pecados, y su fidelidad y a- 
plicacion á promover siempre su gloria 
mientras vivió, le mereciéron este'elo- 
gio de ser un hombre segun su corazon, 
y de haber acertado en todo á cumplir y 
hacer su voluntad. 

$ Dios prometió á David , que su fa- 


c SFudic.111.9. d 1. Reg. VIIL. $. Cf 1X. 
e 1, Reg. XIII. 14. €? XVI. 13. 


Í Psalm,. LXXXVIIL. 21. 


CAPÍTULO XIII. 


24 Predicante * Joanne 
ante faciem adventús ejus 
baptismum penitentie omni po- 
gulo Israel, 

25 Cúm impleret autem 
Joannes cursum suum, dice- 
bat: Quem me arbitramint 
esse >, non sum ego, sed ecce 
venit post me, cujus non sum 
dignus calceamenta pedum sol- 
vere. 

26 Viri fratres, filii ge- 
meris Abraham , et qui in 
vobis timent Deum , vobis 
verbum salutis hujus missum 
est. 

27 Qui enim habitabant 
Jerusalem , et principes ejus 
hunc ignorantes y et voces pro- 
phetarum, que per omne sab- 
batum leguntur , judicantes 
impleverunt : 

28 . Et nullam causam mor- 
tis invenientes in eo “ , petie— 
runt a Pilato, ut interficerent 
cum. : 

29  Cumgue  consummas- 
sent omnia, que de eo scri- 
pta erant , deponentes eum de 
ligno , posuerunt eum ¿mn mo- 
numento. 

30 Deus * vero suscita- 


mila y throno permaneceriain eterna= 
mente, y que daria á los hombres pe- 
cadores un Salvador que naceria de su 
linage. 

1 Poco ántes que viniese. 

2 En el Griego se lee con interro- 
gante, ; 

A los que sois hijos de Abraham 

en el espíritu, es á quien principalmente 


a Matth, 111. 1. Marc. Y. 4- Luc. 111. 


11.11. Cc Marth. xxvi11. 20. 22. Marc 
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24 Habiendo Juam predi- 
cado ántes de su venida ' bau- 
tismo de penitencia á todo el 
pueblo de Israél, 

25 Y quando Juan cumplia 
su carrera , decia: No soy 
yo, el que pensais que yo 
soy ? , mas he aquí que viene 
en pos de mí aquel de quien 
no soy yo digno. de desatar el 
calzado de los pies. 

26 Varones hermanos, hi= 
jos del linage de Abraham, y 
los que entre vosotros temen á 
Dios 3, á vosotros es. enviada 
la palabra de esta salud, 

27 Porque-los que moraban 
en Jerusalém, y los Príncipes 
de ella, no conociendo á este, 
ni á las voces de los Prophetas, 
que cada Sábado se leen , las 
cumpliéron * sentenciándole : 

28 Y no hallando en él 
ninguna causa de muerte, pi- 
diéron á Pilato * , que se le 
quitase la vida. . 

29 Y quando hubiéron cum- 
plido todas las cosas , que esta- 
ban escritas de él, quitándolo 
del madero , lo pusiéron en un 
sepulchro. 

30 Mas Dios lo resucitó al 


ha sido prometido este Salvador. , 

4 Cumplieron todo lo que habian es- 
crito de él los Prophetas”, persiguiendole, 
desechandole,cargandol: de oprobrivs, y 
condenándole por último 4 la mas ia- 
fame muerte. : 

£. El Griegy : PENVArTO Aháror aros 
pedñras apror, pidiéron á Pilato que fuese 
muerto. 


Ss 


3: b FJoamn. 1. 27. Marc. 1 7. Matth. 


«XV. 13. Luc. xx111. 21. 23. F09nñ. XiX. 15. 


d Matth, XXVIII. 6, ZPIArC. XVI. 6. Luc. XXILY. S- Foana. XxX. L. 
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wit eun de mortuis tertia die: 
qui visas est per dies mul- 
tos his, 

31 Qui simul ascenderant 
cum eo de Galilea in Jeru- 
salem : quí usque nunc sunt 
testes ejus ad plebem. 

32 Etnos vobis annuntia— 
mus ,eam, que ad patres 10- 
ud A ida facta est: 

Quoniam hánc Deus 
adimpleoit filiis nostris re- 
suscitans Jesum , sicut et in 
Psalmo secundo scriptum est * 
Filius meus es tu, ego hodie 
40 cd 

pg Quid autem suscita 
vit eum a mortuis, amplis 
jam non  reversurum in cor- 
ruptionem , ita dixit b: Quia 
dabo vobis sancta David fe 
delia. 

Es INboque!. et alias dicit “: 
Non “dabis Sanctum tuum' vi- 
edere corruptionem. 

36 David enim in sua ge- 
neratione cúm- administrasset, 
voluntati Dei-* dormivit : et 
appositus est ad patres su0s, 


P 


et viditcorruptionem.* +" 


Ir Nosolo los Apdstoles, sino tambien 
las mugeres, que pocos dias ántes ha=- 
bian ido con el á Jerusalém. S. PABLO 
afirma en la 1. Corinth. xv. 6.' que se 
apareció'una vez de estas 4 quinientas 
personas. - 

2 El Griego: TOÍS TÉXYOIS AVTOY pto, 
la" ha cumplido á nosotros , que somos 
hijos de aquellos. 

3 La Resurreccion de Jesu- Christo 
fué como un nuevo nacimiento, por el 
qual Dios le reconució por su Hijo: y 
en efecto, es una evidente prueba de 
su diviuidad, 


a Psalm. 11. 7. b Is4i. "LV, 3. 


a ee se nacimiento eter= 


c Psalimí xv. “19. 
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tercero dia de entre los muer- 
tos: y lo viéron muchos dias 
aquellos, ; Ml o 

31 Que subiéron j juntamente 
con él de la Galiléa 4 Jerusa- 
lém ': los quales hasta ahora 
dan testimonio de él al pueblo. 

32 Y nosotros os anuncia- 
mos “aquella promesa, que fué 
hecha 4 nuestros padres: 

33 La qual ciertamente ha 
cumplido Diosá nuestros hijos ?, 
resucitando á Jesus, como tam- 
bien está escrito en el Psalmo 
segundo: Tú eres mi'Hijo, yo * 1 
hoy te he engendrado. 

34 Y. qUe Me haya. resuci- 
tado de entre. los muertos pa- 
ra nunca mas volver á corrup- 
cion , lo dixo de 'esta iInánera: 
Os daré las cosas santas de Da- 
vid fixmes € ¿ 

35 Y por esto dice tambien 
en otro lugar: No permitirás 
que tu Santo vea corrupcion *. 

36 Porque David en su tiem- 
po * habiendo servido, segun 
la voluntad de Dios murió: y 
fué puesto con sus padres ) y 
vió corrupcion ?. 


no en el seno del Padre. La palabra hoy 
significa la eterna geueracion del Verbo; 
porque delante de Dios todo es siempre 
presente. á 

4, Cumpliré fielmente las promesas, 
que” hice á' David. Porque si no hubiera 
resucitado despues de muerto , hubieran 
faltado las promesas, que le fuéron he- 
chas, de que su reyno seria eterno. 

5 Esto es, la resolucion de su Cuer= 
po en polvo “despues de la muerte, Cco- 
mo sucede á los otros hombres. 

6. O miéntras vivió. . 

ke De este mismo argumento se sirvió 


d 111. Reg, 11. FO, 


CAPÍTULO XIIT 


37 Quem vero Deus susci- 
tavit a mortuis, non vidit cor- 
Tuplionem. 

38 Notum igitur sit vobis 
viri fratres, quía per hunc 
vovis remissio peccatorum an- 
nuntiatur , et ab omnibus, qui- 
bus: non potuistis in lege Moy- 
si justificari, 

39 Tn hoc omnis, quí cre- 
dit, justificatur. 

40 Videte ergo ne super- 
veniat vobís quod dictum est 
in prophetis: , 4 

41. Videte * contemptores, 
et admiramini, et disperdini- 
ni: quía opus operor ego in 
diebus vestris, opus quod non 
credetís , si quis enarraverit 


vobis, 
42. Exeuntibus autem ¿lis 


rogabant ut- sequenti sabbato 
loquerentur sibi verba hec. 


tambien S. Pedro para convencer á los 
Judíos. Véase lo que dexamos ya no- 
tado en el Cap. 11. 29. » 

I Porque la Ley de Moysés con todas 
sus ceremonias y sacrificios, no podia 
producir esta obra divina , ni dar al 
alma del pecador esta justicia interior, 
que le hace agradable á Dics : solamen- 
te la gracia de Jesu-Cbristo puede ha- 
cerlo ; porque sola ella tiene la virtud 
Ce renovar el corazon del hombre, de 
Corregir sus inclinaciones depravadas, y 
de hacer que se someta por amor al 
yugo de la Ley Diviva. El primer paso, 
que esta gracia hace dar al hombre pe- 
cador, ácia la justicia, es la fe en Dios 
y en Jesu-Christo , único Salvador y 
Mediador. Concil. Trident. Ses. v1. Cup, 
VI.cet vir Y esta misma fe quauodu 
ha llegado á arraygarse en el corazon, 
de mudo que viva y obre pur la cari- 
dad ,es la jusiicia misma, y ja santidad 
del humbre. Y .€n estos dos sentidos, 
GileS. PaBLO, que es justificado cl que 


a Haubac. 1. S. 


Tom. IL. 
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237 Pero aquel, que Dios 
ha resucitado de entre los muer- 
tos, no vió corrupcion. 

38 Séaos pues notorio , va- 
rones hermanos, que por este 
se os anuncia remision de peca- 
dos, y de todo lo que no pu- 
disteis ser justificados ' por la 
Ley de Moysés, 

39 En este es justificado to- 
do aquel que cree. 

40 Pues guardaos que no 
venga sobre vosotros , loque 
dixéron los Prophetas ?: : 

41 Mirad menospreciado- 
res y y maravillaos , y des- 
apareced 3: que yo obro una 
obra en “vuestros dias, obra 
que no creereis, si alguno os 
la contáre.' y. ou "an le, 

42 - Y al salir ellos * les ros 
gaban que al otro Sábado les 
dixesen estas palabras. 


creé en Jesu-Christo. 

2 Les cita solamente este terrible 
lugar de HaBactue 1. 5. en que el Pro=- 
phe*ta amenaza á Jos Judios su entera 
ruina por ministerio de Nabuchódonosór, 
el incendio del templo, y el cautive- 
rio de todo el pueblo : mas esta deso- 
lacion solamente era. figura del aban-= 
dono, en que Dios los dexaria por no 
haber creido en Jesu- Christo, aun quan- 
do les amenazaba , que les seria quitado 
el reyoo de vios , y que se daria á un 
pueblo, que produciria sus frutos. MATTH, 
XXI. 43. 

3 MS. E desperdetnos : quedad pas- 
mados y confusos : quitaos de delante: 
desapareced , y escondeos de verzijenza. 

4 El Griego: éx vis orrayuyas ra» 
tovscio», rapexadour To ¿Om «ls nerató 
oGbbaror , LadhrSgras aytuls Ta atra pr 
para, y el salir de la Syneeo24 de los 
Fuiios , les rogaban las gentes, que el 
siguiente Sáñado les dixesen das mis04s 
palabras. 3 


» eLiava 


03 
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43 Cúmque dimissa es- 
set synagoga , secuti sunt mul- 
1i Judeorum , et  colentium 
advenarum , Paulum , et Bar- 
nabam : qui loquentes suade- 
bant cis ut permanerent in gra- 
tia Dei. 

44. Sequenti vero sabbato 
pene universa civitas convenit 
audire verbum Des, 

45 Videntes autem turbas 
Judai, repleti sunt zelo, et 
contradicebant his , que a Pau 
lo dicebantur, blasphemantes. 

46 Tunc constanter Pau- 
lus et Barnabas dixerunt: 
Vobis oportebat primum lo- 
qui verbum Dei: sed quo- 
niam repellitis illud, et in- 
dignos vos judicatis aterne 
vite, ecce convertimur ad 
Gentes.' 

47 Sic enim precepit no- 
bis Dominus *: Posui te in 
ducem gentium , ut sis in sa- 
lutem usque ad extremum 
terre. 

48 Audientes autem Gen- 


1 Y despues de haber salido de la 

Synagoga , ó tambien, y dando de mano 
á la Synagoga; esto es, á las cere- 
mouias y ritos de los Judíos. El primer 
sentido parece mas natural por el tex:o 
Griego, que dice; Avdeions e 755 curas 
20705. 
2 Y convencidos de las verdades, que 
les habian oido predicar , los fuéron 
acompañando hasta su posada con el 
fin de recibir nuevas instrucciones de su 
boca. 

3 De un zelo falso, no segun Dios 
ni segun la razon, viendo la buena 
disposicion, que habia en los Gentiles 
para recibir el Evangelio. Esto los llenó 
de envidia y de furor, de manera que 


EIA 
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43 Y despedida la Synago- 
ga *, muchos de los Judios y 
Prosélytos temerosos de Dios * 
siguiéron á Pablo y á Bernabé: 
y estos con sus razones los 
exhortaban á perseverar en la 
gracia de Dios, 

44 Y el siguiente Sábado 
concurrió casi toda la ciudad 4 
oir la palabra de Dios. 

45 Y quando los Judíos vié- 
ron las gentes, se llenaron de 
zelo 3, y contradecian á lo que 
Pablo decia, blasphemando. 

46 Entónces Pablo y Ber- 
nabé les dixéron con firmeza: 
A vosotros * convenia que se 
hablase primero la palabra de 
Dios: mas porque la desechais, 
y os juzgais indignos de la vida 
eterna , desde este punto nos 
volvemos á los Gentiles. 

47 Porque el Señor así nos 
lo mandó: Yo te he puesto 
para lumbre de las gentes , para 
que seas en salud hasta el cabo 
de la tierra *. 


48 Quando esto oyéron los 


prorumpiéron en denuestos y blasphe= 
mias. 

4 Vosotros erais los primeros á quie- 
nes debia ser anunciada la palabra de 
Dios, como hijos y herederos de aquellos 
padres á quienes fue prometido el Christo: 
mas desechaudo el Evangelio, que es 
la semilla de la vida eterna, os decla= 
rais indignos de tener parteen esta nueva 
vida. 

5s Estas palabras del Propheta Isaras 
XLIX. 6. que Dios dirige 4 Jesu-Christo, 
diciendo que le habia puesto para que 
fuese luz de los Gentiles, eran para los 
Apóstoles un expreso mandamiento de 
que predicasen á toda la tierra. 


Car EDO 


les gavisa sunt y et glo- 
rificabant vertum Domini: 
et crediderunt quotquot erant 
preordinati ad vitan aeter- 
12:2iN. 

49 Disseminabatur autem 
verbum Domini per universam 


regionem. " 
so Judei autem  conci- 
taverunt mulieres religiosas, 


et honestas y et primos civi- 
tatis , et excitaverunt perse- 
cúutionem in Paulum , et Bar- 
nabam: et ejecerunt eos de fi- 
nibus suis. 

sr At? ¿li excusso pul- 
vere pedum in eos, venerunt 
Iconium. 

52 Discipuli quoque re- 
plebantur gaudio , et Spiritu 
sancto. 


IT La eleccion para la gloria depen- 
de de sola la libre voluntad de Dios, uo de 
los meritos de los escogidos. Aquí se 
dice, que abrazáron la fe todos aque- 
llos que estaban predestinados para la 
gloria, dandoles Dios entónces , y en 
todo el tiempo de su vida las gracias 
necesarias para conseguir la eterna fe- 
licidad. Los otros quedáron en su incre- 
dulidad, y fue por su culpa. 

2 Estas eran sin duda prosélytas y ze- 
losas del Judaismo ; y por su medio 
moviéron los Judios una total persecu- 
cion contra los Apóstoles , que se viéron 
ebligados á salir de toda la Pisidia , y 
á sacudir el polvo de sus pies contra 
ellos. Con esta señal daban á entender, 
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Gentiles, se gozáron, y glo- 
rificaban la palabra del Señor: 
y creyéron quantos habian si- 
do predestinados para la vida 
CLa 

49 Y la palabra del Se- 
ñor se esparcia por toda la 
tierra. 

so Mas los Judíos conci- 
táron á algunas mugeres de- 
votas * é ilustres, y á los prin- 
cipales de la ciudad , y movié- 
ron una persecucion contra Pa- 
blo, y Bernabé: y los echáron 
de sus términos. 

1 Ellos entónces, sacudien- 
do el polvo de sus pies contra 
ellos , se fuéron 4 Iconio 3. 

52 Y los discípulos * esta- 
ban llenos de gozo, y de Es- 
píritu Santo. 


LO M111I. 


que detestaban su impiedad , y no que- 
rian tener comunicacion con ellos, ea 
cumplimiento de las órdenes del Señor, 
que les babia mandado , que usaseu de 
esta suerte de exécracion Contra los que 
cerrasen sus oidos. MATTH. X. 14. 

3 Ciudad célebre de la Lycaonia , po- 
co distante de Antiochia , y no lejos del 
monte Tauro. 

4 Los nuevos discípulos de Antiochia, 
y de Pisidia, aunque quedáron expues—= 
tos al furor de sus enemigos ; esto no 
obstante, alentados con la esperanza 
de los bienes celestiales, y llenos de con- 
suelo del Espiritu Santo, manifestaban 
en sus semblantes el gozo interior que 
rebosaba de sus almas. 


a Marc. v1.11. Matth, X. 14. Luc, lx. 5. 


Q4 
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A A 


Se convierten muchos en Iconio con la predicacion de los A- 
fóstoles. Los Judíos les mueven nueva persecucion ; por lo que 
pasan Áá Lystra. Pablo cura aquí á un coxo de nacimiento, 
y el pueblo quiere ofrecerles sacrificio como 4 Dios; mas ellos 
los desengañan, y les dan el conocimiento del verdadero Dios. 
Por instigacion de los Judios Pablo es apedreado. Pasan á 
varios lugares para alentar áÁ los discípulos , y crear Minis- 
tros para la Iglesia; y se vuelven 4 Antiochia, 


A 

1 F actum est autem J]- 
conti, ut simul introirent in 
synagogam  Judeorum , et lo- 
querentur, ita ut crederet Ju- 
deorum , et Grecorum copiosa 
multitudo, 

2 Qui verd increduli fuerunt 
Judai, suscitaverunt , et ad i- 
racundiam concitaverunt ani- 
mas Gentium adversús fratres. 

3 Multo igitur tempo- 
re demorati sunt, fiduciali- 
ter agentes in Domino, te- 
stimonium perhibente verbo 
Zratie sue , dante signa , et 
prodigia fieri per manus eo- 
run. 

4 Divisa est autem multi- 
tudo civitatis: et quidam qui- 
dem erant cum Judas, qui- 
dam verd cum Apostolis, 

5 Cum autem factus esset 
impetus Gentilium, et Judeo- 
rim cum principibus suis , ut 
contumeliis afficerent , et lapi- 
darent eos, 


' r ¿El Griego : xQTO TO GTO ¿doc Ssy 
AVTOUS Elg TNv ovyayaya» , al misino entrar 
ellos en la Synagoga. 

2 Que los sostenia y fortificaba. 


ha] 


3 Que com diversos prodigios con- 


1 Y acaeció en Iconio, 
que entráron juntos * en la 
Synagoga de los Judíos , y allí 
predicáron , de manera que cre- 
yó un crecido número de Ju- 
díos , y de Griegos. 

2 Mas los Judíos que no 
creyéron, levantáron é irritáron 
el ánimo de los Gentiles contra 
sus hermanos. 

Y por esto se detuvié- 

ron allí mucho tiempo , traba- 
jando con confianza en el Se- 
ñor ?, que daba testimonio 4 la 
palabra de su gracia 3, conce- 
diendo que se hiciesen por sus 
manos prodigios y milagros. 
4 Y se dividiéron las gen- 
tes de la ciudad: y los: unos 
eran por los Judíos *, y los o- 
tros por los Apóstoles. 
«5 Mas como los Gentiles, 
y los Judíos con sus caudillos 
se amotinasen para ultrajarlos, 
y apedrearlos, 


firmaba la verdad de la doctrina que 
predicaban , y oue los conducia al ca- 
mino de la salud y de la gracia. 

4 A favor de los Judíos rebeldes 4 la 
predicacion del Evangelio. 


CAPÍTULO 


6: Intellizentes confugerunt 
ad civitates Lycaonie Lystram, 
et Derben, et universam in 
circuitu regionem , et ibi evan— 
gelizantes erant. 

7. Et quidam vir Ly- 
stris infirmus pedibus sede- 
bat, claudus ex utero ma- 
tris sue y quí numquam amnbu- 
laverat. 

38 Hice audivit Paulum lo- 
quentem. Qui intuitus eum , et 
videns quia fidem haberet ut 
salvus fieret, 

9 Dixit magná voce : Sur- 
ge super pedes tuos rectus. Et 
exilivit, et ambulabat. 

10 Turbe autem cum vi- 
dissent quod fecerat Paulus, 
levaverunt vocem suam Ly- 
caonice dicentes : Dii similes 
facti hominibus , descenderunt 
ad nos. 

11 Et vocabant Barna- 
bam Jovem, Paulum verd Mer- 
curium: quoniam ipse erat dux 
verbi. 

12 Sacerdos quoque  Jo- 
vis, qui erat ante civitatem, 
tauros y et coronas ante januas 
afferens , cum populis volebat 
sacrificare. 


1 ElGriego: aduraros, imposibilitado. 

2 Que estaba en una entera persua=- 
sion del poder que tenian Jos Após- 
toles de curarle, y tenia una firme con- 
fianza de que en efecto le curarian de 
cuerpo y de alma. 

3 El Griego:002 Aéyo" dr +ó óróuari 
YOU xvPLOV ¿ETOV ypiotod ,á tá digo: en el 
nombre del Señor . Fesu-Christo. Estas 
palabras se omiten en la Vulgata. - 

4 Ésta era un dialeeto de la Griega, 
que se hablaba en toda la Asia menor, 


Ss Sin duda porque tendria un ayre 


magestuoso ea su persona, y 
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6  Entendiéndolo ellos, hu- 

yéron á Lystra, y Derbe, ciu- 
dades de Lycaonia, y á toda 
aquella comarca, y allí predi- 
caban el Evangelio. 
207 Y en Lystra habia un 
hombre lisiado * de los pies, 
coxo desde el vientre de su 
madre , el qual nunca habia 
andado. 

8 Este oyó predicar á Pa- 
blo. Quien. poniendo en él los 
ojos, y viendo que tenia fé pa- 
ra ser sano *, 

9 Dixo en alta voz 3: Le- 
vántate derecho sobre tus pies, 
Y él saltó, y andaba. 

10 Y las gentes quando vié- 
ron lo que Pablo habia hecho, 
levantáron su voz, y dixéron 
en lengua Lycaónica *: Han 
descendido á nosotros Dioses 
en forma de hombres. 

11 Y llamaban 4 Bernabé 
Júpiter 5, y á Pablo Mercu- 
rio %: porque él era el que lle- 
vaba la palabra. 

12 Tambien el Sacerdote de 
Júpiter , que ? estaba á la entra- 
da de la ciudad , trayendo ante 
las puertas toros, y guirnaldas $, 
queria sacrificar con el pueblo. 


6 Creyendo que Pablo era su Intér- 
prete ,le tuviéron por Mercurio á quien 
los Gentiles creian intérprete de la vo= 
luntad de los Dioses, y el Dios de la 
Eloqúencia, 

7 Cuyo templo. 

8 A las puertas de las casas donde 
estaban hospedados los Apostoles, torus 
con coronas y guirnaldas, como acos= 
tumbrabas» llevarlos al sacrificio. Los 
Sacerdotes igualmente solian llevar coro- 
nas. sobre la cabeza. En esta ocasion 
quisiéron ofrecer un sacrificio á los Após- 


¿ toles como á unos Dioses. e 
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13 uod ubi audierunt 
Apostoli, Barnabas et Pan- 
lus y conscissis tunicis suts 
exilierunt in turbas cla- 
mantes y 

14 El dicentes : Viri, quid 
hec facitis? Et nos mortales 
sumus , similes vobis homines, 
annuntiantes vobis ab his va- 
nis convertí ad Deum vi- 
vim *, qui fecit. colum , et 
terram , et mare, et omnia 
que in eds sunt: - 

15 ul in preateritis gene— 
rationibus dimisit omnes gentes 
ingredi vias suas. 

16 Et quidem non sine 
testimonio semetipsum reli- 
quit benefaciens de celo, dans 
pluvias , et tempora fructife- 
ra, implens cibo, et letitid 
corda nostra. 
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17 Et hec dicentes , vix 
sedaverunt turbas ne sibi im- 
molarent. 

18 Supervenerunt autem 
gridam ab Antiochia , et I- 
conio Judxi: et persuasis 


T Los Judíos acostumbraban rasgar la 
túnica desde lo alto del cuello hasta 
el vientre, para manifestar un extremo 
dolor, 4 el horror que les causaba quan- 
do oian proferir alguna blasphemia, 0 
veian hacer alguna cosa, que fuese Con. 
tra la honra debida á Dios. Lo mismo 
se practicaba en ja mayor parte de las 
naciones Orisntales, y aun entre los Ro- 
manos, quando les sucedía alguna grande 
calamidad ó desgracia. 

2 El Griego: ósotoradeis, hombres 
miserables, y sujetos como ellos á to- 
das las enfermedades de la vida. 

3  Abandonándolos á que siguiesen los 
deseos de su corazon corrompido, y á vivir 


LOS APÓSTOLES. 


13 Y quando lo oyéron los 
Apóstoles Bernabé, y Pablo, 
rasgando sus vestiduras *', sal- 
táron en medio de las gentes, 
dando voces, 

14 Y diciendo: ¿ Varones, 
por qué haceis esto? Nosotros 
hombres somos tambien mortales 
así como vosotros *, y os predi- 
camos que de estas cosas vanas 
os convirtais al Dios vivo, que 
hizo el Cielo , y la tierra, y el 
mar , y todo quanto hay en ellos: 

15 El queen los siglos pasa- 
dos ha permitido 4 todos los 
Gentiles andar en sus caminos ?, 

16 Y nunca se dexó 4 sí 
mismo sin testimonio *, hacien- 
do bien del Cielo * , dando llu- 
vias , y tiempos favorables pa- 
ra los frutos, llenando nuestros 
corazones de mantenimiento, y 
de alegría. 

17 Y diciendo esto , apénas 
pudiéron apaciguar las gentes, 
que no les sacrificasen. 

18 Mas € sobreviniéron al- 
gunos Judíos de Antiochia, y 
de Iconio: y habiendo ganado 


cercados de las tinieblas de la idolatría. 

4 Haicienduse covocer por los efectos 
maravillosos de su providencia, descu= 
briendo su eterno poder y divinidad en el 
bien que incesantemente comunica á los 
hombres; los quales per esta razon son 
inexcusables en sio receniocer á su bien= 
hechor , y al que:los colma de toda 
suerte de gracias. 

s El Griego: odpavóder Api» verovs 
$i80vs , dándonos lluvias del Cielo. 

6 El Griego: darpibórror dl avrá», 
xa) didacxórro» , mas como ellos se de= 
tuviesen y enseñasen , ú predicaseo. Estas 
palabras no se hallan en la Vulgata. 


» 


a Gynes. 1. 1. Psaml,CXLV. Ó. Aporalyp. XIV. 7. 
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Galvan dde gue son hombres mortales, Hech Ap.c1s v1a 


CAPÍTULO XIV. 


turbis , lapidantesque Pau- 
lum,'traxerunt extra civita- 
tem, existimantes eum mortuum 
esse. 

19 Circumdantibus autem 
eum discipulis y surgens 11m- 
1ravit «civitatem y et postera 
die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 

20 Cuúmque evangelizas- 
sent civitati illi, et docuis- 
sent multos , reversi sunt Ly- 
stram , et lIconium , et Antio- 
chiam, 

21 Confirmantes animas 
discipulorum , exhortantesque 
ut permanerent in fide: et quo- 
niam per multas tribulationes 
oportet nos intrare in regnum 
De. 

22 Et cúm constituissent 
illis per singulas Ecclesias 
presbyteros , et orassent cum 
jejunationibus , commendave- 
runt eos Domino, in quem cre- 
diderunt. 

23 Transeuntesque Pisi- 
diam , venerunt in Pamphyliam, 

24 Et loquentes verbum 


1 MS. Cuyédando. Padecid el suplicio 
de las piedras S. Pablo, como lo ha- 
bia aprobado ántes en Estevan; y lo 
sacáron arrastrando como si fuera un ca- 
dáver despreciable. 

2  Diosen un punto le restituyd la sa— 
lud y las fuerzas, para que continuase 
en sus fatigas apostólicas, padeciendo 
por su nombre. 

3 Ciudad tambien de la Lycaonia. 

4 Esto es todo lo que prometian los 
Apóstoles á aquellos á quienes anuncia= 
ban el Evangelio ; y en aquellos tiempos 
el ser Christiano era lo mismo que 
vivir siempre ó sufriendo, 0 temiendo 
la persecucion. Mas aunque se han mu- 
dado los tiempos , subsiste el mismo 
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la voluntad del pueblo , y ape- 
dreando á Pablo, le sacáron ar- 
rastrando fuera de la ciudad, 
creyendo ' que estaba muerto. 

19 Mas rodeéndole los dis- 
cápulos se tera, en- 
tró en la ciudad: y al dia si- 
guiente se partió con Bernabé 
2 Derbes $, 

20 Y habiendo predicado 
el Evangelio en aquella ciudad, 
y enseñado á muchos, se vol- 
viéron á Lystra , y á Iconio, y 
á Antiochía, 

21  Confirmando los cora= 

zones de los discípulos, exhor- 
tándolos á perseverar en la fé: 
y que por muchas tribulaciones 
no es necesario entrar en el rey- 
no de Dios *. 
22 Y despues que hubiéron 
ordenado Presbyteros en cada 
Iglesia de ellos *, y hubiéron 
hecho oracion con ayunos, los 
encomendáron al Señor, en quien 
habian creido. 

23 Y atravesando la Pisi- 
dia, fuéron á Pamphylia, 

24 Y anunciando la palabra 


espíritu : y entre los Christianos se verj= 
fica hoy mismo el dicho del Apóstol: 
Que el que quiere vivir santamente en 
Fesu=Christo, padecerá persecución, 

5 La voz Fresbyterí se usa tambien 
para significar los Obispos: lo mismo 
que la voz Sacerdotes en latin; y es 
creible que ordenáron Presbyteros, y con- 
sagráron Obispos en todas estas ciudades 
para que instruyesen en la fé á estos 
nuevos Christianos, y enriqueciesen la 
Iglesia con nuevas conquistas. La palabra 
xetporovés , que usa el texto Griego, sig= 
nitica erdenacion por imposicion de las 
manos. Y los fieles acompañaban este 
acto con oraciones y ayunos, 
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Domini in Perge, descenderunt 
in Attaliam: 

25 Et inde navigaverunt 
Antiochiam , unde erant tradi- 
ti gratie Dei in opus, quod 
compleverunt. 


26 Cum autem venis- 
sent , et congregassent Ec- 
clesiam , retulerunt quanta 
fecisses Déus cum: illis', es 
quia  aperuisset Gentibus 
ostium fidel. 

27 Morati sunt autem tem- 
pus non modicum cum disci- 


pulis. 


1 Ciudad marítima de la Pamphylia. 

2 Antlochía de Syria. 

3 Despues de haber orado y ayunado, 
les impusieron las manos, recomendán- 
dolos á la providencia y proteccion del 
Señor, para que les asistiese en la obra, 
que iban á emprender de la conversion 
de los Gentiles en la Asia. 

* 4 Con ellos, esto es, por su minis 
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del Señor en Perges, descendié- 
ron á Atalia ': í 

25 Y desde allí navegáron 
á Antiochía *, de donde habian 
sido encomendados á la gracia 
de Dios 3 para la obra que ha- 
bian acabado. 

26 Y habiendo llegado , y 
congregado la lglesia, contá- 
ron todas las cosas que Dios 
habia hecho con ellos *, y co-= 
mo habia abierto la puerta de 
la fé 4 los Gentiles, 

27 Y se detuviéron * con 
los discípulos no poco tiem- 


po. 


>» > A 


terio, Y contáron por menor todo lo que 
habia pasado en su Mision Apostólica: 
las conversiones, que habian hecho: la 
constancia de Jos nuevos Christiauos en 
las persecuciones; y les milagrós que 
Dios habia obrado para confrmar su 
doctrina , 
s El Griego; éxsi, all. 


CAPÍTULO XV. 


Disension en Antiochía , queriendo los Judíos que se circun- 
cidasen los Gentiles. Jántanse los Apóstoles en Corcilio , y 
decretan de comun acuerdo, que los Grentiles convertidos no 
estaban obligados 4 la Ley de Moysés. Lo escriben así á la 
6 > . A > Yer E 7% 
Tslesia de Antiochía. Se separa Pablo de Bernabé, porque 
no queria que fuese Miírcos con ellos. 


1 E, quidam descenden- 


tes de Judea, docebant fra- 
tres? : Quia nisi circumcida- 


r A los Gentiles, que habian abra- 


a Gulat. V. 2. 


as | viniéron algunos de 
la Judéa que enseñaban á los 
hermanos ' ; Si no os circuncl- 


zado la fé, ' ? 


T ; v 


CAPÍTULO XV. 7 


mini secundium morem Moysi, 
non potestis salvart.+ 1: 

2 Factd: ergo: seditione 
non minimá Paulo et Bar- 
nabe adversús ¿llos , statue- 
runt ut ascenderent Paulus, 
et Barnabas , et quidam alii 
ex aliis ad Apostolos, et pre- 
shyteros in Jerusalem super hac 
questione. ¿ 

3 JHli ergo deducii ab 
Ecclesia pertransibant Phe- 
nicem , et Samariam, narran- 
tes conversionem Gentium : et 
faciebant gaudium > magnum 
omnibus fratribus. 

--4 1: Cúm autem venissent 
Jerosolymam , suscepti sunt 
ab. Ecclesia , et ab Aposto- 
lis, et sentoribus "annuntian- 
tes quanta Deus fecisset cum 
illis. 44 
5 “Surrexerunt autem qui- 
dam de heresi Phariseorum, 
quí crediderunt , dicentes: 
Quia oportet circumcidi eos, 
precipere quoque servare le- 
gem Moysicicoio 
' Ds Mt $ 
6 : Conveneruntque. Aposto- 


"ip 


7 
57 


$ Y 


£ 1 


r 


r La circuncision comprehende todas 
las Ceremonias legales; porque «quel, 
que se haze circuncidar , contrahe la 0Éli- 
gacion dé observar toda la Ley. Gala?. 
V. 3. S. EPIPHANTO dice , 'que fueron 
Cerintho , y sus discípulos los que' mo- 
viéron esta' question. Y 'no obstante la 
deci: ion del Cunciiío, -continuáron en 
sembrar el error por mucho tiempo 

2 El Griego: xa¿ovbxraceos.y disputa, 
La palabra sedítio significa , que los con= 
vertidos de Judea 1o cedieron á las 
razones de los Apóstoles. 

3 De losque defeudian, que era nece: 
saria la circuacision. 
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dais * segun el rito de Moysés, 
no podeis ser salvos. . 

- +2 Y despues que Pablo, y 
Bernabé disputáron fuertemen= 
te contra ellos sin convencer-= 
los ?*, resolviéron que fuesen 
Pablo, y Bernabé, y algunos 
de los otros 34 los Apóstoles, 
y Presbyteros de Jerusalém so- 
bre esta qiiestion. 

3 Ellos pues enviados por 
la Iglesia *, pasáron por la 
Phenicia, y por Samaria , con- 
tando la conversion de los Gen- 
tiles : y daban grande gozo á 
todos los hermanos. 

4 Y quando llegáron á Je- 
rusalém , fuéron recibidos por 
la Iglesia, y por los Apósto- 
les, y por los Presbyteros, á 
quienes referian todas las cosas 
que Dios habia hecho con ellos. 

5 Mas * se levantáron al- 
gunos de la secta de los Pha- 
riséos, que habian creido , di- 
ciendo: Que * era necesario que 
ellos fuesen circuncidados., y 
que se les mandase tambien guar- 
darla ley de Moysés. 

6 »"Y se congregáron ”? los 


4 Y acompañándolos hasta cierta par- 
te del camino por una especie de hon= 
ra , que les quisieron hacer. 

*"g Estas palabras son de Pablo , y de 
Beruabé , que expónen á la Izlesia de 
Jesu-Christo la causa de su venida. 

6 A llos Gentiles, que se convierten 4 
Jesu-Christo, y abrazan la fé. dl 

7 Para exáminar este punto d qlies=- 
tion. Este es el primer Concilio, que se 
tuvo eo la Iglesia, al que asistiéron 
los Apostoles , los Obispos, y los Pres- 
byteros que se hallaban en Jerusalém. 
De los Apóstoles solo se hallaban S. Pe- 
dro, S. Juan, y Santiago el menor. 
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li, et seniores videre de ver- 
bo hoc. 

7 Cim autem magna con- 
quisitio fieret , surgens Pe- 
trus dixit ad eos *: Viri 
fratres y vos scitis quoniam 
ab antiquis diebus Deus in 
nobis elegit , per os meum au- 
dire Gentes verbum Evange- 
dii, et credere. 

8 Et qui novit corda 
Deus, testimonium perhibuie >, 
dans illis Spiritum sanctam, 
sicut et nobis. 

9 Et nihil discrevit inter 
mos et illos, fide purificans 


corda eorum. 


10 'Nunc ergo quid tenta- 
tis Deum , imponere jugum 
super cervices  discipulorum, 
quod neque patres nostri, ne> 
que nos portare potuimus? 

11 Sed per gratiam Domi- 
mi Jesu Christi credimus sal- 
vari, quemadmodum et ¿lli, 

12 Tacuit autem ommnis 
multitudo: et audiebant Bar- 
nabam, et Paulum : narran- 
tes quanta Deus fecisset si- 
gna , et prodigia in Gentibus 
per eos. 


13 Et postguam tacye- 


1 Desde que el Señor entró y salió 
con nosotros. Cap. 1. 21. 

2 Cumo se vé por el suceso del Centu- 
rion Cornelio. Cap. Xx. 20, ic. 

3 MS. 4purando, 

4 ¿Por qué pues pretendeis temera- 
riamente hacer á los discipulos mas di- 
ficultosa la salud, que lo que Dios mis- 
mo quiso que fuese, cargándoles de una 
multitud de ceremonias que ni nosotros 


a Suprax.20. b Juprax. 45. 
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Apóstoles , y Presbyteros para 
tratar de esta, controversia. 

7 Y despues de un maduro 
exámen , levantándose Pedro, 
les dixo: Varones hermanos, vo- 
sotros sabeis que desde los pri- 
meros dias * ordenó Dios entre 
nosotros que por mi boca oye- 
sen los Gentiles la palabra del 
Evangelio, y que creyesen *. 

8 Y Dios que conoce los 

corazones, dió testimonio, dán- 
doles 4 ellos tambien el Espíritu 
Santo , como á nosotros, 
-9 Y no hizo diferencia en= 
tre nosotros y ellos, habiendo 
purificado 3 con la fé sus co- 
razones. 

10 ¿Ahora pues por qué 
tentais 4 Dios *, poniendo. un 
yugo sobre las cervices de los 
discípulos, que ni nuestros pa- 
dres, ni nosotros pudimos llevar? 

11 Mas creemos ser salvos 
por la gracia del Señor Jesu= 
Christo , así como ellos *. 

12 Y calló toda la multi- 
tud *: y escuchaban á Bernabé 
y 4 Pablo, que les contaban 
quán grandes señales y prodi- 
sios habia hecho Dios entre los 
Gentiles por ellos ?. 


13 -Y despues que callá- 


ui nuestros Padres hemos podido cumplir? 

5 O como los Gentiles , d como aque- 
llos de nuestros Padres que se han sal-= 
vado porque tudos los que han logrado 
esta dicha , sea en el tiempo de la Ley, 

ántes de ella , no han podido lograrla 
sino por la gracia de Jesu-Christo. 

6 Manifestando con este silencio, que 
aprobaba las razones de S. Pedro, 

y En Chypre, y €n la Asia, 


CAPÍTULO XV. 


runt y respondit Jacobus, di- 
cens : Viri fratres, audite 
me. 

14 Simon narravit quem- 
admodum primúm Deus visi- 
tavit sumere ex Gentibus.po- 
qulum nomini suo. 

15 Et huic concordant ver- 
ba Prophetarum, sicut scri- 
ptum est: 

16 Post * hec revertar, 
et reedificabo tabernaculum 
David , quod decidit: et di- 
ruta ejus reedificabo , et eri= 
gam illud: 

17 Ut requirant ceteri ho- 
minum Dominum , et omnes 
gentes y super quas invecatum 
est nomen meum , dictt Domíi- 
nus faciens hec. 

18 Notum ad seculo est 
Domino opus suum. 

19 Propter quod ego ju- 
dico non inquietari eos , qui 
ex Gentilus convertuntur ad 
Deum, 

20 Sed scribere ad eos 
ut abstineant se a contami- 
nationibus simulachrorum , et 
fornicatione , et suffocatis , et 


1 El Griego: émioxétaro, miró fa- : 


vorablemente á los Gentiles á fin de 
escoger un pueblo para su nombre. 

2 El Griego: ¿mí 78 óróuor: adrov, 
en su nombre. 

3 Cita solamente este lugar del Pro- 
preta Amos IX. Il. 

4 MS. Refuré. 

Ss Esta casa de David, que reedi- 
ficó Dios sobre las ruinas de la Syna- 
goga , es la Iglesia. 

El Griego: éw' aúroús, sobre ellos, 

7 MS. Facient estas cosas. El mismo 
Dios, que hará todas estas cosas, las 
anuncia por mi buca , dice el Propbeta. 


2 Amos IX, II. 


55 
ron , respondió Santiago , y di- 
xo : Varones hermanos , escu- 
chadme. 

14 Simón ha contado co- 
mo Dios primero visitó 4 los 
Gentiles * para tomar de ellos 
un pueblo para su nombre ?. 

15 Y con esto concuerdan 
las palabras de los Prophetas, 
como está escrito 3: 

16 Despues de esto vol. 
veré, y reedificaré * el taber- 
náculo de David, que cayó $; 
y repararé sus ruinas , y lo al- 
aomé:: 

17 Para que el resto de los 
hombres busque á Dios, y to- 
das las gentes sobre las que ha 
sido invocado mi nombre *, dice 
el Señor que hace estas cosas ?, 

18 Conocida es al Señor su 
obra $ desde el siglo. 

19 Por lo qual yo juzgo, 
que no se inquiete á los Gen- 
tiles , que se convierten á 
Dios, 

20 Sino que se les escriba 
que se abstengan de las conta- 
minaciones de los ídolos ? , y 
de fornicacion '” , y de cosas 


3 Dios sabe y prevee de toda eterni= 
dad lo que ha resuelto hacer en el 
.tiempo. 

9 Esto es, de lo que haya sido sa-= 
erificado á los ícolos v. 29. por el es= 
cándalo que tomarian los Judios ; por- 
que viendo que los Gentiles convertidos 
comian de las viandas ofrecidas ó sa- 
erificadas á los idolos, creerian que no 
habian abandonado la idolatría S. Thom, 
1. 2. Quest, CIL. Artic. JV. 

10 Era necesario haver esta declara- 
cion á los Gentiles, porque mucha par- 
te de ellos la tenian por una cos2 pers 
mitida. 
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sanguine. 

21 Moyses enim a tempo- 
ribus antiquis habet in singu- 
lis civitatibus qui eum predi- 
cent in synagogis , ubi per 
omne sabbatum legiturs * 

22 Tunc' placuit Aposto- 
lis, et sentoribus cum omnt 
Ecclesia , eligere viros ex eis, 
et mittere Antiochiam cum 
Paulo , et Barnaba, Judam, 
quí cognominabatur Barsabas, 
et Silam viros primos in fra- 
tribus, 


23 Scribentes per manus 
eorum. AÁPOSTOLI, et sentores 
Pratres, his, qui' sunt Antio- 
chie , et Syrie, et Cilicie 
fratribus ex Gentibus , salu- 


tem. ? 
24 Quoniam audivimus 
quia quidam ex nobis ex- 
euntes , turbaverunt vos. ver 
bis ,  evertentes* animas ve- 
stras y quibus non mandavi- 
mus: o 


"Y El usode la sangre, d sacada de 
los cuerpos de los animales, Ó dexada 
en los mismos cuerpos, fué probibido . 
primeramente por Dios á Noé, Genes. 
1X. 4. 5. y despues en la Ley de Moy- 
sés. Levit. vi1. 26. 27. XVII. 11. Con - 
esta prohibicion quiso el Señor inspi- 
rar á los hombres el horror que deben 
tener á derramar sangre, y sobre todo 
al homicidio. De esta ecovomía ó con- 
descendencia usáron entónces los Após- 
toles con los Judíos, para que poco á 
poco fuese atrayendo á los Gentiles, 
á quienes miraban con horror, y con los 
que dificultosamente se hubieran unido 
ni conversado, viendolos quebrantar unas 
Leyes tan solemnemente establecidas 
por Dios, y observadas de tantos siglos, 
y con tanto zelo por la Synagoga. 

2 ElGriego: xazú mó», por ciudad; 
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ahogadas, y de sangre *. 
21 Porque Moysés desde 
tiempos antiguos tiene en cada 
ciudad ? quien le predique en 
las Synagogas , en donde es lei= 
do cada Sábado. - . > 

22  Entónces pareció bien 
4 los Apóstoles, y álos Pres- 
byteros con toda la Iglesia e- 
legir varones de ellos, y en-= 
viarlos á Antiochía con Pablo 
y Bernabé, á Júdas, que tenia 
el sobrenombre de Barsabas 3, 
y á Silas, varones principales 
entre los hermanos, 

23 Ylesescribiéron por ma- 
no de ellos así. Los ArPosToLEÉs, 
y los Presbyteros hermanos, á 
los hermanos que son de los. 
Gentiles, y están en' Antiochía; 
y en Syria, y en Cilicia *, salud. 

24 Por quanto habemos 
oido que algunos que han sa- 
lido de-nosotros 5, trastornan= 
do. vuestros corazones %, os han 
turbado con palabras, sin ha= 
bérselo mandado: ' 


esto es , en todas las ciudades. No es 
necesario advertir á los Judios, que se 
abstengan de estas Cosas , porque la Ley 
que se lee todos los Sabados en sus Sy= 
nagogas y los instruye bastantemente de 
esta obligacion. 

3 Algunos creen que este era herma= 
no de Joseph Barsabas, que fué propuesto 
con S. Mathías para llenar el puesto de 
Júdas el traidor. Silas es llamado tam- 
bien Silvano en la primera y segunda á 
los Thesalonicenses. $ 

4 Provincia que confinaba con la Sy- 
ría. 

$ Que han pasado de Jerusalém á An- 
tiochía. 

6 El Griego: Aéyovres mepitéuveodl, * 
xo? Typsiv vóv vópov , diciendo que 0s 
circuncideis y guardes la Ley. 


-runt epistolam. 


e. 


CAPÍTULO xv. 


25 —Placuit nobis colle- 
ctis in unum , eligere viros, 
et mittere ad vos cum cha- 
rissimis nostris Barnabá, et 
Paulo, 

26 Hominibus , qui tra- 
diderunt animas suas pro 
nomine Domini nostri Jesu 
Christi. 4 

27 Misimus ergo Ju- 
dam , et Silam , qui et ¿psi 
vobis verbis referent ea- 
dem. : 

28 Visum est enim Spiri- 
tui sancto, et nobis. nihil ul- 


tra imponere. vobis oñeris quam 


hec.necessariz: nedta 

29 Ut abstineatis vos ab 
¿immolatis simulachrorum , et 
sanguine, et suffocato , et for- 
nicatione , 4 quibus custo- 
dientes vos y bene agetís. Va- 
lete. 
30 Illicergo dimissi , de- 
scenderunt Antiochiam : et com- 
Sgregatá multitudine tradide- 


) ., Tr O 

1 Noabsoluta y generalmente , á ex- 
cepcion de la fornicacion, sino atendi- 
das las circuostancias de, los tiempos, 
lugares y personas. Porque esta orde- 
nacion solo fué por algun,tiempo , y 
para las Iglesias en que estaban mez- 
clados los Judíos y Gentiles converti- 
dos. S. Thom. El motivo principal que 
tuviéron los Apóstoles para mandar que 
se abstuviesen de todo esto, y princi- 
palmente de la fornicacion , ó de toda 


- impureza carnal , fue para” impedir á los 


0 


Christianos que se convertian de entre 
los Gentiles , que volviesen á caer en la 
idolatría 5 por quanto la apostasía era 
una conseqiúencia ordinaria de la impu- 


: reza , y esta un poderoso atractivo para 


renunciar á la fe. Esta verdad se ha 
visto comprobada con los sueesos de to- 
dos los siglos siguientes.. Qi» 1 

2 El Griego: xa? 00a un Sédere day 


Tom. Jl. 


-ga. que estas cosas necesarias ': 
-.- 29 Que os abstengais de 


257 


25  Congregados en uno, 
nos ha parecido escoger varo- 
nes, y enviarlos á vosotros con 
nuestros muy amados Bernabé 
y Pablo, 

26 Hombres que han en- 
tregado sus vidas por el nom- 
bre de nuestro Señor Jesu- 
Christo. 

27 Enviamos pues á Jú- 
das y á Silas , los quales os di- 
rán tambien de palabra esto 
mismo. 

28 Porque ha parecido al 
Espíritu Santo, y á nosotros, de 


-no poner sobre vosotros mas car- 
i 


cosas sacrificadas á ídolos, y de 
sangre , y de ahogado, y de 
fornicacion ?; de lo qual si os 
guardáreis, hareis bien. Dios sea 


- con vosotros 3, 


3o0' Ellos pues despachados 
de esta suerte , fuéron á Antio- 
chía: y habiendo juntado á los 
fieles , entregáron la carta. 


rois yiveodl, erépors py mowsive, y lo que 
no quereis que se os haga dá vosotros, 
no lo haguis á otros. La palabra zopreia 
del original significa en general toda 
impureza carnal, todo comercio ¡legíti- 
mo con otro sexó. El incesto, 1. Cor. 
V. I. El adulterio, Matth. v. 32. La 
simple fornicacion, Galat. v. 19. Epkes. 
v. 3. Colos. 111. 5. La pederastia, Ffude 
v. 7. Los que sienten lo cuntrario acerca 
de la simple foruicacion, dándola por 
lícita, convienen con los Gentiles, que 
no la miraban como un crímen. 

3 MS. Val?st. Este Concilio de Jeru- 
salem ha servido de modelo para los 
Concilios celebrados despues en la Igle- 
sia 4 fin de decidir las controversias que 
¿Se han movido tocantes á la Fé y á 
la Disciplina Eclesiástica. Se propone Ja 
controversia en el Tribunal de la Igle- 
sia. Se congregan los Apóstoles y lus 
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531 Quam cúm legissent, 
gavisi sunt super consola- 
tione. 

32 Judas autem , et Si- 


las , et ipsi cúm essent Pro- 
phete , verbo plurimo conso- 
lati sunt fratres, et confirma- 
Verunt. 

33 Facto autem ibi ali- 
quanto tempore , dimissi sunt 
cum pace a fratribus ad eos, 
qui miserant llos. 

34 Visum est autem Sile 
ábi remanere . Judas autem 
solus abiit Jerusalem. 

es 
nabas  demorabantur Antio- 
chie docentes , et evangelizan- 
tes cum aliis pluribus verbum 
Domini. 

36 Post aliguot autem dies, 
dixit ad Barnabam Paulus: 
Revertentes visitemus fratres 
per universas civitates , in qui- 
bus predicavimus verbum Do- 
mini, quomodo se habeant. 

37 Barnabas autem  vo- 
lebat secum assumere et Joan- 
nem , quí cognominabatur 
Marcus. 

38: Paulus autem roga- 
bat eum , (ut qui discessisset 
ab eis de Pamphilia , et non 


Presbyteros ú Obispos. Se consulta el 
punto, y se delibera sobre él. Cada uno 
dice su dictámen ; y se decide. S. Pe- 
dro, como cabeza del Concilio, pro- 
pone la qúestion, y da el primero su 
dictámen. Santiago , y lo mismo he- 
mos de decir de los otros, dicen tam=- 
bien el suyo, Se apoya la decision con 
testimonios de la Sagrada Escritura, y se 
formaliza de comun consentimiento. Se 
pone por escrito, no como un juicio 
humano, sino como un oráculo del Es- 


Paulus autem, et Bar- 
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31 Y quando la hubiéron 
leido , se gozáron de aquel 


consuelo ”. 
32 Y Júdas y Silas , que 
eran Prophetas * , consoláron 
con muchas palabras á los her- 
manos , y los confirmáron en 
la TÉ... muse 
33 Y despues de haberse de- 
tenido allí algun tiempo, los 
hermanos los despacháron en 
pazá losquelos habian enviado 3. 
34 Silas no obstante tuvo 
por bien quedarse allí: y se fué 
Júdas solo. 4 Jerusalém. 
35 "Y Pablo y Bernabé 
se estaban en Antiochía , en- 
señando:*,> y predicando con 
otros muchos la palabra del 
Señor. 
36 Y de allí á algunos dias 
dixo Pablo 4 Bernabé : Volva- 
mos á visitar los hermanos por 
todas las ciudades, en donde 
hemos predicado la palabra del 
Señor , para ver como les va. 
Y Bernabé. queria tam- 
bien llevar consigo á Juan, 
que tenia por sobrenombre 
Márcos. | 
38 Mas Pablo le rogaba y 
decia , que pues se habia sepa- 
rado de ellos desde Pamphy- 


píritu Santo. Se envia á las Iglesias , no 
para que la exáminen, sino para que la 
reciban y cumplan con la mayor sumision. 

1 Viendo que los Gentiles podian 
conseguir la salud sin estar sujetos á la 
circuncision, y al yugo de las ceremo- 
nias legales. 

2 Llenos del Espíritu Santo, como 
dexamos explicado en el Cup. x111. Tr, 

3 El Griego: mpós vovs amoorólows , Á 
dos Apóstoles. he 


CAPÍTULO xv. 


isset cum els iu opus) non de- 
bere recipi. 


59 Facta est, autem dis-.. 


sensio y ita ut discederent ab 
invicem , et Barnabas quiz 
dem assumpto Marco naviga- 
ret Cyprunt. 

_ 40 Paulus veró electo Si- 
ÍA profectus est, traditus gra: 
tie Dei a fratribus. 


- 41 Perambulabat autem 
Syriam , et Ciliciam , confir- 
mans Ecclesias : pracipiens 


custodire precepta Apostolo- 
rum, et sentorum. 


J A aquella Mision. Cap. XITI. 13. 

2 Pablo hablaba en esta ocasion á fa- 
vor de la justicia ; Bernabe lleno de 
indulgencia y de dulzura. Esta division 
de dictámenes en nada alteró la caridad 
entre los dos Apóstoles: y su separacion 
contribuyó á la dilatación del Evangelio. 
S. GERON. Esta separacion acaecid en la 
primavera del año quarenta y nueve 
de Christo. Igual desavenencia , sin rom= 


» 


. ron el uno del otro 
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lia, y no habia ido con ellos 
á la obra, no era bien que fuese 
admitido '. 

39 Y hubo tal desavenen= 
cia entre ellos, que se separá=. 
*, y Berna- 
bé llevó consigo 4 Márcos, y se 
fué por mar á Chypre. 

40 Y Pablo biendo esco- 
gido á Silas , se partió, enco- 
mendado á la gracia de Dios 
por los hermanos. 

41 Y anduvo por la Syria, 

por Cilicia , confirmando las 
Te as 3 : mandando que se ob- 
servasen los reglamentos de los 


Apóstoles y de los Presbyteros. 


per el lazo de Ja caridad , se lee en el 
Genes. xi. Y9 entre Abraham y Lot. 
Márcos por su zelo mereció despues ser 
admitido por S. Pablo en su compañía, 
y tambien Jos altos elogios que le da en 
la Epist. 11. Timoth 1v. 11. La Igle- 
sia honra su memoria el dia 27. de 
Septiembre. 

. 3 Enel Griego faltan -las palabras * 
que se siguen. 


260 LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES. 


CAPÍTULO XVL 


Pablo toma en Lystra 4 Timothéo por compañero, y lecir- 
cuncida por evitar el escándalo «de los *Judíos: El' Espíritu 
Santo les amonesta que no prediquen en Asia y en Bithy2 
nia, y que pasen Áá Macedonia. En Philipos son hospeda- 
dos por Lydia que se convierte Á la fé. Pablo lanza de una 
muger jóven un espíritu Pythónico: por lo que Él y sus com- 
pañeros son azotados , y puestos en cárcel. Sucede un ter= 
remoto en ella, se abren sus puertas, y se caen las prisios 
nes Á todos los presos. El carcelero con toda su familia se 
convierte Á la fé. El dia siguiente los del Magistrado que 


eran Rontanos , les ruegan que salgan de la ciudad. 


. 


1 Pp ervenit autem Derben, 
et Lystram. Et ecce discipu- 
lus quidam erat ibi nomine Ti- 
mothceus , filius mulieris Ju- 
der fidelis, patre Gentili. 

2 Huic testimonium bonum 
reddebant qui in Lystris erant, 
et Iconio fratres. 

3 Hunc voluit Paulus se- 
cum  proficisci : et assumens 
circumcidit eum propter Ju- 
deos, quí erant in illis locis, 


1 Se llamaba Eunice, y la abuela 
Loyda. 1t. Timoth. 1. $. 

2 El Griego: ¿2Anvos, Griego; y en el 
Y. 3. significa lo mismo. La Ley de 
Moysés probibia á los Judios casarse con 
extrangeros : mas esta probibicion se 
entendia principalmente de los Chána- 
néos, Cuya familiaridad era muy per- 
judicial á los Hebréos; Deuter. vit. 3. 
y así tuvo algunas excepciones en re= 
glones distantes, en donde no corria tan- 
to peligro de pervertirse. 

3 Un buen general procura descubrir 
por todas partes Oficiales hábiles para 
mandar y combatir baxo sus órdenes 
en defensa de su patria. El que ha de 
atender 4 proveer la Iglesia de Minis 
tros idóneos, que la sirven útilmente, 
mo ha de echar mano precisamente de 


1 Y llegó 4 Derbe y 4 
Lystra. Y habia allí un discípu- 
lo por nombre Timothéo, hijo 
de una muger fiel de Judéa *, 
y de padre Gentil ?. 

2 Deeste dabzn buen tes- 


timonio los hermanos que esta- 


ban en Lystra y en Icónio. 

3 Pablo quiso que este fue- 
se en su compañía $: y lo to- 
mó y lo circuncidó por causa 
de los Judíos *, que habia en 


personas de grandes talentos : se requiere 
demas de esto una conducta y exem- 
plaridad de vida, confirmada con el 
testimonio de todos les que las conocen. 
De poco aprovecharán Jos mejores dis= 
cursos si se desmienten con obras y 
exemplos , que persuaden lo contrario. 
San Pablo no destinó á Timotkeo al 
ministerio Apostólico, sin tener ántes 
el testimonio de todos los Christianos 
de Lystra y de Iconio, que dieron á 
favor de las buenas qualidades y virtudes 
de este discípulo. 

4 Aunque no era necesaria la circun= 
cision, $. Pablo guiado sin duda de un 
movimiento del Espíritu Santo , usó de 
esta condescendencia para ganar mas 
fácilmente á los Judíos. Asidos estos á 
las ceremonias de la Ley , no hubie- 


CAPÍTULO xvi. 


Sciebant enim omnes quod pa- 
ter ejus erat Gentilis. 

4 Cim autem pertransi- 
rent civitates, tradebant ets 


custodire dogmata, que e- 
rant decreta ab Apostolis et 
senioribus , qui erant Jeroso- 
lymis. 

s Et Ecclesie quidem con- 
firmabantur fide, et abunda- 
bant numero quotidie. 

6 Transeuntes autem 
Phrygiam , et Galatie regio- 
nem , vetati sunt a Spiritu 
sancto loqui verbum Dei in 
Asia. 
> 7. Cúm venissent autem ¿in 
Mysiam , tentabant ire in bBi- 
thyniam : et non permistt eos 
Spiritus Jesu. 

8 Cum autem pertransis- 
sent Mysiam , descenderunt 
Troadem: 

9 Et visio per noctem Pau- 
lo ostensa est : Vir Macedo 
quidam erat stans, et depre- 
cans cum, et dicens: Transiens 


ran querido escuchar á S. Pablo, si le 
hubieran visto acompañado de un hom- 
bre , que mo estaba circuncidado, 

1 ElGriego: Ta xexpipéva , juzgados. 
Sobre la esencion de los ritos de Moy- 
sés, 

2 En la Asia Proconsular que era 
una provincia de Ja Asia meuor en la 
costa del mar, que tenia por capital á 
Epheso. No se nos dice la causa que 
tuvo para esto. Dios es el árbitro de 
hacer gracia á quien, y como quiere: 
y áÁ uosotros toca adorar sus santas y 
justas disposiciones. S. Juan CHRYSOSTOMO 
y Otros Padres creen , que esto fué 
porque estas provincias estaban reser= 
vadas para San Juan, y porque estando 
vecinas á otras en donde babia sido 
ya predicado el Evangelio podian .ser 
de ellas socorridas facilmente. San Pedro 
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aquellos lugares. Porque todos 
sabian que su padre era Gentil. 

4 Y quando pasaban por las 
ciudades , les enseñaban que 
guardasen los decretos, que ha- 
bian sido establecidos * por los 
Apóstoles y por los Presbyte- 
ros , que estaban en Jerusalém. 

5 Y las Iglesias eran confir- 
madas en la fé, y crecian en 
número cada diz. 

6 Y atravesando la Phry- 
gia, y la provincia de Gala- 
cia, les vedó el Espíritu Santo 
que predicasen la palabra de 
Dios en el Asia ?, 

7 "Y quando llegáron á 
Mysia , querian ir á Bithynia, 
y no los dexó el Espíritu de 
Jesus 3. 

8 Y despues de haber atra- 
vesado la Mysia , baxáron á 
Troade *: 

9 Y de noche fué mostrada 
vision á Pablo: se le puso. de- 
lante un hombre Macedonio ?, 
que le rogaba y decia: Pasa á 


habia predicado ya en la Bithyoia y 
en la Asia como se vé en su primera 
carta dirigida á estos pueblos. Y el Se- 
ñor sin duda quiso, que se comunicase 
la luz de su Evangelio, á los que toda- 
vía no la habian recibido. 

3 Sin duda porque los destinaba por 
entónces para predicar el Evangelio en la 
Macedonia como se infiere de lo que 
inmediatamente se dice. 

4 Es una provincia ,que comprehende 
la parte maritima , ó costa de la Phry- 
gia. Aquí parece que es una ciudad del 
mismo nombre , que despues se llamó 
Antigonéa, y por último Alexuraría. Era 
una Colonia Romana. 

5 Este fué sin duda el Avgel tutelar 
de 2quella proviacia , que hablaba en 
nombre de ella. 
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in Macedoniam, adjuva nos. 

10 Ut autem visum vidit, 
statim quesivimus proficisci in 
Macedoniam , certi facti quod 
vocasset nos Deus evangeli- 
zare els. 

11 Navigantes autem a 
Troade , recto cursu venimus 
Samothraciam y et sequenti die 
Neapolin : | 

12 Et inde Philippos , que 
est prima partis Macedonie 
civitas , colonia. Eramus au- 
tem in hac urbe diebus ali- 
quot , conferentes. 

13 Die autem sabbato- 
rum egressi sumus foras por- 
tam juxta flumen, ubi vide- 
batur oratio esse: et sedentes 
doquebamur mulieribus , que 
convenerant. 

14 Et quedam mulier 
nomine Lydia , purpuraria 
civitatis Thyatirenorum , co- 
lens Deum, audivit : cujus 
Dominus aperuit cor inten 


1 MS. E derecho corso uiniemos € Sa= 
motrácia. 

2 Isla del Archipiélago, y la últi- 
ma de la parte de la Thracia. Nápoles 
es una ciudad en la ribera de la mar 
sobre las fronteras de la Thracia y de la 
Macedonia. ' 

3 Philipos fué llamada así de Phi- 
lipo , padre de Alexandro Magno, Rey 
de Macedonia que la habia reedificado. 
Entónces era uta Colonia Romana com- 
puesta de Romanos, á quienes se distri- 
buyéron las tierras de sus antiguos habi- 
tadores. Los que quieran saber , que eran 
Colonias Romanas, pueden consultar á 
Aulo Gelio, Lib. xv1. Cap. 13. 

4 En donde creyéron , que era el Ora- 
sorio , d el lugar de las oraciones públi- 
Cas. Este lugar era como una Capilla, 
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Macedonia , y ayúdanos. 

10 Y luego que tuvo la vi- 
sion , procuramos ir á Macedo- 
nia , certificados que Dios nos 
habia llamado para que les pre- 
dicásemos el Evangelio, 

11 Por lo que embarcándo- 
nos en Troade , navegamos dere- 
chamente ' 4 Samothracia *, y 
el dia siguiente á Nápoles; 

12 Y desde allí á Philip- 
pos, que es una colonia, y ciu- 
dad principal $ de aquella parte 
de Macedonia. Y en esta ciu- 
dad nos detuvimos algunos dias 
conferenciando. 

13 Y un dia de los Sábados 
salimos fuera de la puerta junto 
al rio, en donde parecia que se 
hacia la oracion *: y sentándo- 
nos allí, hablábamos á las mu- 
geres, que habian acudido. 

14 Y una muger llamada 
Lydia , de la ciudad de los 
Thyatiros *, «que comerciaba 
en púrpura % , temerosa de 
Dios ? oyó: y abrió el Señor 


que se llamaba rposevyz% , como si dixé- 
ramos Oratorio, en donde los Judíos se 
juntaban para orar en los lugares, que 
no tenian Symagoga. Y un día de los 
Sábados , un Sábado. 

$ Thyatira, ciudad frontera de la . 
Mysia y de la Lydia. Como esta mu= 
ger era extrangera en Philipos, es ve- 
rosimil que no fuese este su mombre 
propio, sino que la llamasen la Lydia, 
de la tierra de su macimiento, Como 
decimos ordinariamente , la Vizcaina , la 
Catalana , Sc. 

6 MS. Porpolera. 

”  Gentil de orígen, pero Judía de 
religion, ó prosélyta. Esta comerciaba 
en púrpura ; esto es, vendia sedas d la= 
nas teñidas de púrpura. 


4 


a) > 7D) . . . . DY) . . 2 
oda rs CONSUL anabrd 0/1 MHulippos FOGo 


velo haber hecho juicio que vo SH pelal Señor, 
Le a” 4 


entraud en IL CASA Y cal mdd. Tlech.Ap.c.16.v.15 


CAPÍTULO XVI. 


dere his , que dicebantur a 
Paulo. 


15 Cum autem baptizata. 


esset, et domus ejus , depre- 
cata est dicens : Si judicastis 
me fidelem Domino esse y in- 
troite in domum meam, et 
manete. Et coégit nos. 

16 Factum est autem enn- 
tibus nobis ad orationem, puel 
lam quamdam habentem spiri= 
tum pythonem obviare nobis, 
que questum magnum presta= 
bat dominis suis divinando. 

17 Hec subsecuta Pau- 
lum , et nos y clamabat dicens: 
Isti homines servi Dei :excel- 
si sunt, quí annuntiant vobis 
viam salutis. 

18 Hoc autem  faciebat 
multis diebus. Dolens autem 
Paulus , et conversus , 'spiri- 
tui dixit: Precipio. tibi in no- 
mine Jesu Christi exire ab. ea. 
E! extit eádem hora. 

19 Videntes autem Do- 
mini ejus quía exivit spes 
questús eorum , apprehenden- 


1 Para abrazar las verdades, que 
Pablo predicaba. 

2 Cob sus instancias y ruegos. Esta 
fué la primera conversion , que el Após= 
tol hizo en Europa, en doude despues 
habia de estar el centro de la Religion 
Ctristiana. Se vé tambien por este 
exemplo el desinteres, que debe brillar 
en los Ministros del Evangelio. 

3 Era un demonio llamado así del 
nombre de Apolo Pythio, que tuvo un 
famoso templo en Delphos, en donde 
daba sus respuestas y oOráculos por sus 
Pythonisas. El demonio conoce lo pre- 
sente y lo pasado ; y por la sutileza 
de su espíritu conjetura ordinariamente 
lo que está por venir. S. Thom. Part 1. 
Qiúest. LVIL. Art. 111. Y dé este modo 
daba sus respuestas por medio de esta 
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su corazon, para que atendiese 
á lo que decia Pablo ?. 

15 Y quando fué bautiza- 
da ella con su familia , rogó, 
y dixo : Si habeis hecho jui- 
cio que yo soy fiel al Señor, 
entrad en mi casa, y posad 
allí. Y nos obligó á ello ?. 

.16 Acaeció pues, que yen- 
do nosotros .«á la oracion, nos 
encontró una muchacha que te- 
nia espiritu de Python 3, y da- 
ba mucho que ganar á sus 2mo8 
adivinando. 

17 Ella siguiendo á Pablo y 
2 nosotros, daba voces dicien- 
do : Estos hombres son: siervos 
del Dios excelso, que os * a= 
nuncian el camino de la salud. 

18 Y esto lo. hacia muchos 
dias. Mas Pablo * indignado ya 
se volvió, y dixo al espíritu: 
Te. mando .en el mombre de 
Jesu-Christo que salgas de ella. 
Y en la misma hora salió. * 

19 Y quando viéron: sus a- 
mos que se les habia escapado 
la esperanza de su ganancia, 


JS 


muchacha 4 todos los que venian 4 con= 
Sultarla, de lo qual sus amos sacaban 
una crecida ganancia. 

4 El Griego: %ui», nos muestran. El 
espíritu maligno se trasforma algunas 
veces en Angel de luz. Dió testimonio 
de la verdad , esperando por este me= 
dio, ó que le dexarian en pacífica po- 
sesion de lo que tenia , ó que si le 
echaban de allí , se moveria una vic 
lenta persecucion que arruinaria todo 
el fruto, que podrian hacer con la pre- 
dicacion del Evangelio. 

5 Compadecido,d tambien no pudien< 
do oir con paciencia unas alabanzas, 
que le daba el padre de la mentira, e 
imitando en.esto á su Maestro, que na 
quiso el testimonio del diablo. MARC. I. 


24- Y 34 
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tes Paulum , et Silam perdu- 
xerunt in forum ad princi- 
pes: 

20 Et oferentes eos ma- 
Sistratibus , dixerunt : Hi ho- 
mines conturbant civitatem no- 
stram, cúm sint Judael: 

21 Et annuntiant morena, 
quem non. licet nobis suscipe- 
re, neque facere, cúm simus 
Romani. 

22 Et cucurrit plebs ad- 
versús eos : et magistratus, 
scissis tunicis eorum *, jus- 
serunt eos virgis cedi. 

3 Et cúm multas pla- 


gas els imposuissént , mése-. 


runt eos in carcerem , preci- 
pientes custodi ut diligenter 
custodiret eos. 

24 Qui cúm tale prece- 
ptum accepisset , misit eos in 
interiorem carcerem , et pedes 
eorum strinxit ligno. 

25 Medid autem nocte 
Paulus, et Silas orantes, lau- 
dabant Deum , et audiebant 
eos y quí in custodia erant. 

26 Subitó vero terremo- 
tus factus est magnus, ita ut 


Y Los Decuriones eran el Magistrado, 
3 Consejo público de las Colonias. 

2 Los Judios comenzaban á ser ahor= 
recidos por todas partes. El Emperador 
Claudio Jos habia mandado echar de 
Koma como sediciosos. Cap. XVII. 2. 
Los Romanos confundian en los prime= 
ros tiempos los Cbristianos con los Jus 
dios, creyendo que eran unos mismos. 

3 Los de Philipos se gobernaban por 
las Leves Romanas, y reconocian mu- 
chos dioses como los Romanos. Por esto 
dicen, que no podian recibir ní seguir 
una doctrina , que reconocia y predica= 
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echando mano de Pablo de 
Silas , los Jlleváron al Juzgado 
a los Principes': 

20 Y presentándolos á los 
Magistrados , dixéron : Estos 
hombres son Judíos * , y albo- 
rotan nuestra ciudad : 

21 Y predican ritos, que 
á nosotros no nos es lícito re- 
cibir ni guardar, siendo Ro- 
manos 3, 

22 Y el pueblo se atropelló + 
contra ellos: y los Magistrados 
haciéndoles rasgar las túnicas *, 
los mandáron azotar con varas. 

23 Y despues de haberles 
dado muchos golpes, los me- 
tiéron en la cárcel, mandando 
al carcelero que los tuviese á 
buen recaudo. 

24 El luego que recibió es- 
ta órden , los puso en un ca= 
labozo *, y les apretó los pies 
en el cepo. 

25 Mas á media noche ? 
puestos en oracion Pablo y Si- 
las , alababan á Dios: y los 
que estaban presos, los oían, 

26 Y súbitamente se sintió 
un terremoto tan grande, que 


ba uno solo. Y tambien les imputabarr 
que querian introducir las costumbres y 
ritus de Jos Judios, tan contrarios á los 
de la Colonia. 

4 El Griego : ovseméorn 0 $yhos, se 
levantó el pueblo. 

s De los Apóstoles para poderlos 
azotar. 

6 MS. En la froudomera cárcel, 

7 En aquellos primeros tiempos los 
Cbristianos acestumbraban levantarse á 
raedia voche para orar y alabar á Dios, 
cantando Hymnos y Psalmos. 


a 1u.Corínth. x1. 25. 1, Thessal, 14, 2. Philipp..1. 13 
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CAPÍTULO 


moverentúr fundamenta carce- 
risvet statim aperta sunt omnia 
ostia, et universorum vincula 
soluta sunt. 

27 Expergefactus autem 
custos carceris , et videns ja- 
nuas apertas carceris , eva- 


ginato gladio volebat se im- 


terficere , estimans fugisse 
Vincios. 

28 Clamavit autem Pau- 
lus voce magná, dicens: Nihil 
tibi mali feceris, universi 
enim híc sumus. 

29 Petitoque lumine , in- 
trogressus est: et tremefa- 
ctus procidit Paulo et Sile ad 
pedes: 

30 Et producens eos foras, 
ait: Domini , quid me oportet 
Facere y ut salvus fam? 

31 At dálli dixerunt : Crede 
in Dominum Jesum: et salvus 
eris tu, et domus tua. h 

92 Et locuti sunt ei ver- 
bum Domini cum omnibus, qui 
erant in domo ejus. 

33 Et tollens eos in illa 
hora noctis , lavit plagas eo- 
rum , et baptizatus est 1pse, 


1 MIS. Todos los ligamientos. 

2 Pur temor de que le castigarian, 
culpándole de que por descuido suyo se 
habian escapado los presos. Entre los 
Romanos quando esto sucedia por omi= 
sion 6 descuido del Alcayde de la cárcel, 
quedaba este sujeto á las mismas penas; 
que merecian los reos, que habian esca- 
pado. 

3 Pablo y Silas no quisiéron meverse 
de su puesto: los otros presos , 0d sobre= 
cogidos del espanto, que les causaba el 
terremoto, d ignorando , que estuviesen 
abiertas las puertas de la cárcel, tam- 
poco se movieron. 
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se moviéron los cimientos de 
la cárcel: y se abriéron luego 
todas las puertas, y fuéron suel- 
tas las prisiones de todos ”'. 

27 Y habiendo despertado 
el carcelero, quando vió abier- 
tas las puertas de la cárcel, 
desenvaynó la espada, y se 
queria matar * , pensando que 
se habian huido los presos. 

28 Mas Pablo clamó en 
alta voz, diciendo: No te ha- 
gas ningun mal, porque todos 
estamos aquí 3. | 

29 El entónces pidió una 
luz , y entró dentro: y tem- 
blando se arrojó á los pies de 
Pablo y de Silas ?: 

30 Y sacándolos fuera , les 
dixo : ¿Señores, qué es lo que 
debo yo hacer para ser salvo? 

31 Y ellos le dixéron: Cree 
en' el Señor Jesus % : y serás 
salvo tú y tu casa. 

2 Y le predicáron la pala- 
bra del Señor, y á todos los 
que estaban en su casa. 

33 Y tomándolos * en 2- 
quella misma hora de la noche, 
les lavó las llagas : é inmediata- 


4 Para darles gracias por haberle es= 
torbado quitarse la vida como ¡otentaba. 

$ El Griego: xprovo», en Christo, Es 
ta fé en Jesu-Cbristo , que piden los 
Apóstoles, debe ser sincera y perseve- 
rante; y siendo así, no puede ser con- 
siderada como separada de una conduc- 
ta conforme á las máximas del Evan- 
gelio, y por consiguiente encierra en sí 
todo lo que el hombre debe practicar 
para salvarse. y » 
- 6 Sacándolos de allí, y llevándolos á 
la habitacion , que tenia el Alcayde 
en lo mas decente de la casa, 2 
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et omiis domus ejus continuo. 


34 Cúmque perduxisset eos 
in domum suam , apposuit eis 
mensam , et letatus est cum 
omni domo sua credens Deo. 

35 Et cúm dies factus es- 

set, miserunt magistratus li- 
ctores , dicentes: Dimitte ho- 
mines ¿llos. 
2-36 Nuntiavit autem custos 
carceris verba hac Paulo: 
Quia miserunt magistratus ut 
dimittamini : nunc igltur ex- 
eumtes $ die 3m paces 

37 Paulus autem dixit 
cis : Casos nos publice , in- 
demnatos y homines Romanos 
miserunt ¿in carcerem, et nunc 
occulte nos ejiciunt? Non ita: 
sed ventant, 


38 Et ipsi nos ejiciant. 
Nuntiaverunt autem magistra- 


1 Los Lictores acompañaban á los 
Cónsules Romanos , llevando un haz de 
varas, y una segur atada en medio de 
ellas , prontos siempre á executar sus 
órdenes. Los que servianá los Decurio- 
nes, llevaban una vara ó baston en la 
mano, que era señal de su ministerio, 

2 O porque supieron lo que habia 
pasado en la cárcel, ó porque sosegado 
ya el-pueblo, creyéron que bastaba aquel 
castigo: ó porque habiendo tomado in- 
formaciones, halláron que habian sido 
falsas las acusaciones contra aquellos 
hombres. Corta satisfaccion por cierto fué 
esta, si consideramos la gravísima in- 
justicia que les habian hecho, y el ri- 
gor con que los habian tratado. ¡ Lec= 
cion importante para aquellos Magis- 
trados , que se creen en estado de no ha= 
cer agravio á los inferiores, quando los 
juzgau y condenan arbitrariamente , y 
sin el debido exámen , y por consiguien- 
te siu obligacion de resarcir los daños , y 

arles una satisfaccion, .que Correspon- 
da al agravio, que por su causa hayan 
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mente fué bautizado él y toda 
su familia. 

34 Y habiéndolos llevado 
á su casa, les puso la mesa, y 
se alegró con todos los de su 
casa creyendo en Dios. 

35 Y quando fué de dia, le 
enviáron los Magistrados á de- 
cir por los Alguaciles * : Dexa 
ir libres á esos honybres ?. 

36 Y el carcelero dió avi- 
so de esto 3 4 Pablo : Los Ma-= 
gistrados han enviado órden pa- 
ra que os ponga en libertad: 
pues ahora salid , é id en paz. 

37 Entónces Pablo les di- 
xo *: ¿Azotados públicamente, 
sin forma de juicio, siendo Ro= 
manos *, nos pusiéron en la 
cárcel , y ahora % nos echan 
fuera en secreto ? ? No será así: 
mas vengan, 

38 Y sáquennos ellos mis- 
mos $. Y los Alguaciles hiciéron 


recibido! Se ve tambien, que la satis- 
faccion, que les dan, nace puramente 
de temor, y no del amor ála justicia, 
Dv. 38. 

3 Lleuo de contento, y holgándose 
de llevarles una tal nueva. 

4 Alos Lictores. 

s Era unatentado contra la mages- 
tad y libertad del pueblo Romano; y 
Pablo era de Tarso , cuyos vecinos goza= 
ban este privilegio. 

. 6 Y ahora para cubrir su falta. 

7 MS. Aescuso. 

3 Que reparen públicamente la ¡nju= 
ria, que nos han hecho en público, con- 
denáudonos contra toda ley y justicia, 
y que den testimonio de nuestra ¡ino- 
cencia. Se vé por este exemplo, que es 
permitido al Christiano defender sus 
privilegios , y pedir que se le reparen los 
agravios que se le hagan , salva siempre 
la moderacion. y caridad , que debeu 
brillar en todas sus acciones. TERTU- 
LIANO dice que la venganza es prohi- 
bida en el Evangelio, porque hay Ma» 


CAPÍTULO XVI. 


tibus lictores verba hec. Ti- 
mueruntque audito quid Ro- 
mani essent: 

39 Et venientes depre- 
cati sunt eos , et educentes 
rogabant ut egrederentur de 
urbe, 

40 Exeuntes autem de 
carcere, introierunt ad Ly- 
diam: et visis fratribus con- 
solati sunt eos y et profecti 
sunt. 


gistrados públicos, puestos para hacer 
justicia, y ¡porque Dios por su minis- 
terio es el que venga las injurias he- 
Chas á sus siervos. 

1 Porque sabian por las leyes, que 
ofender á un ciudadano Romano , era lo 
mismo que ofender la magestad del pue- 
blo Romano. 
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saber estas palabras á los Magis- 
trados. Y ellos temiéron , quan- 
do oyéron que eran Romanos ': 

39 Y viniéron pidiéndo- 
les perdon , y sacándolos, les 
rogaban que saliesen de la ciu- 
dad ?. 

40 Y luego que saliéron 
de la cárcel, entráron en casa 
de Lydia , y visitando á los 
hermanos 3, los consoláron, y 
se fuéron. 


2 Lesalegarian para esto, que podria 
el pueblo conmoverse de nuevo, y ha- 
cerles algun iosulto de que recaeria la 
culpa sobre ellos. 

3 Lucas, Timothéo, y los nuevos fie= 
les de Philipos, que tuvieron gran con- 
suelo oyéndoles contar lo que les habia 
sucedido. 


CAPÍTULO» XMV II 


Predica Pablo con gran fruto en Thesalonica. Sedicion que 


moviéron contra €l los 


Judíos. Le sucede lo mismo en Beréa. 


Disputa Pablo en Athenas con los Judíos y con los Philó- 
sophos : y convierte á la fé á Dionisio Areopagita 
y algunos otros. 


1 Cir autem perambu- 
lassent Amphipolim, et Apol- 
loniam , venerunt Thessaloni- 
cam, ubi erat synagoga Ju- 
deorum. 

2 Secundum consuetudinem 
autem Paulus introivit ad eos, 
et per salbata tria disserebat 
eis de Scripturis, 

3  Ádaperiens et insi- 


1 Estas dos ciudades se hallaban en el 
camino desde Philipos á' Thesalonica. 


I Y quando hubiéron pa- 
sado por Amphipolis y Apo- 
lonia *, llegáron á Thesalonica, 
en donde habia una Synagoga 
de Judíos. 

2 Y Pablo entró á ellos se- 
gun su costumbre * , y por tres 
sábados disputaba con ellos so- 
bre las Escrituras, 


3 Declarando y mostran- 


2 Pcrque en todas las ciudades daba 
principio á su predicacion por los Judios, 
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muans quia Christum opor- 
tuit pati, et resurgere d mor- 
tuis: et quía hic est Jesus 
Christus y quem ego anuun!io 
vobis. 

4 Et quidam ex els cre- 
diderunt , et adíuncti sunt 
Paulo, et Sile, et de colenti- 
bus, Gentilibusque multitudo 
magna , et mulieres nobiles 
non pauce. 

5  Lelantes autem Ju- 
dei, assumentesque de vul- 
go viros quosdam malos , et 
turbaí4 factá , concitaverunt ci- 
vitatem : et assistentes domui 
Jasonis querebant eos  pro- 
ducere in populuin. 

6 Et cúm non invenis- 
sent eos, trahebant Jaso- 
nem , et quosdam fratres ad 
principes civitatis , claman 
tes : Quoniam hi, qui ur- 
bem concitant , et huc vene- 
runt, 

7 Quos suscepit Jason, et 
hi omnes contra decreta Ca- 
saris faciunt , regem  alium 
dicentes esse, JESUM. 


LOS HECHOS DE 


1 MS.E de gentiles crouiéron muchos 
Fiera cosa. El Griego : vú»re oebopéro» 
eñgrov, y de los Griegos Religiosos. 
Griegos y Geutiles son una misma Cosa, 
como dexamos ya notado. Por Religio- 
sos se entiendeú los Gentiles que habian 
abrazado el Judaismo, d los Judíos que 
temian á Dios, y buscaban el verdadero 
camino de la salud , que es Christo. Y 
este esel sentido mas propio. 

2 De zelo falso , y de envidia. El 
Griego : Tpovhabóuevor de ol lovdalor ol 
ÁmeidoUytes tor Gjopalo» tivas Avdpas, 
y tomando los <Ffulios , que eran incré- 
dulos algunos hombres de los vagamun- 
dos. En lo que se dá á entender que la 
egute de que echáron mano para hacer 
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do que habia sido necesario 
que Christo padeciese, y re- 
sucitase de entre los muer-= 
tos : y este es Jesu-Christo , el 
que yo os anuncio. 

4 Y creyéron algunos de 
ellos , y se juntáron con Pablo 
y con Silas , como tambien una 
grande multitud de temerosos 
de Dios, y de los Gentiles * , y 
no pocas muggeres ilustres. 

5 Maslos Judíos, movidos 
de zelo ”, y tomando consigo 
algunos de la plebe , hombres 
malos, y haciendo gente, le- 
vantáron la ciudad; y asediáron 
la casa de Jasón 3, queriendo 
presentarlos al pueblo +. 

6 Y no hallándolos, tra= 
xéron violentamente á Jasón 

a algunos de los hermanos 
á los Magistrados de la ciudad, 
gritando : Estos son los que 
alborotan la ciudad, y vinié- 
ron acá $, 

A los quales ha acogido 
Jasón , y todos estos hacen con- 
tra losdecretos de César, dicien- 
do que hay otro Rey *, que es 
Jesus. 


cuerpo , y alborotar la ciudad , fué de 
hombres vagos, y dispuestos para hacer 
qualquiera ruindad. 

3 En donde posaban , que era parien- 
te de San Pablo. Otros: acometiendo. 

4 Seentiende á Pablo y á Silas. 

S Esta calumoia repetian freqúente- 
mente contra los Christianmos. Véanse las 
Apologías de TERTULIANO y de S Jus" 
TINO. Alborotan la ciudad : el Griego: 
Aliborotan la tierra. 

6 Ciegos á toda luz y razon , los acu= 
saban maliciosamente de traidores á Cé- 
sar , porque mo obedecian sus decreto» y 
ordenanzas, reconociendo otro Rey , que 
llamaban Jesus. 


CAPÍTULO XVII. 


8 Concitaverunt autem ple- 
bem, et principes civitatis au- 
dientes hec. , 

v 9 Et accepta satisfactione 
da Jasone, et d ceteris , di- 
miserunt cos. 

10  Fratres vero confe- 
stim per noctem dimiserunt 
Paulum , et Silam in Be- 
ream. Qui cum venissent , tn 
synagogam Judaorum introie- 
runt. 

11 Eli autem erant no- 
biliores eorum , qui sunt 
Thessalonice , qui suscepe- 
runt verbum cum omni avi- 
ditate , quotidie scrutantes 
Seripturas , si hac ita se ha- 
berent. 

12 Et multi quidem cre- 
diderunt ex els , et mulierum 
Gentilium honestarum , et viri 
non pauci. 

3 Cúm autem cognovis- 
sent in Thessalonica Judai, 
quía et Berae predicatum est 
a Paulo verbum Dei, vene- 
-runt et illuc commoventes , et 
turbantes multitudinem. 

14  Statimque tunc Pau- 
lum dimiserunt fratres , ut 
¿ret usque ad mare: Silas 
autem , et Timotheus remanse- 
runt ibi. 

15 Qui autem deducebant 


1 Ojustificando su conducta, d pro- 
metiendo que presentarian á Pablo y á 
Silas en caso necesario. Mas come estos 
saliéron de la ciudad, parece que se 
sosegáron los Judíos, y que dexáron en 
paz á Jasón y á sus compañeros. 

2 Bera, ciudad de la Macedonia, y 
que distaba poco de Thesalonica. 

3 De ánimo mas moble , mas dóciles, 
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38 Y alborotáron al pue- 
blo y á los principales de la 
ciudad al oir estas cosas. 

Mas recibida satisfac- 
cion de Jasón * , y de los otros, 
dexáronlos ir libres. 

10 Y los hermanos , lue- 
go que llegó la noche , enviá- 


-ron á Pablo y á Silas á Be- 


réa ?. Y quando llegáron, en- 
tráron en la Synagoga de lo 
Judíos. , 

11 Y estos eran mas no- 
bles 3 que los de Thesalonica, 
pues recibiéron la palabra con 
toda afirmacion , escudriñan- 
do todo el dia atentamente las 
Escrituras , si estas cosas eran 
al s 

12 Y así muchos de ellos 
creyéron con muchas muge- 
res Gentiles de calidad , y no 
“pocos hombres $. . 

13 Mas quando los Judío: 
'de Thesalonica supiéron que 
Pablo habia tambien predicado 


en Berea la palabra de Dios, 


fuéron allá 4 turbar y levan- 


tar el pueblo. , 

14 Y los liermanos luego al 
punto hiciéron salir á Pablo 
para que fuese hasta el mar: 
mas Silas y Timothéo se que- 
dáron alli. ¡ 

15 Y los que acompañaban 


mas justos, y que buscaban sinceramen=- 
te la verdad. 

4 Para ver silos lugares eran fiel= 
mente citados, y la aplicacion justa. En 
esto se portaban con prudencia y con 
deseo de conocer la verdad, cumplien- 
do lo que el Señor les habia mandado. 
JOAN. v. 39. 

“5 MS.E largos uarones. 
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Paulum , perduxerunt eum us- 
que Athenas : et accepto man- 
dato ab eo ad Silam , et Tímo- 
-theum ut quám celeriter veni- 
rent ad illum, profecti sunt. 
16 Paulus autem cúm A- 
-dhenis eos expectaret , incita— 
-batur spiritus ejus in 1pso, 
-videns idololatrie deditam ci- 
vitatem. 
*7 
synagoga cum Judxis, et co- 
-dentibus , et in foro, per omnes 
dies ad eos, quí aderant. 


18 Quidam autem Epicu- 
rei, et Stoici philosophi disse 
rebant cum eo, et quidam di- 
cebant : Ouid vult seminiver- 
bius hic “dicere? Alii verd: 
Novorum demoniorum videtur 
annuntiator esse: quía Je- 
sum , et resurrectionem annun- 
tiabat eis. á 

19 Et apprehensum eum 
ad Areopagum duxerunt , di- 


1 El Griego: o de xadorúrres , to= 
mando á Pablo por su cuenta le ponen 
en lugar seguro. e 

2 Que distaba de Beréa quince leguas. 

3  PAUSANIASs escribe , que habia mas 
ídolos en Athenas, que en toda la Gre” 
cia: y un Autor Latino dice, que era 
mas fácil hallar un ídolo en Athenas, 
que un hombre ; de suerte, que siendo 
la ciudad mas supersticiosa y mas ciegá, 
pretendia dar luz á todo el mundo con 
la doctrina y credito de sus Philósophos y 
Maestros. 

4 Con los prosélytos , d que dexada la 
idolatría, habian abrazado la Religion 
de los Judíos. 

5 Tal era el zelo de Pablo, y el ar- 
dor con que deseaba que todos abraza- 
sen la fé de Jesu- Christo. 

6 Los Epicureos no creían la inmor- 
falidad del alma, ni reconocian la Pro=- 
videncia, poniendo la felicidad del hom- 


.-bre-en el deleyte. 
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a Pablo ', lo lleváron hasta 
Athenas *: y despues de haber 
recibido sus órdenes para Silas 
y Timothéo , que muy presto 
viniésen á él, se fuéron. 


16 Y miéntras que Pablo 


los- esperaba en Athenas, se 


inflamaba su espíritu dentro de 
sí mismo , viendo la ciudad en- 


«tregada á la idolatría 3, 
Disputabat igitur in 


17 Y así disputaba en la 
Synagoga con los Judíos y con 
los Prosélytos *, y en la plaza 
cada dia con los que se le po- 
nian delante *, 

18 Y algunos Philósophos 
Epicuréos y Estoycos dispu- 
taban con él *, y unos de- 
cian: ¿Qué nos quiere decir 
este sembrador de palabras ?? 
Y otros: Parece que es pre= 
dicador de nuevos dioses; por- 
que les anunciaba á Jesus, y 


la resurreccion $. - 


19 Y asiéndole lo llevá- 
ron al Areopago ? , diciendo: 


Los Estoycos ense- 
ñaban , que no se podia llegar á la 
felicidad , sino por la sabiduría ; esto'es, 
por la virtud. Mas estos-Philósophos, 
llenos de orgullo, preteudian no deber 
su sabiduría á otros que á sí mismos: 
y unos y otros eran Fatalistas, y por 
consiguiente los mas opuestos á la Reli- 
gion. Habia en aquel tiempo en Athe- 
nas otras dos sectas principales de lós 


«Académicos y Peripatéticos , de los qua= 


les no habla San Lucas. 

7 Charlatan d novelero. Su orgullo 
los hacia hablar con este desprecio, te- 
niéndose ellos por los hombres que esta- 
ban puestos para enseñar, y no para 
aprender. 

8 El CHrYsosroMo dice, que tenian 
la palabra Gáráoracis, ó la Resurrec= 
cion, por una divinidad. 

9 Así se llamaba , de un quartel ó 
parte de la ciudad consagrado á Marte, 
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'centes: Possumus scire que est 
haec nova, que d te dicitur, 
doctrina ? 

20 Nova enim quedam in- 
fers auribus nostris : Volu- 
mus ergo scire quidnam velint 
hac esse. 

21 ( Athenienses autem 0- 
smnes , et advuene hospites , ad 
nihil  aliud vacabant nist 
aut dicere, aut audire ali- 
quid novi.) 

22 Stans autem Paulus 
in medio Areopagi , ait: Vi- 
ri Athenienses per omnia 
quasi superstitiosiores vos vi- 
deo. 

23 Preteriens enim, et vi- 
dens simulachra vestra, inve- 
ni et aram, in qua scriptum 
erat: lenoro Deo. Quod er- 
30 ignorantes colitis, hoc ego 


_annuntio vobis, P 


que tenia allí un templo. Vecinos á este 
vivian los Areopagitas, que componian 
el Senado de Athenas , célebre en to- 
do el mundo por su sabiduría y rectitud. 
A este Senado pertenecia la decision de 
las causas mas importantes , y princi- 
palmente las de Religion. Tal creyéron 
que era la de Pablo, y por esto le con- 
duxéron al Areopago , á que diese ra= 
zon de su doctrina. 

I Amigos de novedad , y de llenarse 
de una ciencia vaua; lo que prueba 
la ligereza de su espíritu, con que Jes 
dan en rostro sus mismos Oradores y 
Philosophos. 

2 El Apóstol] para abrirse el camino, 
é insinuarse mas facilmente en el cora- 
zon de los Athenienses, empieza este ad 
mirable discurso, dábdoles á entender la 
graude solicitud que mostraban por la Re- 
ligion, y que les hacia tocar ya en el 
exceso. 

3 Algunos creen ,que erigiéron este 
altar por consejo de Epiménides en re- 
conocimiento del beneficio que habian 
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¿ No podemos saber qué doc- 
trina nueva es esta, que pre- 
dicas ? 

20 Porque metes en nues- 

tras orejas ciertas novedades: 
Pues queremos saber qué quiere 
ser esto. 
21 (Y los Athenienses to- 
dos, y los forasteros que allí 
moraban , no entendian en otra 
cosa, sino en decir, ó en oir 
algo de nuevo ' ). 

22 Pablo pues, puesto en 
ple en medio del Areopago, 
dixo *: Varones Athenienses, 
en todas las cosas Os veo co- 
mo mas supersticiosos. 

23 Porque pasando, y vien- 
do vuestros simulachros, hallé 
tambien una ara, en que estaba 
escrito: ÁL Dros No CONOCI-= 
Do 3. Á aquel pues, que vo- 
sotros' adorais sin conocerlo, 
ese es el que yo os anuncio, 


recibido de Dios, por haber hecho ce- 
sar la peste, despues de haber implo= 
rado ivútilmente el socorro de otras mu= 
chas Divinidades, que se adoraban en 
toda la tierra; y temiendo que los fal= 


_tase alguna , erigieron un templo ¿4 un 


Dios desconocido. LAERCIO ¿in Epimen, 
Mas findados dicen otros , que este hor= 
nor se daba al verdadero Dios, y que 
los Athenienses tenian algun conocimiento 
de él por los Oráculos de las Sibylas, 
y por lo que leían en sus Philósophos; 
pero que jgnoraban su nombre. Los Gen= 
tiles daban alguna vez al Dios de los 
Judíos el nombre del Dios no conocido: 
y Luciano entiende por el no conocido de 
Athenas , el Dios que los Cbhristianos ado 
raban. Esta tercera opinion parece la 
mas probable; porque S. Paro decla- 
ra, que viene á predicarles el mismo 
Dios , que ellos mismos adoraban sin 
conocerlo, y llamaban desconocido , por= 
que es ¿inefable é incomprehensible, y 
como tal le veneraban, 
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24 Deus?, qui fecit mun- 
dum , et omnia que in eo 
sunt, hic cali et terre cúm 
sit Dominusb, non in manu- 
Ffactis templis habitat, 
25 Nec manibus humanis 
colitur indigens aliquo, cúm 
ipse det omnibus vitam , et 
inspirationem , et omnia: 


26 Fecitque ex uno omne 


1 Noestá comprehendido ni ceñido £ 
algun espacio ó lugar ; ántes todo lo com=- 
prehende y abraza con la incomprehen=- 
sible inmensidad de su ser infinito. 

2 Este Dios debe ser adorado con un 
culto todo espiritual : no tiene necesidad, 
ni de víctimas, ni de sacrificios , ni de 
homena1ge de los hombres. Todas las 
ceremonias exteriores de la Religion solo 
sirveuú para demostrar el respeto con que 
le debemos servir: de todo esto no re- 
cibe ninguna utilidad ú provecho ; por- 
que el solo basta para sí mismo, te= 
niendo en sí toda su gloria, y toda su 
felicidad : y así léjos de recibir algu- 
na cosa de sus criaturas, él es el-que 
las hace subsistir, dándoles la vida que 

tienen , el ayre que respiran, y todo lo 
que necesitan para conservarse. 

3 M5. ASpiramiento, 

4 El'ha hecho nacer de un solo hom=- 
bre, cuya alma crió de la mada , todo el 
resto de los hombres. Era un error par— 
ticular de los Athenienses creer que ha- 

“bian nacido de la misma tierra que ha- 
bitaban ; y así se llamaban ynyeveis, 
nacidos de la tierra. Sus Philósophos da- 
ban por cierto, que el mundo habia 
sido de toda eternidad, y que la tierra 
habitable habia estado siempre poblada. 
S. Paro en este eloqúente discurso, 
lleno de gracia y de fuerza, destruye el 
error de los Epicúreos, que atribuían á 
Dios una vana indolencia, imaginándose 
que no se mezclaba en el gobierno del 
mundo , ó quando mas, que solo apli- 
caba uma inspeccion general , sin cuidarse 
de los negocios particulares. Destruye 
la impiedad de los Estoycos, que suje- 
faban el Todopoderoso á la ley riguro- 
sa del destino , y á cierto encadena- 


A Genes.1. 1. b Supra vIL. 43. 


«tiende á todo : 
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24 El Dios que hizo el 
mundo y todas las cosas que 
hay en él, este siendo Señor 
de Cielo y de tierra, no mora ' 
en templos hechos de mano, 

25 Ni es servido por ma- 
nos de hombres ?, como si ne- 
cesitase de alguna cosa, pues él 
mismo dá á todos vida, y res- 
piracion 3, y todas las cosas: 

26 Y de uno solo * hizo 


miento de causas, cuyos efectos nacen 
de ellas por una inevitable necesidad. 
Destruye finalmente los desvaríos de los 
Poetas , que quierea que todo suceda 
por acaso, y que todo este sujeto á la 
voluntad y disposicion de una diosa 
ciega, que llaman Fortuna. El Apóstol 
combate todos estos errores, mostran- 
do que la providencia de Dios se ex- 
que no puede suceder 
ninguna cosa que uo haya sido previs- 
ta, ni reglada en sus eternos designios: 
que su paternal cuidado ha dado el sér 
á los hombres, y que los conserva : que 
el uso de las criaturas que ha hecho 
para que le sirvan, debe elevarlos al 
conocimiento de su Criador : que aunque 
despues del pecado se halla el hombre, 
como en una noche obscura , cercado de 
espesas tinieblas, puede no obstante bus= 
car á Dios , palpando, como hacen los 


ciegos, Ó los que estan á obscuras , por 


quanto sus obras invisibles, su poder 
eterno, y: su divinidad , se hacen'como 
visibles, y se dexan conocer por las 
obras que hizo desde la creacion del 
mundo: Rom. 1. 20. que sin salir de 
nosotros mismos, conoceremos, que to- 
do lo mas hermoso y perfecto que se 
hace en el mundo, se hace tambien 
en nosotros de una manera mucho mas 


*perfecta y "noble; y que si queremos 


considerar lo que somos , y lo que pasa 
dentro de nosotros , retonoceremos fa-= 
cilmente , que Dios no está léjos de noso= 
tros , puesto que está en el fondo de 
nuestro ser, llenándole , conservándole 
y poniéndole en movimiento; de ma- 
nera, que por esta contínua influencia 
vivimos , nos movemos y subsistimos; 
que siendo esto así, no puede ménos 
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genus hominum inhabitare 
super universam faciem ter- 
re, definiens statuta tempo- 
ra, et terminos habitationis 
corum , 

27  Querere Deum si for- 
tó attrectent eum, aut inve- 
niant, quamvis non longé sit 
ab unoquoque nostrím. 

28 In ipso enim vivimus, 
et movemur , et sumus : sicut 
et quidam vestrorum poctarum 
dixerunt : Ipsius enim et ge- 
MUS SUMUS. 

29 Genus ergo cúm simus 
Deí , non debemus estimare 
auro y aut argento , aut lapidi, 
sculptura artis, et cogitationis 
hominis , Divinum esse simile. 

30 Et tempora quidem 
hujus. ¿gnorantiz despiciens 
Deus, nunc annuntiat homi- 
nibus ut omnes ubigue peni- 
nitentiam agant, 

31 Eo quód statuit diem, 
in quo judicaturus est orbem 


de ser un Padre del hombre, á quien 
crió á su imágen y semejanza , y á 
quien se comunica con sentimientos pro- 
pios de su Padre: que esta qualidad de 
ser hijos de Dios, fué reconocida por 
algunos de sus Poetas , como Arato, 
paysano y contemporáneo de San Pa- 
blo: que si nosotros, que tenemos un 
alma criada á la imágen de Dios , no 
podemos ser representados, sino grosera- 
mente, por imágenes sensibles, ¿cómo 
podrá la Magestad de Dios, que es to- 
do espiritu, e invisible, ser represen 
tada por idolos de oro, de plata ó de 
piedra, que sona obras del capricho de 
los Estatuarios? Dios, concluye el Após- 
tol, ha disimulado hasta aquí, y como 
cerrado los ojos para no ver estos des» 
varíos de la humana miseria y fregili- 
dad : mas por último , compadecido de la 
ignorancia de los hombres, les anuncia 
ahora la verdad: bien entendido, que á 
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todo el linage humano , para. 
que habitase en toda la haz de 
la tierra, señalando el órden de 


los tiempos , y los términos de 


su habitacion ', 


27 Para que buscasen á Dios, 
si por ventura lo pudiesen to= 


car ó hallar, aunqueno está.lé- 


jos de cada uno de nosotros ?. 


28 Porque en él mismo vivi- 
MOS , Y NOS MOVEMOS, SOMOS: 
como dixéron tambien algunos 
de vuestros Poetas: Porque de 
él tambien somos linage. ) 

29 Siendo pues líinage: de 
Dios, no debemos pensar que la 
Divinidad es semejante á oro, ú 
plata , 6 piedra, labrada por 
arte, ó industria de hombre. 

30 Y Dios disimulando los 
tiempos de esta ignorancia , de- 
nuncia ahora 3 á los hombres, 
que todos en todo lugar hagan 
penitencia, | E . 4 

31 Por quanto ha estable 
cido dia, en el qual ha de juz= 

y: 


y e Dis sí ¿e y E 
los que abriendo los ojos 4 su luz la 
reconczcan , y hagan penitencia de sus 
errores, perdonará : mas los que per- 
manecieren en su dureza é incredulidad, 
atesorarán contra sí todo el rigor de su 
cólera é indignación en el dia, en que 
ha de venir á juzgar á tudo el mundo 
segun justicia, por medio de un Hum-= 
bre á quien dió esta potestad; y por 
prueba de ella le hizo resucitar de en- 
tre los muertos. S. PaBLo no dixo aquí 
de un hombre Dios, ya porque los Athe- 
nienses no se hallaban en estado de com= 
prehender este mysterio , ya tambien 
porque la potestad de juzgar al mun=- 
do le fué dada en calidad de hombre; y 
como tal vendrá á juzgar á los vives 
y á los muertos. 

1 MS. De las moranzas. 

2 MS Zíaguer que él no sea luenne de 
cada un de nos. 

3 ElGriego: wav, 4 todos, 
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in equitate , in viro , in quo 
statuit , fidem prabens omni- 
bus , suscitans cum a mor- 
FuiS. 


o 
rol eeoAn mortuorum , qui- 
dam quidemm irridebant ,. qui- 
dam verd dixerunt : Audiemus 
te de' hoc iterum. 

0339 Sic Paulus exivit de 
medio' eorum. ' 
34 Quidam verd viri ad- 


herentes el, crediderunt : in 
quibus et Dionysius Areopa- 
gita, et mulier nomine Dama-. 


vis, et alii cum eis.. 


e 


1 Este discurso produxo diferentes 
efectos en los ánimos de los oyentes. 
Unos se burlaban de él, teniendo por 
imposible. y ridícula la! resurreccion de 
los muertos ; y estos serian sin duda 
por la mayor parte de los Epicureos; 
los quales enseñaban , que con la muer- 
te se destruia el.alma del mismo modo 
que el cuerpo, Otros que le escuchaban 
*oD gusto , sintieron que le hubiesen 


Cum audissent' autem: 
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gar al mundo segun justicia, 
por aquel varon que habia de- 
terminado ,. dando certidumbre 
a todos, resucitándole de entre 
los muertos. 6 

32. Y quando oyéton la re- 
surreccion de los muertos, los 
unos hacian burla, y los otros 
dixéron: Te oirémos otra vez 
sobre esto -'..' 

33: Así Pablo salió" de en- 
medio de ellos, * . 


34: Mas algunos creyéron,. 


y se allegáron á él: entre los 
quales fué Dionysio * Areopa- 
gita,. y. una. muger por nombre 
Damaris, y otros con: ellos. . 


e 
A y 


interrumpido con tan poco miramiento, 
y le dixéron,.que le oirian hablar en 
otra ocasion sobre la misma materia. 
"2 S.Pabio le consagró despues Obis- 
po de Corintho. Algunos con ningun fun 
damento -lo coofunden con $. Dionisio, 
Obispo de París ,. que padeció marty=- 
rio en. el imperio de Decio ; pues el 
otro le padeció mas probablemente en el 
de Domiciano. 
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CAPÍTULO XVIIL 


San Pablo predica en Corintho , donde se convierten muchos 
á la fé. El Señor le da Á entender en una vision, que per- 
manezca allí , y se estuvo año y medio. Los Judíos le acu- 
san al Procónsul , el qual no quiere oirlos. Parte á Epheso, 
donde predica á los Judíos : de allí vuelve 4 Jerusalém, 
á Antiochía , de donde sale de nuevo para visitar las 
Iglesias, Priscila y Aquila instruyen A Apolo, y este con- 
— wence Áá los Judíos, probándoles por las Escrituras, 
que Jesus era el Christo. 


1 Pp ost hec egressus ab 
Athenis, venit Corinthum. 
2 Et inveniens quemdam 
Judeum nomine Aquilam, 
Ponticum genere, qui nuper 
venerat ab Italia, et Priscil- 
lam uxorem ejus, (eo quod pre- 
cepisset Claudius discedere o- 
mues Judeos a Roma) acses- 
sit ad eos. 

3 Et quía ejusdem erat ar- 
tis , manebat apud eos y et 0- 
perabatur: (erant autem sceno- 
factorie artis.) 

4 Et disputabat in sy- 


t Ciudad capital de la Acaya, la 
mas famosa de la Grecia por su Co- 
mercio puesta sobre el Isthmo que jun= 
ta el Peloponeso con la Grecia. 

2 Provincia :del Asia menor. 

3 A causa de un tumulto, que mo- 
vieron. Esto pudo originarse de que ha- 
ciendo grandes progresos la Religion 
Christiana por la predicacion de S. Pe- 
dro, los Judíos que aborrecian-:mortal= 
mente el nombre de Jesu-Cbristo , se.ar= 
máron contra los Christianos, y diéron 
ocasion. á este edicto. .Los Romanos, 
poco informados de las cosas de los Ju- 
díos, confundian los unos con los otros. 
SUETONIO dice Cap. xxv. ¿in Claud. que 
el principal autor de esta turbacion era 
uno llamado Christo ; creyendo que fue- 
se un Doctor, que aun vivia. Habla de 


I Despues de esto salió de 
Athenas, y fué. 4 Corintho '. 

2 Y hallando allí +un Ju- 
dío por nombre Aquila, natu- 
ral de Ponto *., que poco án- 
tes habia llegado de Italia, y 
4 Priscila su :muger (porque 
habia mandado Claudio salir de 


Roma á todos los Judíos *) se 


allegó 4 ellos. 

3 Y por quanto era de su 
mismo oficio *, estaba con ellos, 
y trabajaba; (porque su oficio 
era de hacer tiendas $. ) 


4 Y disputaba cada Sábado 


este modo, por no estar bien informa= 
do de la Religion Christiana, ni de la 
verdadera causa de estas contestaciones: 


“y por otra parte escribió mas de seten= 


ta años despues de publicado este edicto 
del Emperador Claudio. 

4 La secta de los'Phariséos 'los obli- 
gaba á saber algun oficio mecánico, y á 
exercitarlo. Y enesta ocasion y en otras 


fué muy útil á S Pablo, pues sin ser 


vir de carga á ninguno, y cortando 
todo pretexto á sus enemigos para Caw 
lumnizrle, 'se alimentaba con el traba=- 
jo de sus manos. ; 

MS. Ca eru d una arte, q es 
llamada scenofactoria. Palabra compuesta 
de la Griega oxnrh, tenturium , Ó lied 
da, y de la Latioa facto. 
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nagoga per omne 'sabbatum, 
interponens nomen Domini Je- 


su, suadebatque Judais el 


Grecis. q”. 
Cúm venissent autem 

de Macedonia Silas et Ti- 

motheus y instabat verbo Pau- 


lus ,' testificans Juaris esse 
Christum Jesum. 


6 Cóntradicentibus SA 


eis, et blasphemantibus , excu- 


tiens vestimenta sua, dixit ad 
eos : Sanguis vester super ca- 
put vestram : mundus eg0 y ex 
hoc ad Gentes vadam. * 

7 Et migrans inde, in- 
iravit in domum cujusdam, 
nomine Titi Justi, colentis 
Deum , cujus domus erat con- 
Juncta synagoge. 

"Crispus autem Archi- 
syragogus credidit Domino 
cum omni domo sua : et 
enuliz Corinthiorum  audien- 
tes credebant, et baptiza- 
bantur. 

9 Dixit autem Dominus 
nocte per visionem Paulo : No- 
di timere , sed dq et ne 
taceas: 
pl Ub 7 o quod ego sum 
tecum: et nemo apponetur tibi 
ut noceat te: quoniam populas 
est mihi nad in hac civitate, 


¡”Y z 


1 Las palabras que preceden , faltan 
en el texto Griego. 
2 El Griego: ovyrs2gero TO Trvuar!, 
aerá costreñido del espíritu. 
3 Mudo que tenian los Hebréos para 
_Hecir: No.culpsis á otro de vuestra 
perdicion , sino á vosotros nfismos : yo he 
hecho quanto estaba de mi parte para 
procurar vuestra salud. 


4 En el texto Griego solo se le da el 
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en la Synagoga: y haciendo en- 
trar en sus discursos el nombre 
del Señor Jesus ', convencia á 
los Judíos, y 4: los Griegos. 

5 Y quando viniéron de 
Macedonia Silas, y Timothéo, 


- Pablo predicaba incesantemen— 


2 


te - dando testimonio á los 


Judíos: que Jesus era el Christo, 


6 Mas contradiciendo ellos, 
y blasphemando , sacudió sus 
vestidos, y les dixo: Vuestra 
sangre sea sobre vuestrá cabe- 
za 0 esto y limpio , desde 
ahora me voy á los Gentiles. 

MR pre partiéndose de allí ;en- 
tró en casa de uno, que se lla-- 
maba Tito * Justo, temeroso 
de Dios, cuya casa estaba con- 
tigua á la Synagoga. 

8 Y Crispo, que era el 
Príncipe de la Synagoga, cre- 
yó en el Señor con are los 
de: su casa: y muchos de los 
Corinthios que oyéndole creian, 
y eran bautizados. 

Y dixo el Señor 4 Pa- 
blo de noche en vision: No 
temas , mas habla, y no ca- 
les 5 

10 Porque yo soy contigo: 
y nadie te se acercará para da- 
ñarte ; porque tengo mucho 
pueblo * en esta ciudad. 


A 


3 


nombre de Justo, y era Prosélyto. No se 
debe confundir este con Tito, discípulo 
de S. Pablo, que le consagró "Obispo de 
Cándia, yá quien dirige su carta. 

5 Esta repeticion hace ver, que no 
hay defecto mas Opuesto al ministerio 
de la palabra de. Dios, que el temor y 
cobardía quando se trata. de promover 
su gloria. 

"6 O convertido , ú predestinado, 
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11 Sedit autem ibi annum 
et sex menses , docems apud 
eos verbum Det. 

12... Gallione autem pro- 
consule Achaie , ,insurrexe- 
runt uno animo Judei in Pan- 
lum , et adduxerunt eum ad 
tribunal, 

+ 13. Dicentes : Quía contra 
legem hic persuadet hominibus 
colere Deum. 

14 Incipiente autem Pau- 
lo aperire os , dixit Gallio 
ad Judxos: Si quidem esset 
iniquum aliquid, aut facinus 
pessimum 0 viri Judai, recte 
vos sustinerem. 

15 Si,veró questiones 
sunt de verbo, et nomini- 
bus , et lege vestrá , vos ¿psi 
videritis: Judex ego horuim no- 
lo esse. 

16 Et minavit eos d'tri- 
bunali. y 

. 17 Aprehendentes autem 
omnes Sosthenem principem sy- 
nagoga , percuticbant cum an- 
te tribunal : et mihil corum 
Gallioni cura erat. 


1 Se llamaba Novato hermano de Sé- 
.neca. el Philósopho , el qual habiendo 
sido adoptado por Galion, que fué des- 
_terrado por el Emperador Tiberio , tomó 
su nombre. 

2 Este persuade á las gentes, que ado- 
ren á Dios de un modo contrario á la 
Ley de Moysés, y no de loz Romanos 
como quieren algunos. Lo qual se prue= 
ba claramente del v. 15. 

3 Para responder. 

4 Esta sentencia era digna de la mo- 
deracion y dulzura de este Proconsul, 
de quien se escribe, que era un hom- 
bre muy afable y humano con todo el 
mundo. 

5 El Griego: ei ¿Alnves, los Griegos. 
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11 Y se detuvo allí un año 
seis meses enseñándoles la 

palabra de Dios. 

12 Y siendo Galion Pro=" 
cónsul/de la Acháya ', los Ju-' 
díos -se levantáron de acuerdo 
contra Pablo , y le lleváron al 
tribunal, ' 

13 «Diciendo : Que este per- 
suade á los hombres que sirvan 
á Dios contra la Ley *. 

14 Y como Pablo comen- 
zase 4 abrir su boca *, dixo 
Galion á los Judíos : Si fuese 
algun agravio , ó enorme cri- 
men , os oiria, Ó Judíos, -se-= 
gun derecho. 

15 Mas si.son. qúestiones 
de palabra, y de nombres, y 
de «vuestra Ley , vedlo allá vo- 
sotros: porque yo no quiero ser 
Juez de estas cosas. 

16 Y los hizo salir de sq 
tribunal *. *J 

17. Entónces ellos echándo- 
se * sobre Sosthenes Príncipe de 
la Synagoga, le daban. golpes 
delante del tribunal, sin que 
Galion hiciese caso de ello €; 


1 


A AN 
ys 7 . e » 


6 No sesabe positivamente quiénes 
fuéron, .ni por que causa maltratáron á 
Sosthenes. Lo mas probable y fundado 
en el texto Griego es, que no habien= 
dose convertido todavía Sosthenes , SUCE= 
dió en el empleo á Crispo, que se ha- 
bia hechu Christiano, y que poniendose 
á la frente de los Judíos para pedir 
Justicia contra Pablo , desechada su ins- 
tancia por Galion , é insistiendo con 
importunidad en su demanda , dió lu- 
gar á les oficiales del Proconsul, ó 
los Griegos, que pedian tambien au= 
diencia , 4 que le maltratasen , € hicié 
sen retirar mal de su grado, El CHRY=- 
SÚSTOMO , y Otros creen, que Sosthenes 
era ya discípulo de San Pablo, 


S3 


e- 
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18 Paulus verd cúm "ad- 
hac sustinuisset dies multos, 
fratribus valefaciens y navi- 
gavit in Syriam, (et cum eo 
Priscilla , et Aguila) qui 


sibi * totonderat in Cenchris 
caput: habebat enim vo- 
tum. 

19 Devenitque Ephesum, 


et illos ¿bi reliquit. Ipse veró 
ingressus synagogam, dispu- 
tabat cum Juadets. 

20  Rogantibus autem eis 
ut ampliori tempore maneret, 
non consensit, 

21 Sed valefaciens, et di- 
cens : lterum revertar ad vos 
Deo volente , profectus est ab 
Epheso. 

22 Et descendens Cesa- 
ream, ascendit , et salutavit 
Ecclesiam , et descendit An- 
tiochiam. 

23 Et facto ibi aliquanto 
tempore profectus est , peram- 
bulans ex ordine Galaticam 
regionem , et Phrygiam , con- 
firmans omnes discípulos. 
24 Judeus autem qui- 
dam , Apollo nomine , Ale- 


1 Además de los diez y ocho meses. 

2 El CHRYsosromo refiere este voto, 
semejante al de los Nazarenos, á S. Pa- 
blo; y S. GERÓNYMO á Aquila. El que 
lo hacia se absteniía de todos los lico= 
res, que embriagan , y dexaba crecer su 
cabello hasta que fuese cumplido' el 
tiempo de su obligacion, ó voto. Pasa= 
do este, se hacia cortar el cabello, y 
practicaba ciertas ceremonias, /Vum, vi. 
Ze da 

3 AbPriscila, y Aquila para que for= 
tificasea con sus instrucciones y discur- 
sos á los de Epheso, capital del Asia 


a Numer, V1. 13. Infra XXI. 24» 
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18 Mas Pablo habiéndo 
permanecido allí aun muchos 
dias * , despidiéndose de los 
hermanos, se fué por mar á la 
Syria ( y'con él Priscila , y 
Aquila) y se habia hecho cortar 
en Cenchris el cabello; porque 
tenia voto ?. 

19 Y llegó á Epheso , y 
los dexó allí 3. Y entrando el 
en la Synagoga, disputaba con 
los Judíos. 

20 Y rogándole ellos que 
se quedase allí mas tiempo, no 
consintió en ello, 

21 Sino que despidiéndose 
de ellos, y diciéndoles: Otra 
vez volveré á vosotros querien- 
do Dios *, se partió de Epheso. 

22 Y descendiendo á Ce- 
saréa , subió 4 saludar la Igle- 
sia 5, y desde allí pasó 4 An= 
tiochía. 

23 Y habiendo estado allí 
algun tiempo, partió y anduvo 
por órden ? la tierra de Gala= 
cia, y la Phrygia , fortalecien- 
do á todos los discípulos. 

24 Y vino á Epheso un 
Judío por nombre Apolo , na= 


menor, á la ribera oriental del mar 


Egéo. 

4 El Griego: 3 ps nárros 77 ¿0p= 
+A» Thy Epxopesn» roro0L ss ispocólupas, 
conviene absolutamente que yo celebre en 
Ferusalém la fiesta que viene. Estas pala- 
bras co se hallan en la Vulgata. Y esta 
fiesta probablemente era la de Pente- 
costes. 

5 Así se llamaba por exceleocia la 
Iglesia de Jerusalém , como madre que 
era de las otras. 

6 Hizo este viage por tierra. 
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eandrinus genere, vir eloquens, 
devenit Ephesum y potens. in 
Seripturis. 

25 -Hic erat edoctas, viam 
Domini: et fervens spiritu 
loquebatur , et docebat di- 
ligenter ea, que sunt Jesu, 
sciens tantúm bapiisma Joan- 
mis. . 

26 Hic ergo cepit fidu- 
cialiter agere in. sinagoga, 
Quem cim audissent Priscil- 
la et Aquila , assuinpserunt 
eum, et diligentius exposue- 
runt ei viam Domini. de 

27 Cúm autem vellet ir 
Achaiam , exhortati fratres, 
scripserunt discipulis ut susci- 
perent eum. Qui cúm venis- 
set , contulie multum his, quí 
crediderant. 

28 Vehementer enim Ju- 
deos revincebat publicé, osten- 
dens per Scripturas esse Chri- 
sium Jesum. 


t El Griego:va mepi ou xvpiov, lo 
que miraba al Señor ,su doctrina, su Pa= 
sion, Resurreccion, éc. 

2 Este era sin duda Catecúmeno, y 
del número de aquellos de quienes se 
habla en el principio del Capítulo si= 
guiente, 

3 MS. E esplanáronle. 

4 Habiendo sido largo tiempo discí= 
pulos de Sam Pablo , se pusiéron en 
estado de poder instruir aun á los mas 
sabios y fervorosos. Y es digno de admi- 
rarse, y mucho mas de imitarse este 
graude exemplo de humildad en un 
hombre tan eloqiiente y estimado de 
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tural de Alexandría , hombre 
elogiiente , y muy docto en las 
Escrituras. 

25 Este era instruido en el 
camino del Señor: y hablaba 
con fervor de espíritu, y ense= 
ñaba con diligencia lo que per- 
tenecia 4 Jesos *, y solamente 
conocia el bautismo de Juan ?. 

26 Este pues comenzó á ha- 
blar con libertad en la Synago- 
ga. Y quando le oyéron Priscila, 

Aquila, lo lleváron consigo, 
y le declaráron 3 mas particu- 
larmente el camino del Señor *, 

27 Y queriendo-.él irá la 
Acháya, habiéndole alentado * 
á ello los hermanos, escribié= 
ron á los discípulos que lo re- 
cibiesen. Y quando estuvo allí, 
fué de mucho provecho á los 
que habian creido $. : 

28 Porque con gran vehe- 
mencia convencia públicamen- 
te 4 los Judíos , mostrándoles 
por las Escrituras, que Jesus 
era el Christo. 


- 


“todos, que quisiese fecibir instrucciones 


de un artesano, y de una muger. 

s Apoloestaba inclinado á pasar á la 
Acaya ; y los Christiamos de Epheso, 
conociendo el fruto de su viage, le 
alentáron mas, y escribieron, dc. 

6 El Griego: $0 +as xápiros , por 
la gracia. Este Apolo pasó despues á 
Corintho , en donde se adquirió mucho 
crédito por sus eloqlentes discursos ; lo 
qual produxo dos 6 tres años despues - 
una peligrosa divísion, de la qual ha- 
bla S. PABLO en su primera Carta á los 
de Coriotho, Cap. 1. 10. JH. 12. 
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CAPÍTULO XIX, 


Pablo vuelve 4 Epheso, y bautiza allí 4 algunos que recia 
ben el Espíritu Santo. En su predicacion obra muchos mila 
gros Temeridad y castigo de algunos Judíos exórcistas. Un Pla 
sero llamado Demetrio alborota al pueblo contra Pablo Y sus 
compañeros ; y el modo con que se sosegó. 


1 Potrcruih est autem, 
cum Apollo esset Corinthi , ut 
Paulus peragratis superiori- 
bus partibus 'veniret Ephe- 
sum y et inventret quosdam 
discipulos: 5 3 
2 Dixitque ad eos: Si Spi- 
ritum sanctum accepistis cre- 
dentes ? At illi dixerunt ad 
emm + Sed neque si Spiritus 
sanctus est, audivimus. 

3 lle veró ait: In quo er- 

go baptizati estis ? Qui di- 
xerunt : In' Joannis baptis- 
mate. 
4 Dixit autem Paulus”: 
Joannes baptizavit baptismo 
penitentia populum , dicens: 
¿In eum , qui venturus esset 
post ipsum, ut crederent, hoc 
est, in Jesum. 


1 Las mas septentrionales de la Asia 
- menor, el Ponto, la Bithynia , la Ga- 
lacia, y la Phrygia. 

2 El Sacramento de la Confirmacion 
instituido por Jesu-Christo para dar á 
los bautizados la gracia y la virtud del 
Espiritu Santo, para que crean y con- 
- fiesen hasta la muerte las verdades de 
la fe. Mas aquellos primeros ñeles, ade= 
más de esta fuerza interior, recibian 
tambien visiblemente otros dones, que 
contribuian mucho al establecimiento de 
la fe. 

3 Estas palabras quieren significar 


“A Y acontetió que estan= 
do Apolo en Corintho, Pa- 
blo despues de haber atravesa- 
do las provincias superiores *', 
vino á Epheso, y halló algu- 
ños discípulos : 

-2 Y les dixo: ¿Quando a- 
brazasteis la fé, recibisteis el 
Espíritu Santo * ? Y ellos le res- 
pondiéron: Antes ni aun hemos 
oido, si hay Espíritu Santo 3: 

Y él les dixo: ¿Pues en 
qué * habeis “sido bautizados ? 
Ellos dixéron : En el bautismo 
de Juan. . 

4 Y dixo Pablo : Juan 
bautizó al pueblo con bautis- 
mo de penitencia %, diciendo: 
Que creyesen en aquel que 
habia de venir despues de él, 
esto es , en Jesus *. 


que ignoraban si habia en la Iglesia po- 
testad de conferir el Espíritu Santo á 
los que creían; esto es, que no sola= 
mente no habian recibido la Confirma= 
cion sino absolutamente ignoraban que 
hubiese tal Sacramento. 

4 En que doctrina. El Griego «is vé. 

5 El bautismode Juan solo servía para 
preparar al pueblo por medio de la peni- 


tencia á recibir el bautismo de Jesu= 


Christo , que conferia la gracia. 
. > a a e - 
G El Griego : els vo» xPLOTOY Lyoovw, 
en Fesu=Christo. 


a Miatih, JJ, 13. MArG, 1. 3, Luc, 114, 16. Joann, X, 26, SUPrA X. 5. € XI, 16, 


3 
HE 


AS 
ES 


MENTES TO 


ELdk contanto «de los sudarios. V Jaxas de Lablo? 
svanaba Las enfermedades, y arrojaba des cpirities 
K— QA e 


INAÚGnos. Hech. Ap.c. 19, V12. 
(E, 


CAPÍTULO xix. 


s His auditis, baptiza- 
ti sunt in nomine Domini 
Jesu. 

6 Et cúm imposuisset il- 
dis manus Paulus , venit. Spi- 
ritus sanctus super eos, et 
loquebantur linguis , et prophe- 
tabant. 

7 Erant autem omnes virt 
Jere duodecim. 

8 Introgressus autem 
synagogam , cum fiducia lo- 
quebatur per tres menses, 
disputans , et suadens de regno 
Dez. 

9 Cúm autem quidam in- 
durarentur , et non crederent, 
maledicentes viam Domini co- 
ram multitudine, discedens ab 
eis , segregavit discipulos, 
quotidie disputans in schola 
3yranni enjusdam. 

10 Hoc autem factum est 
per biennium , ita ut omnes, 
quí habitabant in Asia, audi- 
rent verbum Domini, Judeti 
atque Gentiles. 

11 Virtutesque non quasli- 
bet faciebat Deus per manum 
Pauli: 

12 lla ut etiam super 
languidos deferrentur a. cor- 
pore ejus sudaria , et semicin- 
ctia , et recedebant ab eis 
languores , et spiritus nequam 
egrediebantur. 


e 


1 Por la Confirmacion que daban so- 


los los Obispos, como Ministros de este 
Sacramento. 


2 Algunos interpretan estas palabras : 


de uno de los principales Señores de la 
ciudad: porque esta significación tiene 
tambien la palabra griega rupárros, de 
donde viens la latina. Es muy proba= 
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$  Oidas estas cosas , fuéron 
bautizados en el nombre del 
Señor Jesus. 

6 Y  habiéndoles Pablo 
puesto las manos ' , vino sobre 
ellos el Espíritu Santo, y ha- 
blaban en lenguas, y prophe-= 
tizaban. 

7 Y eran todos como: do- 
ce personas. 

8 Y entrando en la Sy- 
nagoga , habló con libertad por 
espacio de tres meses, dispu- 
tando , y persuadiendo del rey- 
no de.Dios. 

9 Mas como algunos se en= 
dureciesen y no creyesen , mal- 
diciendo el camino del Señor 
delante de la multitud, apar- 
tándose de ellos , separó los 
discípulos, disputando cada dia 
en laescuela de un ciertotyrano?. 

10 Y esto fué por dos a- 
ños , de talmanera que todos 
los que moraban en Ásia , oían 
la palabra del Señor, Judíos y 
Gentiles. 

11 Y Dios hacia virtudes 
extraordinarias $ por mano de 
Pablo : 

12 Tanto que aun quando 
los sudarios: de su cuerpo 
las faxas * se aplicaban á los 
enfermos , los dexaban las en- 
fermedades y salian los espí- 
ritus malignos. 


, ui q 


na y p 


ble-que. fuese nombre propio, y tal vez 
de aquel Tyrano que escribió Retórica 
de quien habla SulDas. 

3 Milagros extraordinarios. 

4 De aquí consta el usó y respeto de 
las santas Reliquias, que tanto abomi- 
Ban los enemigos de la Iglesia Cathólica, 
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13 Tentaverunt autem 

quidam et de circumenntibus 
Judeis exorcistis y invocare 
super eos , quí habebant spi- 
ritus malos , nomen Dominz 
Jesu , dicentes: Adjuro vos 
per Jesum, quem Paulus pre- 
dicaf. 
- 14 Erant autem quidam 
Judei Sceve principis sacer- 
dotum septem filii, qui hoc fa- 
ciebant. > 

15 Respondens anutem spi- 
ritus nequam dixit eis: Jesum 
novi , et Paulum scto: vos au- 
tem qui estis? 

16 El insiliens in eos ho- 
mo, in que erat demonium 
pessimum , et dominatus am- 
borum, invaluit contra eos, 
ita ut nudi, et vnlnerati efu- 
gerent de domo illa. 


17 Hoc autem notum fa- 
ctum est omnibus Judxis , at- 
que Gentilibus , qui habita- 
bant Epkesi: et cecidit timor 
super omnes illos, et magnifi- 
cabatur nomen Domini Jesu. 

18 Multique credentium 
veniebant confitentes y et. an- 
nuntiantes actus suos. 


1 Habia entre los Judios Exórcistas, 
y fórmulas de oraciones para lanzar los 
demonios. MATTH. XII. 27. Algunos de 
estos , sin duda porque lo hacian con fé, 
despues de haber tentado imútilmente 
todos los medios regulares , lograban un 
buen suceso , invocando el nombre de 
Jesu-Cbristosobre los enademoniados. Luc. 
IX. 49. 

2 Principe ú Cabeza de alguna de las 
familias Sacerdotales; porque no hay 
razon que pruebe que pudiera ser Sobe- 
raro Pontítice. , r 

3 Como si dixera: Yo sé quién es Chris- 
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13 Y algunos Judíos exór- 
cistas ? , que andaban de una 
parte á otra tentáron á invocar 
el nombre del Señor Jesus so- 
bre los que estaban poseidos. 
de los espíritus malignos di= 
ciendo : Conjuroos por Jesus, 
el que Pablo predica. 

14 Y los que hacian esto 
eran siete hijos de un Judío 
Príncipe de los Sacerdotes ?, 
llamado Sceva. 

15 Mas el espíritu maligno 
les respondió diciendo : Conoz= 
co á Jesus, y sé quién es Pa- 
blo: ¿mas vosotros quién sois *? 

16 Y el hombre en quien 
estaba el espíritu maligno , sal- 
tando sobre ellos, y apoderán- 
dose de dos *, prevaleció con- 
tra ellos, de tal manera que 
desnudos y heridos huyéron 
de aquella casa. 

17 Y esto fué manifiesto á 
todos los Judíos y Gentiles 
que moraban en Epheso : y 
cayó temor sobre todos ellos, 
y era ensalzado el nombre del 
Señor Jesus. 

18 Y muchos de los que ha- 
bian creido, venian confesando 
y denunciando sus hechos. 


to, y quién-es Pablo, que obra en su 
nombre estos prodigios. Mas vosotros, 
¿de quién habeis recibido la autoridad 
para pretender exercer vuestro imperio 
sobre mí? ¿Juzgais que os obedeceré 
porque invocais el mombre de Jesus? 
No pur cierto, puesto que aunque le 
invocais , no creeis en él. 

En el v. 14. se dice, que eran siete. 
Es probable que ppudiéron escapar y li- 
brarse los otros cinco del furor y ma= 
nos del endemoviado, el qual sin duda 
hubiera maltratado igualmente á todos 
siete, 


IN 
| Ú 


1 


Tb CPI en Epheso; y muchos de Los que 
habian septtilo Less artes vaYtas queman los hibros 
€ 


delapite de todos. Hech. Ap. c.19, v: 19. 


CAPÍTULO XIX. 


19 Multi autem ex ets, 
qui fuerant curiosa sectati, con- 
tulerunt libros , et combusse- 
runt coram omnibus : et com- 
putatis pretiis illorum , inve- 
nerunt pecuniam denariorumt 
quinquaginta millium. 


20 lTta fortiter crescebat 
verbum Dei, et confirmaba- 
tur. bs a 

21 His autem expletis, 


proposuit Paulus in spiritu, 
transitá Macedoniá et AÁ- 
caid ire Jerosolymam , di- 
cens : Quoniam postguam fue- 
ro ibi, oportet me et Romam 
videre. 

22 Mittens autem in Ma- 
cedoniam duos ex ministran- 
tibus sibi, Timotheum , e£ E- 
rastum, ipse remansit ad 
tempus in Asia. 

23 Facta est autem illo 
tempore turbatio non minima 
de via Domint. 

24 Demetrius enim qui- 
dam nomine, argentarius , fa- 
ciens ades argenteas Diane, 
prestabat artificibus non mo- 
dicum questum: 

25 Quos convocanms y et 
eos, qui hujusmodi erant opi- 
fices, dixit : Viri , scitis quia 


x La Astrología y la Mágia , á que se 
habian entregado los Ephesinos ; y es 
creible que se hallase entónces en aque=- 
Ma ciudad el famoso impostor Apelonio 
Thyaneo. 

2 Que equivalen como á unos cien mil 
reales de vellon. 

3 Por inspiracion d instinto del Espí= 
ritu Santo 


4 A causa de la doctrina que ense- 


a. 
Ss MS Un Orebze., 
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19 Y muchos de aquellos 
que habian seguido las artes va- 
“nas ', traxéron los libros, y 
los quemáron delante de to- 
dos: y calculado su valor, se 
halló , que subia á cincuenta 
mil denarios ?. 

20 De este modo crecia mu- 
cho, y tomaba nuevas fuerzas 
la palabra de Dios. 

21 Y cumplidas estas cosas, 
propuso Pablo por espíritu 3 
de ir 4 Jerusalém , atravesando 
la Macedonia y la Acay2, di- 
ciendo : Porque despues que 
estuviere allí , es necesario tam- 
bien que yo vea á Roma. 

22 Y habiendo enviado á 
Macedonia 4 dos de los que le 
asistian , Timothéo y Erasto, 
él se mantuvo por algun tiem- 
po en Asia. 

27 Mas en aquel tiempo so- 
brevino un alboroto no pequeño 
acerca del camino del Señor *, 

24 Porque un Platero * 
llamado Demetrio, que hacia 
de plata templos de Diana 9, 
daba no poco que ganar á los 
artífices *: 

25 A los quales habiendo 
convocado, y tambien á los que 
trabajaban en semejantes obras $, 


6 Figuras del templo de Dizna en pe= 
queño para satisfacer la curiosidad dde 
vocion de los que concurrian á visitarla. 

7 MS. 4 los artificieros. 

8 Nosolo daba que trabajar, y por 
consiguiente que ganar á los otros Pla= 
terus, sino tambien á otros Artesanos, 
Pintores, Escultores, Sc. porque sin duda 
seria un hombre acreditado en su pro= 
fesion, y de todas partes le encargarian 
imágenes, pinturas y medallas que re-= 
presentasen el templo de Diana. 
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de hoc artificio est nobis ac- 
quisitio: E 


26 Et videtis , et auditis 
guia non solum Ephesi , sed 
pene totius Asie, Pau- 
lus hic suadens avertit mul- 
tam turbam , dicens: Quo- 
niam non sunt dii, qui mant- 
bus fiunt. 

27 Non solim autem hec 
periclitabitur nobis pars in 
redargutionem venire , sed 
et magne Diane templum 
in nihilum reputabitur , sed 
et destrui incipiet majestas 
ejus y quam tota Asia, et or- 
bis colit. 

28 His auditis , repleti 
sunt irá , et exclamaverunt 
dicentes : Magna Diana E- 
phesiorum. 

29 : Et impleta est civi- 
tas confusione , et impetum 
fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio , et Ari- 
starcho Macedonibus , comiti- 
bus Pauli. 

30 Paulo autem volente in- 
trare in populum , non permi- 
serunt discipuli. 

31. Quidam autem et de 
Asie principibus , qui erant 

1. ULpraNo Jurisconsulto observa, 
que entre los pocos Dioses que se per- 
mitia ¿ los Romanos instituir herederos 
de sus bienes, era uno Ja Diosa Diana 
de Epheso. 

2 Asi-comenzáron á gritar; y cor- 
riendo por la ciudad como unos furio- 
sos encontráron á Gayo y Aristarco , que 
reconociendo ser compañeros de Pablo, 
los arrastráron á la plaza pública en 
_doude estaba el Theatro, que era el 


lugar donde ordinariamente se juntaba 
el puéblo, y. se substanciaban las cay- 
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dixo : Varones , vosotros sa- 
beis la ganancia que nos resul-, 
ta de esta Maestría : . 

26 Y estais viendo y o- 
yendo que no tan solamente 
en Epheso , mas por toda Asia 
retrahe con sus persuasiones, 
este Pablo muchas gentes, di- 
ciendo : Que no son Dioses los 
que son hechos de manos. «.; 

27  Por-lo qual no solamen- 
te corre peligro que nuestra 
profesion venga en descrédito, 
sino que el templo de la gran- 
de Diana sea tenido en nada, y 
comience á ir por tierra la ma- 
gestad de aquella á quien toda 
el Asia y el mundo * adora, 

28 Oido esto, se llenáron 
de ira, y alzáron el grito di- 
ciendo : Grande Diana la de 
Epheso ?. 

29 Y se llenó toda la ciu- 
dad de confusion, y todos á 
una arremetiéron al theatro 3, 
arrebatando á Gayo y á Aris- 
tarchó Macedonios, compañe- 
ros de Pablo. 

30 . Y queriendo Pablo salir 
al pueblo *, no le dexáron los 
discípulos. 

31 Y tambien algunos de 
los principales de Asia 5, que 


sas, con designio de que se les conde= 
nase á muerte, ó de exponerlos- al. fu» 
ror de aquel pueblo amotinado. 
3 MS. E entráron acelerudamiente de 
un corazon á un lugar ó ¿udgaban los 
ombres. 
4 0 para sosegarle , ó para morir por 
Jesu-Christo. i 
5 Estoseran unos Oficiales que las ciu- 
dades de Asia escogian entre los Sacer- 
dotes de los ídolos para que cuidasen de 
los juegos y expectáculos públicos, y 
presidiesen en las juntas del pueblo. 


. pe y 
CORTITULO*"XTX 


amici ejus , miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in thea- 
irum: 

32 Alii autem aliud cla- 
mabant : Erat enim Ecclesia 
confusa : et plures nesciebant 
qua ex causa convenissent. 

33 De turba autem de- 
traxerunt Alexandrum , pro- 
pellentibus eum  Judets. Ale- 
xander autem manu silentio 
postulato , volebat reddere ra- 
tionem populo. 

34 Quent ut cognoverunt 
Judeum esse, vox facta una 
est omnium , quasi per. horas 
duas clamantium:. Magna Dia- 
na Ephesiorum. 

35 Et cúm sedasset 
scriba turbas , dixit: Vi- 
ri Ephesii, quis enim est 
hominum , qui mnesciat Ephe- 
siorum civitatem* cultricem 
esse magne Diana, Jovisque 
prolis ? 

36 Ciúm ergo his contra- 
dici non possit , oportet vos 
sedatos esse, et niñil temeré 
agere. 


7 


Adduxistiss enim ho- 


mines ¿stos , neque sacrilegos, * 


neque blasphemantes deam ve- 
siram. 


1 Esto se debe juntar con lo que se 
dice al fin del v. 28. 

2 Los Judios temiendo por sí, por=- 
que se gritaba contra ellos igualmente 
que contra los Christianos como que con- 
denabau del mismo modo la idoulatria, 
sacáron no sin trabajo de entre la uu- 
chedumbre un hombre de su nacion , lla=- 
mado Alexandro , eloqiiente y de consi- 
deracion entre ellos, para que hiciese 
ver:al pueblo, que su causa no tenia 
que ver con la de los Christianos. Mas 
de nada sirvió su solicitud 5 porque el 
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eran sus amigos, le enviáron á 
rogar que no se presentase en el 
theatro: 

32 Yotros gritaban otro *: 
Porque la concurrencia era con- 
fusa: y los mas no sabian por 
qué se habian juntado. 

Y sacáron á Alexan- 
dro * de entre la gente, lleván- 
dolo á empellones los Judíos. 
Y Alexandro pidiendo silencio 
con la mano, queria dar ra- 
zon al pueblo. 

34 Y quando conociéron 
que él era Judío, todos á una 
voz gritáron por espacio de ca- 
si dos horas: Grande Diana la 
de los Ephesios. 
| Entónces el Escribano * 
habiendo apaciguado á la gente, 
dixo Varones de Epheso, 
¿quién de los hombres hay que 
no sepa que la ciudad de Ephe: 
so es honradora de la grande 
Diana, é hija de Júpiter *? 

36 Y pues á esto no se 
puede contradecir, conviene 
que os sosegueis'5, y que nada 
hagais inconsideradamente. 

37 Porque estos hombres 
que habeis trahido aquí, ni son 
sacrilegos, ni blasphemos cor- 
tra vuestra Diosa *.. 


pueblo , luego que vió que era Judío, 
esto es, un enemigo de Diana y de los 
Dioses , comenzó á gritar de nuevo: Viva 
Diana, Ec. . 

3. La Vulgate le llama Seriba. Es crei- 
ble que fuese alguno de los que hacian 
al pueblo la lectura de las ordenanzas 
que tocaban á su gobierno y policía. 

4 Creían que su estatua habia baxado 
del Cielo. El texto Griego Atomerovc, 
enviada de Fúpiter. 

5 MS. Quedados. 


6 Puede ser que se contentasen con 
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:38 Quód si Demetrins, 
et qui cum ,eo .sunt artifices, 
habent .adversús .aliquem cau- 
sam, conventus ¡forenses agun- 
tur y, et proconsules sunt., ac= 
cusent invicem. 

39 Si quid autem alte 
rius rei queritis , in legi- 
tima Ecclesia poterit absol- 
Dis 

40 Nam et periclita- 
mur argui seditionis -hodier- 
ne: cum nullus obnoxius sit 
(de quo possimus reddere ra- 
tionem ) concursus istius, Et 
cúm hec.dixisset, dimistt Ec- 
.Clesiam. 


predicar:contra la idolatría , sin nombrar 
.4 Diana ni otro Dios en particular , d 
que este Syndico se valiese de esta ra= 
zon , aunque conociese lo contrario , para 
sosegar al pueblo. 
xr El Procónsul y su Legado , Tenien=- 
te d Vicario. : 
2 Convocado por los Magistrados ,.Co- 
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38 Mas si Demetrio y los 


oficiales que están con él tie- 
nen alguna querella contra al- 
guno , Audiencia pública hay, 
y Procónsules hay ' , acúsense 


los unos á los otros. 


39 Y-si demandais algo so= 
bre otros negocios, en legíti- 
mo ayuntamiento * :se podrá 
despachar 3. 

40 Porque 'hay «peligro de 
que nos:acusen de sediciosos * 
por lo de hoy $ : no habiendo 
ninguna causa $, por la qual 
podamos dar razon de este con- 


.curso. Y habiendo dicho esto; 
despidió la junta. 


mo ordenan las Leyes. Este se tenía tres 
veces todos los meses. 

3 MS. Pued seer absoluido. 

4 Delante del Emperador. 

Ss MS. Ca est ayuntamiento de oy no 


ROS ES Pro ninguno. 


6 Ninguna cuuza legltima y justa. 


CAPÍTULO XxX. 


Pablo despues de haber recorrido varias ciudades de ls 
Macedonia y de la Grecia , viene 4 Troade , donde habien- 
do predicado hasta la media noche, resucitó á un jóven, que 
por haberse dormido en -el sermon , cayó desde lo mas alto 
de la casa, y murió. En Mileto hace venir á los Presby- 
teros de Epheso , y exhortándolos Áá que velen en el gobierno 
de la Iglesia, se aespide de ellos , anunciándoles 
que no le volverian 4 ver. 


Y Posrquam autem ces- 
savit tumultus , vocatis Pau- 
lus discipulis , et exhorta- 
tus eos y, valedixit:, et pro- 
fectus est ut ¿ret in Macedo- 
.NiAM. 


I Y despues que cesó el 
alboroto , llamando Pablo á 
los discípulos, y haciéndoles 
una exhortacion., se despidió de 
ellos, y se partió para ir á Ma- 
,.cedonia. 


CAPÍTULO XX. 


2 Cum autem perambu- 
lasset partes illas , et: exhor- 


tatus eos fuisset multo sermo- 


ne , venit ad Greciam: 
3  Ubi cúm fecisset men- 
ses tres, facte sunt illi in- 


sidie a Judeis navigaturo 


in Syriam: habuitque consi- 


lium ut reverteretur: per Ma- 


cedoniam: 


4 Comitatus est autem: 


eum Sopater Pyrrhi Bereen- 
Sis, 
Aristarchus , et Secundus, 
et Gaius Derbeus , et Timo- 
theus : Asiani: vero Tychicus, 
et Trophimus. 

s Hi cúm: pracessissent, 
sustinuerunt nos Troade: 

6 Nos vero navigavimus 


Thessalonicensium veró: 


3 


post dies Azymorum a Phi- 


lippis:, et: venimus ad eos 
Troadem in: diebus quinque, 
ubz 'demorati: 
septem: 


sumus. diebus. 


7 Una autem: sabbati cum: 


convenissemus ad frangendum 
panem , Paulus: disputabat 
cum els profecturus in crastí- 


zum, protraxttque sermonem: 


usque in mediam:noctem. 

8 Erant: autem lampades 
copiose in cenaculo, ubi era- 
mus congregati/ 


9 Sedens autem quidam: 


adolescens nomine Eutychus 
super fenestram , cum mer- 


1" El Griego: axpe +55 ocios, hasta la: 


Asia: cormarpos Csporaios , Sopútro de 
Berea, 

2 El Domingo, llamado en el Apo- 
calypsis el dia del Señor, Désde entón- 
ces se juntaban” los Christianos en este 
dia para la oracion, para oir las ins- 
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2 Y despues que hubo an-- 
dado aquellas tierras , y de ha- 
berles exhortado allí.con- mu- 
chas palzbras, sevinoála Grecia: 

y En donde habiendo es- 
tado tres meses , le fueron 
puestas asechanzas por los Ju- 
díos, estando él para navegar" 
á la: Syria: y así acordó vol-- 
verse por Macedonia. 

4 Y le acompañáron So- 
patro de Beréa * , hijo de Pyr- 
rho, y de los de Thesaloni- 
ca Aristarchó , y. Secundo , y 
Gayo: Derbéo:, y Timorhéo: 
y de los. de: Asia Tychico, y 
Trophimo. 

5 Estos fuéron delante, y 
nos esperáron en Troade: 

Óó Y nosotros- despues de 
los dias de los Azymos nos 
hicimos á la vela: desde Phi- 
lipos , y llegamos á ellos á 

roade en cinco dias, y nos 
detuvimos allí siete dias. 

Y el primer dia de la se- 
mana * , habiendonos juntado ? 
para partir el pan”, Pablo que 
se habia de ir al otro dia, dispu- 
taba con ellos, y-fué alargando 
el discurso hasta media noche. 

8 Y habia muchas limpa- 
ras en el cenáculo, en donde 
estábamos congregados. 

9 Y unzmancebo por nombre 
Eutychó se sentó sobre una ven- 
tana *, y como se durmiese 


trucciones, y para ' celebrar sus -Agapes, 
y los santos Mysterios, y comer el Pan 
Euchárístico. Véase tambien la primera 
á los Corinthios, Cap. xvI. 2. 
3 El Griego: cvmyueer tÓy padjros, 
congregados los discipulos.  * 
4 MS. Finiestra. . 
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Seretur somno gravi, dispu- 
tante din Paulo , ductus so- 
nno cecidit de tertio cena- 
culo deorsum , et sublatus est 
mortuus. y > 

10 Ad quem ciúm descen- 
disset Pantus, incubuit super 
eum, el complexus dixit: No- 
lite turbari, anima enim ipsins 
in 1pso est, 

11 Ascendens autem, fran- 
gensque panem , el gustans, 
satisque allocutus usque in lu- 
cem, sic profectus est. 

12  Adduxerunt autem pue: 
rum  viventem , et consolati 
sunt non mintme. 

13. Nos autem ascenden- 
tes navem , navigavimus in 
4Asson, inde suscepturi Pau- 
lum . sic enim disposuerat 
¿psc Et terram iter dci 
rus, 

14 Cum antem convents- 
set nos in Ásson, assumipto £0, 
venimus Mitylenen. 

Ei ES navigantes, 
sequenti die venimus. contra 

Chium, et alia applicuimas Sáb 
mim , et sequenti die venimos 
Miletum: 


16 Proposuerat enim ¿o 


LOS HECHOS DE 


1 Vivo está. S. Pablo hizo lo que Eli- 
sé0, 1V. Reg. 1v. qe A “ésta fué una 
prediccion de la resurrecegion: milagrosa, 
que iba á suceder. 

2 Cotéjese el fervor de estos prime- 
zos Christianos, y su insaciable sed por 
oir la palabra de Dios , con lo que to- 
camos y vemos en nuestras desgraciadas 
edades y tiempos. 

3 Ciudad marítima de la Mysia, que 
tambien se liamó Avoloñia. . 

4, El Griego: imebeverw y dr 4. pie. No 
solo por tierra, sino á ple, 2, como ver= 
dadero Apóstol. * 


“bre junto 4 Samos. 


muchas Colonias, 


LOS APÓSTOLES. 


profundamente entre tanto que 
Pablo . prolongaba su razona- 
miento , llevado del sueño, cayó 
abaxo A el tercer alto de la 
casa, y lo alzáron muerto. 

10. Al qual habiendo des- 

cendido Pablo, se recostó so= 
bre él, y abrazándolo dixo: 
No os a y que su alma en 
él está *: 
-. 11. Y subiendo y partien- 
do el pan, comió, y les habló 
largamente hasta que fué de 
dia, y despues se fué ?. 

12 Y lleváron vivo A man- 
cebo, de lo que recibiéron ex- 
ro consuelo. On 

13, Mas nosotros entrando 
en el navío, fuimos á Assón 3, 
para recibir de allí á Pablo: 
porque así lo habia él dispues- 
to, debiendo hacer el viags por 
tierra, 

"o X habiéndose. e 
con nosotros en Ássón, lo to 
mamos,. y fuimos á Mirylene'5, 

ión sa navegando desde allí 
el dia siguientes nos pusimos € en- 
frente de Chia £,. y. al otro, toma: 
mos puerto. en Samos e y ene 
siguiente llegamos 4 Mileto .£, 


sl ci 


16 Porque Pablo habia de- 


h gs Ciudad principal de la isla de Les- 
OS. 

6 Isla que está en medio de Lesbos y 
de Samos, y todas en el Egeo, d'en el 
Archipielago. 
-e7- El Griego : xad ptlvayres En Tpoyudk 
ki, y deteniéndonos en Trogylio. Este es 
un promontorio € isla del mismo mom- 
Estas palabras no se 
leen eu la Vulgata. 

8 Ciudad celebre, distante doce le= 


_guas de Epheso, y 'una de las mas pria- 


cipales de Ja, Jouia, de donde saliéron 
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CAPÍTULO XX! 207 


lus transnavigare Ephesuwm, 
ne qua mora illi fieret in Asia. 
Festinabat enim ,. si possibile 
sibi esset, ut diem Pentecostes 
faceret Jerosolymts, | 

17 A Mileto autem nit- 
tens Ephesum, vocavit majores 
natu Ecclesie. 

18 Qui cúm venissent ad 
eum, et simul essent., dixit 
eis : Vos scitis. d prima: die, 
quá ingressus sum in Ásiam, 
qualiter vobiscum per omne 
tempus fuerim, 

19 Serviens Domino. cunt 
omni humilitate , et lacrymis, 
et tentationibus , que mihi 
acciderunt ex. insidiis  Ju- 
deorum: . , 

20 Quomodo nihil subtra- 
xerim. utilium , quo minus an- 
nuntiarem. vobis , et. docerem 
vos publicó , et per domos, .* 

21 Testificans Judxis, at- 
que Gentilibus in Deum peni- 
tentiam , et fidem in Dominum 
nostrum Jesum Christum. | 

22 Et nunc ecce alliga- 
tus ego spiritu , vado in Je- 
rusalem: que in ea ventura 
sint mihi, ignorans: 


1  Majores natu: A los Ancianos d 
Prefectos de la Iglesia. El Griego : Tps0= 
6urépovs , los Presbyteros. Este era en= 
tónces un nombre comun á Jos Obispos 
y á los Presbyteros. Estos Ancianos eran 
los Obispos y Presbyteros, que gober= 
naban la Iglesia de Epheso, y las otras 
circunvecinas. Véase abaxo v. 28. 

2 Les hace presente, que no ha opues- 
to á las tribulaciones y persecuciones, 
que lé moviéron Jos Judíos, sino la pa= 
ciencia , humildad y las lágrimas, ense- 
lando con esto 4. los Pastores , que estas 


Zom. Il. 
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terminado pasar adelante de E- 
pheso por no detenerse en la A» 
sia. Pues se apresuraba quanto 
le era posible, por celebrar en 
Jerusalém el dia de Pentecostes. 

17 Y enviando desde Mile- 
to á Epheso, llamó á los An- 
cianos de la Iglesia '. 

18. Ellos viniéron á él, y 
estando todos juntos , les dixo: 
Vosotros «sabeis. desde el pri- 
mer dia que entré en el Ásia, 
de qué manera me he portada 
todo el tierepo que he estado 
con vosotros, 

19. Sirviendo al Señor con 
toda humildad y con lágri- 
mas ? y con tentaciones , que 
me viniéron por las asechanzas 
de los Judíos: 

20 Como nada que os fue- 
se útil me he retraido de decí- 
roslo , y de enseñaros en públ:- 
co y por las casas, : 

21  Predicando á los Ju- 
díos y á los Gentiles la con- 
versionrá Dios ?*51y la fé en 
nuestro Señor Jesu-Christo. 

22 Y ahora he aquí que yo 
constreñido del Espíritu *, voy 
á Jerusalém : no sabiendo las 
cosas, que allí me han de a- 
contecer; 


son las armas con que han de vencer 
la obstinacion de sus enemigos, com- 
padeciendo su ceguedad. 

3 La conversion , tanto de los Judíos, 
como de los Gentiles, á quienes se pre- 
dicaba el Evangelio, comenzaba por la 
penitencia y detestacion de los peca= 
dos , y terminaba en la fé de Jesu- 
Christo. 

4 * Impelido de un movimiento inte-= 
rior , que me lleva indispensabiemente Á 
Jerusalem. 


1? o 


P 


2090 LOS HECHOS DE 
23 Nisi quod Spiritus san- 


ctus per omnes civicates mihi 
protestatur y dicens: quoniam 
vincula , et tribulationes Je- 
rosolymis me manent. L 

24 Sed nihil horum ve- 
reor : nec facio animam meam 
pretiosiorem quam me , dum- 
modo consemmem  cursum 
meum , et ministerium vyerbi, 
guod accepi a. Domino Jesu, 
testificari evangelium  gratie 
Det, 

25 Et nunc ecce ego scio 
quia ampliús non... videbitis 
Jfaciem meam vos omnes y per 
quos transivi predicans :re- 
gnum Del. n 0% 

26 Quapropter contestor 
vos hodierná die, quia mun- 
dus sum a sanguine omniun. 

27 Non enim. subterfugt, 
quominus annuntiarem .omne 
consilium Dei vobis.. Y Y 

128 Attendite vobis, et 
universo gregi, in quo vos 
. Spiritus sanctus posuit epi- 
scopos regere Ecclesiam Det, 


t 0 por una revelacion inmediata , 8 
por la boca de los Prophetas, á quienes 
inspiraba. C4p. XXI. IO. 

2 WS. Pretones. 

3 Estoy muy distante de querer con= 
servar la vida de mi cuerpo á expensas 
de la salud eterna de mi alma ,ó con 
detrimento de mi .vocacion. 

4 El Griego: peró xopas, con ales 
era. h A 

s S. PaBto les dice esto, movido de 
una conjetura muy bien fundada , de 
que iba á morir á manos de los Judíos, 
sus implacables enemigos y perseguido- 
res. Pero el Señor lo dispuso de otra 
suerte; pues de muchos lugares de sus 
Epistolas se infiere , que volvió despues á4 
la Asia, da 

6 Que si alguno de vosotros se pierde, 


LOS APÓSTOLES. 


23 Sino lo que el Espíritu 
Santo me asegura ' por todas 
las ciudades , diciendo: que me 
aguardan en” Jerusalém prisio- 
nes * y tribulaciones. 

24 “Mas no temo ninguna de 
estas cosas: ni hago mi propia 
vida mas preciosa que á mí mis- 
mo 3, con. tal que acabe mi car- 
rera * , y“el ministerio de la pa-= 
Jabra; que recibídel Señor Je- 
sus, para dar testimonio del 
Evangelio de la gracia de Dios. 

25 Y ahora he aquí yo sé 
que no vereis mas mi cara to- 
dos. vosotros , por los quales 
he pasado predicando el reyno 
de Dios"5., . 11 > 

26 Por tanto os protesto en 
este dia, que estoy limpio de 


la sangre de todos *. 


27 Porque no he rehusado 
el anunciaros todo el: consejo 
de Dios”. > 

28 Mirad por: vosotros 
por toda la grey, en la qual el 
Espíritu Santo os ha puesto 
por Obispos $ para gobernar ? 


será por culpa suya , y yo no seré res 
ponsable delante de Dios de esta pér= 
dida. 

7 Todo lo que Dios quiere que diga á 
cada uno para su bien y salvacion, y 
tambiea lo que conviene para el esta- 
blecimiento y gobierno de las Igle- 
sIas:” 

8 El nombre de Obispo quiere decir, 
el que está de "atalaya y en vela: y 
siempre fue reconocida en la Izlesia la 
superioridad de los Obispus subre los 
presbyferos. 4 

9 El Griego: rowuairi», apacentar, 
S. PaLo exhorta en primer lugar á los 
Pastores , á que velen sobre sí: mismos; 
porque serán inútiles las amonestacio=w 
nes de un Prelado, si no vaa delante 
con el buen exemplo. Les hace presen= 


CAPÍTULO XxX: 


guam  acquisivit sanguine 
$110. 
.29 Ego scio quontam n= 


trabunt post discessionem meam: 


lupi rapaces in vos, non par- 
centes gregl. 
30 Et ex vobis tpsis 


exurgent viri loquentes per- 
versa, ut abducant discipu- 
los post se. 

31 Propter. quod vigilate 
memoriá retinentes : quontam 
per triennium nocte et die non 
cessavi , cum lacrymis monens 
unumquemque vestrum. 

32. Et munc commendo vos 
Deo, et verbo gratie ipsius, 
gui potens est adificare, et 
dare hereditatem in sanctifi- 
catis amnibus. 


33 : Argentum , el aurum, 
aut vestem nullius concupivi, 
sicut 


te, que es el Espíritu Santo, el que les 
ha encargado la conducta y gobierno 
de su grey , para que esto les sirva de 
estímulo , y se apliquen con mayor des- 
velo al cumplimiento de su obligacion, 
como que se les ha de pedir uma cuenta 
muy estrecha del menor descuido que 
tengan en esta parte, puesto que aquel 
rebaño ha sido adquirido por el inesti- 
mable precio de la sangre de Jesu- 
Christo : y últimamente , porque habién- 
dolos honrado Dios tanto , poniendolos 
en una dignidad superior 4 la de to- 
dos, su aplicacion debe corresponder á 
la elevacion del ministerio ; y los des— 
cuidos serán tanto ménos excusables, 
quanto es mas eminente el grado de ho- 
nor á que han sido elevados. 

1 Aquí se atribuye á la divinidad lo 
que es propio de la naturaleza humana 
del Señor, por la comunicacion de las 
propiedades, y union de las dos na1u- 
ralezas en una Persona. 


2 El Griego: 6apiis, greves , crueles. 


Los Hereges, que en aqueilos primeros 
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la: Iglesia de Dios, la qual él 


ganó con su sangre *. . 

29 Yo sé, que despues de 
mi partida entrarán 4 vosotros 
lobos arrebatadores * , que no 
perdonarán á la grey +. 

530 Y de entre vosotros mis- 
mos se levantarán hombres, que 
dirán cosas perversas, para lle- 
var discípulos tras de sí *... 

31 Por tanto % velad, te- 
niendo en memoria, que por 
tres años no he cesado noche y 
dia de amonestar con lágrimas 
á cada uno de vosotros. . 
32 Y ahora os encomiendo 
4 Dios *, y á la palabra de 
su gracia ?, 4 aquel que es po- 
deroso para edificar *, y da- 
ros heredad entre todas los que 
son santificados. : 

35 No he codiciado plata, 
ni oro , ni vestido de ningu- 
no ?, como 


tiempos causáron infinitos males á l2 
Iglesia. 

3 MS. Que no purcirán la grey. 

4 Entre los mismos fieles del Asia se 
levantáron” falsos Apóstoles, que Jlenos 
de vanidad y soberbia, cou el fin de 
ganarse discípulos , enseñáron falsas doc 
trinas. Tales fueron Hymenéo, y Ale- 
xandro , 1. Timoth. y. 20. Phygelo, y 
Hermógenes , 11. Timoth. 1. 15. tales 
los Nicolaltas y los Gnósticos , y otros. 

5 MS. Por ende. 

6 El Griego: ¿3edgot, hermanos. 

7 Yála gracia. A este modo se dice 
tambien : La palabra del Evangelio, 
por el Evangelio. Hebraísmo. 

8 El Griego : tmoixodounoal , sobreedi- 
ficar: de acabar y perfeccionar en vo- 
sotros el edificio que hemos comenzado, 
y daros parte en la herencia de sus 


Santos y escogidos. _ 
"-9"* Samuel”1. Reg. XIL. 3. 4. 3. Se 
, Eglcriaba del mismo modo, delante de to- 


do' Israé! del desinterés y limpieza con 
que habia desempeñado su miristerio de 
2 
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34 Ipsi scitis?*: quoniam 


ad ea, que mihi opus eranty, 


et his, quí mecum sunt, mi- 
nistraverunt manus istits.: 


55 Omnia ostendi wvobis, 


guoniam. sic laborantes , opor- 
vet suscipere infirmos , ac me- 


minisse verbi Dominio Jesu, 


¡ Beatius 
est miagis dare 3 quam acci- 


quoniam ipse dixit: 


pere. 
36 Et cúm hac dixisset, 


positis genibus suis  oravit 
cum omnibus illis, . 


377 Magnus autem fletus 


factus est omnium : et pro- 


cumbentes super collum Pauli, 
osculabantur eum ,. 


38 Dolentes maxime in 
verbo , quod dixerat , quoniam 
ampliis faciem ejus; non: es- 
sent visuri. Et acducebant cum 
ad navem. 


Juez; y lo mismo hizo Moyses. Núm. 
XVI. 15. 

Erie trabajado. pór mis' manos para 
ganar mi alimento , y. por, excusaros la 
molestia y gasto de mantenerme. 

2 Esto es, secundum omnia , 0 in 0- 
ennibus: es un belenismo. 

3 Tevuiendo mucho cuidado de no 1 
que sospechar á los debiles y flacos, 
que la mira , que tenemos en trabajar 
par ellos, es el interés , Que de allí nos 
resulta. E: 

y Sobrellevar.. p A 

Ss Beutius est. magís, en la Vulgata 
es un pleonasmo ; 5 á mo ser tambien 
que el adverbio magis apele sobre el 
dare y nosobre el comparativo beatius: 
y esto parece ser así en el Griego: 
Maxúpio» ¿or Sidóvas uúbdo» y y Maubúver: 
Bestum est dare mugis quam ACCIPere» 
Esta, es una máxima - de Dereha >" jp 


r 
“3 


2 1 Corintk. Iv. 12, Taro Ehessal 11. Seal 


28h sided uy 


» 


LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES. 


::34* Vosotros mismos lo sa- 
beis: porque estas manos ' me 
han suministrado las cosas ne- 
cesarias á mí, y. á los se. es- 
tán conmigo. «co 

35 En todo ? os he mos- 
trado ,' sh trabajando de esta 
manera 3 , conviene recibir * 
los enfermos , y acordarse de 
aquellas palabras que dixo el 
Señor + Cosa mas bienaventura= 
da es. dar, que recibir $. 

36. Y habiendo dicho esto, 
se hincó de rodillas, é hizo 
oracion .con todos ellos. 
ey Y se levantó) grande 
llanto entre: todos: y derri- 
bándose sobre el cuello de Pa- 
blo:, le besaban, 

38 Afligidos.en gran ma- 
nera por la palabra que habia 
dicho , que, no verián mas su 
cara. Y le fuéron acompañando 
hasta el navío. 


ral, de que los mismos Gentiles dan 
instrucciones muy importantes. El dar es 
señal de abundancia y de generosidad: 
el recibir lo es de pobreza y de miseria. 
'S. Paro dice aquí , que si un Pastor 
debe, estar dispuesto para dar la vida 
por sus ovejas, quando fuere necesario; 

¿ quánto mayor obligacion tendrá de ofre- 
cer todos sus bienes por aliviarlas y ga- 


_narlas ? Y por consiguiente quán distaa- 


te debe estar de recibir nada de ellas, 
quando esto puede perjudicar á los pro- 
gresos del Evangelio, ó á la salud espi- 


ritual de, los fieles. Este dicho , que cita 


aquí S. Paro de Jesu-Christo, no se 


“halla en los Evangelios; mas pudo El 


Sauto haberlo oido de otro Apóstol , 
por inmediata revelacion del mismo A 
or Se halla en el Lib. 1v. Cap. 111. de 


Jas Constituciones , que se llaman dl 
“tólicas. á 
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CADITULO MXI. 


Parte Pablo de Mileto : Visita las Iglesias que halla por 
el camino, y en Cesaréa le anuncia Agabo los trabajos que 
habia de pasar en Jerusalém. Los hermanos le quieren de- 
tener , mas Él persiste en su resolucion. Llega á Jerusalém, 
y los presbyteros le aconsejan , que se santifique con otros 
cinco hombres , que tenian hecho un voto. Miéntras lo hacia, 
se echan sobre él los Judíos: mas el Tribuno de los Ro- 
manos se lo quita de entre las manos, y lo lleva preso 4 
la Fortaleza. Alcanza permiso del Tribuno 


para hablar al pueblo. 


I Lar autem factum es- 
set ut navigaremus abstracti 
ab eis , recto cursu venimus 
Coum , et sequenti die Rhodum, 
et inde Pataram. 


2 Et cúm invenissemus 
navem transfretantem in Phe- 
nicen , ascendentes naviga- 
vViMUS. 

3 Cm apparuissemus au- 
tem Cypro , relinguentes cam 
ad sinistram , navigavimus 
in Syriam , et venimus Ty- 
rum : ibi enim navis expost- 
tura erat onus. 

4 Inventis autem disci- 
pulis , mansimus ¿bi diebus 
septem: qui Paulo dicebant 
per Spiritum ne ascenderet Je- 
rosolymam. 


1 Se ve de aquí y de otras expresio= 
Ues semejantes que se hallan en este Ji- 
bro, que S. Lucas era uno de Jos que 
acompañaban á S. PABLo. 

2 Coos , una isla de las Cycladas , cé- 
lebre por el termplo de Esculapio, y Juno, 
y tambien por haber sido patria de Hy- 
pócrates , y de Apeles. Rhodas , la mas 
considerable del Archipiélago, y muy 
conocida por su Coloso de ciento y cia- 


Tom. IL. 


I Y habiéndonos hecho 
á la vela despues que nos se-=. 
paramos de ellos ' , fuimos ca- 
mino derecho 4 Coos ?, y el 
dia siguiente á Rhodas, y des- 
de alli 4 Pátara. , 

2 Y habiendo hallado un 
navío que pasaba á Phenicia, 
entramos en él, y nos hicimos 
á la vela. 

3 Y habiendo avistado á 
Chypre, dexándola 4 la izquier- 
da, continuamos nuestro rum= 
bo ácia la Syria, y arribamos 
á Tyro: porque el navío habia 
de dexar allí su carga. 

4 Y como hallásemos dis- 
cípulos 3 , nos detuvimos allí 
siete dias: Y decian á Pablo 
por el Espíritu *, que no su- 
biese 4 Jerusalém, 


co pies de altura. Pátara Capital de la 
Lycia. 

3 Así eran llzmados los que seguian 
la doctrina de Jesu-Cbhristo. 

4 El Espíritu Santo les habia revelado 
los trabajos que Pablo habia de padecer 
en Jerusalem. Pur esto, llenos de cari= 
dad, y nu sabiendo que era la voluntad 
de Dios que fuese allá ; procuraban pot 
todos los medios persuadirle que no fuese. 


13 
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s Et expletis diebus pro- 
fecti ibamus, deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus, 
et filiis usque foras cívita- 
tem: et positis genibas in lit- 
tore , oravimus. 

Ó Et cúm valefecissemus 
invicem , ascendimus navem: 
¿lli autem redierunt in sra. 

7 Nos veró navigatione 
expletá a Tyro descendimus 
Ptolemaidam : et salutatis 
fratribus , mansimus die uná 
apud illos. 

8 Aliá autem die pro- 
fecti,, venimus Casaream. 
Et intrantes domum Philip- 
pi evangelista *, quí erat u- 
nus de septem , mansimus apud 
eun, 

9 Pe autem pe qua- 
tuor filia virgines prophetan- 
tes.” , a 

10 Et cúm moraremur per 
dies aliquot , supervenit qui- 
dam 4 Judea propheta , no- 
mine Agabus. 

11 ls cúm venisset ad 
nos y, tulit zonam Pauli: et 
alligans sibi pedes, et manus 
dixit: Hac dicit Spiritus san- 
ctus : Virum , cujus est zona 


1 MS. Escurriéron nos todas con fijos 
é con mugieres, 

2 Esto es, predicador del Evangelio, 
De élse habla Cap. VI. $. VII. $. 58. 

3  Diáconos. 

4 S. GERONYMO Con otros Padres, 
creen que el Señor concedió á estas don- 
cellas el don de prophecía, Y de vati- 
cinar lo venidero, como premio de su 
virginidad , virtud muy rara entre los 
Hebréos. Otros lo entiendea del don de 
interpretar las sagradas Escrituras, y 


a Supra vi. Se. 
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5 Y pasados estos dias sa- 
limos de allí, acompañándonos 
todos ' con sus mugeres y con 
sus hijos hasta fuera de la ciu= 
dad , y puestos de rodillas en 
la ribera , hicimos oracion. 

6 Y despidiéndonos unos de 
otros , entramos en el navío: y 
ellos se volviéron á sus casas. 

7 Nosotros, concluida nues- 
tra navegacion, de Tyro pasa- 
mos á Prolemaida : y habiendo 
saludado á los hermanos, nos 
deruvimos un dia con ellos. 

8 Y al dia siguiente par- 
tiendo de allí, llegamos á Ce- 
saréa. Y entrando en casa de 
Phelipe el Evangelista * , que 
era uno de los siete 3, nos hos= 
pedamos en su casa. 

9 Y tenia este quatro hi- 
jas vírgenes *, que propheti- 
zaban. 

10 Y durante la mansion que 
hicimos allí por algunos dias, 
llegó de la Judéa un Prophe- 
ta, por nombre Ágabo $, 

11 Este como vino á noso= 
tros , tomó el ceñidor de Pablo, 
y atándose los pies y las ma- 
nos $, dixo : Esto dice el Espí- 
ritu Santo: Así atarán los Judíos 


otros del de cantar las alabanzas de 
Dios , acompañando el canto coa algun 
instrumento. Puede ser que se reuniesen 
en ellas todas estas gracias. 

5 Este es el mismo que habia anun=- 
ciado la grande hambre que se' babia 
de padecer en el Imperio de Claudio. 
Cap. xt. 28. 

6 Este, á semejanza de los antiguos 
Prophetas, junta á sus palabras señales 
que representen el suceso que está pos 
venir. JeREM. XXVII. 2. * 
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CAPÍTULO XXI. 


hec, sic alligabunt in Jeru- 
salem Judei, et tradent in 
manus Gentium. 

12 Quod cúm audissemus, 
rogabamus nos y et quí loci il- 
lius erant y ne ascenderet Je- 
rosolymam. 

13 Tunc respondit Pau- 
lus y et dixit: Quid facitis 
Aentes, et affligentes cor 
meum? Ego enim non solum 
alligari , sed et mori in Je- 
rusalem paratus sum propter 
nomen Domini Jesu. 


14 Et cúm ei suadere 
non possemus y quievimas, 
dicentes : Domini voluntas 
fat. 

15 Post dies autem istos 
preparati,. ascendebamus in 
Jerusalem. Di 

16 Venerunt autem et 
ex discipulis 4 Cesarea no- 
biscum , adducentes se- 
cum apud quem hospitare- 
mur Mnasonem quemdam 
Cyprium , antiquum dAiscipu- 
lum, 

17 Et cúm venissemus Je- 
rosolymam , libenter excepe- 
runt nos fratres. 

18 Seguenti autem die in- 
troibat sad nobiscum ad 
Jacobum , omnesque  collecti 
sunt sentores, 

19 Quos cúm salutasset, 


1 Los Christianos de Cesaréa. 

2 MS. ¿ Qué llorades é quexades mio 
eprazon? 

3 Habiendo apercibido lo necesario 
para el viage. ) 

4 Su casa servia de Oratorio ú los 
fieles, que acudian tambien á él en las 
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en Jerusalén al varon, cuyo es 
este cíngulo , y lo entregarán 
en manos de los Gentiles. 

12 Quando oimos esto no- 
sotros , y los que eran de aquel 
lugar, le rogábamos * que no 
subiese á Jerusalém. 

13 Entónces Pablo respon- 
dió diciendo : ¿Qué haceis llo- 
rando , y quebrantándome el 
corazon * ? Porque yo estoy 
aparejado no solo para ser ata— 
do , sino tambien para morir en 
Jerusalém por el nombre del 
Señor Jesus, 

14 Y viendo que no le po- 
diamos persuadir , no le impor- 
tunamos mas, diciendo: Hága- 
se la voluntad del Señor. 

15 Despues de estos dias 
habiéndonos prevenido 3, subi- 
mos á Jerusalém. 

16 Y algunos de los dis- 
cípulos viniéron tambien con 
nosotros desde Cesaréa , los 
quales llevaban consigo 4 un 
Mnasón de Chypre, discípulo + 
antiguo , para hospedarnos en 
su Casa. 

17 Y quando llegamos á 
Jerusalém , los hermanos nos 
recibiéron de buena voluntad. 

18 Y el dia siguiente Pablo 
entró con nosotros á Santiago *, 
en cuya casa se juntáron todos 
los ancianos. 


19 Y habiéndolos saludado, 


fiestas principales del año. Era uno de 
los seteuta y dos discípulos del Señor. 

5 Era Obispo de Jerusalem; y en au= 
sencia de S. Pedro, que sia duda ha= 
bia ya pasado á Roma, tenia el primer 
lugar. 
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narrabat per singula, que 
Deus fecisset in Grentibus per 
ministerium ¿psius. 

20 Al dlli cum audissent, 
magnificabant Deum , dixe- 
runtque ei: Vides frater, quot 
millia sunt in Judeis, qui 
crediderunt , et omnes emula- 
tores sunt legis. 

21 Audierunt autem de te 
guia discessionem doceas a 
Moyse eorum , quí per Gentes 
sunt , Judeorum: dicens non 
debere eos circumcidere filios 
suos , neque secundiúm consue- 
tudinem ingredi. 

22 Quid ergo est? uti- 

que oportet convenire multitu- 
dinem: audient enim te su- 
perventsse. 
3239) Hoc, ergo fac. quad 
1ibi dicimus : Sunt nobis viri 
quatuor , votum habentes su- 
per se. 

24 His assumptis, san- 
ctifica te cum illis, et im- 
pende in illis * ut radant ca- 
pita: et scient omnes quia que 
de te audierunt , falsa sunt, 


1 MS Millarias. 

2 Zelosos observadores de la ley por 
lo que miraba á los sacrificios , manja- 
res prohibidos 8:c. El decreto que hi- 
ciéron los Apóstoles, miraba á los Gen- 
tiles Neóphitos ; y por lo que tocaba á 
los Judíos , aunque no era necesaria 
la observaucia de la Ley de Moysés, 
los Apóstoles , inspirados sin duda de 
Dios, y con una sabia y prudente eco- 
nomía , la toleraban;z porque no era 
fácil apartarlos de una vez de unas Cere- 
monias tan antiguas , que miraban con 
el mayor respeto. 


3 Ni practicar las observancias lega= 
les. 


ra 


3 Numer, vl. 18. Sufra XVIt1. 18, 
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les contó una por una todas las 
cosas que Dios habia hecho entre 
los Gentiles por su ministerio. 

20 Y quando ellos lo oyé- 
ron , glorificaban á Dios, y le 
dixéron: Bien ves, hermano, 
quantos millares * de Judíos son 
los que han creido, y todos 
son zeladores de la Ley ?. 

21. Y han oido decir de 
tí, que enseñas á los Judíos, 
que están entre los Gentiles, 
que dexen á Moysés , dicien= 
do: Que no deben circunci- 
dar á sus hijos, ni andar segun 
los ritos 3. 

22 ¿Pues qué se ha de ha- 
cer ? De cierto es menester que 
la multitud se junte: porque 
oirán que tú has venido *, 

23 Haz pues lo que te va: 
mos á decir: Tenemos aquí qua- 
tro varones, que tienen voto 
sobre sí *. 

24 Toma estos contigo, 
santificate * con ellos, y hazles 
la costa ?, para que se raygan 
las cabezas: y sabrán todos, 
que es falso $ quanto de tí oyé- 


4 Se juntarán todos los Judíos conver- 
tidos, luego que sepan que has venido 
y vendrán 4 preguntar qué es lo que 
piensas sobre esto, ó á pedir justicia 
contra tí. 

5 Se han obligado al voto de Naza=- 
renos. Vúm. VI. 13. Cap. XVI1M. 18. Sup. 

6 MS. Santiguate. 

7 El gasto consistia en la ofreuda de 
un cordero, de una oveja y de un ca- 
brito, que ofrecian el dia en que se 
cumplia el tiempo de la obligacion que 
habian hecho, y en el que se cortaban 
el cabello, la barba, ofrecian sacrifi- 
cios, 8c. 

3 El Griego: ovdiy ¿av , nada es. Y 


CAPÍTULO XxtI. 


sed ambulas et ipse custodiens 
legem. 
225 De his autem , quí 
crediderunt ex Gentibus ?, nos 
scripsimus judicantes ut abs- 
tineant se ab idolis, immola- 
to, et sanguine, et suffocato, 
et fornicatione. 


26 Tunc Paulus, assum- 
ptis viris, postera die puri- 
ficatus cum illis intravit tn 
templum, annuntians expletio- 
nem dierum purificationts, do- 
nec offerretur pro unoquoque 
eorum oblatio. 


27 Dum autem septem dies 
consummarentur , hi, qui de 
Asia erant, Judai, cúm vidis- 
sent eum in templo, concitave- 
runt ommem populum , et inje- 
cerunt el manus , clamantes : 

28 Viri Israélite, adju- 
vate: hic est homo, quí ad- 
versús populum , et legem, et 
locum hunc , omnes ubique do- 
cens , insuper et Gentiles in- 
duxit in templum , et violavit 
sanctum locum istum. 


29 Viderant enim Trophi- 


así verán estos Judíos zelosos, que ub- 
servas la Ley , y Se desengañarán , cre- 
yendo ser talsos los rumores que se han 
esparcido, de que eres enemigo decla= 
rado de las observancias legales , y de 
que predicas 4 los Gentiles cortra ellas, 

1 El Griego: und. vowodro» anpei» 
avroús, que nada de esto observen ecios. 

2 Pablo, como eran todavía indife- 
rentes aquellas ceremonias, queriendo 
quitar toda ucasion de escándalo á los 
Judios, se rindió al aviso de Santiago; 


a Supra XV, 20, 


ad 
ron, y que por el contrario 
sigues tú guardando la Ley. 

25 Y acerca de aquellos 
que creyéron de los Gentiles, 
nosotros hemos escrito , orde- 
nando ', que se abstengan de 
lo que fuere sacrificado á los 
ídolos , y de sangre, y de aho- 
gado , y de fornicacion. 

26 Entónces Pablo ? toman- 
do consigo aquellos hombres, 
y purificado con ellos el dia si- 
gSulente entró en rel templo, 
haciendo saber el cumplimiento 
de los dias de la purificacion 3, 
hasta que se hiciese la ofrenda 
por cada uno de ellos. 

27 Y quando se acababan 
los siete dias, los Judíos que es- 
taban allí del Asia *, quando le 
viéron en el templo , alborotá- 
ron todo el pueblo, y le hechá- 
ron mano , diciendo á gritos: 

28 “Varones de Israél, fa-= 
vor: Este es aquel hombre, 
que por todas partes enseña á 
todos contra el pueblo y con- 
tra la Ley, y contra este lugar, 
y demas de esto ha introducido 
los Gentiles en el templo , y ha 
profanado este santo lugar. 

29 Porque habian visto an- 


y para deshacer las calumnias de que 
le cargaban , quiso practicar á la vista 
de Jos Judios las mismas ceremonias, 
que le acusaban desechar como abomi-= 
naciones. Lex mortua.erat , sed non 
mortifera. S. AGUSTIN. + 

3 NS. El acabamiento de los dias del 
alimpiamiento. 

4 Que habian venido á celebrar la fies- 
ta de Pentecustes, y que conocian muy 
bien 4 Pablo , porque le habian visto 
largo tiempo en Epheso. 
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mum Ephesium in civitate 
cum ipso, quem astimaverunt 
quoniam in templum introdu- 
xisset Paulus. 

30 Commotaque est civi- 
tas tota, et facta est concur- 
sio populi. Et apprehenden- 
tes Paulum , trahebant eum 
extra templum: et statim clau- 
se sunt januz. 

31 Querentibus autem eum 
occidere , nuntiatum est tribu- 
no cohortis: Quia tota confun- 
ditur Jerusalen. 

32 Qui statim assumptis 
militibus , et centurionibus, de- 
currit ad illos. Qui cum vidis- 
sent tribunum , et milites , ces- 
saverunt percutere Paulum. 

33 Tunc accedens tribu- 
mus apprehendit eum , et jus- 
sit eum alligari catenis dua- 
bus: et interrogabat quis esset, 
et quid fecisset. 

34 Alíi autem aliud cla- 
mabant in turba. Et cum non 
posset certum cognoscere pre 
tumultu , jussit duci eum in 
castra. 


35 Et cúm venisset ad 
gradus , contigit ut portare- 
tur a militibus propter vim 


populi. 

1 Noera permitido á los Gentiles en- 
trar en el átrio de los Judíos. Por esto, 
Mevados de una ligerísima sospecha, 
tratáron 4 Pablo como á profanador del 
Ingar sagrado, y le arrastráron fuera 
del templo para quitarle la vida. El 
templo era un asilo inviolable para los 
delinqúentes: y así cerráron luego las 
puertas, temiendo que volviese á entrar 
en él, y que salvase de este modo su 
vida. 

2 Este se llamaba Claudio Lysias. 
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dar con él por la ciudad 4 
Trophimo de Epheso, y creyé- 
ron que le habia metido Pablo 
en el templo *. 

30 Y se conmovió toda la 
ciudad , y concurrió el pue- 
blo. Y travando de Pablo, le 
arrastráron fuera del templo, 
y luego fuéron cerradas las 
puertas, 

1 Y queriéndole matar, 
fué dado aviso al Tribuno de la 
cohorte ?, que toda Jerusalém 
estaba en alboroto. 

32 El tomó luego soldados 
y centuriones, y corrió allá. 
Ellos, quando viéron al Tri- 
buno y á los Soldados, cesá- 
ron de herir á Pablo. 

33  Entónces se llegó el 
Tribuno, le prendió, y le 
mandó atar con dos cadenas ?; 
y le preguntó quién era, y 
qué habia hecho. 

34 Y entre el tropel de la 
gente los unos gritaban uno, y 
los otros otro. Viendo pues 
que no podia saber cosa cierta 
por causa del alboroto , lo 
mandó llevar á la fortaleza *. 

35 Y quando llegó á las 
gradas, fué necesario que los 
soldados le llevasen en peso por - 
la violencia del pueblo $, 

Véase Cap. xxrur. 26. 

3 Con lo que se cumplió la prophecía 
de Agabo. A 

4 A la ciudad donde estaba la guar- 
nicion militar, Esta se llamaba la for= 
taleza d torre Antonia: y la ocupaban 
las tropas Romanas que guarnecian á 
Jerusalém. Estaba contigua al templo 
por el ángulo del Norte. JosePHO de 
Bell. Lib. v1. Cap. vi. 


gS Ya por librarle de la violencia é 
ímpetu del pueblo, ya tambien porque 
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36 Seguebatur enim mul- 
titudo populi , clamans : Tol- 
le cum. 

37 Et cúm copisset in- 
duci in castra Paulus, di- 
cit tribuno + Si licet mihi lo- 
qui aliguid ad te? Qui dixit: 
Grace nosti? 


38 Nonne tu es 4Egy- 
ptius , quí ante hos dies tu- 
multum concitasti y et edu- 
xisti in desertum quatuor mil- 
lía virorum sicariorum? 

39 Et dixit ad eum Pau- 
lus : Ego homo sum quidem 
Judeus a Tarso Cilicie , non 
¿gnote civitatis municeps. Ro- 
Zo antem te, permitte mihi 
loqui ad populum. 

40 Et cúm ille permisis- 
set, Paulus stans in gradi- 
bus y annuit manu ad ple- 
bem, et magno silentio facto, 
allocutus est lingua khebrad, 
dicens : 


el peso de las cadenas, y los golpes que 
habia recibido, no le permitian subir 
por su pie. 

I Lysias,oyéndole hablar una lengua 
que entendia , porque el Griego se habia 
hecho comun en los pueblos de Asia y 
de Egypto, y era tambien entónces muy 
femiliar £ los Romanos, le preguntó 
si era aquel famoso Egypcio, que fin- 
giendose Propheta , habia conducido con= 
sigo al desierto tantus millares de hum- 
bres perdidos, á quienes prometió , que 
con sola la palabra haria caer las mu- 
rallas de Jerusalem. Pero el Goberna- 
dor Felix disipó esta faccion, JosePHO 
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36 Porque le seguia la mul- 
titud de pueblo gritando : Quí- 
tale la vida. 

37 Y quando comenzaban 
ya á meter á Pablo en la forta- 
taleza, dixo al Tribuno : ¿Me 
es permitido hablarte dos pala= 
labras ? Y él respondió : ¿Sabes 
el Griego '? 

38 ¿Eres tú quizá aquel 
Egypcio que pocos dias ha mo- 
viste un alboroto , y llevaste al 
desierto quatro mil hombres 
salteadores ? ? 

39 Y Pablo le dixo : Yo 
en verdad soy hombre Judío, 
ciudadano de Tarso, noble ciu- 
dad de la Cilicia. Mas te rue- 
go que me permitas hablar al 
pueblo. 

40 Y quando se lo permitió 
el Tribuno, poniéndose en pie 
sobre las gradas, hizo señal al 
pueblo con la mano : y habien- 
do quedado todos en silencio, 
habló Pablo en lengua Hebréa ?, 
diciendo: 


Antiquit. Eib. xx. Cap. 1%. Bell. Fud, 
Lib. 11. Có6p. XI. . 

2 MS. Quatro mil ombres de Sicár. 
El número de quatro mil, que se ex- 
presa en este lugar, alistados baxo las 
banderas del impostor Egypcio, com- 
prehendia solo á los Sicarios d Saltea= 
dores ; porque de la demas gente se 
agregó una multitud , que llegó al nú= 
mero de treinta mil como refiere Jo- 
SEPHO €n el lugar citado de las Antigie= 
dades Fudaycas. 

En lengua Hebreo-Syriaca , que era 
la que usaban entónces los Judios de 
Palestina. 


yen 
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CAPÍTULO XXIL 


Da Pablo cuenta al pueblo de su conversion y vocacion: lo 
que los llena de nuevo furor contra él, y piden su muerte. 
El Tribuno manda que le metan en la Fortaleza, y que le 
azoten y pongan en tormento para saber la causa de aquel 
alboroto. Pablo se libra de estos afrentosos tratamientos , di- 
ciendo que era Ciudadano Romano. El Tribuno le hace quitar 
las cadenas: y haciendo venir á los Príncipes de los Sacer- 


dotes , y Áá todo su Syneario, 


Ñ 4% fratres, et patres, 
audite quam ad vos nunc red- 
do rationen. 

2 Cúm audissent autem 
quia hebreá lingua loqueretur 
ad illos, magis prestiterunt 
silentium. 

3 Et dicit: Ego sum 
vir Judeus, natus in Tarso 
Cilicie , nutritus autem tn 
ista civitate, secus pedes Gra- 
maliel eruditus juxta verita- 
tem paterne legis, aemula- 
tor legis , sicut et vos omnes 
estis hodie: 

4 Qui? hanc viam per- 
secutus sum usque ad mortem, 
alligans et tradens in custo- 
dias viros ac mulieres, 

5 Sicut princeps sacerdo- 
tum mihi testimontum red- 
dit, et omnes majores natu b, 
d quibus et epistolas acci- 


1 Esto lo decia por respeto á los Se- 
nadores, Sacerdotes y otros que habia en» 
tre aquella multitud y confusion de 
gente. 

2 ElGriego: Instruido en lomas exác- 
to de la Ley de Dios; Y en la doctrina 


a Supra VILL.3. b Supra 1x. 2. 


le presenta delante de ellos. 


1 Verna hermanos y pa- 
dres ' , oid la razon que al pre- 
sente os doy. 

2 Y quando oyéron que 
les hablaba en lengua Hebréa, 
le escucháron con mayor si- 
lencio. 

3 Y dixo: Yo soy Judío, 
que nací en Tarso de Cilicia, 
pero me crié en esta ciudad, 
instruido á los pies de Gama- 
liel segun verdad en la Ley de 
nuestros padres , zelador de la 
Ley ?: así como todos voso- 
tros los sois el dia de hoy: * 

4 Que perseguí este cami- 
no 3 hasta la muerte , prendien- 
do y metiendo en cárceles hom- 
bres y muggeres, 

s Como el Príncipe de los 
Sacerdotes y todos los Áncia- 
nos * me son testigos, de los 
quales habiendo tambien toma- 


de los Phariséos, que habia profesado 
S. Pablo. 

3 Esta Religion ó profesion de los 
Christianos. 

4 El Griego: xad xo» vo wproburia 
proy y y todo el Senado. 


CAPÍTULO XXII. 


piens ad fratres Damascum 
gergebam , ut adducerem inde 
vinctos in Jerusalem ut pu- 
ntrentur. 

6 Factum est autem,eun- 
te me, et appropinquante Da- 
masco media die, subitó de 
celo circumfulsit me lux co- 
piosa: 

7 Et decidens in terram, 
audivi vocem dicentem mihi: 
Saule , Saule, quid me per- 
sequeris ? 

8 Ego autem respondi: 
Quis es Domine ? Dixitque ad 
me: Ego sum Jesus Nazare- 
nus , quem tu persequeris. 

9 El qui mecum erant, lu- 
men quidem viderunt , vocem 
autem non audierunt ejus y quí 
loquebatur mecam. 

10 Et dixi: Quid faciam, 
Domine ? Dominus autem dixit 
ad me: Surgens vade Dama- 
scum: et ¿b1 t1bi dicetur de omni- 
bus , que te oporteat facere. 

11 Et cúm non viíde- 
rem pre claritate luminis 
illius , ad manum  dedu- 
cius a comitibus , veni Da- 
MAscum. 

12 Ananias autem quidam, 
vir secundum legem testimo- 


1 El Griego: xa2 sods éxelos Úyras, y: É 
dos que all? estaban. 

2 El Griego: rep neonubpia», á eso 
del medio dia. 

3 El Griego: *al sugolor ¿yerorro, y 
quedáron despuvoridos. 

4 Quando Dios, ó un Angel ensu vom- 
bre hablaba á los hombres, solian pre- 
ceder relampagos y truenos, como se- 
ñal de su Magestad y presencia, y se- 
guirse una voz que solamente era en=- 
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do cartas para los hermanos iba 
á Damasco, con el fin de traher- 
los de allí * atados á Jerusalém 
para que fuesen castigados. 

6 Y acaeció que quando 
yo iba, y estaba ya eerca de 
Damasco al medio dia *, me ví 
rodeado súbitamente de una 
grande luz del Cielo: 

7 Y cayendo en tierra, oí 
una voz que me decia : Sau- 
lo , Saulo, ¿por qué me per- 
sigues ? 

8 Y yo respondí: ¿Quién 
eres Señor? Y me dixo : Yo soy 
Jesus Nazareno, á quien tú per- 
sigues. 

9 Y los que estaban con- 
migo viéron en verdad Ja luz 3: 
mas no oyéron la voz * del 
que hablaba conmigo. 

10 Y dixe: ¿Qué haré, Se- 
ñor? Y el Señor me respondió: 
Levántate , vé á Damasco: 
y allí te será dicho todo lo que 
te conviene hacer. 

11 Y como no viese por 
la claridad de aquella luz, me 
lleváron de la mano los com- 
pañeros, y .me conduxéron á 
Damasco, : 

12 Y un cierto Ananías, 
varon * segun la Ley, de quien 


tendida de aquella persona á quien 
hablaba d comunicaba sus órdenes. Exod. 
XIM. E. 578. XX, 18,111. Reg. XIX. 1. sig. 
Dan. Cap. Xx. 7. Ffoann. Cap. X11. 29. 
Véase lo que diximos en el Cup. IX. 7. 
Puede ser que percibiesen el sonido de la 


. voz en confuso, sin entender con distin- 


cion las palabras y su sentido. Que es lo 
mismo que no oir. 

5 El Griego: evaséns, pio y religioso 
observador de la Ley de Moyses, 


3go2 


nium habens ab omnibus coha- 
bitantibus Judeis, 

13 Veniens ad me, et 
astans' dixit mihi: Saule fra- 
ter respice. Et ego eadem ho- 
rá respexi in eum. 

14 At ille dixit: Dens pa- 
trum nostrorum praordinavit 
te, ut cognosceres voluntatem 
ejus , eb videres Justum, et 
audires vocem ex ore ejus: 

15 Quia eris testis illius 
ad omnes homines eorum , que 
vidisti, et audisti. 


16 Et nunc quid mora- 
ris? Exurge, et baptizare, et 
ablue peccata tua invocato no- 
mine ipsius, 

17 Factum est autem re- 
vertenti mihi in Jerusalem, et 
oranti in templo, fieri me in 
stupore mentts, 

18 Et videre ¿llum dicen- 

tem mihi: Festina, et éxi ve- 
lociter ex Jerusalem: quoniam 
non rectpient testimontum luum 
de me. p , 
19 Ef ego dixi: Domine 
¿psi sciunt * quia ego eram 
concludens in carcerem, et ce- 
dens per synagogas eos , qui 
credebant in te: 

20 El cm funderotur san- 
guis Stephani testis tuib, ego 
astabam, et consentiebam , et 


1 Recobrada la vista. 
2 Al Justo por excelencia ; esto es, á 
Christo. ' a 


3 Muchos son de parecer que este via-. 


ge de S. Pablo á Jerusalem fue el pri- 
mero, y que aconteció el año tercero 


a Jupravin.3. b Supra vil. 5%. 
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daban testimonio todos los Ju- 
díos que allí moraban, 

13 Viniendo á mí, y po= 
niéndoseme delante, me dixo: 
Saulo hermano, recibe la vista. Y 
en el mismo punto * le ví á él. 

14 Y él me dixo: El Dios 
de nuestros Padres te ha predes- 
tinado para que conocieses su 
voluntad, y vieses. al Justo ?, 
y oyeses la voz de su boca: > 

15 Porque tú serás testigo 
suyo delante de todos los hom- 
bres de las cosas que has visto 

has oido. 

16 Y ahora ¿qué te detie= 
nes? Levántate, y bautízate, y 
lava tus pecados, invocando su 
nombre. Ñ 

17 Y así fué, que quando 
volví 4 Jerusalém $ , y estaba 
orando en el templo, fuí arre- 
batado fuera de mí, ' | 

18 Y le ví que me decia: 
Date priesa , y sal presto de Je- 
rusalém : porque no recibirán 
tu testimonio de mí. 


19 Y yo dixe: Señor, ellos 
mismos saben que yo era el 
que encerraba en cárceles, y 
azotaba por las Synagogas á los 
que creían en tí: 

20 Y quando se derramaba 
la sangre de Estevan testigo 
tayo +, yo estaba presente, y 


despues de su conversion. S. JUAN CHRY= 
SUS TOMO. 

4 El Griego: od Tporouaprtupós cow, 
tu protomártyr, 6 primer testigo, el 
primero que dió su vida para dar testi- 


'monio de su fé. 


CAPÍTULO XXII. 


eustodiebam vestimenta inter- 
ficientium illum. 

21 Et dixit ad me: Va- 
de quoniam ego in nationes 
longe mittam te. 

22 Audiebant autem eum 
usque ad hoc verbum , et le- 
paverunt vocem suam dicen- 
tes: Tolle de terra hujus- 
modi: non enim fas est eum 
vivere. 

23 Vociferantibus autem 
eis , et projicientibus vestimen- 
ta sua, et pulverem jactanti- 
bus in acrem, 

24 —Jussit tribunus indu- 
ci eum in castra , et flagel- 
lis cedi, et torgaeri cum , ut 
sciret propter quam causam 
sic acclamarent el. 

25 Et cúm astrinxissent 
eum loris , dicit astanti si- 
bi Centurion Paulus: Si 
hominem Romanum , et in- 
demnatum licet vobis flazel- 
Lare E 

26 Quo audito , Centurio 
accessit ad tribunum , et nun- 
tiavit ei, dicens : Quid actu- 
rus es? hic enim homo civis 
Romanus est. 

27 Accedens autem tribu- 
nus , dixit illi: Dic mihi si tu 


1 Hasta que le oyéron decir, que 
Dios le habia enviado á los Gentiles; 
porque los crelan incapaces de poder 
couseguir la salud. Al mismo tiempo 
viendo que eran preferidos al Pueblo de 
Dios, llenos de saña arrojaron las capas 
en ademan y disposicion de apedreaur 
á S Pablo, y taltándoles las piedras, 
tiraban tierra al avre , dando á entender 
con esto al Trivuno , que merecia ser 
apedreado. 

2 MS. E darle torceiones, El Tribuno 
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lo consentia, y guardaba las 
ropas de los que le mataban. 

21. Y me dixo: Vé por- 
que yo te enviaré á las nacio-= 
nes de léjos. 

22 Y le habian escuchado. 
hasta esta palabra ', mas le=» 
vantáron entónces el grito, di- 
ciendo : Quita del mundo á un 
tal hombre : porque no es justo. 
que él viva. 7 y 

23 Y como ellos diesen 
alaridos, y echasen de sí sus 
ropas , y arrojasen polvo al 
ayre, 

24 Mandó el Tribuno me- 
terle en los Reales, y que:le 
azotasen, y diesen tormento ?, 
para saber por qué c2usa cla= 
maban así contra él, 

25 Y quendo le hubiéron 
apretado 3 con correas, dixo 
Pablo al Centurion que estaba 
allí: ¿Os es lícito 4 vosotros 
azotar á un hombre Romano, 
y sin ser condenado ?* ? 

26 Quando lo oyó el Centu- 
rion , fué al Tribuno, y le dió 
aviso y diciendo : Mira lo que 
vas á hacer, porque este hom= 
bre es ciudadano Romano. 

27 Y viniendo el Tri= 
buno , le dixo: ¿Dime si tú 


e 


quiso á fuerza de azotes sacar de la bo- 
ca de Pablo lo que habia dicho que 
pudiese haber ofendido al pueblo. El 
Apéstol habia hecho esté razonamiento 
en Hebréo , y por esta causa el Tribuno 
no lo entendió. 

3 El Griego: mpoéree», habiéndole 
echado en tierra le apretáron bien con 
dichas: correas, para que los Soldados 
pudiesen con toda comodidad berirle y 
golpearle 4 su satisfaccion. 

4 ¿Sin conocimiento de causa ? 
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Romanas es? At ille dixit: 
Etiam. 

28 Et respondit tribu- 
nus : Ego multá summa .civi- 
litatem hanc consecutus sum. 
E: Paulus ait: Ego autem 
eb natus sum. 

29 Protinus ergo disces- 
serunt ab illo quí eum tor 
turi erant. Tribunus quoque 
timuit postquam rescivit , quía 
civis Romanus esset , et quia 
alligasset eun. ' 

30 Posterá autem die 
volens scire diligentins qua 
ex causa accusaretur a _Ju- 


deis, solvit eum, et jus- 


sit sacerdotes conventre', et 
omne concilium , et produ- 
cens Paulum, statuit inter 
¿llos. 


1 El Griego: moAkoú xepadotov, por un 
grande capital. , 


2 Véase.el Cap. xvI. 37. M. Antonio 
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eres Romano? Y él dixo: 
Sí. 

28 Y.respondió el Tribuno: 
Yo por una grande suma ' al- 
cancé este privilegio de Ciuda- 
dano. Pues yo, respondió Pa- 
blo, lo soy de nacimiento ?. 

29 Al punto pues se apartá: 
ron de él los que le habian de. 
dar el tormento: y aun el Tri= 
buno entró en temor luego que. 
supo que era Ciudadano Roma- 
no , por haberle hecho atar. . 

30 Y el dia siguiente que- 
riendo saber de cierto la'cau= 
sa que tenian los Judíos para' 
acusarle , le hizo , desatar , y. 
mandó que se juntasen los Sa=. 
cerdotes y todo el Concilio, 
y sacando á Pablo , lo presentó. 
delante de ellos. ) 


TN 
E 4 


rales de Tarso el derecho de Ciudada= 
nos Romanos , cuyos privilegios habia 
violado inconsideradamente el Tribuno. 


ea su triunvirato concedió á los natu- 


CAPÍTULO XXIII q 


Presentado Pablo al Synedrio, dice; que es Phariséo, y 
que la causa de su prision era , por haber defendido la 
resurrección de los muertos. Esto movió una grande contien- 
da entre los Pharistos y Saducéos que estaban presentes. 
Los primeros le justificaban , y los otros le pedian para 
matarle. El Tribuno le libró segunda vez de entre sus manos; 
y para mas seguridad lo envió preso 4 Cesaréa á Felix , Go= 
bernador de los Romanos , para que fuese tratada esta causa 
en su Tribunal. 


I P.bio pues poniendo 
los ojos en el Concilio , dixo: 
Varones .hermanos ,. hasta este 


1 y A autem  ín 
concilium Paulus ait: Vi- 
ri fratres, ego ommni conscien- 


CAPÍTULO XXIII 


t14 bona conversatus sum an- 
te Deum usque in hodiernum 
diem. o 

2 Princeps .autem: sacer- 
dotum Ananias precepit a- 
stantibus  sibi  percútere os 
ejus. 

3 Tunc Paulus dixit ad 
eum: Percutiet te Deus, pa- 
ries dealbate. Et tu sedens 
judicas me secundúum  legem, 
et contra legem jubes me per- 
cuti? 

4 Et qui astabant dixe- 
runt : Summum Sacerdotem 
Dei maledicis ? 

5 Dixit autem Paulus: 
Nesciebam fratres quia prin- 
ceps est sacerdotum: Scriptum 
est enim *: Principem populi 
tui non maledices. 

6 Sciens. autem Paulus 
quía ¡una pars esset Saddu- 
ceorum., et altera Phariseo- 
rum , ¡exclamavit in concilio: 
Viri fratres b., ego Phariseus 
sum , filius Phariseorum, de 


1 El Griego: rerodirevgol To Ses, 
he servido á Dios. Con toda buena 
conciencia , Ó sin que me arguya la 
conciencia he servido á Dios hasta el dia 
presente. a 5. mus. 

2 Este Ananías era hijo de Nebedéo, 
y se dice que tuvo el Pontificado por 
espacio de diez y seis años. Mandó que 
hiriesen á Pablo en la boca, como si 
hubiese proferido alguna blasphemia. 

3 Así sucedió despues en una faccion 
que él mismo formó , y en la que fue 
muerto por los mismos Judíos. :JosePHo 
de Bell. Lib. 11. Cap..«xx1i1.' Por esto 
los Intérpretes toman estas palabras. de 
Pablo , no como de imprecacion, sino co- 
mo de prophecía. 

4 Hypócritaque quieres parecer ze- 
loso por la Ley , al paso que fultas á 


2 Exod. xxi. 28. 
Tom. II, 


Bb Philipp. 111. $. 
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dia me he portado yo delante 
de Dios ' con toda buena con-= 
ciéncia. 

2 Y Ananías, Príncipe de 
los Sacerdotes , mandó á los 
que estaban junto á él que le 
hiriesen en la boca ?. 

3  Entónces Pablo le di- 
xo: Dios te heriráá tí 3, pa- 
red blanqueada *. ¿Tú estás 
sentado para juzgarme segun la 
Ley , y me mandas herir con= 
tra la Ley ? > e 

4 Y los que estaban allí, 
dixéron : ¿Maldices al sumo 
Sacerdote de Dios? l 

5 Y dixo Pablo: No sabia),. 
hermanos, que es Príncipe de 
los Sacerdotes *: porque es- 
crito está: No maldecirás al 
Príncipe de tu pueblo. 

6 Y sabiendo Pablo , que la 
una parte era de los Saducéos, 
y la otra de Phariséos, dixo 
en alta voz en el Concilio: Her-. 
manos, yo soy Phariséo , hi- 
jo de Phariséos *, de la espe- 


ella , haciéndome maltratar ántes de 
hallarme culpable. S. Acust. 

3 Algunos creen , que hablase así ird= 
nicamente , y porque estando ya abo-= 
lida la Ley , no' le reconocía por Sobe= 
rano Pontífice ; pero es mas creible , que 
no le conociese, ya porque Ananías no 
tenia alguna señal que le distinguiese de 
los- etros- ; ya porque teniéndose este 
Councilio fuera de órden y lugar , no ocu= 
paban los asientos que correspondian á 
cada uno ; y ya finalmente porque habia: 
mucho tiempo , que faltaba Pablo de Je- 
rusalem, en donde se veía freqiiente= 
mente la anarquía y confusion de todas 
las cosas. ) 

6 El Griego: rovgaprealov, de Phari= 
séo. Este-fué un artificio inocente de 
que se valió S. Pablo, y con el que sia 
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spe et. resurrectione mortuo- 
rim ego judicor. 

7 Et cúm hac dixisset, 
facta est dissensio inter Pha- 
riseos, et Sadducieos, et so- 
luta est multitudo. 

8 Sadducai enim di- 
cunt non esse resurrectionem, 
neque Angelum , neque Spiri-= 
tum: Pharisai autem utraque 
confitentur. ; 

9 Factus est autem cla- 
mor magnus. Et surgentes 
quidam Phariseorum , pugna- 


bant, dicentes: Nihil mali in- 


venimus in homine isto : quid 
si Spiritus locutus est el, aut 
Angelus? c 
- 10 Et cúm magna dis- 
sensio facta esset, timens:tri= 
bunus ne discerperetur Pau- 
lus ab ipsis , «jussit milites 
descendere , et rapere eum de 
medio corum , ac deducere cum 
incastra. * $ shit: 
11 Sequenti: autem nocte 
assístens ci Dominus , alt: 
Constans esto: sicut enim te- 
stificatus es de mein Jerusa- 


faltar 4 la verdad puso la division en- 
tre ellos. Bien es cierto qué :le acusa= 
ban de otros puntos, ¿mas el principal 
de la acusaciun recaía sobre que predi= 
caba la Resurreccion de Jesu- Christo: y 
la esperanza de la otra. vida. Nunca es 
lícito sembrar discordia entre hermanos 
que están unidos con estrechos lazos de 
caridad ; pero no hay mal ¡ninguno;en 
procurar, que la haya entre aquellos 
que se unen para hacer daño: y así Jesu= 
Christo dixo , que no habia venido-á tra=- 
her la paz Sobre la tierra, sino la es- 
pada para separar los unos de los Otros, 
y aun los parientes mas cercanos , y los 


a Matth. XxI1. 23. 
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ranza y de la resurreccion de 
los muertos :soy yo juzgado. 

7 Y quandoesto dixo ,semo- 
vió una grande disension entre 
los Phariséos , y los Saducéosy 
y se:dividió la multitud *. 

8 Porque los Saducéos di- 
cen que no hay resurreccion, 
ni Angel, ni Espíritu: mas los 
Phariséos confiesan lo uno y 
lo otro ?. PAS 

_ Hubo pues grande vo- 
cería. Y levantándose algunos 
de los Phariséos 3 , alterca= 
ban, diciendo: No hallamos 
mal ninguno en este hombre: 
¿quánto mas, si le lia hablado 
Espíritu , ó Angel *? 

1o Y por la grande disen= 
sion que habia , temiendo el 
Tribuno que ellos no despe- 
dazasen 4 Pablo , mandó que 
viniesen los soldados ; y que le 
sacasen de en medio de ellos, y 
que ».lo llevasen 4: la fortaleza. 

“11 Y la: noche siguiente 
apareciéndosele el Señor, ; le 
dixo; Tén constancia , porque 
así como has dado testimonio 


e 
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que aman á Dios, de los que aman al 
mundo. MATTH. X. 34. 
«q En dos partidos, de los quales el 
uno era favorable á Pablo, y el otro 
contrario. E 

2 Comprehende S. Lucas baxo de un 
error el negar los Angeles , y los Espl- 
ritus +: y baxo de otro la resurreccion de 
los ¡nuettos.. - +: i "Sh 
«y El: Griego: oí ypapuoreis tod ui 
povs popisaior, los Escribas: del partido 
de los Phariséos. 

4 ElGriego: um Seopoyouer, no re 
sistamos á Dios: uno entremos con Dios 
en contienda. 


CAPÍTULO XXILI. 


den, sic te oportet et Rome 
testificari. 

12 Facta autem die ¡col- 
legerunt se quidam ex Ju- 
deis, et devoverunt se dicen- 
tes , neque manducaturos, ne- 
que bibituros donec occide- 
rent Paulum. 

13 Erant autem plus quam 
quadragínta viri , qui hanc 
conjarationem. fecerant : 

14 Qui accesserunt ad 
principes sacerdotum , et se- 
niores , et dixerunt: Devo- 
tione devovimus nos nihil gu- 


staturos , donec _occidamus 
Paulum. 
15 Nunc ergo vos notum 


facite tribuno cam concilio, 
ut producat ¿llum ad vos, 
tamguam aliquid certius cogni- 
turi de eo. Nos veró priús 
quam. appropiet , parati su- 
mus interficere ¿llum. 


16 Quod cúm audisset_fi= ., 


lius sororis Pauli insidias, ve- 
mit, et intravit. in. .castra, 
nuntiavitque Paulo. - 


17: Vocans autem Paulus . 


ad se unum ex Centurionibus, 
ait: Adolescentem hunc per- 
due ad tribunum , habet enim 
aliquid indicare illi. 

18 Et ille quidem assu- 
mens eum duxit ad tribu- 
num, et att: Vinctus Paulus 
rogavit me hunc adolescentem 


I Como si dixeran: Dios nos mal- 
diga, y destruya , si no cumplimos lo 
que hemos prometido. Peca el hombre, 
que vota ó jura hacer algo contra Dios; 
y si lo cumple, añade otro nuevo pecado, 
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de mí en Jerusalém , conviene 
que lo dés tambien en Roma. 

12 Y quando fué de dia, 
se coligáron algunos de los Ju- 
díos, y se maldixéron ', di- 
ciendo: Que no comerian ni 
beberian hasta que matasen á 
Pablo. . ; 

13 . Y eran mas de quaren-. 
ta hombres los que habian he- 
cho esta conjuracion : 

14 Los quales fuéron á los 
Príncipes de los Sacerdotes y 
a los [Ancianos , y dixéron: 
Nosotros nos hemos. obligado 
so pena de maldicion á no gus- 
tar bocado ,. hasta que mate- 
mos á Pablo. 

15 Puesahora vosotros con 
el Concilio significad al Tribu- 
no que os le saque fuera como 
que quereis conocer con mas 
certidumbre de su causa. Y no- 
sotros estaremos esperando para 
matarle ántes que llegue ?. 
16, Y quando oyó esta cons- 
-piracion un-hijo de la hermana 
de Pablo, fué, y entró en la 
«fortaleza , y dió, aviso á Pablo. 

17. Y Pablo , llamando 4 
uno de los Centuriones, dixo: 
Lleva este mozo al Tribuno, 
porque tiene cierto aviso que 
darles Y ¿uu ; 

18. Y .tomándole él con- 
sigo , le llevó al Tribuno, y 
dixo : El preso Pablo me ro- 
gó que traxese á tí este mo- 


2 Y nosotros le asesinarémos, áutes 
que llegue al lugar donde estuviereis 
congregados para que de este modo no se 
pueda sospechar, que habeis tenido parte 
en este hecho. ' 
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perducere ad te, habentem a- 
liguid. loqui tibi. 

19 Apprehendens autem 
tribunus manum i¿llius , seces- 
sit cum eo seorsum , et inter 
rogavit illum: Quid est, quod 
habes indicare mihi? 

20 Ille autem dixit: Ju- 
deis convenit rogare te , ut 
crastiná die producas Pau- 
lum in concilium , quasi ali- 
quid certius inquisituri sint 
de illo:" ' | - 

21 Tu verd ne credideris 
illis, insidiantur :enim' el ex 
eis' viri ampliús quam qua- 
draginta , qui se devoverunt 
non manducare , neque bibere 
donec interficiant eum: et nunc 
parati sunt, expectantes pro- 
missum tuum. | i 

22 
sit adolescentem , precipiens 
ne cui loqueretur quoniam hec 
nota sibi fecisset. 

23. Et” vocatis duobus 
Centurionibus , dixit illis: Pa- 
“rate milites tducentos , ut. eant 
usque Cesaream , et -equi- 
tes: septuasinta y et lancea- 
rios ducentos a tertia hora 
noctis : 

.24' Et jumenta prepara- 
te ut imponentes Paulum, 
salvum perducerent ad ' Feli- 
cem presidem, h 

25 (Timuit enim ne fortó 
raperent eum Judei, et occi- 
derent: et ipse postea calu- 


1 MS Alguna certanidat. 

2 Esperando , que les otorgues la sú= 
plica que han hecho, de que mañana 
vuelvas á presentar á Pablo al Concilio, 


o : ¿que tú se lo prometas ”, 
Tribunus igitur dimi- : 
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ZO, porque tiene algo que ha- 
blarte. 

19 Y. tomándole el Tri- 
buno de la mano , y retirán- 
dole aparte, le preguntó : ¿Qué 
es lo que tienes que decir- 
me ? 

20 Y él dixo: los Judíos 
han concertado rogarte, que 
mañana presentes 4 Pablo ' al 
Concilio', como” “que quieren 
inquirir de él alguna cosa mas 
cierta ': t 

21 Mas tú no los creas, 
porque hay mas de quarenta de 
ellos , que lo acechan, y han 
jurado so pena de maldicion, 
que no comerán , ni beberán, 
hasta que le maten: y ahora es- 
tán ya apercibidos, aguardando 

22  Entónces el Tribuno 
despidió al mozo , y le mandó 
que á nadie dixese que le habia 
dado aviso de esto. 

-.23 Y llamando dos Centu- 
riones » les dixo : Tened pron- 


«tos doscientos soldados ,: que 


vayan hasta Cesaréa , y seten- 
ta de á' caballo y doscientas 
lanzas desde la hora tercera de 
la noche 3: E 

24 Y aparejad cabalgadu- 
ras en que sea conducido Pa- 
blo 4 caballo con toda seguri- 
dad al Gobernador Felix, 

25 (Porque temió no se lo 
arrebatasen los Judíos , y lo 
matasen, y despues le calum- 


3 Tres horas despues de haber ano» 
checido ; como si dixéramos á las nue- 
ve de la noche. 
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muiam sustineret, tamguam ac- 
cepturus pecuniam) | 

26 Scribens epistolam con- 
tinentem hec: CLauDIus Ly- 
sias optimo Presidi Felici 
salutem. 

27 Virum hunc comprehen- 
sum a Judeis, et incipien- 
tem interfici ab eis , superve- 
niens cum exercitu ertpuz, 
cognito quia Romanus est: 

28 Volensque scire causam, 
quam objiciebant illi, deduxi 
eum in concilium eorum. 

29 Quem inveni accusa- 
ri de questionibus legis ipso- 
rum , nthil vero dignum mor- 
te aut vinculis habentem cri- 
minis. 

30 Et cúm mihi perlatum 
esset de insidiis , quas para- 
verant illi, mist eum ad te 
denuntians et accussatoribus 
ut dicant apud te. Vale. 

31 Milites ergo secundum 
preceptum sibi , assumentes 
Paulum, duxerunt per noctem 
in Antipatridem. 

32 Et posterá die di- 


missis equitibus ut cum eo 


irent , reversi sunt ad ca- 
stra. S 
33 Qui cúm venissent Co- 


saream , et tradidissent episto- 


Ir Este versículo , que no se lee en el 
texto Griego , demuestra que el Tribuno 
tomó esta precaucion, para que no se 
sospechase, que por haber recibido di- 
nero de los Judios, le habia abando- 
nado á su furor, no obstante que era 
ciudadano Romano. 

2, El Griego: ¿avrxs , al punto, en la 
misma hora. ¿ 

3_ Que pasen á tratar delante de tí , 4 


Tom. IT. 
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niasen á €l de haber recibido 


dinero ':) 

26 Y escribió una carta en 
estos términos: GLAuDIo Ly- 
sias al Optimo Gobernador Fe- 
lix salud. 

27 A este hombre, que 
prendiéron los Judíos, y esta 
ban á punto de matarle , sobrevi- 
niendo yo con la tropa lo libré, 
entendiendo que era Romano: 

28 Y queriendo saber el de- 
lito de que le acusaban, lo lle- 
vé al Concilio de ellos. 

29 Y hallé, que le acusa- 
ban sobre qiiestiones de la ley 
de ellos , sin haber en él delito 
alguno que mereciese muerte, 
ó prision. 

30 Y habiéndoseme avisado 
que los Judíos le tenian puestas 
asechanzas ?, le envié á tí, in- 


.«timando tambien 4 los acusado- 


res, que acudan á tí 3. Tén salud. 

31 Los soldados pues, con- 
forme á la órden que tenian, 
tomáron 4 Pablo, y lo lleváron 
de noche 4 Antipatride ?*. 

2 Y el dia siguiente de- 
xando á los de á caballo que 
fuesen con él, se volviéron á 
la guarnicion *. 

33 Y quando llegáron á Ce- 
saréa , entregáron la carta al 


en tu Audiencia, lo que tienen contra él 
4 Ciudad marítima de la Palestina, 
que hizo fabricar Herodes el Grande 
en honor de Antipatro su padre, y dis- 
tante de Jerusalém como unas doce le- 
guas. 
s Porque estando ya lejos de Jerusa- 
lera, y no habiendo que temer de parte 
de los Judívs, no se necesitaba tanta 


te. 
gente v; 


gro 


lam presidi, statuerunt an:e 
illum et Paulum. 

34 Cúm legisset autem, et 
interrogasset de qua provincia 
esset ; et cognoscens quia de 
Cilicia, / 

35 Audiam te, inquit, cum 
accusatores tui venerínt. Jus- 
sitque in pratorio Herodi 
custodiri cum, e 


CÁ 


1 Este Gobernadur era hermano de 
Palante, muy favorecido del Emperador 
Claudio , y por su recomendacion habia 
obtenido el Gobierno de la Judea, de 
que le hacian indigno su avaricia, su 
erueldad , y todos los demas vicios, que 
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Gobernador ', y presentáron 
tambien 4 Pablo delante de él. 

34 Y habiéndola leido, y 
preguntado de qué provincia 
era: y sabido que era de Ci- 
licias, 

35 Le dixo: Te oiré quan- 
do vinieren tus acusadores. Y 
dió órden que fuese guardado 
en el pretorio de Herodes ?. 


acompañaban la baxeza de su naci- 
miento. 

-2 Un palacio, que Herodes habia 
hecho fabricar con magnificencia ver- 
daderamente real. 


CAPÍTULO XXIV. 
Pablo es acusado delante de Felix. por Tértulo. El Apóstol 


responde negando los delitos de que le calumniaban: y con- 
Hhesa que es Christiano , y que ha dicho, que le querian con- 
denar los Judíos Á causa de, la resurreccion de los muertos 
que predicaba. Felix dilata el juicio, y manda que. guarden 
á4 Pablo. Algunos dias despues, juntamente con Drusila su 
muger y que era Judía, le oye hablar de la fe en- Jesu- 
Christo. Mas no habiendo recibido dinero de Pablo , le dexa 
_ preso, para que sentenciase la causa su sucesor 
Pórcio Festo, 


1 12 ost quinque autem 
dies descendit princeps sacer- 
dotum (Ananias) cum sentoribus 
quibusdam, et Tertullo quo- 
dam oratore y qui audierunt 
preastlem adversús Paulum. 

2 Et citato Paulo ce- 
pit accasare Tertullus , di- 
cens : Cum in multa pace 


1 Despues de haber llegado 4 Ces2= 
réa. Tértulo era Abogado Romano, y 


1 * de allí 4 cinco dias * 
vino Ananías el Principe de los 
Sacerdotes con algunos Áncia= 
nos, y con un cierto: Tértulo 
orador, y compareciéron ante 
el Gobernador contra: Pablo. 

- 2 Y citando á Pablo, co- 
menzó Tértulo á acusarle , di- 
ciendo: Como sea que noso= 


entendia las fórmulas del foro mas bien 
que los Judios. 
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agamus per te, et multa cor- 
rigantur per tuam providen- 
tiam; 

3 Semper et ubigae susci- 
pimus, optime Felix, cum 
omni gratiarum actione. 

4 Ne diutiús autem te 
protraham , oro y breviter 
audias nos pro tua clemen- 
tía, | 
5  Invenimus hunc homi- 
nem pestiferum , et concitan= 
tem seditiones omnibus  Ju- 
deis in universo orbe , et au- 
ctorem seditionis secta Naza- 
Tenorunt: 

Ó Qui etiam templun: vio- 
lare conatus est, quem et ap- 
prehensum voluimus secundum 
legem nostram judicare. 

7 Superveniens autem tri- 
bunus Lysias , cum vi magxa 
eripuit de manibus nostris, 

8 Jubens accusatores ejus 
ad te venire: a quo poteris 
ipse judicans , de omnibus istis 
cognoscere y de quibus nos ac- 
cusantus eum. 

9  Adjecerunt autem et 


1 El Griego:xal xatopdouaro» ylro= 
péror TO ¿re vtouro 00 795 05 TpO0= 
solas, y hahiéndose dado buenos regla= 
mentos á esta nacion por tu prudencia, 

2 Este exórdio , aunque lleno de fal-= 
sas y lisongeras alabanzas, porque Felix 
hizo en su gubierno muchas injusticias 
y Ccrueldades , tenia no obstante alguna 
apariencia de verdad ; porque habia pren- 
dido á un famoso Capitan de ladrones 
llamado Eleazaro, y apaciguado un tu- 
multo, que movió un impostor Egy pcia, 
del qual se habló en el Cap xXxt. 38. 

3 Una peste pública , un sedicioso, 
cuya ocupacion es turbar la paz, y poner 
la division entre tudos los Judios. 

4 Abvillamaban los Judios por despre= 
ciu 4 los Christiamus , en atencioná la 


gri 


tros. por_tí vivamos en grande 
paz, y muchas cosas sean cor= 
regidas por tus providencias '; 

3 En todo tiempo y lugar 
lo reconocemos , Optimo Felix, 
contodo hacimiento de gracias”. 

4 Mas por no detenerte 
mucho tiempo, te ruego, que 
segun tu clemencia nos Oigas 
un breve rato. 

5 Hemos hallado que este 
hombre es pestilencial $, 
que levanta sediciones á los 
Judíos por todo el mundo, y 
es cabeza de la secta sediciosa 
de los Nazarenos ? : 

6 El qual intentó además 
profanar el templo *. Y ha- 
biéndole prendido , le quisimos 
juzgar segun nuestra ley. 

7  Massobreviniendoel Tri- 
buno Lysias , con gran violencia 
nos lo quitó de las manos ?, 

8 Mandando que acudie- 
sen á tí sus acusadores. De él 
podrás tú mismo juzgando ”, 
tomar conocimiento de todas 
estas cosas de que le acusamos, 

9 Y tambien los Judíos 


pequeña ciudad de Nazaréth , en don- 
de se habia criado Jesu- Chris'o. 

$ Este era el fundamento de la acu- 
sacion. Véase arriba Cap. XXI. 31. 

6 El Griego: xaé mpós os axéoreade, 
y le envió dá ti. 

7 Fudicans,se puede traducir , exá= 
mivándole ; ó tambien como. equivalen- 
te á judicaturus , para pronunciar la 
sentencia. 4 quo puede tambien referir 
se á Lysias: y del mismo Lysius pue= 
des informarte , 8c. Otros con ménos 
fundamento creen, que se debe leer 2 
quibus , y referirse á sus acusadores ; les 
quales inmediatamente despues responden 
v. Y. que el Abogado bo habia dicho 
nada ,que no fuese muy cierto. 
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Judri , dicentes hac ita se 
habere. 

10 Respondit autem Pau- 
lus , annuente sibi Preside 
dicere + Ex multis annis te 
esse judicem genti huic sciens, 
bono animo pro me satisfa- 
clam. 

11 Potes enim cognoscere 
quia non plus sunt mihi dies 
quám duodecim , ex quo ascen- 
di adorare in Jerusalem: 

12 Et neque in templo in- 
venerunt me cum aliquo dispu- 
tantem, aut concursum facien- 
tem tarbe, neque in synagogts, 

13 Neque in civitate: ne- 
que probare possunt tibi de 
quibus nunc me accusant. 

14 Confiteor autem hoc 
tibi, quid secundúum  se- 
ciam , quam dicunt heresim, 
sic deservio Patri, et Deo 
meo , credens omnibus , que 
in Lege , et Prophetis scripta 
sunt: 

15 Spem habens in Deum, 
quam et hi ¿psi expectant , re- 
surrectionem futuram justorum, 
¿tb iniquorum. 


16 In hoc et ipse studeo 


x Porque ántes habia sido Goberna- 
dor de la Traconítide , de Betanea y de 
Galaunitide. JosepPHo de Bell. Fud. Lib. 
MH. Cap. 1. De manera, que teniendo 
tú bien conocida la índole de mis acu- 
sadores por la larga experiencia, que te 
habrá dado el haberlos goberúado tan 
tos años, puedo yo fácilmente descu= 
brir sus calumnias, y justificarme entera- 
mente en tu presencia. 

2 Hace doce dias, que estoy en Je- 
rusalém , como tú fácilmente puedes in- 
formarte. De estos doce dias he pasa- 
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añadiéron , diciendo que esto 
era así. 

1o Mas Pablo, haciendo- 
le señal el Gobernador que 
hablase , respondió : Sabiendo 
que eres Juez de esta nacion * 
muchos años ha , con buen 
ánimo satisfaré por mí. 

11 Porque puedes fácil- 
mente saber, que no ha mas 
de doce dias que yo subí á 
Jerusalém á adorar: 

12 Y ni me halláron en el 
templo disputando con alguno, 
ni haciendo concurso de gente, 
ni en las Synagogas , 

13 Ni en la ciudad: ni te 
pueden probar las cosas de 
que ahora me acusan ?. 

14 Pero confieso esto dé= 
lante de tí, que segun la secta 
que ellos dicen heregía , sirvo 
yo á mi Padre y Dios 3, cre- 
yendo todas las cosas que es- 
tán escritas en la Ley , y en 
los Prophetas: 

15 Teniendo esperanza en 
Dios como ellos mismos espe- 
ran que ha de ser la resurrec- 
cion de los justos , y de los pe= 
cadores. 

16 Y por esto procuro te- 


do siete puesto en cadenas, y los otros 
cinco en cumplir en el templo un voto, 
que tenia hecho. ¿Cómo pues es po- 
sible ni verosímil , que un hombre solo, 
sin partido, sia conexiones, despues de 
tantos años de ausencia de Jerusalém, 
v. 17. y en el espacio de cinco dias 
haya podido mover la sedicion de que me 
acusan ? 

3 El Griego : 7ó warpewe, al Dios 
de mis padres ; al mismo que sirviéron 
mis padres, y los de mi nacion, que 
son los Judios. - q - 
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sine offendiculo conscientiam 
habere ad Deum, et ad homi- 
nes semper. 

17 Post annos autem plures 
eleemosynas facturus in gentem 
meam , veni, et oblationes , et 
vota. 

18 In? quibus invenerunt 
me purificatum in templo: non 
cum turba, neque cum tumultu. 

19 Quidam autem ex Ásia 
Judei, quos oportebat apud te 
prestó esse, et accusare st 
quid haberent adversum me: 

20 Aut hi ipsi dicant 
si quid invenerunt in me int- 
quitatis cum stem in con- 
cilio, 

21 Nisi de una hac so- 
lummodo voce , qua clamavi in- 
ter eos stans*: Quoniam de 
resurrectione mortuorum ego 
judicor hodie a vobis, 

22 —Distulit autem tllos 
Felix , certissime sciens de 
via hac , dicens :. Cúm Tribu- 


nus Lysias descenderit , au- 
diam vos. 


Y La íntima persuasion de esta impor- 
tantísima verdad me hace estar muy 
alerta para huir de todo aquello que 
puede ofender á Dios, y ser causa de la 
ruina espiritual de mis próximos. Y esto 
mismo debemos hacer todos los Christia- 
nos. 

2 ¿Cómo me acusan de haber profa- 
vado el templo, si me halláron cum= 
pliendo un voto conforme á las cere= 
monias de la Eey misma que profesan ? 
¿Y cómo pueden argiiirme de haber 
movido un tumulto, quaudo me hallá= 
ron con solas quatro personas , á quie- 


nes acompañaba para el cumplimiento 
de dicho voto ? 


a JSupraxxit. 26. 


b Supra xx11J. 6. 


313 
ner siempre mi conciencia sin 
tropiezo delante de Dios, y 
de los hombres '. . 

17 Y despues de mu- 
chos años vine á mi gente á 
hacer limosnas, y ofrendas, y 
votos. 

18 Y en esto me halláron 
purificado en el templo: no con 
gente, ni con alboroto ?. 

19 Y estos fuéron unos Ju- 
díos de Asia 3, que debian com- 
parecer ante tí, y acusarme, 
si tenian algo contra mí: 

20 O estos mismos * di- 
van, si halláron en mi maldad 
alguna, quando yo comparecí 
en el Concilio, 

21 Sino solo de estas pala= 
bras , que proferí en alta voz es- 
tando en medio de ellos : Por la 
resurreccion de los muertos soy 
yo juzgado hoy de vosotros. 

22 Felix pues, sabiendo 
ciertamente las cosas de este 
camino , los remitió á otro 
tiempo , diciendo: Quando vi- 
niere el Tribuno Lysias , os da- 
ré audiencia *, 


3 Es necesario unir este versículo 
con el precedente para quese entienda 
la razon del Santo Apóstol. Como si 
dixera : Solamente se halláron conmigo 
quatro Judios, que como tales hubieran 
acudido al momento á acusarme ante 
tu tribunal, si hubieran visto en mí 
alguna cosa contra el templo ,ó contra 
el órden público. 

4 Que me acusan, y están presen= 
tes. 

5 El Griego : axovoos ds radra e $e 
Ai, Gvebadero aúrods, Axpibéotepor sido 
TÁ wepd TAS Odo0V , ¿ixO».... drayrocopas 
Ta xad' Unas: Felix pues odas estas 
cosas , los remitió ú Otro tiempo, dim 
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3 Jussitque Centurio- 


ni custodire eum, et habe- 
re requiem, nec quemguam 
de suis prohibere ministrare 
el. 

24 Post aliguot autem 
dies veniens Felix cum Dru- 
silla uxore sua, que erat 
Judea , vocavit Paulum , et 
auúdivit ab co fidem, que est 
in Christum  Jesum. 

25 Disputante autem illo 
de justitia, et castitate, et 
de judicio futuro , tremefa- 
ctus Felix respondit: Quod 
nunc attinet, vade: tem- 
pore autem opportuno accer- 
Same : 

26 Simul et sperans , quod 
pecunia ei daretur a Paulo: 
propter quod et frequenter ac- 
cersens eum, loquebatur cum eo. 

27 Biennio autem expleto, 
accepit successorem Felix Por- 
tium Festum. Volens autem gra- 


ciendo : Despues que fuere informado 
plenamente de esta profesion, acubare 
de concer de unestro negocio. Donde 
parece que el sentido es , que habieudo 
vido Felix estas cosas , los despidió di- 
ciendo , que luego que viniese el Tribu- 
no Lysias, se informaria con mayor 
puntualidad de aquella Secta Ó Reli- 
gion , y entónces los oiria. El sentido 
de la Vulgata es el mismo. Vease el 
v. 20. del Cap. XXV. Aquí se muestra, 
que Felix conocia bien las Cosas perte- 
necientes al camiuo ó profesion , que 
seguia Pabio. 

1 Esto €s, que le dexase suelto de 
las prisiones. 

2 ElGriego:3 TpovépxecdoL avTo , ó 
entrar € verle, darle á comer, conso- 
larle, 8rc. 

3 De algun corto viage. Drusila era 
hermana de Agripa el jóven, de quien 
se habla en el Capítulo siguiente. La 
escandalosa conducta de esta muger se 
puede ver en Josepho: Antig. Lib. 11. 
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y 


23 Y le mandó guardar á 
un Centurion , y que tuviese 
alivio *, y que no vedase á 
ninguno de los suyos entrar á 
asistirle ?. | 

24 Y despues de algu= 
nos dias vino Felix con Dru- 
sila 3 su muger, que era Ju- 
día: y llamó á Pablo, y le oyó 
hablar de la fé, que es en Jesu- 
Christo. 

25 Mas como disputase Pa- 
blo de la justicia, y de la cas- 
tidad , del juicio, que ha 
de venir , espantado Felix, di- 
xo %: Por ahora vete, que 
quando fuere menester te vol- 
veré á llamar: 

26 Esperando asimismo, 
que Pablo le daria dinero *: y 
por eso le hacia llamar muchas 
veces, y hablaba con él, 

27 Mas al cabo de dos a- 
ños ?, tuvo Felix por sucesor á 
Pórcio Festo. Y queriendo ga- 


Cap. v. 

4 ComoS. Pablo le hablaba al cora= 
201 , porque Felix habia cometido mu- 
chas injusticias, y á la sazon tenía escan- 
dalizado el mundo con un público adul= 
terio, atemorizado de oir los castigos, 
que se daban en la otra vida á seme=- 
jantes delitos, nu pudo sufrir oirle ha= 
biar mas largamente sobre lo que tanto 
le afligiz ; y así le interrumpió dicien= 
do, que le volveria á oir hablar en otras 
ocasiones. Lo cumplió así ; pero aun= 
que conocia bien la inocencia del San- 
to Apóstol , su avaricia le cegó; y lé- 
jos de aprovecharse de sus instrucciones, 
solamente esperaba , que le diese al- 
guna suma de dinero , y que comprase 
por este medio su libertad. 

s ElGriego: $us Avon 0.UTO» , Para 
que le dexase en libertad. 

6 De estar preso S. Pablo en Cesa- 
réa : otros lo entienden del gobierno de 
Felix. 


e 
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tiam prestare Judeis Felix, 
reliquit Paulum vinctum. 


1 A quienes tenia irritados con sus 
crueldades e injusticias. Con tudo esto 
no pudo excusar que le acusasen á Ne- 
ron, y por los manejos de su hermano 
Palante, que poseía aun grandes riquezas, 
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nar la gracia de los Judíos ', 


dexó á Pablo en prisiones - 


aunque no el crédito, que ántes tenia, 
se libró del castigo , que merecian sus 
delitos. 

2 Felix. 


GAP LIV OA 


Pablo es acusado segunda vez delante del nuevo Goberna- 

dor. Los Judíos maliciosamente piden que sea llevado á Je- 

rusalém para ser allí juzgado. Pablo se defiende legítima 

mente ; protesta su inocencia , y apela al César. El Gober- 

nmador presenta á Pablo al Rey Agrippa y 4 Berenice, y le 

exámina delante de ellos para enviar á César la relacion 
de su causa, | 


1 E estus ergo cum venis- 
set in provinciam , post tri- 
duum ascendit Jerosolymam a 
Cesarea. 

2  Adieruntque eum princi- 
pes sacerdotum , et primi Jau- 
deorum adversús Paulum: et 
rogabant eum, 

3 Postulantes gratiam ad- 


versus eum , ut juberet perdu- 


ci cum in Jerusalem, insi- 
dias tendentes ut interficerent 
eum in vta. 

4 Festus autem respon- 
dit servari Paulum in Ce- 
sarea: se autem maturius pro- 
Jfecturum. 

5 Qui ergo in vobis ( ait ) 
potentes sunt , descendentes si- 


1 Para tomar posesion de su gobierno 
en la Capital de la Judéa. 

2 El Griego: Srs apxuspevs, y el 
Principe de lus Sucerdotes Este era Is- 
mael, que sucedió 4 Ananías. 


1 Eres pues , entrado en 
la provincia, al cabo de tres 
dias subió de Cesaréa á Jeru- 
salém '. 

2 . Y los Príncipes de los Sa- 
cerdotes *, y los principales de 
los Judíos acudiéron á él con- 
tra Pablo : y le rogaban, 

Pidiendo favor contra 
él, para que le mandase venir 
4 Jerusalém , poniéndole ase- 
chanzas para asesinarle en el 
camino. 

4 Mas Festo les respondió, 
que estaba guardado Pablo 3 
en Cesaréa: y que él quanto 
antes partiria. 

5 Y los principales, dixo, 
de vosotros vengan conmigo *: 


3 Que Pablo estaba guardado con 
toda seguridad en Cesaréa. 

4 O que aquellos de entre vosotros; 
que puedan ucusar á Pablo, vengan 
en mí compañía , Sc. 
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mul, si quod est in viro crimen, 
accusent cum. 

6 Demoratus autem inter 
eos dies non ampliús quam octo, 
aut decem , descendit Cesa- 
ream , et altera die sedit pro 
tribunali , et jussit  Paulum 
adduci. ; 

7 Qui cúm perductus esset, 
circumsteterunt eum , quí ab 
Jerosolyma descenderant Ju- 
dei, multas, et graves causas 
objicientes , quas non poterant 
probare, 

8 Paulo rationem redden- 
te : Quoniam neque in legem 
Judeorum , neque in templum, 
neque in Cesarem quidquam 
peccavi. 

9 Festus autem volens 
gratiam prestare Judzis, 
respondens Paulo , dixit: 
Vis  Jerosolymam ascendere, 
et ibi de his judicari .apud 
me ? 

10 Dixit autem Paulus: 
Ad tribunal Cesaris sto, 
ibi me oportet judicari :  Ju- 
deis non nocui, sicut tu me- 
liús nosti. 

11 Si enim nocui, aut 
dignum morte aliguid fect, 
mon recuso mori: si verd ni- 
hil est eorum, que hi ac- 
cusant me-, nemo -polest me 


1 Habiendo sido trahida mi causa á 
tu tribunal, en que como Gobernador 
ocupas el lugir de César, no toca yaá 
los Judíos conocer en ella. Si soy reo, 
¿puedes pronunciar desde luego contra mí 
la sentencia que merezco. Si soy ino- 
cente, como tú conoces que lu soy, €s 
necesario, que sea reconocida mi ino= 
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y si hay algun delito en este 
hombre , acúsenle. 

6 Y habiéndose detenido 
entre ellos no mas de ocho 6 
diez dias, baxó 4 Cesaréa: y 
el dia siguiente se sentó en 
el tribunal, y mandó traher 4 
Pablo. 

Y quando fué llevado, 
le rodeáron los Judíos, que 
habian venido de Jerusalém, 
acusándole de muchos y gra- 
ves delitos, que no podian 
probar, 

8 Y Pablo se defendia, di- 
ciendo: En nada he pecado, 
ni contra la Ley de los Judíos, 
ni contra el templo , ni contra 
César. 

9 Mas Festo, queriendo 
congraciarse con los Judíos, 
respondió á Pablo , y dixo: 
¿Quieres subir á Jerusalém, 
y ser allí juzgado de estas co- 
sas delante de mí? 

10 Y Pablo dixo: Ante el 
tribunal de César estoy ', don- 
de conviene que sea juzgado: 
ningun mal he hecho yo á los 
Judíos , como tú lo sabes mejor. 

11 Y si les he hecho al- 
gun agravio, ó cosa digna de 
muerte, no rehuso morir : mas 
si nada hay de aquello, de 
que.estos me acusan , ninguno 


4 


cencia. Mas veo, que en lugar de ha- 
cerme justicia , quieres por congraciarte 
con mis enemigos. abaudonarme á su 
furor. Yo soy ciudadano Romano; y u- 
sando de este derecho, apelo al 'Em- 
perador”, puesto que' segun las Leyes 
no se me puede obligar á responder á 
otro que RT” * TS 


CAPÍTULO XXV. 


illis donare. Casarem ap- 
pello. 

12 Tunc Festus cum con- 
cilio locutus , respondit : Cesa- 
rem appellasti? ad Cesarem 
ibis. 

13 Et cúm dies aliquot 
iransacti essent, Agrippa rex, 
et Bernice descenderunt Cesa- 
ream ad salutandum Festum. 

14 Et cúm dies plures ibi 
demorarentur , Festus regi in- 
dicavit de Paulo, dicens: Vir 
quidam est derelictus a Feli- 
Ce vinctus, 

15 De quo cum essem 
Jerosolymis , adierunt me 
principes sacerdotum , et se- 
miores Judeorum, postulan- 
tes aduersús illum damnatio- 
nem. 

16 Ad quos respondi : Quia 
non est Romanis consuetudo 
'damnare aliquem hominem 
-priús quam is, qui accusatur, 
presentes habeat accusatores, 
locumque defendendi accipiat 
ad abluenda crimina. 

17 Cum ergo huc con- 
venissent sine ulla dilatio- 
ne , sequenti die sedens pro 
tribunali y jussi adduci vi- 
rum. 

18 De quo, cúm stetis- 


1 0Oconsus Asesores. - 

2 Agrippa , Berenice y Drusila , mu- 
ger de Felix, eran todos tres hijos de 
Agrippa I. Rey de la Judéa, el qual 
habiendo hecho cortar la cabeza á San- 
tiago, y poner en prisiones á S. Pedro, 
Actor. X1t. 2. 4. murió comido de gu- 
sanos. Jbid. xx11u1. Este Agripa habia 
sido Rey de Calcide, y entónees lo era 
de la Traconítide. 4 

3 El Griego: 76 xgra só mavdoy, 


317 
me puede entregar á ellos: al 
Cesar apelo. 

12 Entónces Festo, despues 
de haber hablado con el Con- 
cilio * , respondió : ¿ Al César 
has apelado ? al César irás. 

13 Y pasados algunos dias, 
el Rey Agrippa y Berenice * 
viniéron á Cesaréa á saludar 
a Festo. 

14 Y deteniéndose allí mu- 
chos dias, Festo dió noticia al 


-Rey de Pablo 3, diciendo: 


Félix dexó aquí un cierto 
preso, 
15 Sobre el qual, quando 


estuve en Jerusalém , acudié- 
ron á mí. los Príncipes de los 
Sacerdotes , y los Ancianos 
de los Judíos , pidiendo que le 
condenase. 

16 A los quales respondí : 
Que no es costumbre de los 
Romanos condenar á ningun 
hombre, sin que el acusado ten- 
ga presentes á susacusadores , y 
sin darle lugar de defensa para 
justificarse de los cargos *. 

17 Y habiendo ellos acu- 
dido acá sin la menor dila- 
cion * , al otro dia me senté 
en mi tribunal y mandé tra- 
her á este hombre. 

18 A quien, estando pre- 


de la causa de Pablo , Ó de las acusa= 
ciones que se hacian contra él. 

4 MS. E de desencutlparse ,de lo qual 
enculpan. 

Ss Sine ulla dilatione. Esto lo juotan 
algunos con las palabras que preceden. 
YT como ellos sin perder tiempo hubiesen 
acudido acá , 8c. Pero por el texto 
Griego : G»abodg» undenia» Tomodueros, 
se ve claramente , que rertenecen , y de- 
ben juntarse á las que se siguen, 
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sent accusatores , nullam cau- 
sam deferebant , de quibus ego 
suspicabar malum: 

19 Questiones veró quas- 
dam de sua superstitione ha- 
bebant  adversús eum , et de 
quodam Jesu defuncto, quem 
afjhrmabat Paulus vivere. 

20 Hesitans autem ego de 
hujusmodi questione , dicebam 
si vellet ire Jerosolymam, et 
¿bi judicari de istis. 

21 Paulo autem appellan- 
te ut servaretur ad Au- 
gusti cognitionem , jussi ser 
vari enm, donec mittam eum 
ad Cesarem. 

22 Agrippa autem dixit 
ad Festum : Volebam et ¿pse 
hominem audire. Cras, inquit, 
audies cum. 

23 AÁAlterá autem die cúm 
venisset Agríppa, et Bernice 
cum multa ambitione ,.et in- 
troissent in auditorium cum 
tribunis , et viris principali- 
bus civitatis, jabente Pesto, 
adductus est Paulus. 

24 Et dicit Festus: Agrip- 
pa rex, et omnes, quí simul 
adestis nobiscum viri, videtis 
hunc, de quo omnis multitudo 
Judeorum interpellavit me :Je- 
rosolymis y, petentes et accla- 


t Con este desprecio hablaba de la 
religion de los Judíos, aun en presen- 
cia del Rey Agrippa,.no obstante ,.que 
sabia que era Judío: de lo que se ve el 
poco caso, que hacian estos Gobernadores 
de los Reyes en las provincias. 

2 Seecha tambien de ver la injus- 
ticia de este Gobernador porque confe- 
saudo el mismo , que no habia encon- 
trado en Pablo delito, que le hiciese 
reo, vv. 25. 26. debía segun las Leyes 


LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES. 


sentes sus acusadores, ningun 
delito opusiéron , de los que 
yo sospechaba. ' 

19 Solamente tenian con- 
tra él algunas qiiestiones sobre 
su supersticion ', y sobre un 
cierto Jesus difunto , el qual 
Pablo afirmaba vivir. 

20 * Y dudando yo de se- 
mejante qiiestion ? ,.le dixe, si 
queria ir á Jerusalém, y allí 


-ser juzgado de estas cosas. 


21 Mas apelando Pablo que 


se le reservase para el juicio 


de Augusto, mandé que lo 


-guardasen , hasta que yo lo en- 


vie al César. 

22 Entónces Agrippa dixo 
4 Festo: Yo tambien queria oir 
á ese hombre. Y respondió él: 
Pues mañana le oirás. 

23 Yalotro dia viniendo Á- 
grippa y Berenice con grande 
ostentacion , y habiendo entra- 
do en la Audiencia 3 con los Tri- 


.bunos, y con las personas prin= 


cipales de la ciudad, fué presen- 
tado Pablo por órden de Festo. 

24 Y dixo Festo: Rey AÁ- 
grippa , y todos los que aquí es- 
tals con nosotros , veis á este 


hombre contra quien todo el 


pueblo de los Judíos hizo re- 
curso 4 mí en Jerusalém , pi- 


declararle inocente , enviarle libre, y 
castigar á-“los que le calumniaban. Pero 
dice, que,no sabia que partido tomar, 


«queriendo - encubrir por este medio su 
-¡ujusticia, y hacerle trasladar á Jerusa- 


lém por dar gusto á los Judíos. 

3 Auditorium segun los Jurisconsul- 
tos Romanos , era el lugar ó sala don- 
de se sentaban los- Jueces, para olr y 


“sentenciar las causas. h 
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mantes non oportere eum vive- 
re amplits. 

25 Ego vero comperz 
nihil dignum morte eum ad- 
misisse. Ipso autem hoc appel- 
lante ad Augustum, judicavi 
mittere. 

26 De quo quid certum 
scribam Domino , non ha- 
beo. Propter quod produxi 
cum ad vos, et maxime ad 
te rex Agrippa , ut tnterro- 
gatione factá habeam quid 
scribam. 

27 Sine ratione enim mi- 
hi videtur mittere  vinctum, 
et causas ejus “non signifi- 
care. 


1 Al Emperador, que entónces era 
Nerón.: Este titulo de Señor no le qui- 
sieron admitir los Emperadores Augusto, 
y Tiberio. Neron fue el primero , que le 


> a s 
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diendo 4 grandes voces , que no 
convenía que él viviese mas. 

25 Y yo he hallado, que 
no ha hecho cósa alguna digna 
de muerte. Mas habiendo él mis. 
mo apelado á Augusto, he de- 
terminado enviárselo. 

26 Del qual no tengo co- 
sa cierta , que escribir al Se- 
ñor *. Por lo qual os lo: he 
presentado , y mayormente á 
tí, Ó Rey Agrippa, para tener 
que escribirle despues de hecha 
la informacion. 

27 Porque me- parece sit 
razon .enviar un hombre pre- 
so”, y no informar de las acu- 
saciones , que le hacen. 


admitió. 

2 El Griego: px xa) tás xar' abrov 
oitías onuaras , y sin informar las ucu= 
saciones, que hay contra él, 


CAPÍTULO AXVIL 12 


Pablo se defiende de las calumnias de los Judíos , contan= 
do su conversion, y. como protegido. de Dios había. predicado 
á los Judíos y á los Gentiles. Diciéndole Festo, que su mu- 
cho saber le hacia delirar y Pablo le respondió , que deseaba 
. que Él. y todos se hiciesen Christianos. El Rey Agrippa 

y los demas le declaran inocente. 


r 


AD y Arrippa vero ad Pau- 
lum ait: Permittitur tibi lo- 
quí pro temetipso. Tunc Pau- 
lus extentá manu copit ra- 
tionem reddere. 

2 De omnibus, quibus 
accusor a Judais, rex A- 


1 Como acostumbran hacer :los que 


1 Y dixo Agrippa á Pa- 
blo: Te se permite. hablar por 
tí mismo. Entónces Pablo , ex- 
tendiendo la mano ', comen= 
zÓ á dar' razon de sí. . 

2 Debiendo yo hacer hoy 
mi defensa en tu presencia y óú 


comienzan 4 hablar en público, 
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grippa , estimo me  beatum, 
apud te cúm sim defensurus 
me hodie. 

3 Maxime te sciente o- 
mnia y et que apud Judeos 
sunt consuetudines y et questio- 
nes : propter quod obsecro pa- 
tienter me audias. 


4 Et quidem vitam meam 
a juventute , que ab ¿nitio 
fuit in gente mea in  Jero- 
solymis , noverunt omnes Ju- 
det, 
s Prescientes me ab ini- 
tio (si velint testimonium 
perhibere ) quoniam secun- 
dúum certissimam sectam-no- 
stre religionis vixi Phari- 
SAUS. 

Ó Et nunc in spe, que 
ad patres nostros repromissio- 
nis facta est 4 Deo, sto ju- 
dicio subjectus: 

7 In quam duodecim 
tribus nostre nocte ac die 
deservientes y sperant deveni- 
re. De: qua spe accusor a ¡Ju- 
deis, rex. Y a O, 

8 Quid incredibile judica- 
tur apud vos y si Deus mor- 
tuos suscitat? 

9 Et ego quidem existima- 
veram, me adversús. nomen 
Jesu Nazareni debere multa 
contraria agere, A 


1 Eran tres las sectas de los Judíos, 
Phariséos, Saducéos y Esenos; la de los 
Phariséos era tenida por la mas exácta 


y la'mas severa de todas. 

2 De una vida inmortal, de la resur= 
reccion de los muertos, y en especial 
de la libertad que los Judíos ideben 0b- 
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Rey Agrippa, de todo quanto 
me acusan los Judíos , me ten- 
go por dichoso. 

3 Mayormente que tú sabes 
todas las cosas, y las costum- 
bres , y qiiestiones que hay en- 
tre los Judíos : por lo qual yo 
te suplico, que'me oigas con 
paciencia. , 

4 ' Y en verdad la vida, que 
hice en Jerusalém entre los 
de mi nacion desde el princi- 
pio de mi juventud, la saben 
todos los Judíos, 

5 ' Los quales me cono- 
cen desde mis principios ( si 
quieren dar de ello testimonio) 
porque yo segun la secta mas 
segura de nuestra religion ' vi- 
ví Phariséo. 

6 Y ahora soy acusado en 
juicio por esperar la promesa, 
que fué hecha por Dios ¿2 nues- 
tros padres * : 

7 La qual nuestras doce tri- 
bus 3, sirviendo á Dios de no- 
che y de dia, esperan ver cum- 


«plida. Por esta esperanza,ó Rey, 


soy acusado de los Judíos. 
: 8 ¿Pues que se tiene por co- 
sa increible entre vosotros, que 
Dios resucite á los muertos ?* ? 
Y yo en verdad habia 
pensado $, que debia hacer la 
mayor resistencia contra el nom: 
bre de : Jesus Nazareno: .: 


tener por el Messías. — _ 
3 El Griegu: dr extéria , perennes 
mente. 
4 Esun apóstrophe contra los Sadu= 
céos que negaban la resurreccion. 
MS. Fazer muchas contrallas es 


guantral nombre, Sc 


CAPÍTULO XXVI. 


10 Quod * et feci Jero- 
solymis , et multos sancto- 
rum ego in carceribus inclu- 
sé, a principibus sacerdo- 
tum .potestate acctepta: el 
cim occiderentur, detuli sen- 
tentiam. 

11 Ef per omnes syna- 
gogas frequenter puniens eos, 
compellebam blasphemare : et 
ampliús insaniens in eos, per- 
sequebar usque in exteráas ci- 
vitates. 

12 In quibus * dum ¿- 
rem Damascum cum potesta- 
te, ct permissu principum sa- 
cerdotum , : ld 

13 Die media in via vi- 
di, rex, de celo supra splen— 
dorem solis circumfulsisse me 
lumen , et eos y qui mecum si- 
mul erant. 

14 Omnesque nos cúm de- 
cidissemus in terram , audivi 
vocem loquentem mihi Hebraicá 
lingua: Saule y Saule, quid me 
persequeris ? Durum est tibt 
contra stimulum calcitrare. 

15 Ego autem dixi: Quis 
es Domine ? Dominus autem 
dixit: Ego sum Jesus, quen 
tu persequerts. 

16 Sed exurge, et sta 
super pedes tuos : ad hoc e- 
nim apparuz tibi , et consti- 
tuam te ministrum , el testem 
corum , que vidisti, et eo- 


-x  Aprobaba las crueldades que se exe- 
cutaban contra ellos, y consentia en 
todo. Otros: .Dá mi voto para ello, 


a 3JSwpra vir. 3. b Supra lx, 2, 
. Tom. II, . 
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to Y así lo hice en Jeru- 
salém , y yo encerré en cár- 
celés á muchos Santos, habien- 
do recibido poder de los Prín- 
cipes de los Sacerdotes: y quan- 
do los hacian morir, consentí 
tambien en ello ". 
“11 Y muchas veces casti-= 
gándolos por todas las synago= 
gas, los forzaba á blasphemar ?.- 
Y enfureciéndome mas "y mas 
contra ellos, los perseguía has- 
ta en las ciudades extrañas. '' 

12 En las quales cosas, yen- 
do 4 Damasco con poder y co- 
mision de los Príncipes de los 
Sacerdotes, qe 

13 ' Al medio día ví, ó Rey, 
en el camino una lumbre del 
cielo, que sobrepujaba el res- 
plandor del Sol, que me rodeó 4 
mí , y á los que iban conmigo. 

14 Y habiendo caido todos 
nosotros en tierra, oí una voz 
que me decía en' lengua" He-. 
bréa: Saulo, Saulo, ¿por qué me. 
persigues ? Dura [cosa te es co- 
cear contra el aguijon. 

15 Y yo dixe: ¿Quién 
eres, Señor? Y “el Señor di- 
xo: Yo soy Jesus, á: quien: 
tú persigues. 

16 Mas levántate , y está 
sobre tus pies: porque por es-' 
to te he aparecido , para po- 
nerte por ministro y testigo' 
de las cosas, que has visto, y 


2 El nombre de Jesus con la vio= 
lencia de los tormentos. 


$ 
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rum , quibus apparebo ti- 
bi, 

17  Eripiens te de populo, 
et gentibus , in quas nunc eg 
mitto te, : 

13  Aperire oculos eorum, 
ut conventantur a tenebris ad 
lucem , et de potestate satane 
ad Deum, ut accipiant remis- 
sionem_peccatorum , et sortem 
inter sanctos per fidem, que 
est in me.. 

19 Unde rex Agrippa, 
non fui incredulus caelesti vi- 
sioní: 

¿20 Sed * his, qui sunt 
Damasci primúm , et Jero- 
solymis , et in omnem regio- 
nem Judezr, et Gentibus 
annuntiabam , ut penitentiam 
agerent , et converterentur ad 
Deum , digna penitentire ope- 
ra facientes. 

21. Hac ex causa me 
Judei, cum, essem in. tem- 
plo, comprehensum tentabant 
ánterficere. tol 

22 Auxilio autem adju- 
tus Dei usque in hodier- 
num diem sto, testificans mi- 


nori , atque majori , nihil ex 


1 Ote mostraré, quando me aparez=- 
ca á tí. Y por este lugar se ve., que el 
Señor apareció á Pablo muchas veces,, 
y le reveló grandes y profuudos mys— 
terios. 11. Corinth. X1l. 1. 4. 

2 Delos Judíos. 

3 Los primeros en medin “de la ma- 
yor claridad mo velan. Lejan continua= 
mente Jas Escrituras, y disputaban so- 
bre ellas; pero les faltaba la luz para 
conocer y. ver. su cumplimiento en la 
Persona de Jesu-Christo. Los segundos, 
teniendo delante de sí un velo muy 


a Jupre 1X, 20. 
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de las que yo te mostraré en 
mis apariciones *, 

17  Librándote del Pue- 
blo ?., y de los Gentiles, á los 
quales yo te envio ahora, 

18 Para que les abras los 
ojos 3, y se conviertan de las 
tinieblas á la luz, y' del po- 
der de Satanás á Dios, y pa- 
ra que reciban perdon de sus 
pecados , y suerte entre los San= 
tos por la fé , que es en mí. 

19 Por lo qual, ó Rey 
Agrippa , no fuí desobediente á 
la vision celestial. 

20 Sino que prediqué pri= 
meramente á los de Damasco, 
y despues en Jerusalém, y 
por toda la tierra de Judéa , y 
4- los Gentiles, que hiciesen 
penitencia , y se convirtiesen á 
Dios , haciendo obras dignas 
de penitencia *. 

21. Por esta causa, estan= 
do yo en el templo , me pren- 
diéron los Judíos .y 'me qui- 
siéron matar ?, ae 

22 Mas asistido del socorro 
de Dios, permanezco hasta -el 
día de hoy , dando testimonio. 
de ello á chicos y á grandes, 


espeso en sus supersticiones é idolatría, 
no tenian idea del Dios verdadero; y 
unos y otros se hallaban sumergidos en ua 
abismo de vicios y de maldades. 

4 En el Cap.xx.21. ha dicha Pa 
ELO de Jesu: Christo, que por la fe en su 
nombre recibirán los hombres la 'remi- 
sion de sus pecados. Mas aquí euseña, 
que esta fe, sin obras dignas de peni- 
tencia , es lánguida y esteril. De lo 
que se.ve, que mo basta la fe sola para 
la justificacion del implo, 

5 Supr. Caf. XXI. 31. 


CAPÍTULO XxxvLt. 


tra dicens quám ea, que Pro- 
phete locuti sunt futura esse, 
et Moyses, 


23 Si passibilis Christus, 
si primus ex resurrectione 
mortuorum , lumen annuntia- 
turus est populo, et Gents- 
bus. 

24 Hec loquente eo, et 
rationem reddente, Festus 
magná voce dixit : Insanis 
Paule : multe te littere ad in- 
santam convertunt., 

25 Et Paulus: Non insa- 
nio ( imquit) optime Feste: sed 
veritatis , et sobrictatis verba 
loquor. 

26 Scit enim de his rex, 
ad quem et constanter lo- 
quor : latere enim eum nihil 
horum arbitror. Neque enim in 
angulo quidquam horum ge- 
stum est. 


27 Credis rex Agrip- 
pa Prophetis? Scio quia cre- 
dis. 

28 Agrippa autem ad Pau- 
lum : In «modico suades me 
Christianum feri. 


1 Si habia de ser el primero, que 
resucitase de muerte á vida para no 
volver á morir jamas. 

2 Al Pueblo de los Judíos. Véase I- 
SAIAS XLII. 6. 

3 MS. Ensandeceste , Paulo. 

4 El mysterio de la Cruz era un 
escándalo para los Judíos, y una nece= 
dad ó locura para Jos Gentiles. 

5 MS. Von so sandío. 

6 MS. E de atempramiento. Son di- 
chas coa toda verdad por un hombre 
que está en todo su juicio y sentido. 

7 Han sucedido en Jerusalem ; y en 
toda la Judéa hay infinitos testigos de lo 
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no diciendo otras cosas fuera de 
aquellas , que dixéron los Pro- 
phetas y Moysés, que habian 
de acontecer, 

23 Que el Christo habia de 
padecer , que habia de ser el pri- 
mero de la resurreccion de los 
muertos ', para anunciar la 
luz al pueblo ? y á las gentes. 

24 Diciendo él estas co- 
sas en su defensa, dixo Festo 
en alta voz: Estás loco 3, Pa- 
blo: las muchas letras te sa- 
can fuera de sentido ?. 

25 Y Pablo : No estoy 
yoloco *, dixo , Optimo Festo; 
mas digo palabras dz verdad y 
de cordura /. 

26 Porque de estas cosas 
tiene conocimiento el Rey, 
en cuya presencia hablo con 
toda libertad: pues creo que 
nada de ello se le encubre. 
Porque no han sido hechas es- 
tas cosas en algun rincon ?. 

27 ¿Crees, ó Rey Agrip- 
pa, á los Prophetas? Yo sé, 
que sí crees. 

28 Entónces Agrippa di- 
xo á Pablo : Por poco me per- 
suades á hacerme Christiano $. 


acaecido en la Persona de Jesu-Christo: 
y todo ello es conforme á lo que de el 
escribiéroa y anunciáron los Prophetas. 

8 Sun varios los sentidos que se dan 
á estas palabras: Primero en teno de 
burla : Casi casi llegas 4 persuadirme É 
que sea Christisno. Segundo : Tú me es» 
trechas 4 que me haga Christiano, sin 
darme tiempo para pensarlo. Tercero: 
Poco falta persuadirme, que yo me he 
vuelto Christiano sin saberlo. Y este sen- 
tido se funda eu el aoristo Griego Yi- 
yeora: , que significa esse Ó factum esse, 
y rara vez Jiers. 
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29 Et Paulus: Opto a- 
pud Deum , et in modico, et 
intmagno , non tantum te, 
sed etiam omnes , quí audiunt, 
hodie fieri tales , qualis et ego 
sum, exceptis vinculis his, 

3o Et exurrexit rex , et 
Preses , et Bernice, et quí 
assidebant els. 


31. Et cúm secessissent, 
loquebantur ad invicem , di- 
centes: Quia nihil morte, aut 
vinculis dignum quid fecit ho- 
mo iste. 

32 Agrippa autem .Fe- 
sto dixit: Dimitti poterat ho- 
mo hic , si non appellasset 
Cesarem., 


X El Griego: xaz raura «imoyros 
avrov; y diciendo él esto. 

2 ElGriego: mpúcos , hace, Agrip- 
pa y Festo se retiráron para poder ha- 
blar á solas y con libertad sobre el 
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29 Y Pablo: Pluguiese á Dios 
que por poco y por mucho , no 
tan solamente tú , sino tambien 
todos quantos me oyen , fuéseis 
hechos hoy tales , qual yo soy, 
salvo estas prisiones. 

30 Y" se levantó el Rey, 
y el Gobernador, y Berenice, 
y los que estaban sentados 
junto á ellos. ¡ 

31 Y retirándose de allí, 
hablaban los unos con los o- 
tros, diciendo: Este hombre 
no ha hecho * cosa por la qual 
deba morir, ni estar preso, 

32 Y Agrippa dixo á Festo: 
Podia este hombre darse por 
libre, si no hubiera apelado *: 
al César. 


preso. 

3 Una vez interpuesta la apelacion 
no queda en el Juez inferior potestad 
alguna para absolver , como no le queda 
para condenar. . 


CAPÍTULO: XV Ip 


Pablo navega para Roma, conducido por el Centurion Julio. 
Sufre una grande tempestad , y conforta á todos los que iban 
en la nave. Padece naufragio junto á una isla, y se salvan 


todos por haberle Dios concedido la vida de todos. 


1 UU, autem judicatum 
est navigare eum ¿in ltaliam, 
et tradi Paulum cum reli- 
quis custodiis Centurioni no- 
mine Julio cohortis Augu- 
ste, 

2  Ascendentes navem .AÁ- 


X O segun otros, de una cohorte 


Y Mas como fué deter- 
minado enviarle por mar á 
Italia , y que Pablo fuese en- 
tregado con otros presos á un 
Centurion llamado Julio de la 
cohorte Augusta ", 

2 Entrando en un navío 


de la Legion Romana llamada Augusta: 


CAPÍTULO XXVII. 


drumentinam?, incipientes na- 
vigare circa Ásie loca, sustu- 
limus , perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessa- 
lonicensi. | 

3  Sequenti autem die de- 

venimus Sidonem. Humané 
autem tractans Julius Pau- 
lum , permisit ad amicos ire, 
et curam sui agere. 
-4 Et inde cúm sustulis- 
semus , subnavigavimus Cy- 
prum , propterea quod essent 
venti contrarti. 

5 Et pelagus Cilicie , et 
Pamphylie navigantes , ve- 
nimus Lystram, que est Ly- 
CIZ2 : » 

6 Et ibi inveniens Centu- 
rio navem Alexandrinam na- 
vigantem in ltaliam, trans- 
posuit nos in eam. 

7 Et cúm multis diebus 
tardé navigaremus , et vix 
devenissemus contra Gni- 
dum , prohibente nos vento, 
adnavigavimus Crete juxta 
Salmonem : 

8 Et vix juata navigan- 
tes , venimus in locum quem- 
dam, quí vocatur Bonipor- 


1 Ciudad marítima de la Africa. El 
Griego: ¿3pajurraro, Adramytthene. Ciu- 
dad de la Mysia en la Asia menor; lo 
que parece mas probable. 

2 El Apóstol iba acompañado de San 
Lucas y de Aristarchó, que en Epheso 
fué expuesto al furor del pueblo en la 
sedicion de Demetrio, y que tambien le 
acompañó á Jerusalem, y haste Roma, 
y le asistió en su cautiverio. Véase la 
Carta y los Colos. 1v. Io. 

3 Que distaba poco de Cesaréa. 

4 Sus amigos le proveyéron sin duda 
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Adrumetino * , nos hicimos á 
la vela , costeando las tierras 
de Ásia, y llevando en nues- 
tra compañía á Aristarchó Ma- 
cedonio * de Thesalonica. 

3 Y el dia siguiente arriba= 
mos á Sidón *; y Julio tratando 


4 Pablo con humanidad , le per-. 


mitió ir 4 sus amigos, para que 
se proveyese de lo necesario *. 

4 Y quando movimos de 
allí, fuimos navegando por de- 
baxo de Chypre, porque eran 
los vientos contrarios. 

5 Y habiendo pasado la 
mar de Cilicia y de Pamphy- 
lia, llegamos á Lystra *, que es 
de la Lycia: l 

6 Y hallando allí el Cen- 
turion un navío de Alexandría, 
que iba á Italia, nos traspor- 
tósá él. 

7 Y como muchos dias na- 
vegásemos lentamente , y apé- 
nas pudiésemosavistaráGnido 0, 
siéndonos contrario el viento, 
fuimos costeando la Isla de 
Candía junto á Salmón ?: 


8 Y navegando con mucho ' 


trabajo lo largo de la costa , lle- 
gamos á un lugar , que se llama 


de lo que necesitaba para su viage. 

Ss El Griego: «ig púpa, á Myra. El 
Texto Latino pone Lystra : mas no se 
conoce otra de este nombre , que la de 
Lycaonia , cuyo distrito se comprehen= 
dia baxo la Lycia , tomada en toda su 
extension segun ESTEPHANO. 

6 Ciudad y promontorio de la Asia, 
distante como unas diez leguas de Myra, 
El Griego la llama Cnida. 

7 Promontorio d cabo al Oriente de 
esta Isla , que hoy dia se llama el Ca- 
bo de Salamani. 
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tus y cui juxta erat civitas 
Thalassa. 


9 Multo autem tempore 
peracto , et cúm jam non es- 
set tuta navigatio, ed quod 
et jejunium jam preteriisset, 
consolabatur eos Paulus, 

10 Dicens eis: Viri, vi- 
deo quoniam cum injuria, et 
multo damno non solum one- 
ris , et navis , sed etiam ani- 
marum nostrarum incipit es- 
se navizatio, 

11 Centurio autem guber- 
natori et nauclero magis cre- 
debat , quam his, que a Pau- 
lo dicebantur. 

12 Et cúm aptus portus 
non esset ad hiemandum, plu- 
rimi statuerunt consilium na- 
vigare inde , si quomodo pos- 
sent , devenientes Phaenicem, 
hiemare , portum Creta res- 
picientem ad Africum, et ad 
Corum, 

13 Aspirante autem Áu- 
stro, «estimantes propost- 
tum se tenere, cúm sustulis- 
sent de Asson , legebant Cre- 
tan. 


1 O Bellos-puertos, segun el texto 
Griego. Se cree, que fuese este el puer- 
to de la ciudad llamada Caleacta, es- 
to es, Puerfobello. 

2 El Griego: Adasata , Lasea, Los 
Geógraphos no conocen ninguno de es- 
tos nombres. Algunos creen , que es la: 
misma ciudad de Caleacta,de que por 
corrupcion ha podido formarse Thalatta, 
ó Thalassa , que significa mar. Otros 
quieren, que la verdadera leccion es 
Alasa, como se lee en algunos manus- 
critos griegos. 

3 MS. Vo auiendo ya seguro naucgo 
miento. 

4 El otoño. Este ayuno era el solem- 
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Buenos-puertos *, cerca del 


qual estaba la ciudad de Tha- 
lassa ?. 

9 Y como se hubiese gas- 
tado mucho tiempo, y no fue- 
se ya segura la navegacion $, 
por quanto era ya pasado el 
ayuno *, Pablo los 2lentaba, 

10 Diciéndoles : Varones, 
veo que la navegacion comien- 
za á ser muy trabajosa , y con 
mucho daño ,. no solamente 
del navío , y de su carga , mas 
aun de nuestras vidas *. 

11 Pero el Centurion da- 
ba mas crédito al Piloto, y al 
Maestre de la nave, que á lo 
que Pablo decia. ' 

12 Y como el puerto no 
fuese bueno para invernar, los 
mas fuéron de parecer que se 
saliese de allí por si se podia 
arribar á Phenice * , para in- 
vernar en ella , por ser un puer- 
to' de Candía , que mira al A- 
frico , y al Coro ?. 

13 Y corriendo viento de 
Mediodia , pensando tener ya 
logrado su intento, levantan- 
do anclas desde Assón $, iban 
costeando la Candía. 


ne de las Expiaciones , que se celebraba 
en el mes de Tisri, el septimo del año 
Judayco , y que corresponde á la Luña 
de Septiembre : tiempo en que las tem- 
pestades suelen ser en la mar mas fre- 
qiientes y violentas. Otros : Por haber 
pasado muchos dias sin comer. 

5 Denuestras vidas y personas. 

6 Puerto de Candía , que está sobre 
la costa meridional de esta isla, aun- 
que mira al Poniente. 

7 Vientos, que soplan entre Medio- 
dia y Poniente, y entre Norte y Po- 
niente. 

8 Los Geógraphos no reconocen puer- 
to de este nombre en la Creta d Can- 
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14 Non post multum au- 
tem misit se contra ipsum ven- 
tus Typhonicus , quí vocatur 
Euroaquilo. 

15  Cumque arrepta esset 
navis, et non posset conari tn 
ventum, datá nave flatibus, 
Jerebamur. 

16 ln insulam autem quan- 
dam decurrentes, que voca- 
tur Cauda y, potuimus vix obti- 
nere scapham. 

A A a 

17 Quá sublatá, adjuto- 
riis utebantur , accingentes na- 
vem , timentes ne ¿n Syrtim 
inciderent, summisso vase sic 
Jferebantur. 

18. Valida autem nobis tem- 
pestate jactatis, sequenti die 
jactum fecerunt: 

19 El tertid die suis ma- 
nibus armamenta navis pro- 
jecerunt. 

20 Negue autem sole, 
neque sideribus apparentibus 
per plures dies , et tempesta— 
te non exigua imminente , jam 
ablata erat spes omnis salutis 
HOSTEL, 

21 Et cúm multa jeju- 
natio fuisset , tunc stans Pau- 
día y y les parece que Sovo» en este 
lugar no es mombre propio, sino adver- 
bio, que significa cerca. Pero hallándese 
una ciudad de este nombre en la Candía, 
es mas verosimil que el navío se pusiese 
cerca del territorio de Asón. 

I Nordest. El Griego: eipoxivdor, 
Euroclydon , torbellino , viento entre Nor- 
te y Oriente, muy contrario para nave- 
gar á Italia, y que causa los mayores 
estragos. 

2 El Griego: xdavon» , Clauda. 

3 Para entrarle en el navio por te- 
mor de que no se quebrase, Ú le arre- 


batase el viento. bh 
4 Bancos de arena ,que se hallan en 
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14 Mas de allí á poco dió 
contra la nave un viento tem- 
pestuoso , llamado Euroaqui- 
lon '. 

15 Y siendo ella arrebata- 
da y no pudiendo resistir al 
viento, éramos llevados, de- 
xada la nave á los vientos. 

16 Y arrojados de la cor- 
riente á una pequeña isla, lla- 
mada Cauda * , apénas pudi- 
mos ganar el esquife +. 

17 Y recogiéndole , se va- 
lian de todos los medios, cl- 
ñendo el navío, y temerosos 
de dar en la Syrte *, caladas 
las velas $, eran así llevados. 

18 Y agitados de lo recio 
de la tormenta, el día siguien- 
te . alijáfoh, $: 

19 Y al tercero dia arro- 
jáaron ? tambien con sus manos 
los aparejos de la nave $. 

20 Y no pareciendo por 
muchos dias Sol ni estrellas, y 
amenazados de una tempestad 
deshecha , teníamos ya per- 
dida toda la esperanza de nues- 
tra salud. 

21 Y habiendo estado mu- 
cho tiempo sin comer ?, se le- 


las costas de Africa , situados contra el 
Cabo Occidental de la isla de Candía; 
hay Syrte pequeña y Syrte grande. 

s En los peligros repentinos é im= 
previstos suelen tambien cortarse , por= 
que su resisteucia al viento no haga ir á 
pique el mavío. 

6 Arrojáron á la mar parte de la 
carga , que trahia el navío, 

7 El Griego: avrózepes.... Eppitager, 
por nuestras manos , Ec. echamos , Sc. 

8  Cerdage , velas, armamento, pro- 
visiones, 8. 

9 Esto fué sia duda por la violenta 
agitacion del navío, y per el temor de la 
muerte, que esperaban por momentos, 


4 
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lus in medio eorum, dixit: 
Oportebat quidem, 3 viri, au- 
dito me , non tollere a Creta, 
lucrique Jfacere injuriam hanc, 
et jacturam. 


22 Et nunc suadeo vobis 
bono animo esse. Amissio enim 
nullius anime erit ex vobis, 
preterguam navis. 

23 —Astitit enim mihi hac 
nocte Angelus Dei , cujus 
sum ego, et cui deservio, 

24 Dicens : Ne timeas 
Paule:. Cesari te oportet as- 
sistere: et ecce donavit tibi 
Deus omnes, quí navigant 
tecum. 


25 Propter quod bono ani- 
mo estote viri: credo enim 
Deo, quia sic erit, quemadmo- 
dum dictum est miht. 

26 In insulam autem quam- 
dam oportet nos devenire. 

27 Sed posteaquam quar- 
tadecima nox supervenit , na- 
vigantibus nobis in Adria cir- 
ca mediam noctem , suspica- 
bantur naute apparere sibi a- 
liquam regionem. 

28 Qui et summittentes boli. 
dem , invenerunt passus vigin— 
1i: et pusillim inde separati, 
invenerunt passus quindecim. 


y que los tenia como ahilados y sin alien= 
to para tomar un bocado. SAN JUAN 
CHRYSósTOMO, y Otros Interpretes lo en- 
tienden á Ja letra. Otros lo explican : Que 
ninguno habia comido; estu es, tomado 
alguna cosa , que pudiese contarse por 
una comida reglada. La primera expo=- 
sicion es mas conforme á la letra, y á 
lo que se repite en el: v. 33. 
1 Dela vida de túdos. ! 
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vantó entónces Pablo en me- 
dio de ellos, y dixo: Hubiera 
sin-duda convenido, ó varo- 
nes , Siguiendo mi consejo , no 
haber salido de Candía , y evi- 
tar este peligro, y daño. 

22 Mas ahora os amonesto 
que tengais buen ánimo. Por- 
que no perecerá ninguno de vo- 
sotros sino solamente el navío, 

23 Porque esta noche me 
apareció el Angel de Dios, de 
quien yo soy , y á quien sirvo, 

24 Diciendo : No temas, 
Pablo : es necesario que com- 
parezcas delante de César: 
he aquí que Dios te ha hecho 
gracia de todos * los que na- 
vegan contigo. 

25 Por lo qual , varones, 
tened buen ánimo: porque con- 


fio en Dios que será así como 


se me ha dicho. 

26 Mas es necesario que 
demos en una isla. 

27 Y quando llegó la noche 
del dia catorce, como navegá- 
semos por el mar Adriático ?, 
los marineros cerca de la media 
noche sospecháron que se les 
descubria alguna tierra. 

28 Y echando la sonda, ha- 
lláron veinte pasos: despues un 
poco mas adelante *, hallaron 
quince pasos. 


2 Aquí el mar Adriático se toma 
por todo el mar Jonio. En sentido mas 
estrecho solo comprehende al golfo de 
Venecia. 

3 El Griego: xa2 4%) bodioawres, y 
echando de nuevo le sondu. El paso de 
los Latinos corresponde á una braza ó 
al espacio” que hay entre las extre- 
midades de los brazos extendidos , la 
que en unas partes es de seis pies, en 
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29 Timentes autem ne in 
aspera loca incideremus , de 
-puppi mittentes anchoras qua- 
tuor , optabant diem fieri. * 
c=r30 Nautis verd querenti- 
bus fugere de navi, cúm mi- 
sissent scapham in mare, sub 
obtentu quasi inciperent d pro- 
ra anchoras extendere, 

31 Dixit Paulus Centurio- 
mi, et militibus: Nisi hi in 
navi manserint , vos salvi fie- 
ri non potestis. 


32 Tunc absciderunt mili- 
tes funes scaphe , et passi 
“sunt cam excidere. 

33 Et cúm lux inciperet 
Jeri, rogabat Paulus onmes 
sumere cibum , dicens: Quar- 
tadecimá die hodie expectan- 
tes jejuni permanetis, nihil 
'accipientes. 

34 Propter quod rogo 
vos accipere cibum pro sa- 
lute vestra: quia nullius ve- 
strúm capillus de capite per- 
¿bit. : 

35 Et cúm hec dixisset, 
sumens panem, gratias egit 
Deo. in conspectu omnium: et 


otras de nueve palmos. Como veian por 
lo que señalaba la sonda, que se iban 
acercando á tierra , temerosos de dar 
en algua escollo, sujetáron al navío con 
quatro áncoras hasta que fuese de dia. 

I Diciendo , que querian servirse 
del esquife, para echar las áncoras de 
"proa mas cerca de tierra. 

2 Que son los que pueden gobernar el 
nme2vio. No porque dependiese de ellos 
la promesa, que Dios habia hecho á 
S. Pablo ; sino porque queria, que se 
salvasen por ciertos medios, que su pro- 
videncia disponia que fuesen necesa= 
rios para lá execucion de su promesa, 


1 

29 Y temiendo que diése- 
mos en algun escollo , echáron 
quatro áncoras desde la popa, 
y deseaban que viniese el dia, 

30 Y los marineros que- 
riendo huir del navío, echáron 
el esquife en la mar, con pre- 
texto de querer largar las an- 
clas de proa ', 

31 Dixo Pablo al Centu- 
rion, y á los soldados : Si estos 
hombres * no permanecen en 
el navío , vosotros no podeis 
salvaros. 

32  Entónces los soldados 
cortáron las amarras del esquife, 


y lo dexáron perder. 


33 Y quando comenzó á 
aparecer el dia *, rogaba Pa- 
blo á todos que comiesen algo, 
diciendo: Catorce dias ha que 
estais esperando en ayunas, y 
sin tomar nada *, 

34 Por tanto por vuestra 
salud os ruego que comais 5: 
porque no perecerá ni un solo 
cabello de la cabeza de nin- 
guno de vosotros f, 

35 Y dicho esto, tomando 
pan dió gracias á Dios en pre- 
sencia de todos; y partiéndo- 


y hubiera sido temeridad , y tentar ¿4 
Dios el despreciarlos. 

3 El Griego: %xpi 3¿ 0d ¿usider Guin 
pa yireadas , esperando que viniese el dia. 

4 Nihil accipientes , quiere decir, 
parum omnino, que como se dice vul= 
garmente , se cuenta por nada, 

5 El Griego: toro yaprpos 77; Tem 
TEpas oernpias ÚTap ye, porque esto con= 
duce para vuestra conservacion. Porque 
si vo tomais alimento, no tendreis fuer- 
zas mi alientos para salvarus en el nautra— 
gio, que vamos á padecer. 

6 Esuna frase Hebréa , para explicar 
que ninguno de ellos pereceria. 
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cúum fregisset, copit manducare. 

36 Animequiores autem 
Jfacti omnes , et ¿psi sumpse- 
runt cibum. 
+ 37  Eramus verd univer- 
se anime in navi ducente 
septuaginta sex. 

38 Et satiati cibo alle- 
viabant navem, jactantes tri- 
ticum in mare. 

39 Cum autem dies factus 
esset , terram non agnosce- 
bant : sinum veró quemdan 
considerabant habentem littus, 
in quem cogitabant, si pos- 
sent, ejicere navem. 

40 Etciúm anchoras sustu- 
lissent , committebant se mart, 
simul laxantes luncturas gu- 
bernaculorum : et levato arte- 
mone secundúum aure flatum 
tendebant ad littus. 

41 Et? cúm incidissemus 
in locum dithalassum , impege- 
runt navem: et prora quidem 
fixa manebat immobilis , pup- 
pis vero solvebatur a vi maris. 

42 Militum autem consi- 
lium fuit ut custodias occide- 
rent: ne quis cúm enatasset, 
efugeret. 

43 Centurio autem vo- 
lens servare Paulum , prohi- 


1 No es fácil explicar el modo con 
que los antiguos ponian en sus navias 
dos tablas recias d planchas de hierro 
cerca del timon, que llamaban gober— 
nalles , y el uso que hacian de estas 
piezas. Véase BOCHART de Animal. Part, 
J1. Lib. 1v. Cap. 1. Artemon es uno 
de los mástiles , que está mas. á la popa 
de la nave en el palo de mesana, Cuya 
vela dexáron sola , tomando el viento 
preciso para irse acercando á la playa, 
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le, comenzó á comer. 

36 Con esto tomáron to- 
dos aliento , y comiéron tam-= 
bien ellos, 

37 Y todas las personas que 
íbamos en el navío éramos dos- 
cientas y setenta y seis. 

38 Y saciados de comida, 
alijabzn el navío , arrojando el 
-trigo á la mar. 

39 Y aunque se hizo de 
dia , no conociéron la tierra: 
solamente velan .una ensena= 
da que tenia ribera, y pensa- 
ban cómo podrian encallar allí 
el navío. 

40 Y alzando las anclas, se 
dexaban llevar de la mar; y 
largando tambien las ataduras 
de.los gobernalles, y alzada la 
vela del artemon ' para tomar 
el viento , iban ácia la playa. 

41 Mas dando en un lugar 
de dos aguas * , encalláron el 
navío: y hincada la proa, estaba 
sin moverse , y la popa se abria 
con los golpes de la mar $. 

42 Entónces el parecer de 
los soldados fué que matasen á 
los presos: porque ninguno hu- 
yese escapándose á nado. 

43 Mas el Centurion , que- 
riendo salvar á Pablo *, vedó 


y poder encallar en la arena. 

2 Esto es, una lengua, ó punta de 
tierra , bañada por las dos partes de 
las aguas del mar , lo que se llama 
¿sthmo. 

3 ElGriego; ro» xvuare», de las olas. 

4 Estas ventajas nos trahe la com- 
pañía y proteccion de los Santos; sus 
méritos detienen el castigo , que mere- 
cemos por nuestras culpas. Uno bueno 
suele salvar una república. 


CAPÍTULO XXVII. 


buit fierí: jussitque eos , quí 
possent natare, emittere se pri- 
mos , et evadere , et ad ter- 
ram extre: 

44 Et ceteros alios in ta- 
bulis ferebant : quosdam su- 
per ea, que de navi erant. Et 
sic factum est, ut omnes ani- 
ma evaderent ad terram. 


35 


que no lo hiciesen; y mandó, 
que los que supiesen nadar, se 
arrojasen los primeros, y que 
saliesen á tierra: 

44 Y los demas fuéron sa- 
cados unos en tablas , y otros 
sobre los despojos del navío: 
y así se logró, que todos sa-= 
liesen salvos á tierra. 


CAPÍTULO XXVIIL 
Es recibido Pablo por los Isleños de Malta: y siendo allí 


picado de una víbora , no recibe daño alguno : lo que le 
grangea el respeto de aquella gente. Sana al padre de Publio, 
que le habia hospedado, y á otros muchos. Llegan finalmen- 
te á Roma , donde predica el Evangelio á los Judíos. Mas 
como muchos de ellos lo desechasen, les dÁ en rostro con su 
incredulidad. Por espacio de dos años predica á todos los 
que iban á buscarle. 


SY E, CUM evasissemus, 
tunc cognovimus quía Melita 
insula vocabatur. Barbari ve- 
ro prestabant non modicam 
humanitatem nobts. 

2 Accensá enim pirá, re- 
ficiebant nos omnes  propter 
imbrem , qui imminebat , et 
Jfrigus. 

9 Cum congregasset autem 
Paulus sarmentorum aliquan- 
tam multitudinem , et imposuis- 


r Hoy dia se llama Malta, entre la 
Sicilia, y el Africa, y Ja poseen los 
Caballeros de S. Juan; y es casi arbi- 
traria la opinion de los que quieren, 
que sea Meleda en la Dalmacia. 

2 Esta palabra significa extrangero, 
grosero. Lus Griegos, y los Romanos 
Mamaban asi á los pueblos que no ha- 
blaban su lengua. o. 


I Y estando ya en sal- 
vo , supimos que la isla se lla- 
maba Melita '. Y los bárba- 
ros * nos tratáron con mucha 
humanidad. 

2 Porque encendiendo una 
grande hoguera , nos reparáron 
á todos á causa de la lluvia que 
estaba encima *, y del frio. 

3 Y habiendo allegado 
Pablo una porcion de sar- 
mientos , y metiéndolos en 


3 Nos acogiéron , y aun alojáron, 
por causa de la lluvia , que caia sobre 
nosotros. Pero parece mas verosimil , que 
fuese la humedad que habian sacado 
de la mar , de donde habian salido, 
unos madando, y otros sobre tablas, y 
sobre lus despojos de la mave, coma 
queda referido. 
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set super ignem, vipera d ca- 
lore cum processisset , invast£ 
manum ejus. 

4 Ut vero viderunt Bar- 
bari pendentem bestiam de 
manu ejus y ad invicem dice- 
bant: Utique homicida est ho- 
mo hic , qui cum evaserit de 
mari, ultio non sinit eum vi- 
vere. 

s Et ille quidem excutiens 
bestiam in ignem, nihil mali 
passus est. 

Ó At ill? existimabant 
eum  ín tumorem  converten- 
dum, et subitó casurum , et 
morí. Diu autem illis expe- 
ctantibus ,. et videntibus ni- 
hil mali in eo. fieri, conver 
tentes se y, dicebant eum esse 
Deum. 

73 In locis autem illis 
erant predia principis- insu- 
le, nomine Publii, qui nos 
suscipiens y triduo benigné ex 
hibutt. r 

S Contisit autem, patrem 
Publii febribus , et. dyssente- 
rid vexatum jacére. Ád. quem 
Paulus intravit : et ciúm oras= 


1 ElGriego: % óxn, era una Diosa, 
que llamaban Dice ,ó Némesis. La luz 
natural les hacia conocer, que todo 
sucede por órden y disposicion divina, 


que no dexa los delitos sin castigo: 


mas uo sabian , que esta misma justicia, 
por un órden que excede toda nuestra 
compreheusion , permite que los ma- 
yores males y trabajos vengan freqiien» 
temente en este mundo sobre las mas 
ipocentes, para darles mayor premio 
en el otro que ha de venir. 

2 El Griego: =iuxpaoda, que signi- 
fica sentir un ardor increible, efecto 
del veneno, acompañado de una hin» 
chazon uniyersal, 
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el fuego , saltó por el calor 
una víbora -y le travó de la 
mano. 

4 Y quando los Bárbaros 
viéron la bestia colgando de 
su mano , se decian los unos á 
los otros : Este hombre cierta= 
mente es un homicida , pues 
habiendo escapado de la mar, 
la venganza ' no le dexa vivir. 

5 Mas él sacudió la vívo= 
ra en el. fuego , y no sintió 
mal ninguno. 

6 Pero ellos creían que se 
Iria hinchando ?, y que caeria 
muerto de repente. Mas des- 
pues de haber esperado largo. 


rato quando viéron que no 


le sobrevenia mal ninguno, mu-: 
dando de parecer , decian que 
él era Dios $. 

Y en aquellos lugares ha- 
bia unas tierras del Principe de la 
isla, que se llamaba Publio- *, 
el qual nos hospedó en su casa 
tres dias, y nos trató muy bien. 
8. Y acaecio que el padre: 
de Publio se hallaba 4 la sazon 
en cama afligido de fiebres , y 
dysenteria. Entró Pablo á verle; 


3 Desde entónces las serpientes de 
aquella isla no son venenosas. Y este 
perpetuo milagro se atribuye con justo 
motivo y findamento á la bendicion y 
oraciunes del Santo Apóstol. BARONIO 
An, 53. 

4 El Griego: woxAie, Poplio, y lo 
mismo en el v. siguiente. El Coman- 
dante, Gobernador ó Magistrado de la 
Isla, que en Griego se llama wpóros , el 
primero. Algunos creen que fuese un 
Liberto del Emperador ; y otros uno 
de los principales Señores de Roma, 
que se habia retirado á Malta por no 
ser testigo de las crueldades que Neron 
ex ecutaba, 3 o j 
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CAPÍTULO 


set , et imposuisset el manus, 
salvavit eum. 

Quo facto, omnes, quí 
in insula habebant infirmitates, 
accedebant , et curabantur: 

10 Qui etiam multis hono— 
ribus nos honoraverunt , et na- 
vigantibus imposuerunt que ne- 
cessaría erant. 

11 Post menses autem tres 
navigavimus in navi Ale- 
xandrina, que in insula hie- 
maverat , cui erat insigne 
Castorum. 

12 Et cúm venissemus 
Syracusam , mansimus ibi tri- 
duo. 

13 Inde circumlegentes de- 
venimus Rhegium: et post u- 
num diem flante Áustro , se- 
cundá die venimus Puteolos ; 

14 Ubi inventis fratribus 
rogati sumus manere apud 
eos dies septem: et sic veni- 
mus Romam. 


15 Et inde cum audis- 
sent fratres , occurrerunt no- 
bis usque ad Apii forum, ac 
trás tabernas. Quos cim vidis- 
set Paulus, gratias agens 
Deo, accepit fiduciam. 

16 Cúm autem venissemus 


1 O tambien nos traxéron muchos 
presentes. . 

2 Diciembre, Enero y Febrero. 

.3 Eran llamados Diosceros; esto es, 
hijos de Júpiter. Los idólatras creían, 
que estas dos Divinidades eran favora- 
bles á los navegantes en las tempestades. 
Las naves llevabzn en la proa Ja in- 
signia de donde tomaban el nombre, y 
en la popa la imágen del Dios d Dio- 


sa, á cuya tutela estaban encomea- 
dadas. 
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y haciendo oracion, y poniendo 
sobre él las manos, lo sanó. 

Y hecho esto, venian quan- 
tos en la isla tenian enfermeda- 
des, y quedaban sanos: 

10 Los quales asimismo nos 
hiciéron muchas honras ', y 
quando nos embarcamos , nos 
proveyéronde todolo necesario, 

11 Y despues de tres meses * 
entramos en un navío de Ale- 
xandría , que habia pasado el in- 
vierno en la isla, que tenia 
por divisa á Castor y 4 Polux 3, 

12 Y como llegamos á Sy- 
racusa *, nos detuvimos allí 
tres días. 

13 Costeando desde allí fui- 
mosá Rhegio * , y teniendo otro 
dia viento meridional, llega= 
mos el segundo á Puzol ?; 

14 Donde hallados algunos 
hermanos ?, nos rogáron que 
estuviésemos en su compañía 
siete dias: y en seguida veni- 
mos 4 Roma. 

15 Y quando lo oyéron 
los hermanos , nos saliéron á re- 
cibir hasta el Foro de Apio, y 
las tres posadas $: y quando 
los vió Pablo, dió gracias á 
Dios, y tomó aliento, 

16 Y como llegamos á Ro- 


4 Zaragoza de Sicilia. 

5 Puerto de la Calabria ¿no distante 
de la Sicilia. 

6 Ciudad de la Campania, nodistan- 
te de Nápoles. 

7  Christianos. 

S Unos á uua parte, y Otros á otra. 
Son dos ciudades en el camino de Roma. 
La primera dista de esta ciudad cin» 
cuenta millas, llamada hoy S. Donato, 
y la segunda treinta y tres, llamada 
Cisterna, 


aB* . 
Romam , permissum est Pau- 
lo manere sibimet cum custo- 
diente se milite. ! 

17 Post tertium autem 
diem convocavit primos Ju- 
deorum. Cúmque  convenis- 
sent , dicebat eis: Ego, viri 
fratres , nihil adversús ple- 
bem faciens y aut morem pa- 
ternum , vinctus ab Jerosoly- 
mis traditus sum in manus 
Romanorum. Lan : 

18 Qui cúm interrogatio- 
nem de me habuissent , volue- 
runt me dimittere, eo quod nul. 
la esset causa mortis in me. 

19 Contradicentibus autem 
Judais, coactiis sum appellare 
Cesarem : non quasi gentem 
meam habens aliquid accusare. 

20 Propter hanc igitur 
causam rogavi vos videre, 
et alloqui. Propter spem enim 
Israél catená hác circumdatus 
sum. 2% 4 pi, 

21 At illi dixerunt ad 
cum: Nos neque litteras ac- 
cepinms de te a Judea, ne- 
que adueniens aliquis fratrum 
nuntiavit , aut locutus est 
quid de te malum.. 

22 Rogamus autem .d te 
audire que sentis: nam de 


1 El Griego: 0 ¿xarorapyos -Ta pe 
doxe rod; derulovs ro orparoxedapzn , el 
Centurion entregó los presos al Gober- 
nador de la Fortaleza. Estas palabras 
no se leen en la Vulgata. Afranio Burro 
era el Prefecto del Pretorio, d Capitan 
de las Guardias del Emperador , que 
entónces era Neron. 

2 Fuéron echados de Roma en el im- 
perio de Claudio, como dexamos va 
dicho: mas es creible , que volviesen 
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ma *, le permitiéron á Pablo 


estar en casa particular con un 
Soldado que lo guardase, 

17. Y tres dias despues 
convocó Pablo á los principa- 
les de los Judíos ?. Y estando 
juntos , les dixo: Varones her- 
manos, aunque yo nada he he- 
cho contra el Pueblo ,.ni con- 
tra los ritos paternos y fuí pre- 
so en Jerusalém , y entregado 
en manos de los Romanos. - * 

18 Los quales habiéndose 
informado de mí, me quisiéron 
dar por libre, no hallando cosa 
por la que yo debiese morir. 

19 Mas oponiéndose los Ju- 
díos , me ví obligado á:apelar á 
César: no como que yo ten- 
ga de que acusar á mi nacion 3, 

20 Pues «por esto os he 
llamado , para veros y habla- 
ros: porque .por la esperanza 
de. Israél * estoy rodeado de 
esta cadena. 

21  Entónces ellos le res- 
pondiéron: Nosotros ni hemos 
recibido cartas de la Judéa so- 
bre tí, ni ninguno de los her= 
manos vino á avisarnos ó de- 
cirnos:mal ninguno de tí. 

22 Mas quisiéramos oir de 
tí qué es lo que entiendes: 


otra vez despues de la muerte de este 
Emperador. 

3 Es digna de admiracion , y al mismo 
tiempo de imitarse la dulzura del santo 
Apóstol, que no se queja de los Judíos 
de Jerusalem , ni los acusa, habiendo 
recibido de ellos tam malos tratamientos. 

4 Por el Messías, que era toda la es- 
peranza de Israél , ó por la resurreccion 
de muerte é vida, que debemos con- 
seguir por su medio. .Acf. XXVI. 6. 7- 


CAPÍTULO XXVIII: 


secta hac notum est no- 
bis quia ubique «ei contra- 
dicitur. is main a 

23 Cúm constituissent au- 
tem ¿lli diem , venerunt 
ad eum in hospitium pluri- 
mi , quibus exponebat testi- 
ficans regnum Dei, suadens- 


que eis de Jesu ex Lege Moy. 


si, et Prophetis 4 mané us- 


que ad. vesperam. 


24 Et quidam credebant 
his, que dicebantur , quidam 
vero non credebant. . 

25 CumQque invicem non es- 
sent consentientes, discedebant, 
dicente Paulo unum verbum: 
Quia bene Spiritus - sanctus lo- 
cutus est per Isaiam Prophe- 
tam ad patres nostros, 

26 Dicens: Vade ad po- 
pulum istum , et dic ad eos: 
Aure audietis , et nan intelli- 
getis: et videntes videbitis, et 
non perspicietis. 

27 Incrassatum est enim 
cor populi hujus , et auribus 
graviter audierunt , et oculos 
suos compresserunt: ne forté vi- 
deant oculis, et auribus au- 
diant , et corde intelligant , et 
convertantur , el sanem eos. 

28 Notum ergo sit vobis, 


Xx Así llamaban los Judíosá la Reli- 
gion de Jesu-Chrísto. 

2 Haciendo ver con las Escrituras 
en la mano, que Jesu-Chisto era el 
Messlas prometido eu la Ley y en los 
Prophetas. 

3 La palabra de Dios,como sucede 
ordinariamente , es para los unos oca= 
sion de vida, y para los otros de muer- 
te: lo que depende principalmente de la 
gracia de Dios, y de la disposicion 
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pues de esta secta * nos es no. 
torio , que en todas partes se le 
contradice. € 

23 Y ellos habiéndole seña- 
lado dia, viniéron en gran núme- 
ro áélá su alojamiento, á los 
quales predicaba dando testimo- 
nio del reyno de Dios, y de- 
mostraba lo que está dicho de: 
Jesus por:la Ley de Moysés , y 
por los Prophetas *, desde la 
mañana hasta la tarde. 

24 Y algunos creían lo 
que se les decia ; y otros no 
lo creían 3. 

25 Y comonoestuviesen en- 
tre sí acordes , estaban para re- 
tirarse , quando les dixo Pablo 
esta palabra : Bien habló el Es- 
píritu Santo por el Propheta 
Isaías á nuestros Padres, 

26 Diciendo *: Vé á 
ese «pueblo, y diles: De oi- 
do oireis , y no entendereis; 
y viendo vereis, y no perci- 
bireis. Y 

27 Porque se ha embotado 
el corazon de este pueblo, y de 
losoidosoyéron pesadamente, y 
apretáron sus ojos: porque no 
vean de los ojos, y oigan de 
los oidos, y entiendan del co- 
razon, y seconviertan, y los sane. 


LA 


28 Pues os hago saber á 


con que cada uno la recibe en su cora-= 
zOD. 11. Corinmth, 11. 16, 

4 ISAI. VI. 9. MATTHAL XIIl. 14. 
MARC. 1V. 12. LUC. VII. JO. JOAN. 
XII. 40. Estas palabras que ya dexamos 
explicadas en los lugares citados repre- 
sentan al vivu el caracter del pueblo 
de los Judíos , y el juicio que Dios exerce 
sobre ellos en castigo de la corrupcion 
de su corazon, y de su oposicion á la 
verdad. 
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noniam Gentibus missum est 
ocres et ipsi au- 
dient. Ln 
29 Et cúm hec dixisset, 
exierunt ab eo Judei, mul- 
tam habentes inter se questio- 
Rem. 

30: Mansit autem biennio 
toto in suo'conducto: et susci- 
piebat omnes y qui ingredieban- 
tur ad cum, y ] 

31.  Predicans regnum 
Dei, et docens que sunt 
de Domino Jesu Christo cum: 
omni fiducia y, sine prohibi- 
tione. 


I Esta salud de Dios, este saludable, 
ó Salvador; esto es, que el Evangelio 
seria anunciado á los Gentiles, y que le 
escucharian ó recibirian. 

:2 En la casa ó alojamiento que habia 
alquilado. is de 
"3 S. Lucas concluye aquí su Histo=' 
ría, y no nos dice mada de lo que hizo 
el Santo Apóstol hasta el fin de su vida. 


Igonoramos tambien los motivos que tuvo, 


para esto. No obsiante sabemos que hizo 
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vosotros que á los Gentiles es 
enviada esta salud de Dios ' 
y ellos oirán. yo. 

29 Y ecabando de decir 
esto , se saliéron de allí los Ju- 
díos , teniendo entre sí gran= 
de contienda. ' 

3o Y Pablo permaneció 
dos años enteros en la casa , que 
tenia alquilada ?*: y recibia 4 
todos los que venian á verle ,- +. 

31  Predicando el reyno 
de Dios, y enseñando las co- 
sas que son del Señor * Jesu= 
Christo con toda libertad , sin 
prohibicion 3. ] 


grandes conversiones en Roma , y hasta 
en el palacio mismo del Emperador : que 
logró despues su libertad : que empren=- 
dió muchos viages: que vino á España, 
y pasd á otras muchas provincias á 
predicar el Evangelio. Todo lo qual se 
colige de varios lugares de sus Cartas: - 
y últimamente, que terminó su carrera 
en Roma cou un ilustre martyrio en el 
año trece del imperio de Neron, y el 
sesenta y seis de Jesu- Christe. 


337 
ÍNDICE... 


EVANGELIO DE S, JUAN. 


Aartrcatia: A IR a e A 0 
CAP. I. El Verbo es Dios, vida y luz que alumbra 4 todo 

hombre. Por él fuéron hechas todas las cosas , y él se hizo 

hombre. Testimonio que da de él el Bautista , diciendo que no 

era digno de desatarle la correa de los zapatos , y confesán- 

dole por el cordero que quita los pecados del mundo. Por es- 

te, y por otros testimonios que da el Bautista, vienen á Chris- 

to Mndres4 Pedro 7 Plielipe, “y Nalllanacio. .«.. .. . 0... 5 
CAP. II. Primer milagro que hizo el Señór convirtiendo el agua 

en vino en las bodas de Caná, á las que fué convidado, Pa- 

sa 4 Capharnaum , y de aquí á Jerusalem , donde echó del 

Templo á los que traficaban en él. Le piden los Judíos un 

milagro , y les anuncia el de su resurreccion baxo de una 

parábola que no entienden, Obra varios milagros por los quales 

O NS, TS E A Y 
CAP. IT. Instruye el Señor 4 Nicodemo sobre el misterio de la 

regeneración , y sobre su exáltacion , semejante á la que hizo 

Moysés de la serpiente de bronce. Le dice que Dios .ha envia= 

do ásu Hijo para salvar al mundo. Murmuran de Christo los 

discípulos de Juan; y éste da un nuevo testimonio de él, 

exhortando á que le reciban , y amenazando con la ira de 

IM O EF Cl MA O aa e jo y 10 
CAP. IV. Instruye 4 una muger Samaritana sobre la adoracion 

que se debe dar á Dios en espíritu, y le declara que él es el 

Messías. Dice 4 sus discípulos que su comida es hacer la volun- 

tad de su padre. Del que siega, y del que siembr2z. Muchos 

Samaritanos creen enél, Vuelve 4 Galilea, y sana en Capharnaum á 

a dareñor principal. a 
CAP. V. Jesuchristo en dia de Sábado cura 4 un hombre de trein- ' 

ta y ocho años de enfermedad en la Piscina llamada Bethsaida. 

Los Judíos le calumnian por esto. El Señor les responde di- 

ciendo que todo lo que hace lo hace juntamente con su Padre: 

que da la vida á los muertos: que ha sido constituido Juez 

de vivos y muertos. Y que dan testimonio de él Juan, las 

obras que hace, el padre, y aun el mismo Moysés. . ... 34 
CAP. VI. Da el Señor de comer á cinco mil hombres con cinco 

panes y dos peces. Se retira de ellos porque le quieren “hacer 

Rey. Anda sobre la mar que estaba agitada del viento. Se' 

acerca al barco en que iban sus discípulos : entra en él, y 


Tom. II, 


33 ÍNDICE. 
llegan á tierra. Discurre del pan del Cielo, y dice de sí mismo 
que es pan de vida: que su carne es manjar que debe ser co- 


mido; y su sangre bebida que debe beberse. Disgustados algu- 


nos discípulos de sus discursos le abandonan. Los Apóstoles. no 
le «dexeng 4... 


pa 

CAP. VIT. Va En Sd Ta a yaaa y Mist á A act E . 
Tabernáculos, en donde demuestra la verdad de su doctrina 
contra los Judíos, que injustamente le calumniaban por haber 
sanado un hombre en dia de Sábado, Llama á sí á los que tie- 
nen sed. El pueblo se divide en diversos sentimientos acerca 
de su persona. Los sumos Sacerdotes le envian á prender , y los 
ministros que fuéron, oyendo su doctrina vuelven., y le alaban. 


Nicodemo le defiende en el Sy. padós. y es reprehendido por 
ello. ' e 


CAP. VIIL. Absuélve el Señor. y Pauger adúltera , e 


mandán- 
dola que no vuelva 4 pecar. Dice que él es la uz del mun- 


do, y que. los Phariseos morirán en su pecado. Declara quie- 
nes son sus verdaderos discípulos , y que no son hijos de Dios 
ni de Abraham los que no creen en el, que les dice la ver- 
dad. A uno que le blasfemaba responde que no estaba poseido 
del demonio, y que honraba á su Padre. Dice á los Phari- 


seos que él era ántes que Abraham fuese hecho, Queriéndole 
apedrear se sale del Templo. 0 o y 


CAP. IX. Da el Señor vista 4 un ciego de nacimiento, TRE Ju- 
díos pretenden despojarle de la gloria de este milagro. Cons- 
tancia del ciego en confesar y defender á su bienhechor. Los Ju- 
díos excomulgan al ciego , y lo echan de su Synagoga. El Señor 
lo recibe é instruye ; y el ciego lE Ido. 0 a A 

CAP. X. Propone el Señor 4 los Judíos la parábola del bueno 
y del mal pastor. Christo es la puerta de las ovejas, y el 
buen Pastor, el qual tiene tambien otras ovejas que conducir 
al mismo redil; y dexa su vida para volverla á tomar. Los 
Judíos quieren apcdrearle , por parecerles que blasfemaba oyén- 
dole decir que era hijo de Dios, y una misma cosa con su 
Padre. Les hace ver que su proposicion no es una blasfemia. 
Quieren prenderles, ¿X pss saliendo de entre sus manos , se 
retira al desierto. a in e 

CAP. XL Vuelve el Señor á " Judea, y resucita 4 Lázaro. Ma- 
chos por este milagro creen en él; y otros le denuncian á los 
Sacerdotes y Phariseos que convocando su Synedrio resuelven ha- 
cerle morir. Profetiza Cayphás que Jesus debia morir , para que 
se salvase todo el pueblo, Jesus se retira á la ciudad de Ephren. 

CAP. XII. Cena el Señor en casa de Lázaro. Martha le sirve: Ma- 
ría le unge con un ungiiento muy precioso , y Judas lo mur- 
mura. Entrada gloriosa de Jesuchristo en Jerusalem. Desean 
verle algunos Gentiles, y dice que está ya cercana su glorifi- 
cacion ; mas que el graho de trigo para que fructifique ha de mo- 
dar primero, Voz del Padre que quiere glorificar su nombre. 
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Da el santo Eyangelista razon por que muchos no creyéron en 
el Señor. De la ceguedad de los Judíos anunciada por Isaías, En 


Christo Es hóhrido*ó Vesprecrado “el Padrt.'. 2.7... pág. 


CAP. XIMT. Despues de la cena lava el Señor los pies 4 sus dis 
cípulos. Los exhorta con su exemplo' 3 servirse , y asistirse los 
unos á los 'otros. Declara mas en particular 4 Juan quien era el 
que le habia de entregar. Se levanta el traidor, y sale para ven- 
derle. El Señor les dice que su gloria está cercana , por estar- 
lo tambien su muerte. Se despide de ellos , y les” encomienda 
que se amen unos á otros , dándoles esta por única señal de ser 
sus discípulos. Predice 4 Pedro que le negará tres veces. . .. 

GAP. XIV. Prosigue el Señor consolando á4 sus discípulos , y de- 
clafa que hay imuchas moradas en la casa de su Padre. Dice á 
Thomas que él es camino, vida y verdad; y 4 Phelipe que el 
que le ve 4 él ve á su Padre; que conseguirán todo lo que pidie- 
ren en su nombre; y que les enviará del Padre el Espíritu Con- 
solador, Explica quienes sean sus verdaderos discípulos , y quel 
es la paz que él les desea, y que el mundo no conoce, Les di- 
ce por último que deben alegrarse de su partida. .. .... 

CAP. XV. Prosigue el Señor consolando á sus discípulos , y les 
dice que él es la vid, y su Padre el labrador, y ellos los sar- 
mientos. Les enearga nuevamente que se amen entre sí, Los alien- 
ta contra el odio del mundo, y contra las persecuciones; y les 


declara por último que los Judíos son inexcusables en su pecado. . 


CAP. XVI. Advierte el Señor á sus discípulos las persecuciones 


95 
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110 


115 


y aflicciones que habian de padecer por la confesion de su nom- ' 


bre, Vuélveles 4 prometer el Espíritu Santo, que los instruirá 
y fortificará en todas sus tribulaciones. Les explica lo que que- 
ria decir: Dentro de poco, y me vereis, (re. Los exhorta 4 que 
pidan á su Padre en su nombre: y les anuncia que huirian, y le 
A A PAN AAN PO A 
CAP. XVII Oracion que hizo Jesuchristo á su Padre por la glo-. 
rificacion de entraimbos , por sus discípulos , y por los que ha- 
bian de creer en él;'para que los librase de mal, y todos fie- 
sen una cosa; y últimamente para que el mundo conociése que 
AMAT DA Pdo 7 


CAPV Prision de destichiiito, Es O ENCTAN y q 


Cayphás. Responde al Pontífice, y recibe una cruel bofetada. 
San Pedro le niega tres veces. Es presentado 4 Pilato, á quieñ 
declara que su reyno no es de este mundo. Pilato quiere salvar al 
Señor ; mas el pueblo pide con instancia que suelte ¿4 Barrabás, 
Ya a si DAI 
CAP. XIX. Pilato hace azotar 4 Jesnchristo. Los Judíos no se 
contentan con esto. Pilato intimidado por ellos; y dando ántes un 
testimonio de la inocencia del Señor, le condena á muerte. Je- 
sus carga con la cruz , y es crucificado entre dos ladrones. Pilato 
pone el título sobre la cruz. Los soldados reparten entre sí los 
vestidos del Señor , y echan suertes sobre su túnica. Jesus des- 
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120 


120 


131 


340 ÍNDICE: 


de la cruz encomienda á su Madre á Juan su amado discípulo. 
Tiene sed el Señor , y le presentan vinagre. Entrega su espíritu. 
Le abren el costado con una lanza, y sale de él agua y san- 
gre. Embalsaman su cuerpo , y le ponen en el sepulcro. . pág. 
CAP. XX. María Magdalena va la primera al sepulcro, y des- 


189, 


pues Pedro y Juan. Miéntras .la Magdalena llora junto al sepul=, 


cro , ve dos Angeles: y finalmente reconoce 4 Jesus, que apare-. 


ce tambien ¿sus discípulos , que estaban encerrados , y les mues» 
tra las manos y el costado. 1homas se hallaba á la sazon uu- 


sente , y no cree lo que le dicen sus compañeros: el Señor les apar, 


rece otra vez, estando con ellos Thomas, que convencido le 
confiesa. par.st ¡Señor y Y porygu Dios hi. e AN 
CAP. XXI. Muéstrase Jesus tercera vez á sus discípulos estando 
ellos pescando. Pedro , advertido por Juan , reconoce al Señor, 
y se echa en el mar para ir á él, Pregunta el Señor tres veces á 
Peilro sí le amaba; y le encarga el cuidado de su Iglesia, a- 
nunciándole su muerte y pasion. Pretende Pedro saber curiosa- 


pz 


mente de la muerte de Juan, y el Señor le responde mortificando , 


su curiosidad, No ha sido escrito todo lo que hizo Jesus. . . 


a 


LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES. 


Aycite pe AAA A 
CAP. L Jesuchristo confirma 4 sus Apóstoles la promesa que les 
tenia hecha de enviarles el Espíritu Santo ; y al subir al cielo les 
dicen los Angeles que vendria del mismo modo que le habian 
visto subir. Nombre de los Apóstoles. Toma Pedro la palabra , y 
hace ver la necesidad que habia de substituir uno en lugar del 
traidor Judas. Oran al Señor , y echando suertes sobre dos, cae 
esta sobre Say Matias. + 1 aire ns A 
CAP. Il. Desciende el Espiritu Santo sobre los Apóstoles el dia de 
Pentecostés. Los Judíos quedan sorprehendidos oyéndolos ha- 
blar en todas lenguas. Pedro, tomando la palabra , convence 
á los que creian que estaban fuera de sí , citándoles para esto la 
profecía de Jo:+1, Esta exhortacion de Pedro hace que se con- 
viertan casi tres mil personas. Método de vivir que observa- 
ban aquellos primeros fieles, . o... oo... +... .... 
CAP. HL Pedro y Juan curan á un cojo, que lo era de naci- 
miento , y á quien todos conocian. Pedro , viendo el grande es- 
panto que habia producido este milagro , declara que habia sido 
hecho en virtud de la fe en el nombre de Jesuchristo , el qual 
era el verdadero Mesías prometido en la Ley y en los Profetas. 
Por último los exhorta 4 hacer penitencia. +... ........ 
CAP. IV. A la predicacion de San Pedro se convierten cinco mil 
personas. Prenden á los dos Apóstoles, y los examinan con o- 
casion de la curacion del cojo. Respuesta de Pedro al Conc1- 


152 
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lio. Despues de haberlos puesto en libertad , oran, y reciben nue- 
vas señales del Espíritu Santo. Se describe la singular caridad 
que exercitaban los Christianos unos con otros. . . ... +. pég. 
CAP. V. Anamas y Saphira su muger mueren de repente á la voz 
de San Pedro en castigo de su mentira. Los Apóstoles , y prin- 
cipalmente Pedro, hacen muchos prodigios; y echados por es- 
to en la cárcel, los saca de ella un Angel. Los prenden de nue- 
vo, y los quieren matarz mas al £in , aplacados sus enemigos 
por la persuasión de Gamaliel, se contentan con azotarlos , y 
los ponen en libertad. Los Apóstoles se muestran alegres por 
haber merecido padecer alguna cosa por el nombre de Jesus; 
vlnanieden previo: ¿o predicarnles es d . A e a 
CAP. VI. Eleccion de los siete Diáconos con ocasion de aumen. 
tarse cada dia mas el número de los fieles, Vehemente Invecti- 
va de Estevan acompañada de milagros. Se arman contra él 
muchos Judíos; y no pudiendo convencerle, procuran oprimir- 
le gor ¿megliode falgos testiMQNIOS, . ponen ace có a 
CAP. VIl. Estevan responde en el Concilio á los Judíos; les mues- 
tra como sus mayores habian sido siempre rebeldes á Dios; y 
que al presente lo eran tambien elios, habiendo hecho morir al 
Salvador , y perseguido sus discípulos. Se enfurecen los Judíos o- 
yendo este discurso. Estevan ve la gloria de Dios, y es ape- 
dreado. Estando para morir ruega por sus enemigos. . . . +. . 
CAP. VIII. Primera persecucion de la Iglesia. Esparcidos los dis- 
cípulos comienzan á predicar el Evangelio. Phelipe convierte mu- 
cha gente en la Samaria , y bautiza á Simon Mago. Los Apósto- 
les envian de Jerusalem a Pedro y á Juan: por cuyo ministerio 
son bautizados los Samaritanos , y reciben el Espíritu Santo, Si- 
mon quiere comprar por dinero la gracia de dar el Espíritu San- 
to, y San Pedro le reprehende muy severamente. Phelipe es en- 
viado por un Angel al Eunucho, y despues de haberle bautiza- 
do., es arrebatado por el Espíritu , que le llevaá Azoto. . .... 
CAP. IX. Persiguiendo Saulo á la Iglesia se le aparece el Señor, y 
le convierte. Ananías , avisado por el Señor, le bautiza , y le res» 
tituye la vista. Comienza 4 predicar en Damasco que Jesus es 
el Christo. Los Judíos le buscan para quitarle la vida, y los dis- 
cípulos le libran de su furor , descolgándole por el muro. Va á 
Jerusalem , y Bernabé le presenta á los Apóstoles , que le envian 

í Tarso. Pedro sana en Lydda á un paralítico , y en Joppe re- 
A PAN 
CAP. X. Cornelio el Centurion , avisado por un Angel, envia 
desde Cesareá 4 Joppe á llamar á Pedro; el qual entendiendo por 
medio de una vision la vocacion de los Gentiles al Evangelio, 
se pone en camino, y viene á buscarle. Son bautizados él , y to- 
dos los que estaban con él, hebiendo recibido el Espíritu San- 
rl predicación de Pedro» . 0 M0. «dede es. 
CAP. XI. Vuélvese Pedro á Jerusalem , y cuenta á los hermanos 
lo acaecido con Cornelio, de que dan gracias al Señor. Los 
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discípulos predican en Antiochía., adonde es enviado Ber- 


nabé y Pablo. Y por su medio socorren con sus limosnas los 
hermanos de Antiochía á los de Jerusalem. ....:.. . pág. 
CAP. XII. Segunda persecución de la Iglesia en Jerusalem. Hero- 

des , despues de haber hecho -morir á Santiago , hizo poner á 
Pedro en la cárcel ; mas Dios le libró milagrosamente por 
medio de un Angel. Herodes pasó á Cesarea , en donde fué 
herido” de un Angel, y murió comido de gusanos. Bernabé 
y Saulo oulvicrón A Amtiociía. . . 2. 7, CEA 
CAP; XITT. Bernabé y Saulo són enviados por el Espíritu Santo á pre- 

dicar á4 los Gentiles. Convierten 'en Papho al Procónsul 5Ser- 
gio, habiendo Pablo privado de la vista al Mago Elymas, 
que se oponía ú su predicacion. En Antiochía de Pisidia pre- 


dica Publo en la Synagoga de los Judíos , los quales mueven ' 
al pueblo ;-y los echan de la ciudad. Pasan 4 Iconio 4 predi-: 


cart 4 los Gentiles. e . . La . . . . . » 
CAP. XIV, Se convierten muchos en Iconio con la predicacion 
de los Apóstoles. Los Judíos les mueven nueva persecución, 


an. Te o A e. o 


, » MPA 3 a 
por lo que pasan a Lystra. Pablo cura aquí 4 un cojo de na- 


cimiento, y el pueblo quiere Otrecerles sacrificio como 4- Dios: 
mas ellos los desengañan , y les dan el conocimiento del verda- 
dero Dios. Por instigacion de los Judíos Pablo es apedreado. Pa- 
san á varios lugares para alentar ¿-los discípulos , y crear 
Ministros “para la Igiesia; y se vuelven 4 Antiochía. .... 
CAP. XV. Disensión en Antiochía ,- queriendo los Judíos que se 


circuncidasen los Gentiles. Júntanse los Apóstoles en “Concilio, * 


y decretan de cemun acuerdo que los: Gentiles convertidos no 
estabin obligados á la ley de Moysés. Lo escriben así 4 la 
Iglesia de Antíochía. Se separa Pablo de Bernabé , porque no 
queria "q ME: Náardos tcón Mos 1007 1 A A 
CAP. XVI. Pablo toma en Lystra ¿4 Timothéo por compañero , y 
le circuncida por evitar el escándalo de los Judíos. El Espí- 
ritu Santo les umonesta que no prediquen en Asia y en Bithy- 
nia, y que pasen á Macedonia. En Piilipos son hospedados por 
Lydia , que se convierte á la fe. Pablo lanza de una muger jÓ- 
ven un espíritu pythónico, por lo que él y sus compañeros son 
azotados y puestos en la cárcel. Sucede un terremcto en ella, se 
abren sus puertas , y se caen las prisiones á todos los presos. El 
carcelero con toda su familia se convierte 4 la fe, El dia siguien- 
te los del Magistrado , que eran Romanos, les ruegan que sal- 
ea. MR o rm 7" 
CAP. XVII Predica Pablo con gran fruto en Thesalónica. Sedi- 
cion que moviéron contra él los Judíos. Le sucede lo mismo en 

erea. Disputa Pablo en Athenas con los Judíos y con los Filóso- 
fos, y convierte á la fe 4 Dionisio Areopagita , y algunos otros. 
CAP. XVII. San Pablo predica en Corintho , donde se convier- 
ten muchos 4 la fe. El'Señor le da á entender en una vision 
que permanezca allí, y se estuvo año y medio. Los Judíos le acu- 


229 
18 


234 


e 


No 


14 


ÍNDICE. 


san al Procónsul , el qual no quiere oirlos. Parte 4 Epheso , don- 
de predica á los Judíos; de allí vuelve á Jerusalem yá Ántio- 
chía , de donde sale de nuevo para visitar las Iglesias, Priscila y 
Aquila instruyen 4 Ápolo , y este convence á los Judíos , pro- 
bándoles por las Escrituras , que Jesus era Christ0s 4. l pig; 
CAP. XIX. Pablo vuelve á Epheso , y bautiza allí á algunos que 
reciben el Espíritu Santo. En su predicacion obra muchos mi- 
lagros. Temeridad y castigo de algunos Judíos exórcistas. Un 
platero llamado Demetrio alborota al pueblo contra Pablo y sus 
compañeros; y el odo can que pus oseh. ld. ds 0 des 
CAP. XX. Pablo , despues de haber recorrido varias ciudades de 
la Macedonia y de la Grecia, viene á Troade, donde habiendo 
predicado hasta la media noche, resucitó á un jóven, que por 
haberse dormido en el Sermon , cayó desde lo mas alto de la 
casa , y murió. En Mileto hace venir á los Presbíteros de Epheso; 
y exhortándolos á que velen en el gobierno de la lg esia , se des- 
pide de ellos , anunciándoles que no le volverian á ver... ... 
CAP. XXI. Parte Pablo de Mileto : visita las Iglesias que halla por 
el camino ; y en Cesarea le anuncia Agabo los trabajos que 
habia de pasar en Jerusalem. Los hermanos le quieren detener, 
mas él persiste en su resolucion Liegaá Jerusalem , y los Pres- 
bíteros le aconsejan que se santifique con otros cinco hombres 
que tenian hecho un voto. Miéniras lo hacia se echan sobre él los 
Judíos : mas el tribunal de los Romanos se lo quita de entre 


las manos, y lo lleva preso á la fortaleza. Alcanza permiso 
del Tribuno para hablar al Pueblo. . ...... 


CAP. XXIl. Da Pablo cuenta al pueblo de su conversion y voca- 
cion: lo que los llena de nuevo furor contra él, y piden su 
muerte. El Tribuno manda que le inetan en la fortaleza , y que le 
azoten y pongan en tormento , para saber la causa de aquel al- 
boroto. Pablo se libra de estos afrentosos tratamientos , dicien- 
do que era ciudadano Romano. El Tribuno le hace quitar las ca» 
denas, y haciendo venir 4 los Príncipes de los Sacerdotes , y á 
todo su Synedrio , le presenta delante de ellos, . . .. .. +... 

CAP. XXIII. Presentado Pablo al Synedrio, dice que es Phariseo, 
y que la causa de su prision era por haber defendido la resurrec- 
cion de los muertos. Esto movió una grande contienda entre 
los Phariseos y Saduceos que estaban presentes. Los primeros le 
justifican, y los otros le pedian para matarle. El Tribuno le li- 
bró segunda vez de entre sus manos; y para mas seguridad lo 


envió preso á Cesarea 4 Felix Gobernador de los Romanos, para 
que fuese tratada esta causa en su Tribunal. , . 


CAP. XXIV. Pablo es acusado por.Tértulo delante 
Apóstel responde negando los delitos de que le calumniaban, 
y confiesa que es Christiano, y que ha dicho que le querian con- 
denar los Judios , á causa de la resurreccion de los muertos que 
predicaba. Felix dilata el juicio, y manda que guarden á Pablo. 
Algunos dias despues , juntamente con Drusila su muger, que era 
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Judía , le oye hablar de la fe en Jesuchristo. Mas no habiendo 


recibido dinero de Pablo le dexa preso , para que sentenciase la 
cáusW su SEESOF Porció Festo” AAA AAA 
CAP. XXV. Pablo es acusado segunda vez delante del nuevo Gro- 
bernador. Los Judíos maliciosamente piden que sea llevado 4 Je- 
rusalem para ser allí juzgado. Pablo se defiende legítimamente: 
protesta su inocencia; y apela al César. El Gobernador prel 
senta 4 Pablo al Rey Agrippa y á Berenice , y le exámina delan- 
te de ellos, para enviar al César la relacion de su causa. . .... 
CAP. XXVI, Pablo se defiende de las calumnias de los Judíos con- 
tando su conversion, y como protegido de Dios habia predica- 
do á los Judíos y 4 los Gentiles. Diciéndole Festo que su mu- 
cho saber le hacia delirar , Pablo le respondió que deseaba que 
él y todos se hiciesen Christianos. El Rey Agrippa y los de- 
mas deccian (LOSE niOS . +... «> eee 
CAP. XX VIT. Pablo navega para Roma conducido por el Cen- 
turion Julio. Sufre una grande tempestad, y conforta 4 todos 
los que iban en la nave. Padece naufragio junto í una isla , y se 
salvan todos por haberle Dios concedido la vida de todos. ... 


CAP. XXVIII. Es recibido Pablo por los Isleños de Malta; y * 


siendo allí picado de una vívora no recibe daño alguno , lo que le 
grangea el respeto de aquella gente. Sana al padre de Publio, que 
le habia hospedado , y 4 otros muchos. Llegan finalmente ¿ Ro- 
ma , donde predica el Evangelio 4 los Judíos. Mas como muchos 
de cllos lo desechasen , les da en rostro con su incredulidad. Por 
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“ espacio de dos años predica á todos los que iban 4 buscarle. . , . 381 
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